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Miré se vini né Electrolux! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen
toneé.

Merrni késhilla té pérdorimit, broshura, informacion pér ndregjen e problemeve,
shérbimin dhe riparimin:
www.electrolux.com/support

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
léndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t&€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose qé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét e moshés nga 3 deri né 8 vje¢ dhe
personat me aftési shumé té médha dhe komplekse té
kufizuara lejohen té ngarkojné dhe shkarkojné pajisjen me
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kusht gé té jené udhézuar si¢ duhet. Feémijét mé té vegjél
se 3 vje¢ duhet té€ mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur
mbikéqyren né ményré té vazhdueshme.

Fémijét duhet té mbikqyren pér t'u siguruar se nuk luajné
me pajisjen.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetem pér mbajtjen e ushqgimeve dhe té

pijeve.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té

brendshém.

Kjo paisje mund té pérdoret né: zyra, dhoma hoteli, dhoma

bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku

pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit

shtépiak.

Pér té shmangur kontaminimin e ushgimit, respektoni

udhézimet e méposhtme:

— mos e hapni derén pér periudha té gjata;

— pastroni rregullisht sipérfaget gé mund té bien né kontakt
me ushqgimin dhe sistemet e aksesueshme té shkarkimit;

— ruajeni mishin e pagatuar dhe peshkun né ené té
pérshtatshme né frigorifer, qé t&€ mos bien né kontakt me
ushgimet e tjera ose t€ mos pikojné mbi ushqgimet e tjera.

PARALAJMERIM: Mbajini pa pangesa vrimat e ajrimit né

kasén e pajisjes ose né strukturén inkaso.

PARALAJMERIM: Mos pérdorni pajisje mekanike apo mjete

té tjiera pér té pérshpejtuar procesin e shkrirjes, pérveg

atyre té rekomanduara nga prodhuesi.

PARALAJMERIM: Mos e démtoni garkun e ftohésit.

PARALAJMERIM: Mos pérdorni pajisje elektrike brenda

ndaréseve té ruajtjes sé ushqgimeve té pajisjes, pérveg nése

jané lloji i rekomanduar nga prodhuesi.
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* Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar

pajisjen.

» Pastrojeni pajisjen me copé té buté e té njomé. Pérdorni
vetém detergjenté neutralé. Mos pérdorni produkte
gérryese, materiale té ashpra pastruese, tretés ose objekte

metalike.

» Kur pajisja lihet bosh pér periudha té gjata kohe, fikeni,
shkrijeni, pastrojeni, thajeni dhe léreni derén té hapur pér té
mos lejuar zhvillimin e mykut brenda pajisjes.

* Mos mbani substanca shpérthyese si kanage aerosoli me
|IEndé djegése té ndezshme né kété pajisje.

« Pér té shmangur rreziget, nése kordoni elektrik éshté e
démtuar, duhet zévendésuar nga prodhuesi, gendra e
autorizuar e shérbimit ose persona me kualifikim té

ngjashém.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi

/\ PARALAJMERIM!

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta
instalojé kété pajisje.

Higni té gjithé paketimin.

* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta
instaloni né strukturén inkaso pér arsye
sigurie.

* Ndigni udhézimet e veganta pér instalimin
e pajisjes dhe ndérrimin e kahut té derés
né dispozicion né fagen toné ueb.

*  Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

+ Sigurohuni gé ajri t&¢ mund té qarkullojé
rreth pajisjes.

» Pas instalimit t& paré ose pas ndryshimit
té kahut té derés, prisni té paktén 4 oré
pérpara se ta lidhni pajisjen me energjiné
elektrike. Kjo béhet pér té lejuar qé vaji té
rriedhé pérséri né kompresor.
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Pérpara se té kryeni ndonjé lloj veprimi né
pajisje (p.sh. ndryshimi i kahut té derés),
higni spinén nga priza e energjisé.

Mos e instaloni pajisjen prané radiatoréve
apo sobave, furrave apo pianurave,
pérveg kur specifikohet ndryshe né
udhézimet e instalimit.

Mos e ekspozoni pajisjen ndaj shiut.

Mos e instaloni pajisjen atje ku ka drité té
drejtpérdrejté dielli.

Mos e instaloni kété pajisje né zona gé
kané shumé lagéshtiré ose gé jané shumé
té ftohta.

Kur e |évizni pajisjen, ngrijeni nga buza e
pérparme pér t& shmangur gérvishtjen e
dyshemesé.

Mbroni dyshemené nga gérvishtjet kur
ndérroni krahun derén e pajisjes.

2.2 Lidhja elektrike

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.




/N\ PARALAJMERIM!

Kur poziciononi pajisjen, sigurohuni qé
kordoni i energjisé t&€ mos ngecé ose
démtohet.

/N PARALAJMERIM!

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

+ Sigurohuni gé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

* Pajisja duhet tokézuar.

» Pérdorni gjithmoné njé prizé té tokézuar t&

instaluar si duhet.
* Nése priza e linjés elektrike e shtépisé

s’éshté e tokézuar, lidheni pajisjen me njé

tokézim té vecanté né pérputhje me

rregulloret aktuale, duke u konsultuar me

njé elektricist té kualifikuar.

» Sigurohuni gé t& mos démtoni elementét

pérbérés elektriké (p.sh. spinén e rrjetit,

kabllon e rrjetit, kompresorin). Kontaktoni
Qendrén e autorizuar t€ shérbimit ose njé

elektrigist pér t& ndryshuar elementét
pérbérés elektrike.

» Kablloja e rrjetit duhet té& géndrojé nén
nivelin e spinés.

+ Pajisjen futeni né prizé€ vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

* Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné

térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

2.3 Pérdorimi

/N PARALAJMERIM!

Rrezik 1éndimi, djegiesh, goditjeje
elektrike ose zjarri.

Kjo pajisje éshté synuar pér t'u pérdorur
né temperaturén e ambientit qé shkon nga
16°C deri né 38°C. Diapazoni i specifikuar
i temperaturés garanton funksionimin e
duhur té pajisjes.

Mos vendosni pajisje elektrike (p.sh.
prodhues té akulloreve) né pajisje pérveg
nése ato deklarohen té pérdorshme nga
prodhuesi.

Nése ndodh démtim i qarkut té ftohésit,
sigurohuni qé té mos keté flaké dhe
burime té ndezjes né dhomé. Ventiloni
dhomén.

Mos lejoni gé objektet e nxehta té prekin
pjesét plastike té pajisjes.

Mos vendosni pije jo-alkolike né ndarjen e
ngrirésit. Kjo do té krijojé presion mbi enén
e pijeve.

Mos mbani gaz dhe |Iéng té ndezshém né
pajisje.

Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

Mos e prekni kompresorin ose
kondensatorin. Jané té nxehté.

Mos higni dhe mos prekni artikujt nga
ndarja e ngrirésit nése i keni duart té
lagura ose té njoma.

Mos e ngrini pérséri ushqgimin qé éshté
shkriré.

Respektoni udhézimet e ruajtjes qé
gjenden tek ambalazhimi i ushqgimit té
ngriré.

Mbéshtillini ushgimet me material
mbéshtjellés pérpara se t'i fusni né
ndarjen e ngrirjes.

Mos lejoni gé ushqgimi té bjeré né kontakt
me sipérfaqget e brendshme té ndarjeve té
pajisjes.

2.4 Ndrigimi i brendshém

APajisja pérmban gaz té€ ndezshém,

izobutan (R600a), njé gaz natyror me nivel té
larté pajtueshmérie me mjedisin. Béni kujdes
té mos shkaktoni démtime te qarku i agjentit

ftohés qé pérmban izobutan.

* Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
» Ndalohet rreptésisht ¢do pérdorim i
produktit inkaso mé vete.

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik goditjeje elektrike.

Ky produkt pérmban njé apo mé shumé
burime drite t€ kategorisé té efikasitetit té
energjisé G.

Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
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elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndri¢cim né ambiente shtépiake.

2.5 Kujdesi dhe pastrimi

/N\ PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.

Pérpara mirémbaijtjes, caktivizoni pajisjen
dhe higeni spinén nga priza.

Kjo pajisje pérmban hidrokarbure né
njésiné e ftohjes. Mirémbajtja dhe
rimbushja i njésisé€ duhet té€ béhet vetém
nga njé person i kualifikuar.

Kontrollojeni produktin rregullisht pér
shenja pérkegésimi gé mund ta béjné té
papérshtatshém pér kontakt me ushqgimin,
si p.sh. carje, flluska, delaminim, tkurrje,
ngjitje, korrozion ose ndryshime té tjera té
dukshme né strukturé ose pamje. Ndigni
udhézimet e pastrimit dhe mirémbaijtjes
pér té parandaluar pérkegésimin.

2.6 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezerveé origjinale.
Ju lutemi vini re se vetériparimi ose
riparimi joprofesional mund té keté pasoja
sigurie dhe mund té zhvlerésojé
garanciné.

Pjesét e méposhtme rezervé jané té
disponueshme pér té paktén 7 vjet pas

3. INSTALIMI

daljes nga garkullimi t& modelit:
termostatet, sensorét e temperaturés,
garget, burimet e drités, dorezat e dyerve,
menteshat e dyerve, vasketat dhe koshat.
Guarnicionet e dyerve jané té
disponueshme pér té paktén 10 vjet pas
daljes nga garkullimi t& modelit. Afati
mund té jeté mé i gjaté né vendin tuaj. Pér
informacion té métejshém, vizitoni fagen
toné té internetit.

Ju lutemi vini re se disa nga kéto pjesé
kémbimi jané té disponueshme vetém pér
riparuesit profesionisté, dhe se jo té gjitha
pjesét e kmbimit u pérshtaten té gjitha
modeleve.

2.7 Hedhja e mbeturinave

/N PARALAJMERIM!
Rreziku i I€ndimit ose mbytjes.

/N\ PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve té sigurisé.
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Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
elektrik.

Prisni kabllon e lidhjes me rrjetin dhe
hidheni até.

Higni kapésen e derés pér té parandaluar
bllokimin brenda pajisjes té fémijéve dhe
té kafshéve shtépiake.

Qarku i ftohjes dhe materialet e izolimit té
késaj pajisjeje nuk ndikojné tek ozoni.
Shkuma izoluese pérmban gaz té
ndezshém. Kontaktoni autoritetin e
bashkis€ suaj pér t'u informuar mbi
ményrén e duhur té hedhjes sé pajisjes.
Mos i shkaktoni démtime pjesés sé njésisé
sé ftohjes qé éshté afér shkémbyesit té
nxehtésisé.




3.1 Pérmasat
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3.2 Vendndodhja

Pér té siguruar funksionimin mé té miré té
pajisjes, nuk duhet ta instaloni pajisjen né njé
vend me ekspozim té drejtpérdrejté ndaj
diellit. Mos e instaloni pajisjen prané burimit
té nxehtésisé (furré, soba, radiatoré, pajisje
gatimit, pianura ose pianura té nxjerrjes)
pérveg kur specifikohet ndryshe né
udhézimet e instalimit. Sigurohuni gé ajri té
garkullojé lirisht rreth e qark pjesés sé pasme
té dollapit.

Kjo pajisje duhet té instalohet né ambient té
brendshém né njé vend té thaté dhe té
ajrosur miré.

Kjo pajisje éshté prodhuar pér t'u pérdorur né
temperaturé ambienti qé varion nga 16°C deri
né 38°C.

@

Funksionimi i sakté i pajisjes mund té
garantohet vetém brenda diapazonit té&
specifikuar té temperaturés.

@

Nése keni dyshime se ku mund ta
instaloni pajisjen, konsultohuni me
shitésin, shérbimin toné té klientit apo me
gendrén mé té afért té servisit té
autorizuar.

@

Pajisja duhet té shképutet lirisht nga
korrenti. Pér kété arsye spina duhet té
jeté lehtésisht e arritshme pas instalimit.

3.3 Lidhja elektrike

* Pérpara se ta fusni né prizé, sigurohuni qé
voltazhi dhe frekuenca e treguar né
pllakén e karakteristikave té jené né
pérputhje me linjén elektrike té shtépisé.

« Pajisja duhet té lidhet me tokézimin. Spina
e kabllove té linjés elektrike éshté e
pajisur me njé kontakt pér kété géllim.
Nése priza e linjés elektrike e shtépisé
s'éshté e tokézuar, lidheni pajisjen me njé
tokézim té vecanté né pérputhje me
rregulloret aktuale, duke u konsultuar me
njé elektricist té kualifikuar.

* Prodhuesi nuk mban pérgjegjési nése nuk
respektohen masat e mésipérme té
sigurisé.

3.4 Kérkesat pér ventilim

Lévizja e ajrit mbrapa pajisjes duhet té jeté e
mjaftueshme.
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4. FUNKSIONIMI
4.1 Paneli i kontrollit

/\ KUJDES!

Pér instalimin, shikoni udhézimet e
instalimit.

3.5 Ndryshimi i drejtimit té hapjes
sé derés
Ju lutemi, referojuni dokumentit t&€ vecanté

me udhézime mbi instalimin dhe ndryshimin e
krahut té derés.

/\ KUJDES!

Né ¢do fazé té ndryshimit té krahut té
derés, mbroni dyshemené nga gérvishtjet
me njé material rezistent.

B ] l.—;.é..—i.é.él [ oo
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Butoni Rregulloni
Tregues té temperaturés
Butoni Regjimi

Treguesi Regjimi Ngrirje
Butoni Smart

4.2 Rregullimi i temperaturés

Ndarja e frigoriferit paraqet nivelet e 5
temperaturés: Niveli 1 €shté mé i ftohti dhe
Niveli 5 éshté mé i ngrohti.

Cilésimet e rekomanduara té temperaturés:
* Veré: Niveli 2 - 4,

» Kushte mesatare: Niveli 4,

* Dimér: Niveli 4 - 5.

1. Shtypni butonin Regjimi pér té futur
cilésimin e pérdoruesit.

2. Shtypni butonin Rregulloni né ményré té
pérséritur pér té kaluar ndérmjet Niveleve
1-5.
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Treguesit e temperaturés tregojné nivelin e
caktuar té temperaturés.

@

Temperatura e caktuar arrihet brenda 24
oréve. Pas ndérprerjes sé€ energjiseé,
vazhdon té ruhet.

Temperatura e ngrirésit komandohet
automatikisht dhe mbahet né -18 °C.

4.3 Funksioni Regjimi Ngrirje

Regjimi Ngrirje pérshpejton ngrirjen e
ushgimeve té freskéta dhe mbron ushgimin e
ruajtur nga ngrohja.

Pér té ngriré ushqgime té freskéta, aktivizoni
modalitetin té& paktén 24 oré pérpara
vendosjes s€ ushqgimit né pajisje.




Pér té aktivizuar ose c¢aktivizuar funksionin,
Regjimi Ngrirje shtypni butonin Regjimi. Ky
modalitet ndalon automatikisht pas 54 orésh.

4.4 Smart Modaliteti

Shtypni butonin Regjimi pér té aktivizuar
Smart Modalitetin. Pajisja rregullon
automatikisht temperaturén e saj bazuar né
temperaturén e ambientit rrethues.

4.5 Ndezja dhe fikja

Pér té ndezur pajisjen, shtypni dhe mbani té
shtypur butonin Rregulloni pér 5 sekonda.

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

5.1 Vendosja e rafteve té derés

Pér té lejuar ruajtjen e paketimeve me
ushqim té pérmasave té ndryshme, raftet e
derés mund té vendosen né lartési té
ndryshme.

1. Ngrijeni raftin gradualisht lart derisa té
lirohet.
2. Ripozicionojeni sipas nevojés.

t

5.2 Raftet lévizése

Paretet e frigoriferit jané té& pajisura me shina.

Mund té ndryshoni pozicionin e rafteve.

Pér té fikur pajisjen, shtypni dhe mbani té
shtypur butonin Rregulloni pér 5 sekonda.
4.6 Alarmi i hapjes sé derés

Nése dera e frigoriferit éshté IEéné hapur pér
aférsisht 90 sekonda, aktivizohet alarmi.
Gjaté alarmit, dégjohet tingulli.

Alarmi ndalon pas mbylljes sé derés.

@

Mos e higni raftin prej xhami mbi sirtarin
e zarzavateve pér té siguruar garkullimin
e sakté té ajrit.

5.3 Treguesi i temperaturés

Nése OK éshté shfaqur (A), vendosni ushgim
té freskét né pjesén e treguar nga simboli.
Nése jo (B), prisni t& paktén 12 o dhe
kontrolloni pérséri. Nése nuk éshté ende OK
(B), cilésoni njé temperaturé mé té ftohté.

a0k < | @) &

5.4 Ngrirja e ushqimit té freskét

Seksioni i ngrirjes éshté i pérshtatshme pér
ngrirjen e ushqgimit té freskét dhe ruajtjen e
ushqimit té€ ngriré dhe shumé té ngriré pér
kohé té gjaté.

Ruajini ushgimet e freskéta duke i
shpérndaré né ményré té njétrajtshme né
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ndarjen ose sirtarin e paré dhe té dyté nga
lart.

Sasia maksimale e ushgimit gé¢ mund té
ngrihet pa shtuar ushgime té tjera té freskéta
gjaté 24 oréve, specifikohet né pllakén e
specifikimeve (njé etiketé gé ndodhet né
brendési té pajisjes).

Kur procesi i ngrirjes pérfundon, pajisja
kthehet né temperaturén e cilésuar mé paré.
Referojuni "Regjimi Ngrirje funksionit”.

Pér mé shumé informacion, referojuni
seksionit "Késhilla pér ngrirje".

5.5 Ruajtja e ushqimit té ngriré

Sirtarét e frigoriferit béjné t€ mundur gé té
gjeni shpejt dhe lehté paketén ushqgimore gé
déshironi. Nése do té ruhen sasi t&¢ médha
ushqimi, higini té gjithé sirtarét dhe vendoseni
ushqimin né rafte. Léreni sirtarin e fundit né
vend pér té siguruar garkullim té€ miré té ajrit.

6. NDIHME DHE KESHILLA

6.1 Si té kursejmé energjiné

+ Ngrirja: Konfigurimi i brendshém i pajisjes
éshté ai qé siguron pérdorimin mé efikas
té energjisé.

» Ftohja: Sigurohet pérdorimi mé efikas i
energjisé né konfigurimin me sirtarét né
pjesén e poshtme té pajisjes dhe raftet t&
shpérndara né ményreé té njétrajtshme.
Pozicioni i koshéve té dyerve nuk ndikon
né konsumin e energjisé.

* Mos e hapni shpesh derén ose mos e lini
hapur pér njé kohé mé té gjaté sesa
nevojitet.

* Ngrirja: Sa mé té ftohta parametrat e
temperaturés, ag meé i larté konsumi i
energjisé.

» Ftohja: Mos e vendosni temperaturén
shumeé té larté pér té kursyer energji,
pérvec rastit kur kété gjé e kérkojné
karakteristikat e ushqgimit.

* Nése temperatura e ambientit éshté e
lartg, rregullatori i temperaturés éshté
caktuar té japé temperaturé té ulét dhe
pajisja éshté e mbushur plot, kompresori
mund té punojé pa ndérprerje duke
shkaktuar formimin e brymés ose akullit
né aparatin e avullimit. Né kété rast,
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/\ KUJDES!

Né rast té njé shkrirjeje aksidentale, pér
shembull si pasojé e ndérprerjes sé
rrymés elektrike dhe nése kjo ndérprerje
ka zgjatur mé shumé se vlera e shfaqur
né pllakézén e specifikimeve te “koha né
rritje”, ushqgimi i shkriré duhet té
konsumohet shpejt ose té€ gatuhet
menjéheré, mé pas té ftohet dhe té

rivendoset né ngrirje.

5.6 Shkrirja

Pérpara se té pérdoren, ushgimet e ngrira
ose tepér té ngrira mund té shkrihen né
frigorifer ose né temperaturé dhome né varési
té kohés né dispozicion pér kété proces.

Copézat e vogla té ushgimit mund té gatuhen
edhe ndérsa jané ende té ngrira direkt nga
ngrirési, né kété rast gatimi do té zgjasé mé
shumé.

vendoseni rregullatorin e temperaturés né
njé temperaturé mé té larté pér té lejuar
shkrirjen automatike dhe pér té kursyer
energjiné né kété ményré.

« Sigurohuni gé té keté ventilim t& miré. Mos
i mbuloni rrjetén ose vrimat e ventilimit.

6.2 Késhilla pér ngrirjen

* Pérpara ngrirjes, mbéshtilleni dhe izolojeni
ushqimin né: letér alumini, letér ose gese
plastike, kuti hermetike me kapak.

* Pér ngrirje dhe shkrirje mé efikase ndajini
ushqgimet né porcione té vogla.

* Rekomandohet qé té gjitha ushgimeve té
ngrira t'u vendosni etiketa dhe data. Me
kété do té mund té identifikoni ushgimet
dhe do té dini se kur duhet té pérdoren
pérpara se té prishen.

* Ushqgimet duhet té jené té freskéta
pérpara se té ngrijné pér té ruajtur cilésiné
e miré té ushqgimit. Veganérisht, frutat dhe
zarzavatet duhet té ngrihen pasi té
mblidhen pér té ruajtur té gjitha vierat e
tyre ushqgyese.

* Mos i ngrini shishet ose kénaget me
Iéngje, vecanérisht pijet & pérmbajné



dyoksid karboni - ato mund té shpérthejné

gjaté ngrirjes.

* Mos vendosni ushgim té& nxehté né
ndarjen e ngrirésit. Ftoheni né
temperaturé dhome pérpara se ta fusni
brenda ndarjes.

» Pér té shmangur rritjen né temperaturé té
ushgimeve té ngrira tashmé, mos
vendosni ushgime té freskéta té pa ngrira
direkt prané tyre. Vendoseni ushgimin né
temperaturé dhome né pjesén e ndarjes
sé ngrirésit ku nuk ka ushqgime té ngrira.

* Mos hani kuba akulli, akull ose Iépirése

akulli menjéheré pasi i nxirrni nga ngrirési.

Rrezik atrofizimi.

* Mos e ngrini pérséri ushqimin e shkriré.
Nése ushqgimi éshté shkriré, gatuajeni,
ftoheni dhe mé pas ngrijeni.

6.3 Ruajtja e ushqimit té ngriré

* Ndarja e ngrirjes éshté ajo e shénuar me

» Parametrat mé té larta té temperaturés
brenda pajisjes mund té sjellin shkurtimin
e jetégjatésisé sé ushqimit.

» E gjithé ndarja e ngrirésit éshté e

pérshtatshme pér ruajtien e produkteve té

ngrira ushgimore.
» Lini hapésiré té mjaftueshme rrotull

ushqimit pér té lejuar qarkullimin e lirshém

té ajrit.

» Pér té ditur si té ruani ushgimin né ményré
té sakté, referojuni etiketés sé paketimit té

ushqimit pér té paré jetégjatésiné e
ushgimit.

» Eshté e réndésishme qé ta mbéshtillni
ushgimin né ményré té tillé qé té
parandalojé hyrjen e ujit, lagéshtirés ose
kondensimit.

6.4 Késhilla pér blerjet
Pas blerjes sé ushgimeve:

+ Sigurohuni gé paketimi t& mos jeté
démtuar, sepse ushgimi mund té jeté
prishur. Nése paketimi éshté i fryré ose i
lagur, mund té mos jeté ruajtur né kushte
optimale dhe mund té keté filluar shkrirja.

» Pér té kufizuar procesin e shkrirjes blijini
mallrat e ngrira né fund té blerjes sé
ushgimeve dhe transportojini ato brenda
njé cante termike dhe té izoluar.

« Futini ushgimet e ngrira menjéheré né
ngrirés pasi té ktheheni nga dyqani.

* Nése ushqgimi éshté shkriré qofté edhe
pjesérisht, mos e ngrini pérséri.
Konsumojeni sa mé shpejt t& mundeni.

» Respektoni datén e skadencés dhe
informacionin mbi ruajtien né paketim.

6.5 Jetégjatésia né raft pér ndarjen
e ngrirésit

Lloji i ushqimit Jetégjaté
sia (muaj)

Buké 3

Frutat (pérveg agrumeve) 6-12

Zarzavate 8-10

Ushgimet e mbetura, pa mish 1-2

Bulmeti:

Gjalp 6-9

Djathi i buté (p.sh. mocarela) 3-4

Djathé i forté (p.sh. parmixhano, cedar) 6

Fruta deti:

Peshk me yndyré (p.sh. salmon, 2-3

skumbri)

Peshk pa yndyré (p.sh. merluc, gjuhéz) 4 -6

Karkaleca deti 12
Guaska dhe midhje 3-4
Peshk i gatuar 1-2
Mishi:

Shpezé 9-12
Mish lope 6-12
Mish gengji 6-9
Salsice 1-2
Ushgimet e mbetura, me mish 2-3

6.6 Si té mbajmé ushqgimet té
freskéta né frigorifer

« Cilésimi mé i larté i temperaturés brenda
pajisjes mund té sjellé shkurtimin e
jetégjatésisé sé ushqimit.

* Mbulojeni ushgimin me paketim pér té
ruajtur freskiné dhe aromén e tij.
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» Gjithmoné pérdorni ené té& mbyllura pér
Iéngjet dhe ushqgimin, pér t& shmangur
daljen e aromave ose shijeve né ndarje.

»  Pér té shmangur kontaminimin mes
ushqimit t&€ gatuar dhe té pagatuar,
mbulojini ushgimet e gatuara dhe ndajini
ato nga ato té pagatuarat.

» Rekomandohet gé ta shkrini ushqimin
brenda frigoriferit.

* Mos vendosni ushgim té& nxehté brenda né
pajisje. Sigurohuni gé té jeté ftohur né
temperaturé dhome pérpara se ta fusni.

» Thani frutat dhe zarzavatet pérpara sesa
t'i vendosni né ndarjen e frigoriferit.

» Pér té mos lejuar vajtien dém té
ushgimeve, ushgimet e reja duhet té
vendosen prapa té vjetrave.

6.7 Si té mbajmé ushqimet né
frigorifer

» Seksioni i ushgimeve té freskéta éshté ai i
shénuar (né pllakén e specifikimeve) me

7. KUJDESI DHE PASTRIMI

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve té sigurisé.

7.1 Paralajmérime té pérgjithshme

/\ KUJDES!

Shképuteni nga korrenti pajisjen pérpara
se té kryeni ¢cdo veprim mirémbaijtjeje.

« Frutat dhe perimet: pastrojini plotésisht
(eliminoni dheun) dhe vendosini né njé
sirtar t& veganté (sirtari i perimeve).

* Késhillohet gé t& mos mbani fruta ekzotike
si bananet, mangot, papajat etj. né
frigorifer.

« Perimet si domatet, patatet, gepét dhe
hudhrat nuk duhet t&€ mbahen né frigorifer.

* Gijalpi dhe djathi: vendosini né njé kuti
hermetike ose t& mbéshtjella né letér
alumini ose geska prej polietileni pér té
lejuar brenda sa mé pak ajér té jeté e
mundur.

» Shishet: mbyllini me kapak dhe vendosini
né raftin e shisheve né derén e pajisjes
ose (nése éshté e disponueshme) né
mbaijtésen e shisheve.

* Gjithmoné referojuni datés sé skadencés
sé produkteve pér té ditur sa gjaté t'i
mbani.

7.2 Pastrimi i pjesés sé brendshme

Pérpara pérdorimit té pajisjes pér heré té
paré, pjesa e brendshme dhe té gjitha
aksesorét e brendshém duhen pastruar me
ujé té vakét dhe pak detergjent neutral pér té
hequr erén tipike té produkteve té reja, pastaj
duhen té thahet plotésisht.

®

Kjo pajisje pérmban hidrokarbure brenda
njésisé ftohése; pér kété arsye,
mirémbaijtja dhe rimbushja duhet té
kryhen vetém nga tekniké té autorizuar.

/\ KUJDES!

Mos pérdorni detergjenté, pluhura
gérryes, klor apo pastrues me bazé vaji,
pasi kéta pastrues mund té démtojné
sipérfaqget e |lémuara.

®

Aksesorét dhe pjesét e pajisjes nuk
duhet té€ lahen né enélarése.

/\ KUJDES!

Aksesorét dhe pjesét e pajisjes nuk jané
té pérshtatshme pér larje né lavastovilje.
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/\ KUJDES!

Pastroni panelin e kontrollit me njé copé
té njomé. Mos pérdorni ndonjé
detergjent. Pas pastrimit, thajeni panelin

e kontrollit me njé copé té buté.




7.3 Pastrimi i kullimit

Pastroni rregullisht vrimén e zbrazjes pér té
parandaluar ujin nga pérmbytja dhe pikimin
né frigorifer. Vrima e zbrazjes ndodhet
mbrapa ndarjes sé frigoriferit.

7.4 Shkrirja e akullit té dollapit té
ngrirjes

2. Hiqini ushgimet qé mund té keté brenda,
mbéshtilleni me disa fleté gazete dhe
vendoseni né njé vend té freskét.

/\ KUJDES!

Mos pérdorni kurré mjete t& mprehta
metalike pér pastrimin e brymés nga
avulluesi pasi mund ta démtoni.

Mos pérdorni pajisje mekanike apo mjete
artificiale pér té pérshpejtuar procesin e
shkrirjes (pérveg atyre té rekomanduara
nga prodhuesi).

/\ KUJDES!

Rritja e temperaturés sé pakove té
ushqimit t& ngriré gjaté shkrirjes
mund té shkurtojé jetégjatésiné e
ruajtjes sé ushqimit.

Mos i prekni me duar té lagura
ushgimet e ngrira. Kéto ushgime

®

Rreth 12 oré para shkrirjes, caktoni
temperaturé mé té ulét, né ményré gé té
formohet njé rezervé e mjaftueshme
ftohjeje né rast ndérprerjeje né
funksionim.

Shkrijeni ndarjen e ngrirésit kur shtresa e
brymés té arrijé njé trashési prej 3-5 mm.

Pér té shkriré ndarjen e ngrirésit:

1. Fikni pajisjen ose higni spinén elektrike
nga priza.

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré duhet béré nése...

mund t'ju ngrijné duart.

3. Léreni derén té hapur. Mbroni
dyshemené nga uji i shkrirjes, p.sh. me
njé lecké ose njé ené té sheshté.

4. Pér té pérshpejtuar procesin e shkrirjes,
vendosni njé goté ujé té ngrohté né
ndarjen e ngrirésit. Pérveg késaj, higni
copézat e shképutura té akullit pérpara se
té keté pérfunduar shkrirja.

5. Kur té pérfundojé procesi i shkrirjes, thani
plotésisht pjesén e brendshme té pajisjes.

6. Ndizni pajisjen dhe mbylini derén.

7. Vendoseni rregullatorin e temperaturés
né pozicionin e ftohtésisé maksimale dhe
|€reni pajisjen té& punojé pér tri oré me
kété parametér.

Vetém pas késaj kohe futeni ushqimin pérséri

né ndarjen e ngrirésit.

Problemi Shkaku i mundshém Zgjidhja

Pajisja nuk punon. Pajisja éshté e fikur. Ndizni pajisjen.
Spina e pajisjes nuk éshté lidhur sic  Futeni né prizé si¢ duhet spinén e
duhet me prizén e rrjetit. pajisjes.
Nuk ka tension né prizén e rrjetit. Lidhni njé pajisje tjetér elektrike né

prizén e rrjetit. Kontaktoni njé
elektricist t& kualifikuar.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Pajisja éshté e zhurmshme.

Pajisja nuk mbéshtetet si¢ duhet.

Kontrolloni nése pajisja géndron e
fiksuar.

Dhénia e kubave prej akulli ose
akullit té thérmuar.

Kjo éshté normale. Zhurma e
thyerjes ose shkérmogjes sé akullit
éshté pjesé e procesit té prodhimit
té akullit.

Kompresori punon vazhdimisht.

Temperatura éshté vendosur gabim.

Referojuni kapitullit "Funksionimi" .

Tepér shumé ushqim éshté
vendosur né pajisje té njéjtén kohé.

Prisni disa oré e mé pas kontrolloni
sérish temperaturén.

Temperatura e dhomés éshté
shumé e larté.

Referojuni kapitullit "Instalimi" .

Produktet ushgimore té vendosura
né pajisje jané tepér té ngrohta.

Ftohni produktet ushgimore pérpara
ruajtjes.

Dyert nuk jané mbyllur si¢ duhet.

Referojuni seksionit "Mbyllja e
derés".

Dera éshté e pakalibruar ose
pengon skarén e ventilimit.

Pajisja nuk éshté e niveluar.

Referojuni udhézimeve té instalimit.

Dera nuk hapet lehté.

Pérpigeni té rihapni derén
menjéheré pas mbylljes.

Prisni pak sekonda mbas mbylljes
dhe rihapjes sé derés.

Llamba nuk punon.

Llamba éshté né gjendje
gatishmérie.

Mbylini dhe hapni derén.

Llamba éshté me defekt.

Kontaktoni Qendrén mé té afért té
Shérbimit té Autorizuar.

Ka shumé brymé dhe akull.

Dera nuk éshté mbyllur si¢ duhet.

Referojuni seksionit "Mbyllja e
derés".

Guarnicioni éshté i deformuar ose i
ndotur.

Referojuni seksionit "Mbyllja e
derés".

Produktet ushgimore nuk jané
mbéshtjellé si¢ duhet.

Mbéshtillini produktet ushgimore si¢
duhet.

Temperatura éshté vendosur gabim.

Referojuni kapitullit "Funksionimi" .

Pajisja éshté mbushur plotésisht
dhe éshté vendosur né
temperaturén mé té ulét.

Vendosni njé temperaturé mé té
larté. Referojuni kapitullit
"Funksionimi" .

Temperatura e vendosur né pajisje

éshté tepér e ulét dhe temperatura e

ambientit &shté tepér e larté.

Vendosni njé temperaturé mé té
larté. Referojuni kapitullit
"Funksionimi" .

Uji rrjedh né pllakén e pasme té
frigoriferit.

Gjaté procesit automatik té shkrirjes
sé akullit, bryma shkrihet né pllakén
e pasme.

Kjo éshté e sakté. Thajeni ujin me
njé lecké té buté.

Né paretin e pasmé té frigoriferit ka
shumé ujé té kondensuar.

Dera éshté hapur shumé shpesh.

Hapeni derén vetém kur éshté e
nevojshme.

Dera nuk éshté mbyllur plotésisht.

Sigurohuni gé dera té jeté mbyllur
plotésisht.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Ushqimi i ruajtur nuk éshté
mbéshtjellé.

Mbéshtilleni ushgimin né paketime
té pérshtatshme pérpara se ta ruani
né pajisje.

Uji rrjedh né dysheme.

Shkarkuesi i ujit té& shkrirjes nuk
éshté i lidhur me enén e avullimit
poshté kompresorit.

Vendosni shkarkuesin e ujit t&
shkrirjes né enén e avullimit.

Temperatura né pajisje éshté tepér
e ulét ose tepér e larté.

Temperatura nuk éshté vendosur
si¢ duhet.

Vendosni njé temperaturé mé té
larté/mé té ulét.

Dera nuk éshté mbyllur si¢ duhet.

Referojuni seksionit "Mbyllja e
derés".

Temperatura e produkteve
ushgimore éshté tepér e larté.

Ftohni produktet ushgimore pérpara
ruajtjes.

Jané ruajtur shumé produkte
ushgimore njékohésisht.

Ruani mé pak produkte ushgimore
njékohésisht né pajisje.

Dera éshté hapur shumé shpesh.

Hapeni derén vetém nése éshté e
nevojshme.

Nuk ka garkullim té ajrit t€ ftohté né
pajisje.

Sigurohuni gé té keté qarkullim té
ajrit té ftohté né pajisje. Referojuni
kapitullit "Ndihmé dhe késhilla" .

Paretet e anés té pajisjes jané té
nxehta.

Pajisja krijon nxehtési ndérsa
prodhon ajér té ftohté.

Kjo éshté normale. Pérdorni doreza
qé i rezistojné nxehtésisé nése keni
nevojé té prekni panelet e anés.

®

Nése problemi ende vazhdon, telefonojini 2
Qendrés mé té afér t& Shérbimit té ’

Autorizuar.

8.2 Ndérrimi i llambés

Pér zévendésimin e llambés, kontaktoni
Qendrén e shérbimit té autorizuar.

8.3 Mbyllja e derés

1. Pastroni guarnicionet e derés.

Nése éshté e nevojshme, rregulloni
derén. Referojuni kapitullit "Instalimi" .

3. Nése éshté e nevojshme, zévendésoni
guarnicionet me defekt té derés. Pér té
marré mé shumeé informacion, kontaktoni
Qendrén shérbimit té autorizuar.
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9. ZHURMA

bo 4

y

10. TE DHENAT TEKNIKE

Informacioni teknik ndodhet né pllakén e
specifikimeve né anén e brendshme té
pajisjes dhe né etiketén e energjisé.

Kodi QR né etiketén e energjisé té€ dhéné me
pajisjen jep njé lidhje interneti tek
informacioni gé lidhet me performancén e
pajisjes né databazén e EU EPREL. Ruajeni
etiketén e energjisé pér referencé sé bashku
me manualin e pérdorimit dhe té gjitha
dokumentet e tjera gé ofrohen me kété
pajisje.

Té njéjtin informacion mund ta gjeni
gjithashtu né EPREL duke pérdorur lidhjen
https://eprel.ec.europa.eu, si dhe emrin e
modelit dhe numrin e produktit gé gjeni né
pllakén e specifikimeve té pajisjes.

Shikoni lidhjen www.theenergylabel.eu pér
informacion té detajuar rreth etiketés sé
energjisé.

11. INFORMACION PER INSTITUTET E TESTIMIT

Instalimi dhe pérgatitja e pajisjes pér ¢farédo
verifikimi EcoDesign duhet té jeté né
pérputhje me EN 62552 (EU). Kérkesat pér
ventilimin, dimensionet e zgavrés dhe
hapésirat minimale té pasme duhet té jené
si¢ pércaktohet né kété “Manual pérdorimi” te

12. SHQETESIME MJEDISORE

Ricikloni materialet me simbolin L/.\‘-)
Vendoseni paketimin né kutité pérkatése pér
riciklim. Ndihmoni né mbrojtjen e mjedisit dhe
té shéndetit té njeriut duke ricikluar

16 SHQIP

"Instalimi". Ju lutemi kontaktoni me
prodhuesin pér ¢do informacion té
métejshém, duke pérfshiré edhe planet e
ngarkimit.

mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe
elektronike. Mos i hidhni pajisjet e shénuara

me simbolin E me mbeturinat shtépiake.



Kthejeni produktin né gendrén tuaj lokale té
riciklimit ose kontaktoni zyrén tuaj komunale.
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1. A UHOOPMALUA 3A BE3OINACHOCT

Mpean MOHTMpaHeTO 1 ynotpebaTa Ha ypeaa BHUMATENHO
npoyeTeTe NpegocTaBeHNTe MHCTPYKUMK. MponssoanTensaTt
He € OTTOBOPEH 3a HapaHsABaHWUS UK NOBPeAW B pe3ynTar Ha
HenpaBuiHa MHCTanauusa unu ynotpeba. BuHaru gpbxre
WHCTPYKUMNTE Ha 6e3onacHo 1 NecHO AOCTbIHO MSCTO 3a
cnpaeka B ObaeLye.

1.1 Be3onacHocCT 3a Aeua 1 nNuua B HEPaBHOCTOMHO
NnorioXxeHue

» To3n ypen moxe ga 6bae nanonsesaH oT geua Hag 8-
roguilHa Bb3pacT, KakTo M OT fMua C HaMareHun
bUn3nN4eCcKkn, CETUBHN N YMCTBEHU Bb3MOXHOCTU UMK OT
nvua 6e3 onuT 1 NOo3HaHMA, caMo ako Te ca noj
HabnoaeHne nnn 6bAAT MHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
6esonacHata ynotpeba Ha ypeaa n pa3dmpaTt Bb3MOXHUTE
puckose. [lela Ha Bb3pacT oT 3 40 8 roamHn n xopa ¢
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TEXKM 1 KOMMJIEKCHN YBPEXAaHNA MoraT Aa 3apexaaTt U
pasToBapBaT ypeaa, npu ycrnoBme 4Ye ca HagnexHo
WMHCTPYKTMpaHu 3a Toea. [leua nog 3-roguiiHa Bb3pacT
TpsibBa ga ce obpxaT ganed oT ypeaa, OCBEH ako He ca
nopa, NOCTOAHHO HabnaeHue.

[euaTa Tpsabea ga 6baart noag HabnogeHne, 3a aa ce
rapaHTupa, 4e He Cu UrpasT C ypeaa.

[eua He TpsbBa Aa n3BbpLUBAT NOYNCTBAHE UNK
noaapbXKa Ha ypeaa, korato ca 6e3 Haasop.

[pbXXTe BCUYKM ONAKOBKKU Aaneye OT Aeua 1 n3xebpneTe
OMaKkoBKUTE MO MECTHUTE npasuna.

1.2 O6wa 6e3onacHoOCT

To3n ypea e npegHasHa4YeH caMo 3a CbXpaHEeHME Ha XpaHu

N HaNUTKW.

To3n ypen e npegHasHaveH 3a goMaluHa ynotpeba B

3aTBOPEHN NOMELLIEHUS.

Toau ypen Mmoxe ga ce usnonssa B opucu, ctam B xoten,

cTan B MOTEN, KbLLUW 3a rocTu 1 apyrn nogobHu mecra 3a

HacTaHABaHe, KbAeTO TOBa M3NoN3BaHe He HaaBMLLaBa

(CpeaHo) HMBOTO Ha gomaluHa ynoTtpeba.

3a pa ce nsberHe 3amMbpcsIBAHETO Ha XpaHa, cnenBamnTte

NHCTPYKUMUTE NO-40ry:

— He OpbXTe BpaTaTa OTBOPEHA B NPOLbIMKEHME Ha ObITU
nepuoau;

— pPenoBHO NMNOYMCTBANTE NOBBLPXHOCTUTE, KOUTO MoraT Aa
BNA3aT B KOHTAKT C XpaHa U AOCTbNHUTE OTBOAHUTESHN
cucTeMy;

— CbXpaHsBaliTe CypoBu Meca 1 puba B nogxogsawmTe
CbAOBE B XNaguUmnHUK, 3a Aa He BNA3aT B KOHTAKT UK
noTekaT BbPXy Apyra xpaHa.

NMPEOYMNPEXOEHWE: BHMmaBainTe BEHTUNAUMOHHUTE

OTBOpPM B KOpMyca Ha ypefa unu BbB BrpageHaTta

CTPYKTYypa [a He ca Bb3npensaTCTBaHM.

NMPEOAYMNPEXOEHWE: He nanonasante MexaHU4HU

YCTPOWCTBA MW ApYyru CpeacTBa 3a YCKOpsiBaHE Ha
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npoLeca Ha pa3MpassiBaHe, OCBEH MpenopbyaHnTe oT
nponssoanTens.

NMPEOAYTPEXOEHWE: He nospexpgante xnagunHata
Bepwura.

NPEOYMNPEXOEHWE: He nsnonaseante en. ypeau B
OTAENEeHNsITa 3a CbXpaHEeHME Ha XpaHa, OCBEH ako He ca OT
TMna, npenopbYaH OT NPOU3BOANUTENS.

He n3nonaeante BogHa CTpys UnNun napa, 3a ga nodncrute
ypeaa.

[MouncreTe ypena c Mokpa, Meka kbpna. 13nonssante
camMO HeyTpasnHu noyucTealm npenapatn. He nanonssanTte
abpasnBHU Kbpnu, pasTBOPUTENM NN MeTalHU NpegMeTH.
KoraTo ypeabT CTOU nNpaseH 3a ObNbr nepuog — UsknodeTte
ro, pasmpaseTe ro, noynucTeTe ypena n octaBete BpaTtaTa
OTBOpPEHa, 3a Aa nsberHete obpasyBaHETO Ha MyXxasn BbB
BbTPELUHOCTTa Ha ypeaa.

He cbxpaHaBanTe ekCnnosnBHM cybCcTaHumm, KaTo KyTum
aepo30s CbC 3anannmo ropueo B TO3u ypea.

AKO 3axpaHBalLmMAT kaben e noBpeaeH, Ton TpsibBa aa ce
3aMeHu OT NPomn3BOAMUTENS, OT YMBIHOMOLLEH CEPBU3EH
LEeHTBbP UM OT fiMua CbC CXohHa KBanudgukaums, 3a ga ce

n3berHe puck.

2. HCTPYKLUWWN 3A BE3OINMACHOCT

2.1 UHcTanauumsna

/\ BHUMAHMUE!

Camo kBanudmumpaHo nuue moxe aa
N3BBPLUM MOHTaXa Ha ypeaa.

* MaxHeTe BCMYKM OMaKkoBKMU.
He MoHTMpaWTe n He usnonssanTte
noBpeaeH ypea.
He n3nonssanTte ypena, npeau aa ro
WHCTanuparte BbB BrpageHarta
KOHCTPYKLMA 3apaan 6e3onacHocTTa.
+ CnepgBaiitTe OTAENHUTE UHCTPYKLMUM 3a
MOHTaX Ha ypeaa v obpblLiaHe Ha
BpaTtaTta, Hann4yHu Ha Hawwuns yebcanT.
*  BuHaru BHumaBaliTe, korato Mectute
ypeaa, Tbi KaTo € Texbk. BuHaru
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13nossBanTe npeanasHy pbkaBuum 1
3aTBOPEHMN OOYBKMN.

YBepeTe ce, 4e Mma cBoboaHa
UMpKynaumsa Ha Bb3gyxa oKono ypeaa.
Mpn MbpBM MOHTaX UK cnep obpblaHe
Ha BpaTtaTa, u34akarnTte noHe 4 yaca,
npeau fa cBbpXeTe ypeaa KbM
3axpaHBaHeTo. ToBa ce Hanara, 3a ga
MOXX€e MacnoTo Aa npoTeye obpaTHO B
KoMmnpecopa.

Mpeav oa n3BbpLUBaTE KakBUTO 1 Aa 6uno
OelcTBUst BbpXy ypeaa (Hanp. obpbLyaHe
Ha BpaTaTa), u3BageTe Liencena ot
KOHTaKTa.

He moHTupaliTe ypega B 61m3ocT o
paavaTopy Unv neydku, ypHN unm



KOTNOHM, OCBEH aKo B UHCTPYKUUUTE 3a
MOHTaX He € NMOCOYEHO APYro.

He n3narante ypena Ha obxa.

He MoHTMpaiTe ypeaa Ha mecTa, KbaeTo
MMma npsika cibHYeBa CBETMHA.

He nHcTanuparite 1031 ypea Ha MecTa,
KOMTO ca NpekasnieHo BaXXHW Unu
CTYAEHWN.

Korato npemectBaTe ypeaa, nosaurHeTe
ro OTKbM NpefHus puo, 3a Aa nsberHete
HagpacKkBaHe Ha noga.

3awuteTe noga OT HagpackBaHe, Korato
obpbluaTe BpaTarta Ha ypeaa.

2.2 EnekTpu4ecko cBbp3BaHe

/\ BHUMAHMUE!

Puck ot noXxap unu ToKoB yaap.

/\ BHUMAHMUE!

Mpu nosvumoHnpaHe Ha ypeaa ce
yBeperTe, Ye 3axpaHBalusaT kaben He e
3aKkayeH Unu NoBpeaeH.

/\ BHUMAHMUE!

He n3nonaeanTte pasknoHuTeny unm
aganTepu ¢ MHOro BXOA0BE.

YBeperTe ce, Ye napameTpuTe Ha
TabenkaTa ¢ TEXHNYECKU AaHHUN ca
CbBMECTUMMU C eNeKTPUYECKMTEe AaHHN Ha
3axpaHBallyaTa Mmpexa.

YpenbvT TpsbBa ga e 3a3eMeH.

BuHarn nsnonseavite NnpaBmiIHO MOHTUPaH
KOHTaKT CbC 3aluMTa OT TOKOB yaap.

AKO KOHTaKTbT 3a BUTOBO 3axpaHBaHe He
€ 3a3eMeH, CBbpPXEeTE ypeaa KbM OTAENHO
3a3eMsiBaHe B CbOTBETCTBUE C
JelicTBalyuTe HOpMaTBHW pa3nopenou,
KaTo ce KOHCynTupaTte ¢ kBannduumpaH
€NeKTPOTEXHUK.

BHumaBaviTe ga He noBpeauTe
eneKkTPUYecKnTe KOMMNOHEHTH (Hanp.
Lencen, 3axpaHBaaly, kabern, komnpecop).
CBbpKeTe ce C 0TOpU3NPaHUS CEPBU3EH
LEHTBbP UNN eNeKTPOTEXHMK, 3a Aa
CMEHUTE eNeKTPUYECKUTE KOMMOHEHTMU.
3axpaHBawmaT kaben Tpsabea aa e noa
HMBOTO Ha wencenda.

CebpkeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa e4MHCTBEHO B Kpas Ha
WHCTanauuaTa. YBepeTe ce, 4e wencenbT

3a 3axpaHBaHe e JOCTbIMEeH cres
MHCTanupaHeTo.

* He nsgbpnealiTe 3axpaHBalyus kaben, 3a
Aa usknounte ypega. BuHaru
n3abpneaiiTe LWwencena Ha 3axpaHBaHeTo.

2.3 U3non3BaHe

/\ BHUMAHMUE!

Puvck oT KOHTY3UW, n3rapsiHus,
eNeKTPUYECKV yaap unv noxap.

A YpenbT cbabpxa 3ananum ras,
n3obytaH (R600a), npMpoaeH ras ¢ BUCOKO
HMBO Ha eKoMNorM4yHa CbBMECTUMOCT.
BHumaBawnTe ga He npuynHUTE NoBpeda Ha
XfNagunHaTta Bepura CbC CbAbpxKaHue Ha
n306yTaH.

* He npomeHsinTe npeaHa3HayeHMETOo Ha
ypeaa.

* Bcsika ynoTpeba Ha BrpageHusi npoaykT
KaTo cBOOOAHO CTOsALL, € CTPOro
3abpaHeHa.

* Tosu ypen e npegHa3HayeH 3a
13ron3BaHe Npu TemnepaTtypa Ha
okonHaTa cpega ot 16°C go 38°C.
[MocoyeHnAT TemnepaTypeH ananasoH
rapaHTupa npaBuIHOTO PYHKLMOHMPaHe
Ha ypeaa.

* He nocrtaBante enekTpuyecku ypeam
(Hanp. malwmHK 3a cnagonen) B ypeaa,
OCBEH aKo TOBa He € NMOCOYEHO OT
NpOoV3BOAMUTENS.

* Ako Bb3HMKHE NOBpeda Ha xnagunHara
Bepwura, yBepeTe ce, Ye HsiMa nnambLm u
M3TOYHMLM Ha Bb3NNaMeHsiBaHe B
nomewleHveTo. [NpoBeTpeTe cTasTa.

* He nosBonsBanTte Ha ropeLyn npegmeTu
[a [OKOCBAaT NiiacTMacoBUTE YacTu Ha
ypeaa.

* He nocrtaesinte 6e3ankoxXonHN HaNUTKN
BbB (DPU3EPHOTO OTAeneHve. Toea Le
nosefe Ao obpasyBaHe Ha HansaraHe
BbPXY KOHTEHEpPa 3a HaMUTKWN.

* He cbxpaHsiBanTe 3ananum ras u TEYHOCT
B ypeaa.

* He noctaBsiinTe 3ananumu NpoayKT unu
npeaMeTU, KOUTO Ca HAMOKPEHWN CbC
3ananvmMu NpoaykTu, B 6nm3ocT o ypeaa
WU BBbPXY Hero.
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* He pokocBanTe komnpecopa nnm
KoHAOeH3aTopa. Te ca ropeLum.

* He npemaxBanTe 1 He [OKOCBaWTE HULLO
OT (HpU3EPHOTO OTAENIEHNE, aKO pbLETE
Bu ca Mokpu nnu BnaxHu.

* He 3ampassBaniTe OTHOBO XpaHa, KOATO e
Ouna pasmpaseHa.

+ CnasBaiTe MHCTPYKLMUTE 3a CbXpaHeHue
BbpXYy ONakoBKaTa Ha 3ampaseHarta
XpaHa.

» OnakoBaliTe XxpaHuTe B Matepwvarn,
MOoAXOoAsiLL 3a KOHTaKT € XpaHa, npeau Aa
M NocTaBuTe B OTAENEHNETO Ha
dpusepa.

* He ponyckavite xpaHa aa Bnusa B
CbMPUKOCHOBEHMWE C BbTPELLUHUTE CTEHU
Ha oTAeneHunsTa Ha ypeaa.

2.4 BbTpelwHo ocBeTNneHne

/\ BHUMAHMUE!
OnacHOCT OT TOKOB yaap.

*  To3u NpOAYyKT CbAbpXKa €AWH UMK NoBeYe
N3TOYHMLUM Ha CBETMNHA OT Knac Ha
eHeprunHa edekTnBHocT G.

* OTHOCHO namnarta(1uTe) BbTpe B TO3n
NPOAYKT 1 pe3epBHUTE namnu, NpoaaBaHn
oTAenHo: Tean namnu ca npegHasHayveHn
[a n3gbpxaT Ha eKCTpeMHU n3nyecku
YCINOBMS B JOMAKUHCKN ypeau, KaTo
TemnepaTypa, Bubpauum, BNaxHOCT nnm
ca npefHasHadYeHn aa curHanuampar
MHopmMaLmsa 3a paboTHOTO CbCTOSIHME Ha
ypena. Te He ca npefHasHayeHun 3a
N3Non3BaHe B APYrv NPUINIOXKEHUS U He ca
NOAXOAsALLM 3a OCBETsIBaHE Ha
NoMeLLEHNS B JOMAKNHCTBOTO.

2.5 'puka u noyncTeaHe

/\ BHUMAHMUE!

OnacHocCT OT HapaHsiBaHe Unu noepeda
Ha ypeaa.

» [lpeav nopapbxXka Ha ypeaa ro
n3kIYeTe U U3BageTe Wwencena ot
3axpaHBaLLsi KOHTaKT.

« Tosu ypen cbabpka BbreBogopoan B
oxnaxgawmsa 6nok. Camo
KBanuduumpaHo nuue Tpsabea aa
M3BbPLUBA NoAAPBKKAaTa U 3apexaaHeTo
Ha ypega.
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» [lpoBepsiBaiiTe NpoayKTa peaoBHO 3a
npu3HaumM Ha BrollaBaHe Ha
XapakTepucTUKUTE My, KOUTO MOraT Aa ro
HanpaBAT HeNoaxoasiLl, 3a KOHTaKT ¢
XpaHa — Hanpumep NykHaTUHWU, MEXYpHU,
TIOLLEHE, CBMBAHE, NIEMKABOCT, KOPO3Usi
WUV gpyrv BUOUMY NPOMEHU B TEKCTypaTa
N BbHWHKUA B1A. Cneapante
VHCTPYKUMMTE 3a NOYNCTBAHE U rpuxa, 3a
a npefoTepaTuTe BrollaBaHe Ha
XapaKkTePUCTUKUTE Ha NpoayKTa.

2.6 O6cnyxBaHe

* 3a nonpaBka Ha ypefa ce CBbpXeTe C
OTOPU3NPaHUSA CEPBU3EH LIEHTBP.
M3nonsBarite camo opurnuHanHu pe3epBHU
yacTu.

* Mong, nmarite npegsua, ve
cobcTBEHOPbBbYHATaA Nonpaska unm
nonpaskaTa, KOSITO He € U3BbpLUEHa OT
crneynanucT, MoXxe Aa uma nocneauuu,
CBbp3aHu ¢ 6e3onacHocTTa u Aa aHynupa
rapaHyusTa.

* CnegHuTe pe3epBHM YacTW ca HanNMyHu B
NPOABLIMKEHME Ha NoHe 7 roAnHN cneg,
cnvpaHe Ha Mofgena OT Npou3BoACTBO:
TepmocTaTtu, TemnepaTypHu CeH3opu,
neyaTHU NNaTky, CBETIIMHHM U3TOYHULMN,
OPBXKM Ha BpaTuh, NaHT Ha BpaTu, TaBu u
KOLHMLM. YNNbTHEHMATA 3a BpaTh ca
HanNMyHW B NpoabiikeHne Ha noHe 10
roovHu cnep cnupaHe Ha mogena ot
npou3BoACTBO. [NepnoabT MoXe Aa e no-
Obnbr 3a Bawara ctpaHa. 3a noseye
MHopMaums, Monsi, NoceTeTe Halns
yebcanT.

*  Mong, nmarite npeasua, Y€ HAKOM OT Tesn
pe3epBHM HYacTK ca Hann4yHK camo 3a
npodeCcnoHanHN TEXHULM U HE BCUYKN
pe3epBHM YacTn ca NOAXOAALLM 3a BCUYKM
MOAenu.

2.7 N3xBbpnsHe

/\ BHUMAHMUE!
Puck ot HapaHAaBaHe Unn 3agyllaBaHe.

* Wsknioyete ypega ot
enekTpo3axpaHBaHeTo.

*  OTpexeTe 3axpaHBallusi kaben u ro
N3XBbpIETE.



« OTcTpaHeTe BpaTuykaTa, 3a fa He Morat
aeua n gomallHu nrobumum ga ce
3aksnoyar B ypeaa.

»  XnagunHata Bepura u n3onaumoHHuTe
maTepuanu Ha To3u ypea ca
GnaronpusiTHM 3a 030Ha.

* M3onaymoHHaTa nsHa cbabpxa
Bb3nnaMeHum ras. CBbpxeTe ce ¢

3. NHCTAJTALINA

/\ BHUMAHMUE!

BwxTte rnaea ,besonacHocT".

3.1 Paamepwu
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06LWMHCKUTE BracTu 3a MHdopMauus 3a

TOBA Kak [a U3XBbpnuTe ypeaa npaBunHo.
» He nospexpaiiTe YyacTTa Ha oxnaxgaims

Gnok, KoTo e 65130 Ao TonNoobMEHHUKA.

3.2 Pa3snonaraHe

3a aa ocurypute onTumMarsnHo
yHKUMOHMPaHe Ha ypeaa, He TpaAbBa aa ro
MOHTUpAaTE Ha MSCTO C Npsika ClibHYeBa
cBeTnunHa. He moHTupaiiTe ypena B 6nmsoct
A0 U3TOYHMK Ha TonnuHa (pypHa, neyku,
pagmaTtopu, roTBapCcKu Neyku, acnmpaTopu,
KOTIIOHW UNN EKCTPaKTOPM), OCBEH aKo He e
NMOCOYEHO APYro B UHCTPYKLMATA 32 MOHTaX.
YBepeTe ce, 4e nma csoboaHa umpkynaums
Ha Bb3AyX OKOMO 3a4HaTa YacT Ha Kopryca.

YpenbT TpsiGBa Aa ce MHCTanmpa Ha Cyxo u
NPOBETPUBO MSICTO, Ha 3aKPUTO.

Tosu ypen e npeaHasHayeH 3a u3nonasaHe
npu TemnepaTypa Ha okornHaTa cpefa oT
16°C po 38°C.

@

MpasunHata pa6ota Ha ypeaa e
rapaHTUpaHa camo npw ekcnnoatauusi B
MOCOYEHVSI TeMMNepaTypeH aAnanasoH.

@

AKO MMaTe CbMHEHWS 32 MSICTOTO Ha
MHCTanupaHe Ha ypega, ce oGbpHeTe
KbM [OCTaBYMKa, KbM HalLUsA OTAen 3a
obcnyKBaHe Ha KIMEeHTU U KbM Hai-
GNU3KMS OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

@

TpsibBa Aa e Bb3MOXHO ypeabT Aa ce
M3KIYBa OT MPEXOBOTO 3axpaHBaHe.
ToBa o3HayaBa, Ye cres MHCTanupaHeTo
TpsibBa Aa “ma neceH 4ocTbi A0

wencena.
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3.3 EnekTpuyecko cBbp3BaHe

[Npeawn BkntouBaHe ce yBepeTe, Ye
HanpexeHneTo 1 YyecToTaTa, NokasaHu Ha
TabenkaTa ¢ aHHW, CbOTBETCTBAT Ha
enekTpo3axpaHBaHeTo BbB BawleTo
Xunue.

YpenwT Tpabea aa ce 3asemu. Lencensbt
Ha 3axpaHBaLyusa kaben e cHabaeH ¢
KOHTaKT 3a Ta3u uen. AKO KOHTaKTbT 3a
OUTOBO 3axpaHBaHe He e 3a3eMeH,
CBbpXKEeTe ypeaa KbM OTAEITHO
3a3emsiBaHe B CbOTBETCTBUE C
JelicTBalyuTe HOPMaTUBHW pa3nopenou,
KaTo ce KOHCynTupaTte ¢ kBannduuympaH
€NeKTPOTEXHUK.

[Mpon3BoanNTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT,
aKo ropenocoyeHnTe NpeanasHu Mepky 3a
6e3onacHOCT He ce cnasear.

3.4 U3anckBaHusa 3a BeHTUNauus

3ap xnagunHuka Tpsabea Ja uMma gocTaTbyHa
LMpKynaums Ha Bb3ayx.
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/N NPEQYNPEXOEHUE!

3a MHCTanupaHeTo BMXKTE MHCTPYKLUUTE
3a MHCTanupaHe.

3.5 O6pbLaHe Ha BpaTaTa

Mons, BWKTe OTAENHUA JOKYMEHT C
WHCTPYKLMN OTHOCHO MOHTaXa 1
obpbLyaHeTo Ha BpaTaTa.

/\ MPEAYNPEXOEHUE!

Ha Bceku eTan ot obpbliaHeTo Ha
BpaTaTa nasete nofa OT OfpackBaHus C
M3OPBXKIUB MaTepuann.




4. PABOTA

4.1 KoHTponHo Tabno
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Perynupane 6yToH

WHavkaTopu 3a Temnepatypa
Pexwum 6yToH

Pexvm Ha 3amMpassiBaHe nHAMKaTop
WMHTenureHTHO GyTOH

4.2 PerynupaHe Ha Temnepartypara

OTaeneHneTo Ha xnagunHuka uma Y HvuBa Ha
5 TemnepartypaTta: HuBo 1 e Han-CTygeHOoTo,
a HMBO 5 e Har-TonnoTo.

MpenopbynTeNHN HaCTPOKK 3a
TemnepaTypa:

* JlaTto: Hueo 2 - 4,

* [Jlekun ycnosus: Huso 4,

* 3uma: Hueo 4- 5.

1. HatncHete 6yToHa Pexum, 3a ga
BbBeeTe notpebuTenckaTa HacTponka.

2. HatucHeTe HekonkokpaTHO ByToHa
PerynupaHe, 3a Aa npeskno4BaTe mexagy
HuBa 1-5.

WHavkaTopuTe 3a Temnepartypa nokassat

HVMBOTO Ha 3ajajeHaTa Temneparypa.

®

3apageHara TemnepaTtypa ce focTtura B
pamknTe Ha 24 yaca. Cnep cnupaHe Ha

TOKa OCTaBa CbXpaHeHa.

TemnepartypaTa Ha hpusepa ce KOHTponupa
aBTOMaTUYHO 1 ce noaabpxa Ha -18 °C.

4.3 Pexum Ha 3ampa3ssiBaHe
hyHKUUuA

DyHKUMATa Pexxum Ha 3ampassiBaHe
ycKopsiBa 3aMpa3siBaHeTo Ha NpecHUTe

XPaHUTENHU NPOAYKTU U npeanasBa
CbXpaHABaHUTE XPaHUTENTHU NPOAOYKTU OT
3arpasaHe.

3a ga 3ampasuTe NpecHy XpaHUTENHM
npoayKTu, akTUBMpaiiTe pexrma Hak-marnko
24 vaca npean NnoCTaBAHETO Ha XpaHUTENTHU
NpoayKT B ypeaa.

3a aKkTuBMpaHe nnu feakTuBpaHe Ha
dyHKUMATa Pexnm Ha 3ampassiBaHe
HaTucHeTe ByToHa Pexum. To3n pexum
crnvpa aBTomMaTU4HO cnef 54 yac.

4.4 Pexxum UHTEenuUreHTHo

HatucHete 6yToHa Pexum, 3a aa aktusupaTte
pexvm NIHTenureHTHo. YpeabT aBTOMaTU4HO
HacTporBa TemnepaTypaTa C1 Cropes,
oKonHaTa Temneparypa.

4.5 Bknro4vBaHe U U3Kno4YBaHe

3a fa BKNouuTe ypeaa, HaTUcHeTe 1
3aapbxTe ByToHa Perynupane. 3a 5 cekyHau.

3a a U3Knw4uTe ypeaa, HatucHeTe 1
3agpbxTe OyToHa PerynupaHe. 3a 5 cekyHau.
4.6 Anapma 3a oTBOpeHa Bparta

Ako BpaTaTa Ha xnagunHuka o6bae octaBeHa
oTBOpeHa 3a nNpubnuantenHo 90 cekyHaun,
anapmara ce Bkto4Ba. 1o Bpeme Ha
anapmara ce BK/104YBa 3BYKOB CUrHan.

AnapmaTa cnupa cnej 3atBapaHe Ha
BpaTu4kaTa.
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5. EXXEOHEBHA YINOTPEBA

5.1 MNo3numnoHmnpaHe Ha padToBeTe
3a BpartaTta

3a fa ce No3BONM CbXpaHeHWe Ha ONaKkoBKU
C XpaHw C pa3nuyHn pa3mepu, papToBeTe 3a
BpaTa Morat Ja GbJaT NocTaBeHn Ha
pasnuyHa BUCOYMHA.

1. TocTeneHHo usgbpnanTe padra, oKaToO
ce ocBoboau.
2. [pemecTeTe, ako e Heobxoanmo.

@ t
t

5.2 NMoaBwxxHU padTOoBE

CTeHuTe Ha xnagunHuka ca cHabaeHu ¢
nb3raun. MoxeTte fa npomeHuTe
NMOJIOKEHNETO Ha padpToBeTe.

x >

®

He npemecTBaliTe cTbkneHnTe padToBe
Haj YekMeKeTo 3a 3eneH4yuu, 3a aa
ocurypuTe npaBuiiHa LupKynaums Ha
Bb3ayxa.

5.3 UHgukaTop 3a Temnepartypara

Ako OK ce nokaxe (A), noctaBeTe npsicHa
XpaHa B 30HaTa, 0603HayYeHa CbC CMMBOSA.
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Ako He (B), nsyakante noHe 124 un
npoBepeTe 0THOBO. Ako Bce olle He e OK
(B), 3apanTte no-Hucka Temnepartypa.

a0k < | @) &

5.4 3ampa3ssiBaHe Ha NpecHU
XPaHUTENHU NPOAYKTU

®puU3epHOTO OTAENEHNE € NOAXOASALLO 3a
3ampassiBaHe Ha NPecHW XpaHUTENHK
NpOAYyKTU 1 33 AbMArOTPaNHO CbXpaHeHWe Ha
3amMpa3seHy 1 4bNGOKO 3aMpaseHu
XpaHWUTENHW NPOaYKTH.

CbxpaHsiBaiiTe NPecHUTE XpaHUTESTHN
npoayKTu, pasnpeaeneHn paBHoMepHo B
MbPBOTO U BTOPOTO OTAENEHNE UK
Yekmepke OTrope Hagony.

MakcumanHoTo KONMYecTBO XpaHa, KoeTo
MoXe Aa 6bae 3ampaseHo, 6e3 fa 6bae
[o6aBeHO JOMbIHUTENHO KONMMYeCcTBO
npsicHa xpaHa B NpoabikeHne Ha 24 Yaca, e
ykasaHo Ha TabernkaTta C JaHHU (ETUKET,
nocTaBeH BbB BbTPELLUHOCTTA Ha ypeaa).

KoraTo npouecbT Ha 3ampassBaHe
MpUKITIOYY, ypeabT Bb3Bpblya NpeaviiHaTa
HacTponka 3a TemnepaTtypa. Buxre
,OyHKUMATa Pexunm Ha 3ampassaBaHe.”

3a noseye MHGOPMaLMsi OTHOCHO BUXTE
pasgen ,[penopbky 3a 3ampassBaHe”.

5.5 CbxpaHeHue Ha ABbNOOKO
3amMpas3eHun XpaHu

YekmemxeTaTa Ha bpusepa rapaHTupaTt
ObP30TO M NNECHO HAMUPaHe Ha TbPCeHUsI
3ampaseH nNpoaykT. AKo Lie CbxpaHsBaTe
rofiemMu KonmyecTBa xpaHa, n3BageTe BCUYKM
YyekmepkeTa 1 nocTaBeTe xpaHaTa BbpXy
pacdToBeTe. OcTaBeTe AOSMHOTO YeKMemKe
Ha MSICTO, 3a fa ocurypuTe gobpa
LUMpKynaumst Ha Bb3ayxa.



/N NPEQYNPEXOEHUE!

[Mpwn cnyyanHo pasmpasseaHe,
Hanpumep, NoOpaAun cnMpaHe Ha Toka, ako
ypeabT € Oun U3KIYeH 3a No-4bMro
BpeMe, OTKONKOTO € NOCOYEHO B
Tabnuuarta ¢ TeXHM4YeckuTe
cneundukauun B pasgena ,Bpeme 3a
noBuLLaBaHe Ha Temneparyparta’,
pa3mpaseHaTta xpaHa TpsibBa ce
KOHCymupa 6bp30 1unu aa ce crotsum
BegHara, crnej ToBa [a ce oxnaauv u ga

Ce 3amMpasun OTHOBO.

6. NOJIE3HN CBbBETU

6.1 CbBeTH 3a eHeprocnectaBaHe

*  @pusep: BvTpelwHaTta koHdurypaums Ha
ypeda e 1a3un, KOSTO OCuUrypsia Haw-
ebeKkTUBHO n3non3saHe Ha eHeprus.

*  XnagunHuk: Han-epexktmBHOTO
N3MNOM3BaHe Ha eHEPrus ce ocurypsisa npu
KOHpMrypauusita, korato YekmekeraTa
ca B JjonHaTa 4yacT Ha ypeza, a
padToBETE Ca pasnpeaeneHn
paBHOMepPHO. [oNoXeHNeTo Ha
NOCTaBKUTE Ha BpaTaTa He Bnusie Ha
KOHCYyMaLusATa Ha eHeprus.

* He oTBapsiiiTe BpataTa 4ecTo 1 He A
OCTaBANTe OTBOPEHA NO-ABLNIO OT
HeobxoaMMOTO.

*  ®pusep: KonkoTo no-Hucka e
HacTpoeHaTa Temnepartypa, TonkoBa no-
ronsmo e 6bae notpebneHneTo Ha
eHeprus.

»  XnagunHuk: He 3apaBante TBbpae
BMCOKa TemnepaTypa, 3a Aa cnectute
€Heprus, OCBEH ako XapaKTepUCTUKUTE Ha
XpaHaTa He ro U3nckear.

* AKo TemnepaTyparta Ha oKonHaTta cpefa e
BMCOKA M KOHTPOMbT Ha TeMnepartypara e
HACTPOEH Ha HUCKka TemnepaTypa, 1
YPeabT € HaMbIIHO 3apeneH,
KOMMpecopbT Moxe Aa paboTtu
HenpeKbCHaTO, MPUYMHABAMKN CKPEX 1nu
obpasyBaHe Ha neg BbpXy usnaputens. B
TO3M Cry4ai HaCTpPoWTE KOHTporna Ha
TemnepaTypaTa Ha no-Bucoka
TemnepaTypa, 3a Aa ce Nno3Bonu
aBTOMATUYHO pa3mpassiBaHe 1 Nno To3n
HayvH Aa cnecTuTe eHeprus.

5.6 PaampassBaHe

Mpeawn na ce nU3nonsear, 3aMpaseHnTe Unu
Obn6oKo 3aMpaseHn XpaHu MoraT aa ce
pa3sMpassT B XMaauiHoTO OTAENeHne unm
npwv cTanHa Temnepartypa, B 3aBUCUMOCT OT
BPEMETO, C KOeTO pasnonarare.

Mankn napyeTta moraTt Aa ce roTBsT U KOrato
Ca OlLie 3ampaseHu, Hanpaeo oT pusepa. B
TO3U crny4vai roTBeHeTo Wwe 6bae no-
NPOOBIMKUTENHO.

* YBeperTe ce, Ye BeHTUnauusTa e gobpa.
He nokpusaliTe BEHTUNALMOHHUTE
peLueTkn 1 OTBOPW.

6.2 CbBeTH 3a 3ampassiBaHe

* [peav ga 3ampasnte cBexa xpaHa,
ornakoBalTe A U s 3anevaTtanTe B:
anyMmvHueBo onuno, npospavHo onuno
nUnun TopobuYkm, 3gpaBo 3aTBOPEHN Cb0BE
C kanauu.

* 3a no-eekTMBHO 3ampassBaHe u
pasmpa3ssiBaHe pasgeneTe xpaHaTta Ha
Marnku nopyumu.

« [penopbunTenHo e aa rv eTukupare n aa
CINOXWTE AaTh Ha BCEkU 3aMpaseH
XpaHuTeneH nNpoaykT. ToBa Lie CrnoMOorHe
3a pasrpaHvyaBaHeTO Ha XxpaHaTa u 3a
HanOMHsIHE Ha CpoKa Ha rof4HOCT, 3a Aa ce
n3berHe TAXHOTO pasBansHe.

* XpaHata TpsibBa fga e npsicHa, koraTo ce
3ampassiBa, 3a Aa ce 3anasu 4obpoTto
kayectBo. OCOBGEHO NNOAOBE U 3EMEHYYLN
TpsibBa aa 6baaT 3ampassiBaHu creg
bepuTtha, 3a fa ce 3anasaT BCUMYKU
XPaHUTENHN CTONHOCTMW.

* He 3ampassiBarite OyTUMIKN UM KOHCEPBY,
NO-KOHKPETHO HaMUTKK, CbabpXKaLm
BbIMEepoAeH ANOKCUA — Bb3MOXHO € Aa
eKkcnnoampar npy 3ampassiBaHe.

¢ He nocrassiTe ropelya xpaHa BbB
dpusepHoTo oThenerve. OcTaseTe A Aa
M3CTUHE Ha CTallHa Temneparypa npeau
Oa st noctaBuTe BbB hprU3EPHOTO
oTaenexuve.

* 3a pa nsberHeTe nosulaBaHe B
TemnepaTypaTta Ha Beye 3aMmpaseHa
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XpaHa, He nocTaBsanTe npscHa
He3ampaseHa xpaHa B HernocpeacTBeHa
6nu3ocT. lNocTaBeTe xpaHaTa npu cTanHa
TemnepaTypa B YacTTa Ha hpunsepHoTO
oTAeneHue, KbAeTo HAMa 3ampaseHa
XpaHa.

* He koHCcymupaiiTe negeHn kybueta, neg
Unu negexHn 6nm3anky HenocpeacTBEHO
npean n3BaxxgaHeTo num ot pusepa.
Puck ot 3ampb3BaHus.

* He 3ampa3ssiBaliTe NOBTOPHO pa3MpaseHa
XpaHa. Ako xpaHaTta ce e pa3mpasuna,
croTeBeTe s, OCTaBeTe 5 4a U3CTUHE U
cnep ToBa st 3ampasere.

6.3 CbBeTHu 3a CbXpaHeHUe Ha
ObNOOKO 3aMpa3eHu XpaHu

+  ®pu3epHOTO OTAENEHME € TOBa,

0603HaueHo cbe IS .

* [lo-BrCOKUTE TEMMEPATYPHN HACTPOVKN B
ypeda Moxe Aa gosefar 40 No-kpaTbk
CPOK Ha rofHOCT Ha XpaHara.

* LanoTto dpusepHo oTaeneHune e
NMOAXOASILLIO 32 CbXpaHeHWe Ha 3ampaseHun
XPaHUTENHU NPOAYKTU.

» OcrtaBeTe OCTaTb4HO MSACTO OKOMO
XpaHaTa, 3a Aa MOXe Bb3AyxXbT Aa
LMpKynupa cBo60AHO.

+ 3a npaBWHO CbXxpaHsBaHe, BUXTe
eTukeTa BbpXy OMNakoBKaTta Ha XpaHuTe,
3a Aa BMAUTE CpoKa Ha rofHOCT.

» OT 3HayeHune e fa 3arbBaTe XpaHuTe no
TaKbB Ha4WH, Ye Aa He HaBnu3aT BoAa U
Bnara unv Aa ce obpasyBa KOHAEH3 npu
nocTaBsiHe B OTAENEHNETO.

6.4 CbBeTH Npu nasapyBaHe
Cnep nasapyBaHe:

* YBeperTe ce, Ye onakoBkaTa He e
HapyLueHa — XxpaHaTa MoXe fa e
passaneHa. AKo onakoskaTa e usgyTa u
MOKpa, Han-BEPOATHO NPOAYKTLT He e
CbXpaHsaBaH B ONTUMariH1 ycrnoeua u e
3anoyHan nNpouechT Mo pasmpassBaHe.

* 3a pga orpaHuyuTe pa3mpassiBaHeTo,
KynyBaiiTe 3aMmpaseHu NpoayKTu cneg
KaTo cTe u3Gpanu BCUYKO OCTaHaso v rv
npeHac;uZTe B TEPMUYHU U N30JTUPaHU
XMaauIHN YaHTu.

¢ [loctaBeTe 3amMpaseHunTe NpoayKTu BbB
dpusepa BegHara cred kaTo ce
npubepeTe oT nasap.

28 BbBIIFAPCKU

* Ako xpaHaTa ce e pa3vpasuna Aopu
HanonoBuWHa, He 9 3aMmpassBaiTe OTHOBO.
KoHcymupaiiTe s Bb3MOXHO Hal-CKOpO.

« BopeTte ce no cpoka Ha rogHoOCT K
yKa3aHusiTa 3a CbXpaHeHue BbpXy
onakoBkarTa.

6.5 Cpok Ha rogHOCT npu
CbXpaHeHue B KamepaTta

Bup xpaHa Cpok Ha
rogHocCT
(meceum)

Xns6 3

[Mnopose (C U3kn. Ha LUTpycw) 6-12

3eneHyyum 8-10

OcraHana xpaHa, Hecbabpxalia meco  1-2

MneyHu npoaykTH:

Kpase macno 6-9

Meko cupeHe (Hanp. mouapena) 3-4

TBbPAO CUpeHe (Hanp. napmesaH, Yye- 6
awp)

Mopcku papoBe:

TnbcTv pubK (Hanp. cbomra, ckympus) 2 -3
Hetnbctu pubu (Hanp. Tpecka, nucusa) 4 -6
Ckapuamn 12
Benexnn Mnan n yepHu muam 3-4
[oTBeHa puba 1-2
Meco:

[omaluHm nTuum 9-12
[oBexno 6-12
ArHeLuko 6-9
Hagennum 1-2
OcTaHana xpaHa, cbabpxallia Meco 2-3

6.6 CbBeTHn 3a CbXpaHsiBaHe Ha
npecHnN XpaHUTEeNHU NPOAYKTU B
XNaaunHUK

« To-BuCOKMTE TeMnepaTypHU HACTPOVKM B
ypena Moxe Aja AoBeaat 4o No-KpaTbk
CPOK Ha roAHOCT Ha XxpaHara.



* [lokpuiTe XpaHUTENHUTE NPOAYKTN C
onakoBKa, 3a [ja Ce 3anassT CBeXecTTa u
apowmara.

* BwuHarm nsnonaearite 3aTBOpEHN CbOOBE
3a TEYHOCTM 1 XpaHa, 3a ga ce nsberHe
HanMunMeTo Ha MUPU3MK U apoMaT B
oTAeneHueTo.

» 3a pga ce nsberHe KOHTaKTa mexay
CroTBEHa M CypoBa XpaHa, 3arbHeTe
CcroTBeHaTa xpaHa u a otgenete ot
cypoBara.

* [lpenopbunTenHO € Aa pasmpasute
XpaHaTta B XNnagaurHuka.

* He nocTaBsiiTe ropeLla xpaHa B ypeaa.
YBepeTe ce, Ye € u3cTMHana Ha ctarHa
TemnepaTypa npeau aa s cbxpaHsiBaTte B
XnagunHuka.

+ T[MoacyweTte NNOAOBETE U 3eNeHYyLUTE,
npeguv ga rv noctaBuTe B XNaguiHOTO
oTAeneHue.

+ 3a pa ce n3berHe pasxuLeHMeTo Ha
XpaHa, NoCTaBANTEe HOBUTE XpaHu 3a
cTapure.

6.7 CbBeTH 3a CbXpaHsAABaHe Ha
XPaHUTENHU NPOAYKTU B XNagUNHUK

«  OTAEneHVETOo 3a NPECHU XPaHUTENMHM
NpPoAayKTu € 03Ha4YeHoTo (Ha Tabenkarta ¢

OaHHW) CbC @)

7. TPVXA U NOYNCTBAHE

» [Inogose 1 3eneHYyLn: NOYNCTETE MHOIO
[obpe (MaxHeTe 3aMbpcsiBaHMATa) U
noctaeeTe B CreumanHo Yekmeaxe
(4ekmenke 3a 3eneHyvyLm).

» [lpenopbyBa ce Aa He cbxpaHsiBaTe B
XnafuIH1Ka ek30TUYHM MNOAOoBE, KaTo
GaHaHu, MaHro, nanasi u ap.

» 3eneH4yyum, kKato gomatu, kKaptTodu, NyK n
YeCbH, He TpsibBa Aa ce CbXpaHsABaT B
XNagunHuK.

* Macno n cvpeHe/kalukaBan: noctaBeTe B
3anevaTaH Cb4 UK yBUITE B anyMUHMEBO
donno unu nonmeTuneHosa Topbuyka, 3a
Aa npegoTBpaTUTe HaBNM3aHeTo Ha
Bb3YX AOKOMNKOTO € Bb3MOXHO.

« ByTtunku: 3aTBOpETE M C Kanayka v rv
nocraeete B padpta 3a OyTUNKM Ha
BpaTaTa unu (ako e Bb3MOXHO) Ha
noctaekaTa 3a OyTUIKu.

* BwuHaru cnegete cpoka Ha rogHoCT Ha
npoayKTuTe, 3a Aa 3HaeTe KOMKo AbNro Aa
M CbXpaHsiBaTe.

/\ BHAMAHMUE!

BwxTte rnaea ,besonacHocT®.

7.1 O6wu npeaynpexaeHns

@

MprHagnexHocTUTE 1 YacTuTe Ha ypeaa
He ca NoaxoAsilLy 3a M1ueHe B
CbAOMUSNHA MaLUMHa.

/\ NPEAYNPEXOEHUE!

M3kniouete ypena OT KOHTakKTa npegun
M3BBPLUBAHETO Ha KakBUTO U Oa ouno
onepaunn nNo noaapmwxKkaTta.

®

To3su ypen cbAabpxa BbreBogopoam B
oxnaxpgawusi 6nok; cnegoBaTenHo
noaapwXkaTta 1 npesapexgaHeto Tpsbsa
Aa ce n3BbpliBaT OT YNMbJIHOMOLLEHN
TEXHULM.

7.2 NMoyncTBaHe Ha BbLTPELHOCTTa

Mpeawn nyckaHe Ha ypeaa B ekcnnoaTauums
U3MUIATe BLTPELLHOCTTA U BCUYKU BBTPELLHM
akcecoapy ¢ xnagka Bofa W HeyTparneH
npenapart, 3a Aa oTCTpaHUTe Tunu4HaTa
MVpU3Ma Ha HOB MPOAYKT, Cries KOeTo
noacyLuete gobpe.
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/N NPEQYNPEXOEHUE!

He nsnonssante noyncreawmn
npenapaTn, abpasnBHU NpPaxoBe, Xop
UNM1 NOYMCTBALLM CPEACTBA Ha MacneHa
OCHOBAa, Tbii KaTo Te Lie nosBpeasr
NOKPUTMETO.

/N MPEAYNPEXOEHUE!

AKcecoapuTe 1 YacTuTe Ha ypeaa He ca
NOAXOASILIM 33 MUEHe B CbAOMUSANHA
matumHa.

/\ NPEAYNPEXOEHUE!

Mounctete KOMaHAHOTO Tabno ¢ BNaxHa
kbpna. He nanonseainTte npenapat. Cnepg
noYMcTBaHe NoACYyLLIETE KOMaHOHOTO
Tabno ¢ Mmeka Kbpna.

7.3 MNouncTBaHe Ha KaHana

PenoBHO nouncTBaiTe oTBOpa 3a OTTMYaHE,
3a [a npefoTBpaTuTe NpenMBaHe Ha Boaa u
KaneHe B xnagunHuka. OTBOpbLT 3@ OTTMYaHEe
ce Hamupa B 3a4HOTO OTAENEHNE Ha
XnagunHuka.

7.4 PaampassBaHe Ha (hpusepa

/N MPEAYNPEXOEHUE!

Huvikora He nsnonsearite OCTpU MeTarnHun
WHCTPYMEHTK, 3a Aa CTbpXeTe neg ot
n3naputensi, Tbi KaTo MOXe Aa ro
nospeauTe.

He n3nonasante mexaHn4Hu
npucnocobnenns unu apyru cpeacTea 3a
ycKkopsiBaHe Ha npotieca Ha
pa3mpa3ssiBaHe, OCBEH NpenopbYyaHuTe
OT NPOU3BOAUTENS.

®

Okono 12 yaca npegu pasmpassaBaHeTo
3afaiiTe no-Hucka Temneparypa, 3a aa

ce HaTpyna gocTaTbyeH 3anac oT Ty

3a npekbCcBaHETO Ha paboTaTa.
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Pa3mpaseTte dpur3epHOTO OTAENEHNE, KOraTo
NnacTbT CKPeX AoCTUrHe AebenuHa 3-5 mm.

3a pasmpassBaHe Ha Ppu3epHOTO
oTAEeneHue:

1. WsknoyeTe ypeaa unun nssagete
Lencena OT KOHTaKTa.

2. Vi3BageTe CcbxpaHsiBaHaTa xpaHa,
3aBUIATE A B HAKOJKO MnacTa BECTHUK U A
noctaeseTe Ha XNagHO MSACTO.

/N NPEQYNPEXOEHUE!

[MokayBaHeTo Ha TemnepaTypaTa Ha
3aMpaseHnTe ONakoBKW C XpaHa no
BpeMe Ha pa3mpassiBaHeTo MoXe Aa
CbKpaTW TEXHUS CPOK Ha Be3onacHo
CbXpaHeHue.

He pokocBaviTe 3ampaseHa xpaHa c
MOKpM pbue. PbueTte By morat aa
3amMpb3HaT Npu TakbB J4onup.

3. OcraBeTe BpataTa OTBOpEHA.
Mpeanasete noga oT pasmpaseHaTa
BOA, HaNpUMep € Kbpra Unu nnochbk
CbA.

4. 3a pa yckopuTe npoueca Ha
pa3mpassiBaHe, NocTaBeTe Cbf C Tonna
BOAaA BbB (DPM3EPHOTO OTAENEHME.
OcBeH ToBa NpemaxsaiiTe napyeHuara
nep, KOUTO ce OTYynBaT B Npoueca Ha
pasmpassiBaHe.

5. KoraTto pasmpa3ssBaHeTo 3aBbpLuM,
noacyleTe obpe BbTPELIHOCTTA.

6. BkniouyeTte ypepa v 3aTBopeTe BpaTaTta.

7. HactpowTe perynartopa Ha
TemnepaTypaTta 3a MakcuManHo
n3cTyasiBaHe 1 ocTaBeTe ypeaa fa
paboTu 3 Yaca Ha Ta3n HacTpolika.

EnBa cnep ToBa noctaBeTe n3BageHaTa

npeau xpaHa o6paTHO BbB hpun3epHOTO

oTAEenNeHue.



8. OTCTPAHABAHE HA HEN3MNMPABHOCTU

/\ BHAMAHMUE!

Bx. rmnaea "besonacHocT".

8.1 Kak ga noctbnure, ako...

Mpo6nem

Bb3moxHa npuyinHa

PelweHue

XnaaunHUKbT He paboTu.

XnagunHUKbT € U3KITHYEH.

Bkntovete ypena.

LLlencensT He e cBbp3aH NpaBUHO
B KOHTaKTa Ha 3axpaHBaljaTta mpe-
Xa.

CB'bp)KeTe npaBuITHO Lencena B
KOHTaKTa Ha 3axpaHBallaTta Mmpexa.

B koHTakTa HsMa HanpexeHue.

CBbpKeTe Apyr enekTpu4ecku ypea,
KbM KOHTaKTa Ha 3axpaHBallaTta
mpexa. MoBukariTe kBanuduympaH
eNeKTPOTEXHMK.

XnagunHukbT paboTu LWyMHO.

XnagunHuKbT e HecTabuseH.

YBeperTe ce, Yye XNaaunHuKbLT CTom
ctabunHo Ha nopa.

Ky6ByeTa nepg nnu HaTpoLueH nea.

ToBa e HopmanHo. LLymbT oT cuyn-
BaHeTO UNu N3TPBCKBAHETO Ha Neaa
€ 4acT OT npoLieca Ha NpUroTBsiHe
Ha nep.

KomnpecopsT paboTu HenpekbcHa-
To.

TemnepaTypaTa e HacTpoeHa He-
npaBuIHo.

BwxTe rnaea ,PaGota“.

MpekaneHo MHOTO XpaHa, nocrase-
Ha B ypeAa eqHOBPEMEHHO.

MN3yakaiTe HAKOMNKO Yaca u cnen To-
Ba OTHOBO NpOBepeTe Temnepary-
paTa.

TemnepaTypaTa B MOMELLEHUETO €
TBbPAE BUCOKA.

BwxTe rnaea ,MiHcTanauyus®.

CroxeHuTe B ypeaa NpoaykTu ca
TBbPAE TOMMN.

OxnaaeTe XpaHUTENHUTE NPOAYKTH,
npeau Aa rv cbxpaHsiate.

BpatuTe ca 3aTBOpeH Henpaswsi-
HO.

BwxTe pasgen ,3aTBapsiHe Ha
Bpararta“.

Bpatara He e npaBuiHo perynvpa-
Ha UM NPeYn Ha BEHTUNaLMoHHaTa
peLueTka.

Xl'la,qMﬂHMK'bT He € HUBenupaH.

BuxkTe MHCTPYKLMUTE 32 MOHTaX.

Bparara ce oTBaps TpyaHo.

OnuTtanu cTe Aa oTBOpUTE BpaTtaTa
Be[Hara crej KaTto CTe 4 3aTBopu-
nn.

Cnep kaTo 3aTBopuTe BpaTaTta, u3-
YakainTe HSKOMKO CeKkyHau, npeau
[a 51 OTBOPUTE OTHOBO.

Jlamnuykarta He pa6boTu.

JlamnuykaTta e B pexuM Ha rotos-
HOCT.

3aTsopeTe 1 OTBOpETE BpaTara.

NamnuykaTta e HeusnpasHa.

CebpxeTe ce C Hali-6nmnskus ynbn-
HOMOLLIEH CepPBU3EH LIEHTHP.

Mwma TBbpae MHoro nep.

BpaTtaTa He e nobpe 3aTBOpeHa.

BwxTe pa3pen ,3atBapsiHe Ha
BpartaTta“.

BBJIFTAPCKHN 31



Mpo6nem

Bb3moxHa npuyinHa

PelweHue

YnnbTHeHneTo e aedopmupaHo
UM 3aMbPCEHO.

BwxTe pa3gen ,3atBapsiHe Ha
Bpararta“.

XpaHuTenHuTe NpoAyKTv He ca ona-
KOBaHW MPaBWITHO.

OnakoBaiiTe no-gobpe XpaHUTENHU-
TE NPOAYKTU.

TemnepatypaTa e HacTpoeHa He-
npasuHo.

BwxTe rnasa ,Pabota“.

XnagunHUKbT € MbIeH 1 e Ha-
CTPOEH Ha HaWi-HuckaTa Temnepary-
pa.

3apaiiTe no-Bucoka Temneparypa.
BwxTe rnaea ,Pabota“.

HacTtpoeHaTa B xnagunHuka Temne-
paTypa e TBbpAe Hu1cka, a OKonHaTa
TemnepaTtypa — TBbpAe BUCOKa.

3apaliTe no-Bucoka Temneparypa.
BwxTe rnaea ,Pabota“.

Mo 3apgHaTa BbTpELLHA CTEHa Ha
XnagurHuka Tede Boga.

Mpwu npoueca Ha aBTOMATUYHO pas-
MpassiBaHe nedbT Mo 3a4HaTa cre-
Ha ce cTonsiBa.

ToBa He e HenanpaBHocT. N36bp-
LeTe BofaTa ¢ Meka kbpna.

VimMa TBbpAEe MHOro KOHAEH3 Mo 3a-
[OHaTa BbTpeLlHa CTeHa Ha xnagun-
HUKa.

BpaTaTa e oTBapsiHa npekaneHo ye-
CTO.

OTBapsiiTe BpaTaTa camo KoraTo e
Heobxoammo.

Bpartarta He e HambIHO 3aTBOpeHa.

YBepeTe ce, Ye Bpatara e HambJiHO
3aTBOpeHa.

CbxpaHsiBaHaTa xpaHa He e onako-
BaHa.

OnakoBaiiTe xpaHaTa B NoAxoasLa
onaKkoBKa, Mpeam Aa A CroXuTe B
XnagusHuka.

Mo nopa Teve Boaa.

MaxoabT 3a BogaTa oT pasmpassisa-
HETO He € CBbP3aH C nanapuTenHa-
Ta TaBa Haj Komnpecopa.

CebpxeTe U3xoaa 3a Bogarta ot
pa3Mpa3sBaHeTo KbM U3napuTenHa-
Ta TaBa.

TemnepaTypaTa B XxnagunHuka e
TBbPAE HYCKa UNW TBbPAE BUCOKA.

Temnepartypata He e HacTpoeHa
NpaBuIHo.

3apaiite no-Hucka, pecn. no-Brucoka
Temnepatypa.

Bparata He e nobpe 3aTBopeHa.

BwxTe pasnen ,3aTBapsiHe Ha
Bpararta“.

TemnepaTypaTta Ha XpaHUTenHuTe
NpoAYKTW € TBbPAE BUCOKA.

Oxnafete XxpaHUTeNHUTe NpoayKTH,
npeau Aa rm cbxpaHsisaTe.

B xnagunHvka ca cnoxexu TBbpAE
MHOr0 NpoAYyKTU e4HOBPEMEHHO.

CbxpaHsiBaiTe B XxnagumnHvka no-
Marnko npoAyKTu.

BpaTaTa e 6una otBapsiHa 4ecTo.

OTBapsiiTe BpaTtata camo korato e
Heobxoaumo.

B xnagunHvka HaMa uypKynauus Ha
CTYZEH Bb3ayX.

YBepeTe ce, Ye HULLO He Npeyn Ha
LMpKynauuaTa Ha CTyAeHusi Bb3ayX.
BwxTe rnaea ,[MonesHun cbBetn®.

CTpaHW4HWTE CTeHM Ha ypeaa ca
ropeLum.

YpenbT reHepvpa TonnuHa, Tbii Ka-
TO Cb3AaBa CTYAEH Bb3ayX.

ToBa e HopmanHo. M3nonssaiite
TEPMOYCTOWYMBU PbKaBULIM, aKO
TpAbBa [a AOKOCHeTe CTPaHUYHUTe
naHenu.
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®

AKO Npo6neMbT BCe OLe Bb3HUKBA,
obapeTe ce B Han-6nmn3kns
YMBbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

8.2 CmsiHa Ha namnaTa

3a cmsiHa Ha KpyLukaTa ce CBbpXeTe C
OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

9. WYMOBE

8.3 3aTBapsiHe Ha BpaTaTta

1. TlouncTteTe ynnbTHEHUATa Ha BpaTaTa.

2. Ako e HeobGxogumo, perynupanTe
BpaTaTta. Buxrte rmasa ,MiHcTanauns®.

3. AkKo e Heobxoammo, cmeHeTe
AedeKkTHUTE yNnbTHEHMA Ha BpaTaTa. 3a
Aa nony4yuTe noseye nHpopmaums,
CBbpXeTe ce C OTOPU3MpPaHns cepeu3eH
LEHTBP.

BLUBB! (

10. TEXHNYECKWN OAHHN

TexHnyeckaTa MHopmaums ce Hammpa Ha
TabenkaTa c 4aHHM OT BbTpeLUHaTa cTpaHa
Ha ypeda u Ha eTuKeTa 3a eHepruHa
KaTeropus.

QR koObT BbPXY eTMKeTa 3a eHeprumnHa
KaTeropusi, NpelocTaBeH C ypeaa, Cbabpxa
yeb Bpb3ka, BogeLLa 40 nHdopmMauus,
cBbp3aHa ¢ PyHKLUMOHaNHOCTTa Ha ypeaa B
6as3aTa gaHHn EPREL Ha EC. 3anasete
eTuKeTa 3a eHepruiHa kaTteropus 3a
cnpaBka, KakTo U pbKOBOACTBOTO 3a
noTpebuTenu 1 BCUYKN ApYrn AOKYMEHTH,
npegocTaBeHu ¢ ypeaa.

Bb3MOXHO e fa oTKpueTe cblyarta
nHdopmaums B EPREL, kaTo nsnonssarte
Bpb3kaTa hitps.//eprel.ec.europa.euwn
BbBeAEeTE MMETO Ha MoAena 1 HoMepa Ha
npoAykTa, KOUTo ce HaMmmpaT BbPXY
TabenkaTa ¢ AaHHU Ha ypeaa.

BwxTe nuHka www.theenergylabel.eu 3a
noapobHa nHgopmaLus 3a eTmkeTa 3a
eHepruiiHaTa kaTeropusi.

11. THOOPMALINA 3A N3MUTBALLM TABOPATOPUU

MoHTaxbT 1 noAroToBkaTa Ha ypeda 3a
BCsika BepudmKauns 3a ekoamsariH Tpsiosa

na cvoTBeTcTBaTt Ha EN 62552 (EU).
YcnosusiTa 3a BeHTMNauus, pasmepure Ha
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HULWaTa U MUHUManHUTE OTCTOSIHUS OT
3agHaTta cTeHa TpsibBa ga 6baaT cbrnacHo
NOCOYEHOTO B rnaea ,MHcTanauns“ Ha ToBa
PbkoBoacTBO Ha noTpebutens. 3a

12. ONMA3BAHE HA OKOJTHATA

Peuvknupaiite Matepuanute cbC CUMBONa

C/:‘). MocTaBsiiTe onakoBKkUTE B CbOTBETHUTE
KOHTEliHepW, 3a Aa rv peuuknupare.
MomorHeTe 3a onasBaHETO Ha OKOMHaTa
cpefa 1 YOBELLKOTO 3ApaBe ypes3
pEeLVKIMPaHeTo Ha OTNaabLUmM OT
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OONbJIHUTESTHA MH(bOpMaLI,VIﬂ, BKIMKOYUTENHO
CXeMu 3a 3apexxagaHe, ce CBbpxKeTe C
npoussBogunTens.

CPEOA

€NeKTPUYECKM 1 ENEKTPOHHU ypeau. He
U3XBbPNsATe ypean, MapkupaHu cbe

cMmBona : ¢ 6uTtoBMTE OTNaabUK. BbpHeTe
npoaykTa B MECTHOTO A€EMNo 3a peuukimpaHe
UnKn ce CBbpeTe ¢ obLLMHCKaTa crnyxba.



Dobro dosli u Electrolux! Hvala vam sto ste odabrali na$ ureda;.

Dobit ¢ete savjete o koristenju, rjeSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
popravcima:
www.electrolux.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporuc¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat nelspravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeci u
dobi od 3 do 8 godina i osobama s vrlo velikim i slozenim
invaliditetom dopusteno je puniti i prazniti uredaj pod
uvjetom da su dobili odgovarajuée upute. Djecu mladu od 3
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godine treba drzati podalje od uredaja, osim ako su pod
stalnim nadzorom.

Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

1.2 Opca sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je isklju€ivo za spremanje namirnica

i napitaka.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim

smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,

sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i

drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne

prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.

Da biste izbjegli zagadivanje hrane, pridrzavajte se

sljedecih uputa:

— ne drzite vrata otvorena tijekom duzeg razdoblja

— redovito Cistite povrsine koje mogu doéi u dodir s hranom
i biti dostupne sustavima odvodnje;

— sirovo meso i ribu pohranite u prikladne posude u
hladnjaku da ne budu u kontaktu s drugom hranom ili da
ne kapaju po drugoj hrani.

UPOZORENJE: Ventilacijski otvori na kucistu uredaja ili

ugradbenom elementu ne smiju biti blokirani.

UPOZORENJE: Ne koristite mehanicke uredaje ili bilo koja

sredstva za ubrzavanje postupka odmrzavanja, osim onih

koje preporuca proizvodac.

UPOZORENJE: Ne ostecujte sklop rashladnog sredstva.

UPOZORENJE: Ne koristite elektricne uredaje unutar

odjeljka za ¢uvanje hrane uredaja, osim ako nisu vrste koje

je preporucio proizvodac.

Za Cis¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
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Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom. Koristite samo
neutralne deterdzente. Nikada ne koristite abrazivna
sredstva, abrazivne spuzvice za ribanje, otapala ili metalne
predmete.

Kad je uredaj duze vrijeme prazan, iskljucite ga, odmrznite,
o istite, osusite i ostavite otvorena vrata da sprijeCite razvoj
plijesni unutar uredaja.

Ne Cuvajte eksplozivne tvari poput limenki aerosola sa
zapaljivim punjenjem u ovom uredaju.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servisni centar ili slicne kvalificirane
osobe kako bi se izbjegla opasnost.

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1 Instalacija + Uredaj nemojte instalirati na mjestima s
izravnom suncevom svjetlosti.
/\ UPOZORENJE! » Uredaj nemojte instalirati na previaznim ili
e . L prehladnim mjestima.
Samo kvalificirana osoba smije instalirati « Prilikom pomicanja uredaja, podignite ga
ovaj uredaj. za prednii rub kako bi se izbjeglo grebanje

poda.
« Zastitite pod od ogrebotina prilikom
okretanja vrata uredaja.

2.2 Elektricni prikljuc¢ak

Odstranite svu ambalazu.

Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.

Zbog sigurnosti, ne koristite uredaj prije
postavljanja u ugradbeni ormarié.
Slijedite posebne upute za postavljanje
uredaja i promjenu smjera otvaranja vrata
koje su dostupne na naSem web mjestu.
Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.
Provjerite moze li zrak kruziti oko uredaja.
Pri prvom postavljanju ili nakon okretanja
vrata, pricekajte najmanje 4 sata prije
spajanja uredaja na napajanje. To
omogucuje povratak ulja natrag u
kompresor.

Prije provodenja bilo kakvih radnji na

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

/\ UPOZORENJE!

Prilikom postavljanja uredaja, pripazite
da se strujni kabel ne prignjeci ili osteti.

/\ UPOZORENJE!

Nemojte upotrebljavati adaptere s visSe
utikaca i produzne kabele.

uredaju (npr. okretanja vrata), osdpojite
utika¢ od uti¢nice.

Uredaj ne postavljajte u blizini radijatora,
Stednjaka, pecnica ili plo¢a za kuhanje,
osim ako nije drugacije navedeno u
uputama za postavljanje.

Ne izlazite uredaj kisi.

Provijerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.

Uredaj mora biti uzemljen.

Uvijek koristite pravilno montiranu utiénicu
sa zastitom od strujnog udara.

Ako vasa kucéna elektri¢na uti¢nica nije
uzemljena, spojite uredaj na odvojeno
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uzemljenje u skladu s vaze¢im propisima,
pri Cemu savjet potrazite od kvalificiranog
elektricara.

+ Pripazite da ne ostetite elektricne dijelove
(npr. strujni utika¢, mrezni kabel,
kompresor). Kontaktirajte ovlasteni
servisni centar ili elektriCara za promjenu
elektricnih dijelova.

 Strujni kabel mora biti ispod razine
strujnog utikaca.

» Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
uticnicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

* Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utikac iz uti€nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina, strujnog
udara ili pozara.

A Uredaj sadrzi zapaljivi plin, izobutan
(R600a), prirodni plin s visokom razinom
ekoloske kompatibilnosti. Pazite da ne
izazovete oStecenje u rashladnom sustavu
koji sadrzi izobutan.

» Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

» Svaka upotreba ugradbenog proizvoda
kao samostojeceg strogo je zabranjena.

» Ovaj je uredaj namijenjen uporabi na
sobnoj temperaturi u rasponu od 16°C do
38°C. Navedeni temperaturni raspon jamdi
ispravan rad uredaja.

» Ne stavljajte elektricne uredaje (npr.
aparate za pripremu sladoleda) u uredaj
osim ako proizvodac nije naznacio da su
prikladni za to.

» Ukoliko se osteti sklop rashladnog
sredstva, pripazite da u prostoriji nema
plamena ni izvora zapaljenja. Prozracite
prostoriju.

* Ne dopustite da vruci predmeti dodiruju
plasti¢ne dijelove uredaja.

» Ne stavljajte bezalkoholna pi¢a u odjeljak
zamrzivaca. Ovo ¢e stvoriti pritisak u boci/
limenci pica.

* Ne Cuvajte zapaljivi plin ni tekucinu u
uredaju.
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* Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

* Ne dirajte kompresor ni kondenzator.
Vrudi su.

* Ne uklanjajte ni ne dirajte predmete u
odjeljku zamrzivaca ako su vam ruke
vlazne ili mokre.

* Ne zamrzavajte ponovno odmrznutu
hranu.

« Slijedite upute za pohranu na pakiranju
zamrznute hrane.

< Prije stavljanja hrane u odjeljak
zamrziva¢a omotajte je s bilo kojim
materijalom koji moze doci u dodir s
hranom.

* Ne dopustajte da namirnice dodu u
kontakt s unutrasnjim stjenkama odjeljaka
uredaja.

2.4 Unutarnje osvjetljenje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od elektricnog udara.

« Ovaj proizvod sadrzi jedan ili viSe izvora
svjetlosti klase energetske ucinkovitosti G.

« Sto se tice zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fizi¢ke uvjete u
ku¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kucanstvu.

2.5 Odrzavanje i €iS¢enje

/N\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili oStecenja
uredaja.

« Prije zahvata odrzavanja, iskljucite uredaj i
iskopCajte utikac iz utiCnice za napajanje.

« Ovaj uredaj sadrzi ugljikovodike u
rashladnoj jedinici. Samo kvalificirana
osoba moze odrzavati i ponovno puniti
jedinicu.

* Redovito provjeravajte da na proizvodu
nema znakova kvarenja koji ga mogu
uciniti neprikladnim za kontakt s hranom,



poput pukotina, mjehuri¢a, delaminacije,
skupljanja, ljepljivosti, korozije ili drugih
vidljivih promjena u teksturi ili izgledu.
Slijedite upute za ¢iSéenje i njegu kako
biste sprijecili propadanje.

2.6 Servis

» Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

* Imajte na umu da samostalni ili
neprofesionalni popravak moze imati
sigurnosne posljedice i moze ponistiti
jamstvo.

» Sljedeci rezervni dijelovi su dostupni
najmanje 7 godina nakon ukidanja
modela: termostati, senzori temperature,
tiskane plocice, izvori svjetla, ru¢ke na
vratima, Sarke vrata, ladice i koSare. Brtve
na vratima dostupne su najmanje 10
godina nakon ukidanja modela. Trajanje u
vasoj zemlji moze biti dulje. Za viSe
informacija posjetite nasu internetsku
stranicu.

3. INSTALACIJA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

3.1 Dimenzije

* Imajte na umu da su neki od tih rezervnih
dijelova dostupni samo profesionalnim
serviserima i da nisu svi rezervni dijelovi
relevantni za sve modele.

2.7 Odlaganje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili guSenja.

« Uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

» Prerezite elektri¢ni kabel i bacite ga.

« Skinite vrata kako biste sprijecili da se
djeca i kucni ljubimci zatvore u ureda.

« Sustav hladenja i izolacijski materijali ovog
uredaja nisu Stetni za ozon.

» lzolacijska pjena sadrzi zapaljive plinove.
Za informacije o pravilnom odlaganju
uredaja kontaktirajte komunalnu sluzbu.

* Nemojte prouzrociti oStecenje dijelova
jedinice hladenja u blizini izmjenjivaca
topline.
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3.2 Mjesto

Kako biste osigurali najbolju funkcionalnost
uredaja, ne biste ga trebali postaviti na
mjesto s izravnim sun€evim svjetlom. Uredaj
ne postavljajte u blizini izvora topline
(peénica, Stednjaka, radijatora, kuhala, napa,
plo¢a za kuhanje ili uredaja za izvlacenje
pare na ploci za kuhanje) osim ako nije
drugacije navedeno u uputama za
postavljanje. Uvjerite se da zrak slobodno
cirkulira oko straznjeg dijela ormaric¢a.
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Ovaj uredaj treba biti postavljen na suhom,
dobro ventiliranom unutarnjem prostoru.

Ovaj je uredaj namijenjen uporabi na sobnoj
temperaturi u rasponu od 16°C do 38°C.

®

Ispravan rad uredaja moze se jamgiti
samo unutar navedenog raspona
temperature.

®

Ako imate bilo kakve sumnje gdje
postaviti uredaj, obratite se dobavljacu,
nasoj korisnic¢koj sluzbi ili najblizem
ovlastenom servisnom centru.

®

Mora biti omoguceno iskopavanje
uredaja iz elektricne mreze. Stoga, utikac
nakon postavljanja, mora biti lako
dostupan.

3.3 Elektri¢ni prikljuc¢ak

» Prije spajanja, provjerite odgovaraju li
napon i frekvencija na natpisnoj plocici
elektricnom napajanju u vasem domu.

» Uredaj mora biti uzemljen. Utika¢ kabela
napajanja isporucen je s kontaktom za tu
svrhu. Ako vasSa kuéna elektri¢na uti¢nica
nije uzemljena, spojite uredaj na odvojeno
uzemljenje u skladu s vaze¢im propisima,
pri Cemu savjet potrazite od kvalificiranog
elektricara.

+ Proizvoda¢ odbija svaku odgovornost ako
gornje sigurnosne mjere opreza nisu
poduzete.

4. OPERACIJA
4.1 Upravljacka ploc¢a

3.4 Zahtjevi u vezi ventilacije

Iza uredaja mora postojati dovoljan protok
zraka.
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/\ OPREZ!
Za postavljanje, pogledajte upute za
instaliranje.

3.5 Reverzibilnost vrata

Pogledajte odvojeni dokument s uputama o
postavljanju i promjeni smjera otvaranja
vrata.

/\ OPREZ!

Tijekom svakog preokretanja vrata
zastitite pod od ogrebotina izdrzljivim
materijalom.

B (oo, [

) smart+
) super-)

BERE

Podesavanije tipka
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Indikatori temperature



Nacin rada tipka
Nacin zamrzavanja indikator
Pametno tipka

4.2 PodeSavanje temperature

Odjeljak hladnjaka sadrzi 5 razine
temperature: Razina 1 je najhladnija, a razina
5 najtoplija.

Preporucene postavke temperature:
* Ljeto: razina 2 - 4,

» Blagi uvjeti: razina 4,

* Zima: Razina 4 - 5.

1. Pritisnite tipku Nacin rada za unos
korisni€kih postavki.

2. Pritisnite tipku PodeSavanje viSe puta za
prebacivanje izmedu razina 1-5.

Indikatori temperature pokazuju postavljenu

razinu temperature.

®

Postavljena temperatura je postignuta u
roku od 24 sati. Nakon nestanka struje
ostaje pohranjena.

Temperatura zamrzivaca se automatski
kontrolira i odrzava na -18 °C.

4.3 Funkcija Na€in zamrzavanja

Funkcija Nac¢in zamrzavanja ubrzava
zamrzavanje svjeze hrane i $titi pohranjenu
hranu od zagrijavanja.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

5.1 Postavljanje polica za vrata

Kako bi se omogucilo skladiStenje paketa
hrane razli¢itih veli¢ina, police na vratima
mogu se postaviti na razliCite visine.

1. Postupno povlacite policu dok se ne
oslobodi.
2. Premjestite prema potrebi.

Za zamrzavanje svjezih namirnica ukljucite
funkciju najmanje 24 sata prije stavljanja
namirnica u ureda;.

Za ukljucivanije ili iskljucivanje funkcije Nacin
zamrzavanija, pritisnite tipku Nacin rada. Ovaj
nacin rada automatski se zaustavlja nakon 54
sati.

4.4 nacin rada Pametno

Pritisnite tipku Nacin rada za aktiviranje
nacina rada Pametno. Uredaj automatski
prilagodava temperaturu na temelju okolne
temperature.

4.5 Ukljucivanje i iskljucivanje

Za ukljucivanje uredaja pritisnite i drzite tipku
PodeSavanje u trajanju od 5 sekundi.

Za isklju€ivanje uredaja, zadrzite pritisnut
gumb PodesSavanije (uklj./isklj.) na 5 sekundi.
4.6 Alarm vrata otvorena

Ako vrata hladnjaka ostanu otvorena priblizno
90 sekundi, alarm se ukljuéuje. Tijekom
alarma zvuk je ukljucen.

Alarm prestaje nakon $to zatvorite vrata.
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5.2 Pomic¢ne police

Stijenke hladnjaka opremljene su vodilicama.
Mozete promijeniti polozaj polica.

x :

®

Ne pomicite staklenu policu iznad ladice
za povrée kako biste osigurali ispravnu
cirkulaciju zraka.

tijekom 24 sata navedena je na natpisnoj
plogici (naljepnica se nalazi unutar uredaja).

Kad je postupak zamrzavanja zavrSen, uredaj
se vraca na prethodno postavljenu
temperaturu. Pogledajte poglavlje " Funkcija
Nacin zamrzavanja".

Za viSe informacija pogledajte odjeljak
"Savjeti za zamrzavanje".

5.5 Skladistenje zamrznute hrane

Ladice za zamrzavanje osiguravaju brz i
jednostavan pronalazak zeljenog paketa
hrane. Ako se pohranjuju velike koli¢ine
namirnica, izvadite sve ladice i spremite
hranu na police. Ostavite donju ladicu na
svom mjestu kako biste osigurali dobru
cirkulaciju zraka.

5.3 Indikator temperature

Ako OK prikazuje (A), stavite svjezu hranu u
podrucje oznaceno simbolom . Ako nije (B),
pri¢ekajte barem 12 h i ponovno provjerite.
Ako i dalje nije OK (B), postavite nizu

temperaturu.
@ &

A—OK- <&
5.4 Zamrzavanje svjeze hrane

Prostor za zamrzavanje pogodan je za
zamrzavanje svjeze hrane i dugotrajno
skladiStenje smrznute i duboko zamrznute
hrane.

Spremite svjeze namirnice ravnomjerno
rasporedene u prvi i drugi odjeljak ili gornju
ladicu.

Maksimalna koli¢ina hrane koja se moze
zamrznuti bez dodavanja druge svjeze hrane

6. SAVJETI | POMOC

6.1 Savjeti za uStedu energije

« Zamrziva¢: Unutarnja konfiguracija
uredaja je ona koja osigurava
najucinkovitije koristenje energije.

» Hladnjak: Najefikasnija potro$nja energije
osigurana je u konfiguraciji s ladicama u

42 HRVATSKI

/\ OPREZ!

U sluc¢aju nezeljenog odmrzavanja, na
primjer uslijed nestanka elektricne
energije, ako je napajanje prekinuto dulje
od vremena prikazanog na nazivnoj
plocici pod "vrijeme odgovora",
odmrznute namirnice trebate ubrzo
konzumirati ili odmah skuhati, zatim
ohladiti i ponovno zamrznuti.

5.6 Otapanje

Prije uporabe duboko smrznuta ili zamrznuta
hrana moze se otopiti u hladnjaku ili na
sobnoj temperaturi, ovisno o vremenu
dostupnom za taj postupak.

Male komade mozZete kuhati i smrznute,
izravno iz zamrzivaca: u tom c¢e slucaju
kuhanje trajati duze.

donjem dijelu uredaja, i ravnhomjerno
rasporedenim policama. Polozaj ladica na
vratima ne utjeCe na potro$nju energije.

* Nemojte Cesto otvarati vrata ili ih ostavljati
otvorena duze no $to je potrebno.



Zamrzivad: Sto je hladnija postavka
temperature, to je veca potrosnja energije.
Hladnjak: Ne postavljajte previsoku
temperaturu da biste ustedjeli energiju
osim ako to zahtijevaju karakteristike
hrane.

Ako je temperatura okoline visoka i
kontrola temperature postavljena na nisku
temperaturu, a uredaj je potpuno
napunjen, kompresor moze raditi
neprekidno, uzrokujuéi formiranje inja ili
leda na isparivacu. U tom slu¢aju podesite
kontrolu temperature na viSu temperaturu
kako bi se omogucilo automatsko
odmrzavanje i uSteda energije.

Osigurajte dobru ventilaciju. Ne prekrivajte
ventilacijske resetke ili rupe.

6.2 Savjeti za zamrzavanje

Prije zamrzavanja zamotajte i zatvorite
svjezu hranu u: aluminisjku foliju, prozirnu
foliju ili plasti¢ne vrecice, hermeticki
zatvorene posude s poklopcem.

Za ucinkovitije zamrzavanje i odledivanje
hranu podijelite na male porcije.
Preporucuje se stavljanje naljepnica i
datuma na svu vadu smrznutu hranu. Ovo
¢e vam pomoci prepoznati hranu i znati
kada je treba iskoristiti, prije propadanja.
Za oCuvanje dobre kvalitete, kada se
zamrzava hrana bi trebala biti svjeza.
Osobito voce i povrce treba zamrznuti
nakon branja kako bi se sacuvali svi
hranjivi sastojci.

Ne zamrzavajte boce ili limenke s
tekuc¢inom, posebno pica koja sadrze
ugljiéni dioksid - tijekom zamrzavanja
mogu eksplodirati.

Ne stavljajte vru¢u hranu u zamrzivac.
Ohladite je na sobnu temperaturu prije
stavljanja u odjeljak.

Da biste izbjegli porast temperature veé
smrznute hrane, nemojte neposredno uz
nju stavljati sviezu nesmrznutu hranu.
Hranu sobne temperature stavite u dio
odjeljka za zamrzavanje u kojem nema
smrznute hrane.

Ne jedite kockice leda, led od slatke vode
ili ledene sladolede odmah nakon $to ih
izvadite iz zamrzivaca. Rizik od
smrzavanja.

Odmrznutu hranu nemojte ponovno
zamrzavati. Ako se hrana odmrznula,
skuhaijte je, ohladite i zamrznite.

6.3 Savjeti za skladiStenje
zamrznute hrane

Odjeljak zamrzivaca je onaj oznacen

B

ViSa postavka temperature unutar uredaja
moze dovesti do kraceg roka trajanja.
Cijeli odjeljak zamrziva¢a pogodan je za
skladistenje smrznutih prehrambenih
proizvoda.

Ostavite dovoljno prostora oko hrane kako
bi se omogucilo slobodno cirkuliranje
zraka.

Za adekvatno skladistenje, na naljepnici
pakiranja pogledajte rok trajanja hrane.
Vazno je zamotati hranu na takav nacin da
sprecite da voda, vlaga ili kondenzacija
udu unutra.

6.4 Savjeti za kupovinu

Nakon kupovine namirnica:

Pazite da ambalaza nije oStec¢ena - hrana
se moze pokvariti. Ako je ambalaza
napuhana ili viazna, mozda nije bila
pohranjena u optimalnim uvjetima, a
odmrzavanje je mozda ve¢ zapocelo.

Da biste ograniCili postupak odmrzavanja,
kupite smrznutu robu na kraju svoje
kupovine i transportirajte je u termickoj i
izoliranoj hladnoj vrecici.

Nakon $to se vratite iz trgovine, smrznutu
hranu stavite odmah u zamrzivac.

Ako se hrana odmrznula, ¢ak i djelomi¢no,
nemojte je ponovno zamrzavati.
Konzumirajte je §to je prije moguce.
Postujte datum isteka i podatke o
skladistenju na pakiranju.

6.5 Rok trajanja za odjeljak

zamrzivaca
Vrsta jela Rok traja-
nja (mje-
seci)
Kruh 3
Voce (izuzev citrusa) 6-12
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Vrsta jela Rok traja-
nja (mje-
seci)

Povrce 8-10

Ostaci hrane bez mesa 1-2

Mlije¢na hrana:

Maslac 6-9

Meki sir (npr. mozzarella) 3-4

Tvrdi sir (npr. parmezan, cheddar) 6

Plodovi mora:

Masna riba (npr. losos, skusa) 2-3

Nemasna riba (npr. bakalar, iverak) 4-6

Skampi 12

Ocisc¢enje Skoljke i dagnje 3-4

Kuhana riba 1-2

Meso:

Perad 9-12

Govedina 6-12

Janjetina 6-9

Kobasice 1-2

Ostaci hrane s mesom 2-3

6.6 Savjeti za hladenje svjeze hrane

ViSa postavka temperature unutar uredaja
moze dovesti do kraéeg roka trajanja
hrane.

Prekrijte hranu da biste sacuvali njezinu
svjezinu i aromu.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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Uvijek koristite zatvorene posude za
tekuéine i hranu kako biste izbjegli mirise
ili neugodne mirise u odjeljku.

Da biste izbjegli unakrsnu kontaminaciju
kuhane i sirove hrane, prekrijte kuhanu
hranu i odvojite je od sirove.
Preporucuje se odmrznuti hranu u
hladnjaku.

Ne stavljajte vrucu hranu unutar uredaja.
Prije umetanja provijerite je li se ohladila
na sobnu temperaturu.

Posusite voce i povrée prije stavljanja u
odjeljak hladnjaka.

Da bi se sprijecilo bacanje hrane, nove
zalihe hrane uvijek trebaju biti smjeStene
iza stare.

6.7 Savjeti za hladenje hrane

Odjeljak za svjezu hranu oznacen je (na

nazivnoj plogici) sa .

Voce i povrce: temeljito oCistite (uklonite
zemlju) i stavite u posebnu ladicu (ladicu
za povrée).

Preporucljivo je ne Cuvati u hladnjaku
egzoti€no voce poput banana, manga,
papaje, itd.

Povrée poput rajice, krumpira, luka i
¢eSnjaka ne treba Cuvati u hladnjaku.
Maslac i sir: stavite u zabrtvljeni spremnik,
omotajte aluminijskom folijom ili stavite u
polietilensku vrecicu kako biste $to je viSe
moguce iskljucili prisustvo zraka.

Boce: zatvorite ih Cepom i stavite na policu
za boce u vratima (ako postoji) ili na stalak
za boce.

Pridrzavajte se roka valjanosti proizvoda
kako biste znali koliko dugo ih treba
Cuvati.

7.1 Op¢a upozorenja

/\ OPREZ!

Uredaj iskljucite iz elektricne mreze prije
bilo kakvih radova na odrzavanju.




®

Ovaj uredaj sadrzi ugljikovodike u
rashladnoj jedinici; odrzavanje i ponovo
punjenje mora izvrsiti isklju¢ivo ovlasteni
tehnicar.

®

Pribor i dijelovi uredaja ne mogu se prati
u perilici posuda.

7.4 Odmrzavanje zamrzivaca

/\ OPREZ!

Nikada nemojte koristiti oStre metalne
alate za struganje inja s isparivaca jer
biste ga mogli ostetiti.

Nemojte koristiti mehanicki uredaj ili bilo
koja umjetna sredstva za ubrzavanje
postupka odmrzavanja, osim onih koje
preporuca proizvodac.

7.2 Ci$éenje unutrasnjosti

Prije prve uporabe uredaja, unutrasnjost i svu
unutarnju dodatnu opremu treba oprati
mlakom vodom i neutralnim sredstvom za
GiScenje kako bi se uklonio tipi¢an miris
potpuno novog proizvoda, a zatim temeljito
osusiti.

/\ OPREZ!

Nemoijte koristiti deterdzente, abrazivne
praske, sredstva za CiS¢enje na bazi
klora ili ulja jer oStec¢uju povrsinski sloj.

/\ OPREZ!

Dodatna oprema i dijelovi uredaja nisu
prikladni za pranje u perilici posuda.

/\ OPREZ!

Ocistite upravljacku plo¢u vlaznom
krpom. Ne koristite nikakave deterdzente.
Nakon €iSéenja, obriSite upravljacku
ploéu mekom krpom.

7.3 Ciséenje odvoda

Redovito Cistite otvor za ispustanje kako biste
sprijeCili da se voda prelije i kaplje u hladnjak.
Otvor za ispustanje vode nalazi se na
straznjem dijelu odjeljka hladnjaka.

@

Oko 12 sati prije odmrzavanja postavite
nizu temperaturu kako bi se nakupilo
dovoljno rezervne hladnoce u slucaju bilo
kakvog prekida rada.

Odmrzavanje odjeljka zamrzivaca uradite kad
sloj inja dosegne debljinu od oko 3-5 mm.

Za odmrzavanje odjeljka zamrzivaca:

1. Iskljucite uredaj ili izvucite utikac iz zidne
uti¢nice.

2. Uklonite svu pohranjenu hranu, umotajte
je u nekoliko slojeva novinskog papira i
stavite na hladno mjesto.

/\ OPREZ!

Rast temperature pakiranja
zamrznute hrane tijekom
odmrzavanja moze skratiti njihov
siguran rok uvanja.

Smrznute namirnice nemojte dirati
vlaznim rukama. Ruke se mogu
smrznuti za namirnice.

3. Ostavite vrata otvorena. Zastitite pod od
vode od odmrzavanja, npr. krpom ili
ravnom posudom.

4. Kako biste ubrzali proces odmrzavanja,
stavite lonac tople vode u odjeljak
zamrzivaca. Osim toga, uklonite komade
leda koji se odvoje prije nego se
odmrzavanje zavrsi.

5. Po zavrSetku odmrzavanja, temeljito
posusite unutrasnjost.

6. UkljuCite uredaj i zatvorite vrata.

7. Postavite regulator temperature tako da
postignete najvisi stupanj hladnoce i
ostavite uredaj da radi tri sata s tim
postavkama.

Tek nakon tog vremena vratite hranu nazad u

odjeljak zamrzivaca.
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8. RIESAVANJE PROBLEMA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

8.1 Sto uéiniti ako...

Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi.

Uredaj je iskljucen.

Ukljucite uredaj.

Utikac nije spojen na uti¢nicu za
elektriénu mrezu.

Ispravno prikljucite utika¢ u uti€nicu
elektricne mreze.

U mreznoj uti¢nici nema napona.

Na uti€nicu prikljucite drugi elektri¢ni
aparat. Obratite se kvalificiranom
elektri¢aru.

Uredaj je bucan.

Uredaj nije pravilno niveliran.

Provjerite stoji li uredaj stabilno.

Kockice leda ili ispustanje droblje-
nog leda.

To je sasvim normalno. Zvuk od pu-
canja ili lomljenja leda je dio postup-
ka stvaranja leda.

Kompresor neprestano radi.

Temperatura nije ispravno postavlje-
na.

Pogledajte poglavlje "Operacija".

PreviSe hrane je stavljeno istovre-
meno u uredaj.

Pricekajte nekoliko sati, a zatim po-
novno provjerite temperaturu.

Temperatura prostorije je previsoka.

Pogledajte poglavlje "Instalacija".

Namirnice stavljene u uredaj su
pretople.

Ohladite namirnice prije spremanja.

Vrata su nepravilno zatvorena.

Pogledajte poglavlje "Zatvorite vra-
ta".

Vrata nisu pravilno postavljena ili se
sudaraju s ventilacijskom reSetkom.

Uredaj nije dobro niveliran.

Pogledajte upute za postavljanje.

Vrata se ne otvaraju lagano.

Pokusavate ponovno otvoriti vrata
odmah nakon zatvaranja.

Prije zatvaranja i ponovnog otvara-
nja vrata pri¢ekajte nekoliko sekun-
di.

Svjetiljka ne radi.

Svjetiljka je u stanju pripravnosti.

Zatvorite i otvorite vrata.

Svijetiljka nije ispravna.

Obratite se najblizem ovlastenom
servisu.

Ima previse inja i leda.

Vrata nisu pravilno zatvorena.

Pogledajte poglavlje "Zatvorite vra-
ta".

Brtva je deformirana ili prijava.

Pogledajte poglavlje "Zatvorite vra-
ta".

Namirnice nisu ispravno umotane.

Bolje umotajte namirnice.

Temperatura nije ispravno postavlje-
na.

Pogledajte poglavlje "Operacija".
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Uredaj je potpuno napunjen i po-
stavljen na najnizu temperaturu.

Postavite viSu temperaturu. Pogle-
dajte poglavlje "Operacija".

Temperatura postavljena na uredaju
je preniska, a okolna temperatura
previsoka.

Postavite viSu temperaturu. Pogle-
dajte poglavlje "Operacija".

Na straznjoj ploc¢i hladnjaka tece vo-
da.

Za vrijeme automatskog procesa
odmrzavanja inje se otapa na straz-
njoj ploci.

To je ispravno. Vodu posusite me-
kanom krpom.

Na straznjoj stjenki hladnjaka ima
previ$e kondenzirane vode.

Vrata su se prec€esto otvarala.

Vrata otvarajte samo kad je potreb-
no.

Vrata nisu bila potpuno zatvorena.

Uvijerite se da su vrata potpuno za-
tvorena.

Pohranjena hrana nije bila umotana.

Hranu umotajte u odgovarajuéu am-
balazu prije nego $to je pohranite u
uredaj.

Voda tece na pod.

Otvor za otopljenu vodu nije spojen
na pliticu za isparavanje iznad kom-
presora.

Pri¢vrstite otvor za topljenu vodu na
pliticu evaporatora.

Temperatura u uredaju je preniska
ili previsoka.

Temperatura nije postavljena isprav-
no.

Postavite viSu/nizu temperaturu.

Vrata nisu pravilno zatvorena.

Pogledajte poglavlje "Zatvorite vra-
ta".

Temperatura namirnica je previso-
ka.

Ohladite namirnice prije spremanja.

Odjednom ste spremili puno namir-
nica.

Istodobno stavljajte manje namirni-
ca.

Vrata su se Cesto otvarala.

Vrata otvarajte samo kad je potreb-
no.

U uredaju nema strujanja hladnog
zraka.

Provjerite da u uredaju postoji stru-
janje hladnog zraka. Pogledajte po-
glavlje "Savjeti i pomo¢".

Bocne stijenke uredaja su vruce.

Uredaj proizvodi toplinu dok proizvo-
di hladan zrak.

To je sasvim normalno. Ako trebate
dodirivati bo¢ne ploce, koristite ru-
kavice otporne na toplinu.

®

Ako se problem i dalje pojavljuje, 2
nazovite najblizi ovlasteni servis. ’

8.2 Zamjena zarulje

Za zamjenu zarulje kontaktirajte ovlasteni

servisni centar.

8.3 Zatvorite vrata

1. Odistite brtve na vratima.

Po potrebi podesite vrata. Pogledajte

poglavlje "Instalacija".

3. Ako je potrebno, zamijenite neispravne
brtve na vratima. Za viSe informacija
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
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9. BUKA

BLUBB!

b
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10. TEHNICKI PODACI

Tehnicke informacije nalaze se na natpisnoj
plocici na unutarnjoj strani uredaja i na
energetskoj naljepnici.

QR kod na energetskoj naljepnici isporu¢enoj
s uredajem pruza internetsku poveznicu do
podataka koji se odnose na performanse
uredaja u EU EPREL bazi podataka.
Energetsku naljepnicu Cuvajte za referencu
zajedno s korisni¢kim priru¢nikom i svim
ostalim dokumentima koji se isporucuju s
ovim uredajem.

Iste informacije poput naziva modela i broja
proizvoda, koje se nalaze na natpisnoj plocici
uredaja, moguce je pronaci i u EPREL-u
pomocu poveznice https.//eprel.ec.europa.eu.
Za detaljne informacije o energetskoj
naljepnici pogledajte poveznicu
www.theenergylabel.eu.

11. INFORMACIJE ZA ISPITNE USTANOVE

Postavljanje i priprema uredaja za potvrdu
bilo kojeg Eco dizajna (EcoDesign) mora biti
u skaldu s EN 62552 (EU). Zahtjevi
ventilacije, dimenzije otvora i minimalne
udaljenosti sa straznje strane moraju biti kako

12. BRIGA O OKOLISU

Reciklirajte materijale sa simbolom C)
Ambalazu za recikliranje odlozite u
odgovaraju¢e spremnike. Pomozite u zastiti
okoli8a i ljudskog zdravlja recikliranjem
otpada od elektricnih i elektronickih uredaja.
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je navedeno u "Instalacija" ovog korisni¢kog
priru¢nika. Za sve dodatne informacije,
uklju€ujuci planove utovara, obratite se
proizvodacu.

Ne odlazite uredaje oznaCene simbolom E S
ku¢anskim otpadom. Vratite proizvod u
lokalni pogon za reciklazu ili kontaktirajte
nadlezni ured za otpad i recikliranje.




Vita vas Electrolux! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotrebic.

Rady k pouzivani, brozury, pokyny pro odstrafiovani zavad a informace o servisu a
opravach ziskate na:
www.electrolux.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. /A BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecénost déti a postizenych osob

» Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebice, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotfebice.
Déti ve véku od tfi do osmi let a osoby s velmi rozsahlym a
tézkym zdravotnim postizenim mohou tento spotrebic plnit
a vyprazdnovat, pokud byly nalezité pouceny. Déti mladsi
tfi let bez stalého dozoru drzte z dosahu spotrebice.
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Zabrante détem, aby si hraly se spotfebiCem .

Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebite by nemély
provadét déti bez dozoru.

VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a fadné je
zlikviduijte.

1.2 VSeobecné bezpecénostni informace

Tento spotrebi€ je urCen pouze k uchovavani potravin a

napoju.

Tento spotfebi€ je ur€en k pouziti v béznému domacimu

pouziti.

Tento spotrebi€ Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych

pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych

ubytovacich zafizenich, kde vyuZiti nepresahuje

(pramérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

Aby se zabranilo kontaminaci potravin, fidte se

nasledujicimi pokyny:

— neotevirejte dvere na delSi dobu;

— pravidelné Cistéte povrchy, které mohou pfijit do styku s
potravinami a pfistupnymi vypoustécimi systémy;

— syrové maso a ryby uchovavejte v chladni¢ce ve
vhodnych nadobach, aby nepfisly navzajem do styku
nebo nekapaly na jiné potraviny.

VAROVANI: Ve skfini spotiebie nebo ve vestavéné

konstrukci udrzujte vétraci otvory volné prichodné.

VAROVANI: K urychlenl odmrazovani nepouzwejte

mechanické ani jiné pomocné prostredky, které nejsou

doporuceny vyrobcem.

VAROVANI: Neposkozujte chladici okruh.

VAROVANI: V oddilech spotiebite pro uloZeni potravin

nepouzivejte elektrické pristroje, pokud se nejedna o typ

doporuceny vyrobcem.

K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte proud vody ani paru.

Spotrebic Cistéte vihkym mékkym hadrem. Pouzivejte

pouze neutralni myci prostfedky. Nepouzivejte prostfedky
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s drsnymi Casticemi, draténky, rozpoustédla nebo kovové

predmety.

» Pokud nechate spotrebi€ prazdny na delSi dobu, vypnéte
jej, odmrazte, vycistéte, vysuste a nechte dvere oteviené,
abyste zabranili vzniku plisni ve spotrebici.

» Ve spotrebiCi neuchovavejte vybusné smeési, jako napfr.
aerosoloveé spreje s hoflavym hnacim plynem.

 Jestlize je poSkozeny napajeci kabel, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizované servisni stfedisko nebo osoba
s podobnou pfislusnou kvalifikaci, aby se predeSlo rizikiim.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace

/\ VAROVANI!

Tento spotiebi¢ smi instalovat jen
kvalifikovana osoba.

» Odstrante veskery obalovy material.

» Poskozeny spotiebi¢ neinstalujte ani
nepouzivejte.

» Z ddvodu bezpecénosti spotfebic
nepouzivejte, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

» Postupujte podle samostatnych pokynu
pro instalaci spotfebi¢e a zménu sméru
otevirani dvefi, které jsou k dispozici na
nasich webovych strankach.

» Pfi pfemist'ovani spotrebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.

+ Presvédcte se, ze vzduch muze okolo
spotrebice proudit.

» Pfi prvni instalaci nebo zméné sméru
otevirani dvefi pockejte alespon Ctyfi
hodiny, nez spotfebic pfipojite k napajeni.
To umozni oleji natéct zpét do
kompresoru.

» Pred kazdou Cinnosti na spotrebici (napf.
zmeéna sméru otevirani dvefi) vytahnéte
zastréku ze sitoveé zasuvky.

» Neinstalujte spotfebi¢ v blizkosti topidel,
sporakd, trub ¢i varnych desek, pokud
neni v instalacnich pokynech uvedeno
jinak.

* Nevystavujte spotiebi¢ desti.

* Spotrebi¢ neinstalujte tam, kde bude
vystaven pfimému slune¢nimu svitu.

» Neinstalujte spotfebic v pfili§ vihkych €i
prilis chladnych mistech.

» P¥i pfemistovani spotfebice jej
nadzdvihnéte za predni okraj, abyste
zabranili poSkrabani podlahy.

* PFi zméné sméru otevirani dvefi
spotrebiCe chrarite podlahu pred
poskrabanim.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

/\ VAROVANI!

PFi instalaci spotfebice se ujistéte, ze
neni napajeci kapel nikde zachyceny ¢&i
poskozeny.

/\ VAROVANI!
Nepouzivejte rozboCovaci zastrcky ani

prodluzovaci kabely.

« Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.

* Spotrebi¢ musi byt uzemnén.

* Vzdy pouzivejte spravné instalovanou
sitovou zasuvku s ochranou proti Urazu
elektrickym proudem.

» Pokud domaci elektricka zasuvka neni
uzemnéna, pripojte spotrebic k
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samostatnému uzemnéni v souladu s
platnymi pfedpisy a poradte se s
kvalifikovanym elektrikarem.

» Dbejte na to, abyste neposkodili elektrické
soucasti (napf. sitové zastrcky, sitovy
kabel, kompresor). Potfebujete-li vyménit
elektrické soudasti, obratte na
autorizované servisni stfedisko nebo
elektrikare.

» Napdjeci kabel musi zUstat pod Urovni
sitové zastrcky.

» Sit'ovou zastr¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

» Neodpojujte spotfebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

2.3 Pouzijte

« Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi€¢ neumist'ujte hoflavé pfedméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

» Nedotykejte se kompresoru ani
kondenzatoru. Jsou horké.

* Predméty z mraziciho oddilu nevyndavejte
ani se jich nedotykejte, mate-li mokré i
vlhké ruce.

* Rozmrazené potraviny znovu
nezmrazuijte.

» Dodrzujte skladovaci pokyny uvedené na
baleni mrazenych potravin.

« Potraviny pfed vlozenim do mraziciho
oddilu zabalte do jakéhokoli vhodného
materialu pro kontakt s potravinami.

» Ukladejte potraviny tak, aby se nedotykaly
vnitfnich stén prihradek spotfebice.

2.4 Vnitini osvétleni

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni, Urazu
elektrickym proudem nebo pozaru.

/\ VAROVANI!

Nebezpedi urazu elektrickym proudem.

A Spotrebi¢ obsahuje hoflavy plyn
isobutan (R600a) - zemni plyn, ktery je dobfe
snasen zivotnim prostfedim. Dbejte na to,
abyste neposkodili chladici okruh obsahujici
isobutan.

+ Neménte technické parametry spotrebice.

» Jakékoli pouziti vestavéného produktu
jako volné stojiciho je pfisné zakazano.

» Tento spotfebi€ je ur€en k pouziti pfi
okolni teploté od 16°C do 38°C. Uvedeny
teplotni rozsah zarucuje spravny provoz
spotrebice.

» Do spotrebice nevkladejte elektrické
pristroje (napf. vyrobniky zmrzliny), pokud
nejsou schvaleny vyrobcem.

» Pokud dojde k poskozeni chladiciho
okruhu, ujistéte se, ze v mistnosti nejsou
zadné plameny ani zdroje vzniceni.
Mistnost vyvétrejte.

« Zabrarite kontaktu horkych pfedmétu
s plastovymi ¢astmi spotfebice.

» Do mraziciho oddilu nevkladejte
nealkoholické napoje. Vytvarely by tlak na
zasobnik na napoje.

» Ve spotfebici neskladujte hoflavé plyny a
kapaliny.
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» Vyrobek obsahuje jeden nebo vice
svételnych zdroju s tfidou energetické
ucinnosti G.

* Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebi¢i a samostatné prodavaneé
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotrebicich, at’' uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotfebi€ich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.5 Cisténi a udrzba

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci poranéni nebo
poskozeni spotrebice.

« Pred udrzbou spotfebi¢ vzdy vypnéte a
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

* V chladici jednotce spotiebice jsou
obsazeny uhlovodiky. Udrzbu a doplnéni
jednotky smi provadét pouze kvalifikovana
osoba.

* Pravidelné kontrolujte vyrobek na znamky
zhorseni, které by mohly ucinit vyrobek
nevhodnym pro kontakt s potravinami,




jako jsou praskliny, puchyfe, odlupovani,
smrsténi, lepivost, koroze nebo jiné
viditelné zmény v texture i vzhledu.
Dodrzujte pokyny pro ¢isténi a udrzbu,
abyste predesli zhorseni.

2.6 Servis

» Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

» Upozoriujeme, Ze opravy svépomoci a
neprofesionalni opravy mohou mit
bezpecénostni nasledky a mohou zneplatnit
zaruku.

* Nasledujici nahradni dily budou dostupné
minimalné 7 let od ukon&eni vyroby tohoto
modelu: termostaty, snimace teploty,
desky s tisténymi obvody, zdroje
osvétleni, dvefni kliky, dvefni zavésy,
nadobky a koSe. Tésnéni dvefi budou
dostupna minimalné 10 let od ukonceni
vyroby tohoto modelu. Ve vasi zemi mGze
byt doba dostupnosti delSi. DalSi
informace naleznete na nasich webovych
strankach.

3. INSTALACE

« Upozornujeme, ze nékteré z téchto
nahradnich dild jsou dostupné pouze
profesionalnim opravarim a Ze ne
vSechny dily jsou vhodné pro vSechny
modely.

2.7 Likvidace

/\ VAROVANI!

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

3.1 Rozméry

Hrozi nebezpedi Urazu &i uduseni.

» Odpojte spotiebi¢ od elektrické sité.

« Odfiznéte a vyhodte sitovy kabel.

« Odstrante dvere, abyste zabranili
uvéznéni déti a domacich zvifat ve
spotrebici.

« Chladici okruh a izolaéni materialy tohoto
spotiebiCe neskodi ozonoveé vrstvé.

« lzola¢ni péna obsahuje hoflavé plyny. Pro
informace ohledné spravné likvidace
spotfebiCe se obratte na mistni urady.

* Neposkozujte ¢ast chladici jednotky, ktera
se nachazi blizko vymeéniku tepla.
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3.2 Umisténi

Aby spotrebi¢ fungoval co nejlépe,
neinstalujte ho na misté s pfimym slune¢nim
svétlem. Spotfebi€ neinstalujte v blizkosti
zdroje tepla (trouby, sporak, radiatord,
varicd, digestofi, varnych desek nebo
odsavacu par), pokud neni v pokynech

k instalaci uvedeno jinak. Dbejte na to, aby
kolem zadni stény skfiné spotiebice mohl
volné proudit vzduch.
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Tento spotiebi¢ by mél byt instalovan na
suchém, dobfe vétraném misté ve vnitfnich
prostorach.

Tento spotiebic je urcen k pouziti pfi okolni
teploté od 16°C do 38°C.

®

Spravny provoz spotrebice Ize zarucit
pouze v ramci stanoveného teplotniho
rozsahu.

®

Pokud mate jakékoliv pochybnosti o
misté instalace spotfebice, obratte se
prosim na prodejce, na nas zakaznicky
servis nebo na nejblizsi autorizované
servisni stfedisko.

®

Spotfebi¢ musi byt mozné odpojit od
elektricke sité. Zastrcka proto musi byt i
po instalaci dobfe pFistupna.

3.3 Pripojeni k elektrické siti

» Pfed zapojenim se ujistéte, ze napéti a
frekvence uvedené na typovem Stitku
odpovidaji napajeni ve vasi domacnosti.

» Spotfebi¢ musi byt uzemnén. Pro tento
Ucel je zastrcka napajeciho kabelu
opatfena kontaktem. Pokud domaci
elektricka zasuvka neni uzemnéna,
pripojte spotrebi¢ k samostatnému
uzemnéni v souladu s platnymi predpisy a
poradte se s kvalifikovanym elektrikafem.

» V pripadé nedodrzeni vySe uvedenych
bezpecénostnich opatfeni vyrobce odmita
jakoukoli odpovédnost.

4. PROVOZ
4.1 Ovladaci panel

3.4 Pozadavky na vétrani

Za spotiebi¢em musi dochazet
k dostate€nému proudéni vzduchu.

min. —»= =
40mm | L, min. 200 cm2
7 /
t
t
t
t
t
t
t !
t
min. 1 R
40 MM e 1 min.
Z i~ T D~ 200cm2
77777777
/\ POZOR!
PFi instalaci se fidte pokyny k montazi.

3.5 Zména sméru otvirani dvirek

Informace o instalaci a zméné sméru otvirani
dvefi naleznete v samostatném dokumentu s

pokyny.

/\ POZOR!

Béhem celého postupu zmény sméru
otvirani dvefi chrarte podlahu pred
poskrabanim odolnym materialem.

B[]y, [

) smart—
) super

BER
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Tlacitko Upravit
Kontrolky teploty
Tlacitko Rezim

Ukazatel Rezim zmrazeni
Tlagitko Inteligentni

4.2 Regulace teploty

Chladici oddil je vybaven 5 stupni teploty:
Stupen 1 je nejchladnéjsi a stupen 5 je
nejteplejsi.

Doporucena nastaveni teploty:

» Léto: Stupen 2 - 4,

* Mirné podminky: Stupen 4,

* Zima: Stupen 4 - 5.

1. Pro vstup do uzivatelského nastaveni
stisknéte tlacitko Rezim.

2. Opakovanym stisknutim tlacitka Upravit
mUzete prepinat mezi stupni 1-5.

Ukazatele teploty zobrazuji nastaveny

teplotni stupern.

®

Nastavené teploty se dosahne do
24 hodin. Po vypadku proudu zUstane
uloZena.

Teplota mraznicky je automaticky fizena a
udrzovana na -18 °C.

5. DENNi POUZIVANI

5.1 Umisténi dveinich polic

Dverni police Ize umistit do riznych vysek,
coz umoznuje uskladnit balicky potravin
rdznych velikosti.

1. Postupné vytahujte polici smérem
nahoru, dokud se neuvolni.
2. Umistéte je na pozadované misto.

4.3 Funkce Rezim zmrazeni

Funkce Rezim zmrazeni urychluje
zmrazovani Cerstvych potravin a chrani
ulozené potraviny pred ohfatim.

Chcete-li zmrazit Cerstvé potraviny, zapnéte
rezim alespon 24 hodin pred vlozenim
potravin do spotfebice.

Funkci Rezim zmrazeni zapnete nebo
vypnete stisknutim tlaCitka Rezim. Tento
rezim se automaticky zastavi po hodinach 54.
4.4 Rezim Inteligentni

Stisknutim tlaCitka Rezim aktivujte rezim
Inteligentni. Spotfebi¢ automaticky upravuje
teplotu podle okolni teploty.

4.5 Zapnuti a vypnuti

Abyste spotiebi¢ zapnuli, stisknéte a podrzte
tlacitko Upravit na 5 sekundy.

Abyste spotiebi€ vypnuli, stisknéte a podrzte
tlacitko Upravit na 5 sekundy.
4.6 Vystraha otevienych dvirek

Pokud jsou dvefe chladniCky oteviené po
dobu priblizné 90 sekund, aktivuje se alarm.
Béhem alarmu je zapnuty zvuk.

Vystraha se ukon¢i po zavfeni dvefi.

5.2 Premistitelné police

Stény chladnicky jsou vybaveny drazkami.
Polohu polic mizete zménit.
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®

Sklenéna police nad zasuvkou na
zeleninu musi ale vzdy zlstat na svém
misté k zajisténi spravného obéhu
vzduchu.

5.3 Ukazatel teploty

Pokud se zobrazi OK (A), vlozte Cerstvé
potraviny do oblasti oznac¢ené timto
symbolem. Pokud ne (B), poCkejte alespon
12 h a provedte kontrolu znovu. Pokud se
stale nezobrazi OK (B), nastavte nizsi
teplotu.

a0k <3| @) <&

5.4 Zmrazovani ¢erstvych potravin

Mrazici oddil se hodi pro zmrazovani
Cerstvych potravin a pro dlouhodobé ulozeni
zmrazenych a hluboce zmrazenych potravin.

Cerstvé potraviny uchovavejte rovnomérné
rozlozené v prvnim a druhém oddilu nebo
zasuvce odshora.

Maximalni mnozstvi potravin, které Ize bez
pfidavani dalSich Cerstvych potravin zmrazit

6. TIPY A RADY

6.1 Tipy pro usporu energie

» Mrazni¢ka: Vnitfni konfigurace spotfebice
predstavuje tu, ktera zajistuje
nejusporngjsi vyuziti energie.

+ Chladni¢ka: Nejuspornéjsi vyuziti energie
je zajisténo v konfiguraci s rovhomeérné
rozlozenymi zasuvkami ve spodni Casti
spotrebice a policemi. Poloha dvefnich
koSl neovliviiuje spotfebu energie.
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béhem 24 hodin, je uvedeno na typovem
Stitku (Stitek nachazejici se uvnitf spotfebice).

Kdyz je zmrazovani potravin dokon&eno,
spotrebic se vrati na predchozi nastavenou
teplotu. Viz ,funkce Rezim zmrazeni*.

Dalsi informace naleznete v ¢asti , Tipy pro
zmrazovani“.

5.5 Skladovani mrazenych potravin

Zasuvky mraznicky zajistuji rychly a snadny
pfistup k balickim potravin, které potfebujete.
Pokud chcete uskladnit velké mnozstvi
potravin, vyjméte vSechny zasobniky a
potraviny ulozte na police. Spodni zasobnik
ponechejte na misté, aby byla zajisténa
dobré cirkulace vzduchu.

/\ POZOR!

V pfipadé neumysiného rozmrazeni,
naptiklad z ddvodu vypadku proudu
trvajiciho déle, nez je uvedeno v na
typovém $titku jako ,Doba narustu
teploty”, je nutné rozmrazené potraviny
rychle spotfebovat nebo ihned uvafit ¢i
upéct, poté zchladit a opét zmrazit.

5.6 Rozmrazovani

Hlubokozmrazené nebo zmrazené potraviny

je mozné pred pouzitim rozmrazit v chladicim
oddilu nebo pfi pokojové teploté, podle toho,

kolik mate Casu.

Malé kousky Ize dokonce tepelné upravovat
jesté zmrazené, pfimo z mraznicky: v tom
pripadé bude tepelna Uprava trvat déle.

* Neotvirejte Casto dvere ani je
nenechavejte oteviené déle, nez je nutné.

¢ Mrazni¢ka: Cim chladnéjsi nastaveni
teploty, tim vySSi spotfeba energie.

» Chladni¢ka: Nenastavujte pfili§ vysokou
teplotu, abyste Setfili energii, pokud to
nevyzaduji vlastnosti potravin.

« Jestlize je okolni teplota vysoka, regulator
teploty je nastaven na chladnéjsi teplotu a
spotiebic je zcela zaplnény, mlze



kompresor béZet nepretrzité a zplsobit, ze
se na vyparniku tvofi ndmraza nebo led. V
takovém pfipadé nastavte regulator
teploty na vysSi teplotu, abyste umoznili
automatické odmrazovani, a uSetfili tak
energii.

» Zaijistéte dobré vétrani. Nezakryvejte
vétraci mfizky nebo otvory.

6.2 Tipy pro zmrazovani potravin

+ Pfed mrazenim potraviny zabalte a
utésnéte v: hlinikové folii, plastové folii
nebo saccich, vzduchotésnych nadobach
s vickem.

» EfektivnéjSiho zmrazovani a rozmrazovani
potravin dosahnete, kdyz je rozdélite na
malé porce.

» Doporucuje se vSechny vase mrazené
potraviny opatfit Stitky a daty. PomU(iZete si
tak s identifikaci potravin a se zjistovanim,
kdy by se mély pouzit, nez se zkazi.

» Potraviny by mély byt Cerstvé, kdyz jsou
zmrazovany, aby se uchovala jejich dobra
kvalita. Ovoce a zelenina by se méla
obzvlasté zmrazovat po sklizni, aby se
zachovaly vSechny jejich Ziviny.

* Nezmrazujte lahve nebo plechovky s
tekutinami, obzvlasté pak napoje s oxidem
uhli¢itym - mohou béhem zmrazovani
explodovat.

* Do mraziciho oddilu nedavejte horka jidla.
Ochladte je na pokojovou teplotu, nez je
vlozite dovnitf oddilu.

» Aby nedoslo ke zvyseni teploty jiz
zmrazenych potravin, neumistujte pfimo
vedle nich Cerstvé nezmrazené potraviny.
Potraviny pfi pokojové teploté ukladejte do
¢asti mraziciho oddilu, kde nejsou zadné
zmrazené potraviny.

* Ledové kostky nebo zmrzliny nejezte
ihned poté, co je vyjmete z mraznicky.
Hrozi nebezpeci omrznuti.

* Rozmrazené potraviny opét nezmrazujte.
Pokud se potraviny rozmrazily, uvarte je,
zchladte a poté opét zmrazte.

6.3 Tipy pro skladovani mrazenych
potravin

* Mrazici oddil je oznacen .

» VySSi nastaveni teploty uvnitf spotfebice
mUze vést ke krat$i dobé pouzitelnosti
potravin.

Cely mrazici oddil je vhodny k uchovavani
mrazenych potravin.

Ponechte kolem potravin dostatek mista,
aby mohl volné proudit vzduch.

Informace o adekvatnim uchovavani a
dobé pouzitelnosti potravin naleznete na
Stitku jejich baleni.

Potraviny je dllezité zabalit takovym
zpUsobem, ktery brani proniknuti vody,
vlhkosti nebo kondenzace.

6.4 Tipy pfi nakupovani
Po nakupu potravin:

Ujistéte se, ze baleni neni poSkozené -
potraviny by mohly byt znehodnoceny.
Pokud je baleni nafouknuté nebo vihkeé,
nemuselo byt uchovavano pfi optimalnich
podminkach a mohlo se zacit
rozmrazovat.

Abyste omezili proces rozmrazovani,
mrazené potraviny nakupujte na konci
vaseho nakupovani a prepravujte je v
termoizolacni chladici tasce.

Mrazené potraviny vlozte po navratu z
obchodu okamzité do mraznicky.

Pokud se potraviny byt jen ¢astecné
rozmrazily, jiz je nezmrazujte. Co nejdfive
je zkonzumuite.

Ridte se datem spotfeby a informacemi o
uchovavani na baleni potravin.

6.5 Doba pouzitelnosti potravin v
oddilu mrazni¢ky

Druh potravin Doba
pouzitel-
nosti (mé-
sice)

Chléb 3

Ovoce (kromé citrus() 6-12

Zelenina 8-10

Zbytky bez masa 1-2

MléEné vyrobky:

Maslo 6-9
Mékky syr (napf. mozzarella) 3-4
Tvrdy syr (napf. parmazan, ¢edar) 6

Morské plody:
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Druh potravin Doba
pouzitel-
nosti (mé-
sice)

Tucéné ryby (napf. losos, makrela) 2-3

Libové ryby (napr. treska, platys) 4-6

Krevety 12

Vyloupnuté musle a slavky 3-4

Varené ryby 1-2

Maso:

Dribez 9-12

Hovézi 6-12

Jehnéci 6-9

Klobasa 1-2

Zbytky s masem 2-3

6.6 Tipy pro chlazeni €erstvych
potravin

» VySSi nastaveni teploty uvnitf spotfebice
muze vést ke kratSi dobé pouzitelnosti
potravin.

» Potraviny zakryjte obalem, abyste
zachovali jejich Cerstvost a aroma.

* Na tekutiny a na potraviny vzdy pouzivejte
uzaviené nadoby, abyste zabranili Sifeni
vUni a pacha v oddilu.

» Abyste zabranili vzajemné kontaminaci
mezi uvarenymi a syrovymi potravinami,
zakryjte uvarené potraviny a oddélte je od
syrovych.

7. CISTENI A UDRZBA

« Potraviny se doporucuje rozmrazovat
uvnitf chladnicky.

« Do spotiebiCe nevkladejte horké potraviny.
Ujistéte se, ze vychladly na pokojovou
teplotu, nez je vlozite dovnitf.

« Ovoce a zeleninu pred ulozenim do
chladiciho oddilu osuste.

* Abyste zabranili plytvani potravinami,
nové potraviny by mély byt ulozeny vzdy
za starSimi.

6.7 Tipy pro chlazeni potravin
» Oddil pro Cerstvé potraviny je oznacen (na

typovém Stitku) symbolem @)

* Ovoce a zelenina: ddkladné vycistéte
(odstrante znecisténi) a vliozte do
specialni zasuvky (zasuvka na zeleninu).

* V chladni¢ce se nedoporucuje uchovavat
exotické ovoce, jako jsou banany, mango,
papaja, apod.

e Zelenina, jako jsou raj¢ata, brambory,
cibule a ¢esnek, by se neméla uchovavat
v chladnicce.

* Maslo a syr: vlozte do vzduchotésneé
nadoby nebo zabalte do hlinikové félie Ci
do polyetylénového sacku, aby k nim mél
vzduch co nejméné pfistup.

« Lahve: uzavrete je vickem a ulozte je bud
do police na lahve ve dvefich spotfebice,
nebo do stojanu na lahve (je-li souc¢asti
vybavy).

» Vzdy si prostudujte datum spotieby
potravin, abyste védéli, jak dlouho je Ize
uchovavat.

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

7.1 Obecna varovani

/\ POZOR!

Pfed kazdou udrzbou nebo ¢isténim
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
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Tento spotiebi¢ obsahuje plynné
uhlovodiky v chladicim okruhu; udrzbu a
doplnéni smi tedy provadét pouze
opravnény a kvalifikovany technik.

@

PrisluSenstvi a souc¢asti spotiebice
nejsou vhodné pro myti v my¢ce nadobi.




7.2 Cisténi vnitrku spotiebice

PFed prvnim pouzitim spotrebice je nutné
vnitfek a vesSkeré vnitini pfisluSenstvi omyt
vlaznou vodou s trochou neutralniho Eisticiho
prostfedku, aby se odstranil typicky pach
nového vyrobku, a pak dukladné vytfit
dosucha.

@

Asi 12 hodin pfed odmrazovanim
nastavte nizsi teplotu, aby se vytvofila
dostate¢na zasoba chladu pro pfipad

preruseni provozu spotrebice.

/\ POZOR!

Nepouzivejte Cistici prostfedky, abrazivni
prasky, CistiCe na bazi chléru nebo ropy,

které mohou poskodit povrch spotfebice.

/\ POZOR!

PrisluSenstvi a souc¢asti spotiebice
nejsou vhodné pro myti v my¢ce nadobi.

/\ POZOR!

Ovladaci panel ocCistéte vihkym
hadfikem. Nepouzivejte zadné Cistici
prostredky. Po vycisténi otfete ovladaci
panel do sucha mékkym hadfikem.

7.3 Cisténi odtoku

Vypoustéci otvor pravidelné Cistéte, aby voda
nemohla pretékat a kapat do chladnicky.
Vypoustéci otvor je umistén na zadni strané
chladiciho oddilu.

7.4 Odmrazovani mraznicky

/\ POZOR!

K odstranovani namrazy z vyparniku
nikdy nepouzivejte ostré kovové nastroje,
protoZe byste ho mohli poskodit.

K urychleni odmrazovani nepouzivejte
mechanické nebo jiné pomocné
prostiedky, které nejsou doporuceny
vyrobcem.

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

/N\ VAROVANiI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

Mrazici oddil odmrazujte, kdyz vrstva
namrazy dosahne tloustky kolem 3-5 mm.

Odmrazovani mraziciho oddilu:

1. Vypnéte spotiebi¢ nebo vytahnéte
zastréku ze zasuvky.

2. Vyjméte vSechny ulozené potraviny,
zabalte je do nékolika vrstev novin a
ulozte je na chladné misto.

/\ POZOR!

Zvyseni teploty zmrazenych potravin
béhem odmrazovani mlze zkratit
dobu jejich skladovani.

Nedotykejte se zmrazenych potravin
mokryma rukama. Ruce by vam
mohly k potravinam pfimrznout.

3. Nechte dvitka oteviena. Zabezpecte
podlahu pfed rozmrazovanou vodou napf.
pomoci hadru nebo ploché nadoby.

4. Chcete-li odmrazovani urychlit, vlozte do
mraziciho oddilu hrnec s teplou vodou.
Odstrariujte také kusy ledu, které
odpadnou jesté pred dokoncenim
odmrazovani.

5. Po skon&eni odmrazovani dukladné
vysuste vnitini prostor.

6. Zapnéte spotiebiC a zavrete dvirka.

nastaveni a nechte spotfebic takto bézet
tfi hodiny.
Teprve poté vliozte potraviny zpét do
mraziciho oddilu.
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8.1 Co délat, kdyz...

Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Spotiebi¢ nefunguje.

Spotiebic je vypnuty.

Zapnéte spotiebic.

Sitova zastrcka neni spravné pfipo-
jena do zasuvky.

Spravné pripojte sitovou zastréku
do zasuvky.

Zasuvka neni pod napétim.

Do zasuvky pripojte jiny elektricky
spotiebi¢. Obrat'te se na kvalifikova-
ného elektrikare.

Spotfebi€ je hluény.

Spotfebi¢ neni spravné podepren.

Zkontrolujte, zda je spotfebic stabil-
ni.

Davkovani kostek ledu nebo drce-
ného ledu.

To je normalni jev. Hluk pfi lamani
nebo drceni ledu je souéasti proce-
su vyroby ledu.

Kompresor funguje nepretrzité.

Teplota neni nastavena spravné.

Viz kapitola ,Provoz".

Do spotfebice bylo najednou vioze-
no pfili§ mnoho potravin.

Pockejte nékolik hodin a pak znovu
zkontrolujte teplotu.

Teplota v mistnosti je pfili§ vysoka.

Viz kapitola ,Instalace”.

Vlozili jste do spotiebice prili§ teplé
potraviny.

Pred skladovanim potraviny ochlad*-
te.

Dvefe jsou nespravné zaviené.

Viz oddil ,Zavfeni dvefi".

Dvirka nejsou zarovnana nebo si
pfekazi s ventilaéni mfizkou.

Spotfebi¢ neni vyrovnany.

Viz pokyny k instalaci.

Dvitka nelze snadno otevfit.

Pokusili jste se znovu otevrit dvitka
ihned po jejich uzavreni.

Vyckejte nékolik sekund po zavieni
dvifek, nez je znovu otevrete.

Osvétleni nefunguje.

Osvétleni je v pohotovostnim rezi-
mu.

Zavrete a otevrete dvifka.

Zarovka je vadna.

Obratte se na nejbliz§i autorizované
servisni stfedisko.

Ve spotfebici je pfili§ mnoho namra-
zy a ledu.

Dvitka nejsou spravné zaviena.

Viz oddil ,Zavreni dvefi".

Tésnéni je zdeformované nebo zne-
cisténé.

Viz oddil ,Zavieni dvefi".

Potraviny nejsou fadné zabalené.

Zabalte potraviny Iépe.

Teplota neni nastavena spravné.

Viz kapitola ,Provoz".

Spotiebic je zcela naplnény a je na-
staven na nejnizsi teplotu.

Nastavte vyssi teplotu. Viz kapitola
LProvoz".

Teplota nastavena ve spotfebici je
pfili§ nizka a okolni teplota je pfilis
vysoka.

Nastavte vyssi teplotu. Viz kapitola
,Provoz*.

Po zadni sténé chladnicky tec¢e vo-
da.

Béhem automatického rozmrazova-
ni se na zadni sténé rozpousti na-
mraza.

To je v pofadku. Vodu vysuste mék-
kym hadfikem.
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Problém

Mozna pri€ina

Reseni

Na zadni sténé chladnicky je prilis
mnoho kondenzované vody.

Dvirka byla otvirana pfilis ¢asto.

Dvirka otevirejte jen v pfipadé po-
treby.

Dvitka nejsou zcela doviena.

Ujistéte se, Ze jsou dvitka zcela do-
viena.

UloZené potraviny nebyly zabalené.

Pred uloZzenim do spotfebice potra-
viny zabalte do vhodného obalu.

Na podlahu te¢e voda.

Vyvod pro vodu vzniklou rozpousté-
nim neni pfipojen k odpafovaci mis-
ce nad kompresorem.

PFipojte vyvod rozpusténé vody do
odparovaci misky.

Teplota ve spotfebii je pfili$ nizka
nebo pfili§ vysoka.

Teplota neni spravné nastavena.

Nastavte vyssi/nizsi teplotu.

Dvitka nejsou spravné zaviena.

Viz oddil ,Zavreni dvefi".

Teplota potravin je pfili§ vysoka.

Pred skladovanim potraviny ochlad*-
te.

Ulozili jste pfilis velké mnoZstvi po-
travin najednou.

Najednou ukladejte mensi mnozstvi
potravin.

Dvitka byla otvirana pfili§ ¢asto.

Dvirka otevirejte jen v pfipadé po-
treby.

Ve spotfebii neobiha chladny
vzduch.

Ujistéte se, ze ve spotrebici obiha
chladny vzduch. Viz kapitola , Tipy a
rady”.

Boc¢ni stény spotrebice jsou horké.

Spotiebi€ vytvari teplo, protoze vy-
tvari studeny vzduch.

To je normalni jev. Pokud se potfe-
bujete dotykat bocnich panelt, pou-
Zijte tepelné odolné rukavice.

®

Pokud problém pretrvava, obratte se na 2
nejblizsi autorizované servisni stfedisko. ’

8.2 Vyména zarovky

Ohledné vymeény zarovky kontaktujte
autorizované servisni stredisko.

8.3 Zavreni dveri

1. Vycistéte tésnéni dvifek.

V pfipadé potreby sefidte dvitka. Viz
kapitolu ,Instalace”.

3. V pfipadé potieby vyménte vadna tésnéni
dvirek. Chcete-li ziskat vice informaci,
obrat'te se na autorizované servisni
stredisko.
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10. TECHNICKE UDAJE

Technické informace jsou uvedeny na
typovém stitku umisténém na vnitfni strané
spotrebiCe a na energetickem Stitku.

QR kod na energetickém Stitku dodaném se
spotfebi¢em nabizi internetovy odkaz na
informace tykajici se vykonu spotfebice v
databazi EU EPREL. Uchovejte si
energeticky Stitek pro referenéni potreby s
navodem k pouziti a vSemi ostatnimi
dokumenty dodanymi s timto spotiebicem.

11. INFORMACE PRO ZKUSEBNY

Instalace a pfiprava tohoto spotrebice pro
jakékoliv ovéfovani EcoDesign musi
vyhovovat normé EN 62552 (EU). Pozadavky
na vétrani, rozméry vyklenku a minimalni
vzdalenosti zadni ¢asti od stén musi

Tyto informace Ize rovnéz nalézt v databazi
EPREL prostfednictvim odkazu
https://eprel.ec.europa.eu a pomoci ndzvu
modelu a vyrobniho &isla, které naleznete na
typovém Stitku spotrebice.

Pro podrobné informace o energetickém
Stitku viz www. theenergylabel.eu.

odpovidat hodnotam uvedenym v navodu
k pouziti v kapitole ,Instalace®. O dalsi
informace véetné planl plnéni pozadejte
obrat'te na vyrobce.

12. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznaené symbolem C/:'-)
Obaly k recyklaci ulozte do prislusnych
odpadnich kontejnert. Pomahejte chranit
zivotni prostfedi a lidské zdravi a recyklujte
odpad z elektrickych a elektronickych
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dvore nebo kontaktujte mistni urad.
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1. A OM SIKKERHED

Laes brugsanvisningen grundigt, far apparatet installeres og
tages i brug. Producenten patager sig intet ansvar for
eventuelle skader, der er resultatet af forkert installation eller
brug. Opbevar altid brugsanvisningen pa et sikkert og
tilgeengeligt sted til senere opslag.

1.1 Sikkerhed for bern og sarbare personer

» Produktet ma kun bruges af barn fra 8 ar og opefter samt af
personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige erfaring
eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
at bruge produktet pa en sikker made samt forstar de farer,
det indebaerer. Barn i alderen 3 til 8 ar og personer med
meget omfattende og komplekse handicap har lov til at
fylde og tesmme produktet, forudsat at de er blevet instrueret
korrekt. Barn pa under 3 ar skal holdes pa afstand af
produktet, medmindre de overvages konstant.
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Barn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med produktet.

Barn ma ikke udfgre renggring og vedligeholdelse pa
produktet uden opsyn.

Opbevar al emballage utilgeengeligt for barn, og bortskaf
det korrekt.

1.2 Generel sikkerhed

Dette produkt er kun til opbevaring af mad- og drikkevarer.
Dette produkt er beregnet til brug i en enkelt husstand i et
indendgrs milja.

Dette produkt kan bruges pa kontorer, hotelvaerelser, bed &

breakfast veerelser og andre lignende indkvarteringer, hvor

brugen ikke overstiger (gennemsnitlig) husholdningsforbrug.

Overhold fglgende instruktioner for at undga kontaminering

af mad:

— Lad ikke lagen sta aben i lange perioder;

— Rengear regelmeaessigt overflader, der kan komme i
kontakt med mad og tilgaengelige aflabssystemer;

— Opbevar rat ked og ra fisk i velegnede beholdere i
kaoleskabet, sa det ikke kommer i kontakt med eller
drypper pa andet mad.

ADVARSEL: Segrg for, at ventilationsabninger, bade i

produktets kabinet og i et evt. indbygningselement, ikke er

blokerede.

ADVARSEL: Brug ikke mekaniske anordninger eller andre

midler til at fremskynde afrimningsprocessen, medmindre

de er anbefalet af producenten.

ADVARSEL: Undlad at beskadige kalekredslgbet.

ADVARSEL: Brug ikke el-apparater inde i produktets rum til

madvarer, med mindre de er af den type, som producenten

anbefaler.

Brug ikke vandspray eller damp til at rengere produktet.

Renger produktet med en fugtig, blad klud. Brug kun

neutralt renggringsmiddel. Brug ikke slibende midler,

skuresvampe, oplgsningsmidler eller metalgenstande.
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» Nar produktet star tomt i lzengere tid, skal det slukkes,
afrimes, renggres, aftarres, og lagen skal efterlades aben
for at forhindre, at der dannes mug i produktet.

» Opbevar ikke eksplosive stoffer som f.eks.
aerosolbeholdere med braendbar drivgas i dette produkt.

» Huvis stremledningen er beskadiget, skal den af
sikkerhedsgrunde udskiftes af producenten, det
autoriserede servicecenter eller en tekniker med tilsvarende

kvalifikationer.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation

/\ ADVARSEL!

Apparatet ma kun installeres og tilsluttes
af en sagkyndig.

* Fjern al emballagen.

* Undlad at installere eller bruge et
beskadiget apparat.

» Brug ikke apparatet, inden det monteres i
den indbyggede struktur, pga. sikkerhed.

» Folg de separate instruktioner for
installation af produktet og vending af
dgren, som findes pa vores hjemmeside.

« Veer altid forsigtig, nar du flytter apparatet,
da det er tungt. Brug altid
sikkerhedshandsker og lukket fodtgj.

+ Sgrg for, at luften kan cirkulere omkring
produktet.

+ Ved forste installation eller efter at have
vendt dgren, skal du vente mindst 4 timer,
for du slutter produktet til
stremforsyningen. Det er for, at olien kan
labe tilbage i kompressoren.

* Inden der udfgres nogen form for arbejde
pa produktet (f.eks. vending af deren),
skal stikket altid tages ud af kontakten.

 Installér ikke produktet teet pa radiatorer
eller komfurer, ovne eller kogesektioner,
medmindre andet er angivet i
installationsvejledningen.

+ Udsaet ikke produktet for regn.

» Installér ikke produktet, hvor der er direkte
sollys.

* Montér ikke produktet pa omrader, der er
for fugtige eller for kolde.

* Nar du flytter produktet, skal du lgfte det i
forkanten, sa gulvet ikke bliver ridset.

» Beskyt gulvet mod ridser, nar du vender
daren pa produktet.

2.2 Elektrisk tilslutning

/\ ADVARSEL!
Risiko for brand og elektrisk stgd.

/\ ADVARSEL!

Ved placering af produktet skal du serge
for, at ledningen ikke kommer i klemme
eller bliver beskadiget.

/\ ADVARSEL!
Brug ikke multistikadaptere og

forleengerledninger.

» Sgrg for, at parametrene pa typeskiltet er
kompatible med nettilslutningens
elektriske meerkeveerdier.

» Apparatet skal tilsluttes strem m/jord, jvf.
Steerkstremsreglementet.

« Brug altid en korrekt monteret lovlig
stikkontakt.

« Hovis stikkontakten ikke er jordet, skal
produktet tilsluttes en separat
jordforbindelse i overensstemmelse med
geeldende bestemmelser. Kontakt en
autoriseret installater.

* Undga at beskadige de elektriske
komponenter (f.eks. netstik, stramkabel,
kompressor). Kontakt et autoriseret
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servicecenter eller en elektriker for at
udskifte de elektriske komponenter.

+ Strgmledningen skal forblive under
niveauet for stremstikket.

+ Seet forst netstikket i stikkontakten ved
installationens afslutning. Sgrg for, at der
er adgang til elstikket efter installationen.

* Undga at slukke for apparatet ved at
treekke i netledningen. Tag altid selve
netstikket ud af kontakten.

2.3 Brug

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade, forbreendinger,
elektrisk stad eller brand.

A Dette produkt indeholder breendbar
gas, isobutan (R600a), en naturgas med hgj
biologisk nedbrydelighed. Vaer omhyggelig
med ikke at forarsage skade pa
kolemiddelkredslabet, der indeholder
isobutan.

» Apparatets specifikationer ma ikke
endres.

« Enhver brug af produktet som fritstdende
er strengt forbudt. Det skal anvendes til
indbygning.

» Dette produkt er beregnet til at blive brugt
ved en omgivende temperatur pa mellem
16°C til 38°C. Produktets korrekte drift
garanteres inden for det specificerede
temperaturomrade.

» Stil ikke elektriske produkter (f.eks.
ismaskiner) i produktet, medmindre de er
angivet som relevante af producenten.

» Hovis der opstar skade pa
kelemiddelkredslgbet, skal du sgrge for, at
der ikke er ild og anteendelseskilder i
rummet. Udluft lokalet.

* Lad ikke varme genstande rgre produktets
plastdele.

* Laeg ikke sodavand i frostrummet. Dette
skaber tryk pa sodavandsbeholderen.

* Opbevar ikke brandfarlig gas og veeske i
produktet.

* Anbring ikke breendbare produkter eller
genstande, der er vade af breendbare
produkter i neerheden af eller pa
produktet.
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* Ror ikke ved kompressoren eller
kondensatoren. De er varme.

* Undlad at fjerne eller rgre ved ting fra
frostrummet, hvis dine haender er vade
eller fugtige.

» Nedfrys ikke mad igen, der er blevet
optget.

» Folg opbevaringsanvisningerne pa
emballagen til frostvaren.

» Pak madvaren ind i fadevareegnet
materiale, inden den laegges i fryseren.

* Sorg for, at maden ikke kommer i kontakt
med produktets indvendige vaegge.

2.4 Indvendig belysning

/\ ADVARSEL!
Risiko for elektrisk stad.

* Dette produkt indeholder en eller flere
lyskilder af energieffektivitetsklasse G.

* Vedrgrende lampe(rne) i dette produkt og
reservedelslamper, der seelges separat:
Disse lamper er beregnet til at modsta
ekstreme fysiske forhold i
husholdningsapparater, sasom
temperatur, vibration, fugt, eller er
beregnet til at signalere information om
apparatets driftsstatus. De er ikke
beregnet til at blive brugt i andre
apparater, og de er ikke velegnede til
belysning af rum.

2.5 Vedligeholdelse og rengering

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade eller
beskadigelse af apparatet.

« Sluk for produktet, og tag stikket ud af
kontakten inden vedligeholdelse.

« Dette produkt har kulbrinter i
kgleenheden. Vedligeholdelse og
genopladning af enheden ma kun udfgres
af en faguddannet person.

» Kontroller produktet regelmaessigt for tegn
pa nedbrydning, som kan gere det uegnet
til kontakt med fedevarer, sdsom revner,
bobledannelse, delaminering, krympning,
klaebrighed, korrosion eller andre synlige
forandringer i tekstur eller udseende. Folg
renggrings- og



vedligeholdelsesanvisningerne for at
forebygge nedbrydning.

2.6 Service

Kontakt et autoriseret servicecenter for at
fa repareret produktet. Brug kun originale
reservedele.

Bemaerk, at hvis man selv reparerer
produktet, eller far det repareret af en
ikke-fagperson, kan det have
sikkerhedsmaessige konsekvenser og vil
muligvis g@re garantien ugyldig.

Falgende reservedele er tilgaengelige i
mindst 7 ar efter, at modellen er udgaet:
termostater, temperatursensorer, printkort,
lyskilder, dgrhandtag, dgrhaengsler,
bakker og kurve. Dgrpakninger er
tilgeengelige i mindst 10 ar efter, at
modellen er udgaet. Varigheden kan vaere
leengere i dit land. For yderligere
oplysninger bedes du besgge vores
hjemmeside.

Bemeerk, at nogle af disse reservedele
kun er tilgaengelige for fagudleerte

3. INSTALLATION

reparatgrer, og at ikke alle reservedele er
relevante for alle modeller.

2.7 Bortskaffelse

/\ ADVARSEL!
Risiko for personskade eller kveelning.

Tag stikket ud af kontakten.

Klip elledningen af, og kassér den.

Fjern lagen, sa bern og keeledyr ikke kan
blive lukket inde i apparatet.

Apparatets kglekredslgb og
isoleringsmaterialer er ozonvenlige.
Isoleringsskummet indeholder breendbar
gas. Kontakt din genbrugsplads ang.
oplysninger om, hvordan apparatet
bortskaffes korrekt.

Undga at beskadige delene til
kaleenheden, der befinder sig i neerheden
af varmeveksleren.

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

3.1 Mal

1763
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3.2 Placering

For at sikre produktets optimale funktion ber
du ikke installere det pa steder med direkte
sollys. Installér ikke produktet teet pa
varmekilder (ovn, komfurer, radiatorer,
emheetter eller kogeplader med integreret
emheaette), medmindre andet er angivet i
installationsvejledningen. Sarg for, at luft kan
cirkulere frit omkring bagsiden af skabet.
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Dette produkt ber installeres pa en ter, godt
ventileret plads indendears.

Dette produkt er beregnet til at blive brugt ved
omgivelsestemperatur i omradet fra 16°C til
38°C.

®

Der kan kun garanteres korrekt drift af
produktet inden for det specifikke
temperaturinterval.

®

Hvis du er i tvivl om, hvor du kan
installere produktet, bedes du henvende
dig til seelgeren, vores kundeservice eller
til det naermeste autoriserede
servicecenter.

®

Det skal vaere muligt at koble produktet
fra stremmen. Der skal derfor veere let
adgang til stikket efter installationen.

3.3 El-forbindelse

* Inden tilslutning skal det sikres, at den
spaending og frekvens, der vises pa
typeskiltet, svarer til boligens
strgmforsyning.

* Apparatet skal tilsluttes strem med
jordforbindelse. Streamforsyningskablets
stik er forsynet med en kontakt til dette
formal. Hvis stikkontakten ikke er jordet,
skal apparatet tilsluttes en separat
jordforbindelse i overensstemmelse med
geeldende bestemmelser. Kontakt en
autoriseret installatar.

» Producenten fraleegger sig ethvert ansvar,
hvis ovenstaende

4. DRIFT

4.1 Betjeningspanel

sikkerhedsforanstaltninger ikke
overholdes.

3.4 Krav til ventilation

Luftstreammen bag apparatet skal veere
tilstraekkelig.

min. — =~
40 mm P min. 200 cm2
Y
t
t
t
t
t
t
1 A
t
min. ! ——
40mm,_ [t _ min.
y i i 200 cm2
7 o,
/\ FORSIGTIG!
Se installationsvejledningen vedr.
installation.

3.5 Vending af lage

Se saerskilt dokument med vejledning om
installation og vending af lage.

/\ FORSIGTIG!

Ved hver fase af lagens vending skal
gulvet beskyttes mod ridser med et
holdbart materiale.

[ 1 [ ] l.—;.é..—i.é.é.l [ oo

) smart
) super-)
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Juster-knap
Temperaturindikatorer
Tilstand-knap

Fryser Mode-kontrollampe
Smart-knap

4.2 Temperaturregulering

Kgleskabsrummet har 5 temperaturniveauer:

Niveau 1 er det koldeste, og niveau 5 er det
varmeste.

Anbefalede temperaturindstillinger:
* Sommer: Niveau 2 - 4

* Milde forhold: Niveau 4

* Vinter: Niveau 4 - 5.

1. Tryk pa Tilstand-knappen for at ga til
brugerindstillinger.

2. Tryk gentagne gange pa Juster-knappen
for at skifte mellem Niveauer 1-5.

Temperaturindikatoren viser den indstillede

temperaturniveauet.

®

Den indstillede temperatur nas inden for
24 timer. | tilfeelde af stramsvigt, gemmes
indstillingen.

Frysertemperaturen styres og opretholdes
automatisk ved -18 °C.

4.3 Fryser Mode-funktionen

Funktionen Fryser Mode bruges til hurtig
nedfrysning af friske madvarer og forhindrer
opvarmning af dybfrosne madvarer.

5. DAGLIG BRUG

5.1 Placering af derhylder

Hylderne i dgren kan seettes i forskellig
hgjde, sa der er plads til madvarer af
forskellig sterrelse.

1. Treek gradvist hylden op, til den kommer
fri.
2. Flyt den til en anden placering.

Ved frysning af friske madvarer skal
funktionen aktiveres mindst 24 timer, for
madvarerne laeegges i apparatet.

Tryk pa Tilstand-knappen for at aktivere eller
deaktivere Fryser Mode-funktionen. Denne
funktion stopper automatisk efter 54 timer.
4.4 Smart-funktion

Tryk pa Tilstand-knappen for at aktivere
Smart-tilstand. Apparatet justerer automatisk
temperaturen baseret pa den omgivende
temperatur.

4.5 Taend og sluk

Tryk og hold Juster-knappen nede for at
teende for apparatet.

Tryk og hold Juster-knappen nede for at
slukke for apparatet.
4.6 Alarm for aben lage

Hvis daren til kgleskabet star aben i ca. 90
sekunder, aktiveres alarmen. Under alarmen
er lyd slaet til.

Alarmen stopper, nar lagen lukkes.
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5.2 Flytbare hylder

Koleskabets vaegge er udstyret med skinner.
Du kan endre placeringen af hylderne.

x >

®

Flyt ikke glashylden over
grontsagsskuffen. Den sikrer korrekt
luftcirkulation.

5.3 Kontrollampe for Temperatur

Hvis OK vises (A), skal du anbringe friske
madvarer i det omrade, der er angivet med
symbolet. Hvis ikke (B), skal du vente mindst
12 t og kontrollere igen. Hvis det stadig ikke
er OK (B), skal du indstille en koldere
temperatur.

a0k < | @) &
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5.4 Nedfrysning af friske madvarer

Fryserummet er velegnet til indfrysning af
friske madvarer og til langtidsopbevaring af
frosne og dybfrosne madvarer.

Opbevar den friske mad jeevnt fordelt i forste
og anden rum eller skuffe fra oven.

Den maksimale maengde madvarer, der kan
nedfryses, uden at tilfgje andre friske
madvarer i Igbet af 24 timer, star pa
typeskiltet (et maerkat indvendigt i fryseren).

Nar fryseprocessen er feerdig, vender
produktet tilbage til den tidligere indstillede
temperatur. Se "Fryser Mode-funktionen".

Se afsnittet "Tips til frysning" for at fa flere
oplysninger.

5.5 Opbevaring af frosne madvarer

Fryseskufferne sikrer, at det er hurtigt og
nemt at finde den gnskede mad. Fjern alle
skufferne og leeg madvarerne pa hylderne,
hvis du skal opbevare store masngder
madvarer. Lad den nederste skuffe blive
siddende for at sikre god luftcirkulation.

/\ FORSIGTIG!

Hvis madvarerne optgs ved et uheld,
f.eks. som fglge af stramsvigt, og
strgmafbrydelsen har varet leengere end
den viste veerdi pa typeskiltet under
"temperaturstigningstid", skal de optgede
madvarer enten spises eller tilberedes
med det samme, hvorefter de kan
nedkgles og derefter nedfryses igen.

5.6 Optening

Nar dybfrostvarer eller nedfrosne madvarer
skal bruges, kan de optgs i kelerummet eller
ved stuetemperatur, afheengig af hvornar de
skal bruges.

Sma stykker kan endda tilberedes uden
optening, direkte fra fryseren: i sa fald tager
det laengere tid at lave mad.



6. RAD OG TIPS

6.1 Rad om energibesparelse

Fryser: Den interne konfiguration af skabet
er den, der sikrer den meste effektive
energianvendelse.

Koleskabet: Den mest effektive
energianvendelse sikres i konfigurationen
med skufferne i den nederste del af skabet
og hylderne jeevnt fordelt. Placeringen af
holderne i lagen pavirker ikke
energiforbruget.

Abn lagen sa lidt som muligt, og lad den
ikke sta aben lzengere end ngdvendigt.
Fryser: Jo koldere temperaturindstilling,
des hgijere er energiforbruget.
Kgleskabet: Stil ikke en for hgj temperatur
for at spare energi, med mindre det
kreeves af madens karakteristika.

Hvis den omgivende temperatur er hgj, og
temperaturvaelgeren er indstillet til lav
temperatur, og skabet er helt fyldt, kan
kompressoren kare konstant og skabe rim
eller is pa fordamperen. | sa fald skal du
indstille temperaturvaelgeren mod en
hgjere temperatur for at give mulighed for
automatisk afrimning og for at spare
energi pa denne made.

Sarg for en god udluftning. Daek ikke
ventilationsristene eller hullerne.

6.2 Rad om frysning

Inden nedfrysning skal friske madvarer
pakkes ind og forsegles i: aluminiumsfolie,
plastikfilm eller -poser, luftteette beholdere
med lag.

For mere effektiv nedfrysning og optaning
skal maden deles op i sma portioner.

Det anbefales at seette maerkater og
datoer pa alle dine frosne madvarer. Dette
vil hjeelpe med at identificere mad og vide,
hvornar det bgr bruges, inden det bliver
darligt.

Maden ber veere frisk, nar den fryses ned,
for at bevare god kvalitet. Iszer frugt og
grent ber fryses ned efter hgsten for at
bevare alle deres naeringsstoffer.

Nedfrys ikke flasker eller daser med
vaesker, isaer drikkevarer indeholdende
kuldioxid - de kan eksplodere under
nedfrysning.

* Seet ikke varm mad i fryseren. Nedkal den
ved stuetemperatur, inden den placeres i
afdelingen.

» For at undga en temperaturstigning af
allerede frossen mad ma du ikke anbringe
frisk ufrossen mad lige ved siden af den.
Placer mad ved stuetemperatur i den del
af fryseren, hvor der ikke er noget frossen
mad.

« Undlad at spise isterninger og
sodavandsis, lige efter du har taget dem
ud af fryseren. Risiko for forfrysninger.

* Genfrys ikke optget mad. Hvis maden er
blevet optaet, skal den tilberedes,
nedkgles og derefter fryses ned.

6.3 Rad om opbevaring af frosne
madvarer

* Fryserummet er det, der er meerket med

[ x E== |

* En hgjere temperaturindstilling inden i
skabet kan fare til kortere holdbarhed.

» Hele fryseren er velegnet til opbevaring af
frosne madvarer.

« Lad der veere nok plads omkring maden,
til at luften kan cirkulere frit.

* For passende opbevaring bedes du se
madens holdbarhed pa maerkaten pa
madvarens emballage.

» Det er vigtigt at pakke mad ind pa en
sadan made, at det forhindrer vand, fugt
eller kondensvand i at traenge ind.

6.4 Tips til indkeb
Efter indkab:

« Sorg for, at emballagen ikke er beskadiget
- maden kan blive forringet. Hvis
emballagen er opsvulmet eller vad, er den
muligvis ikke blevet opbevaret under
optimale forhold, og optgningen er
muligvis allerede gaet i gang.

* Med henblik pa at begreense optgningen
bar du kegbe frosne varer som det sidste
under dit indkgb og transportere dem i en
termisk og isoleret kgletaske.

» Placer de frosne varer i fryseren med det
samme, sa snart du kommer tilbage fra
butikken.
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Hvis mad er blevet optget, selv delvist, bar
du ikke genindfryse den. Spis det sa
hurtigt som muligt.

Overhold udlgbsdatoen og
opbevaringsoplysningerne pa emballagen.

6.5 Holdbarhed for fryserafdeling

Madvare Holdbar-
hed (ma-
neder)

Bred 3

Frugt (bortset fra citrus) 6-12

Grogntsager 8-10

Rester uden kad 1-2

Mejeriprodukter:

Smer 6-9

Blgd ost (f.eks. mozzarella) 3-4

Hard ost (f.eks. parmesan, cheddar) 6

Skaldyr:

Fed fisk (f.eks. laks, makrel) 2-3

Mager fisk (f.eks. torsk, skrubbe) 4-6

Rejer 12

Afskallede muslinger & Blamuslinger 3-4

Tilberedt fisk 1-2

Kaed:

Fjerkree 9-12

Oksekad 6-12

Lammekad 6-9

Palse 1-2

Rester med kad 2-3

6.6 Tips til keling af friske madvarer

En hgjere temperaturindstilling indeni kan
fore til kortere holdbarhed af mad.

Daek maden til for at bevare dens friskhed
og aroma.

Brug altid lukkede beholdere til vaeske og
til mad for at undga smage eller lugte i
rummet.

For at undga krydskontaminering mellem
tilberedt og ra mad ber du deekke den
tilberedte mad og adskille den fra den ra.
Det anbefales at optg maden inden i
koleskabet.

Saet ikke varm mad i produktet. Sgrg for,
at den er kglet ned til stuetemperatur,
inden den seettes ind.

Tor frugt og grentsager, for de anbringes i
kgleskabsrummet.

For at forhindre madspild bgr den nye
mad altid stilles bag den gamle.

6.7 Rad om keling af madvarer

Rummet til friske madvarer er det, der er

meerket (pa typeskiltet) med .

Frugt og grentsager renggres grundigt
(fiern jord) og leegges i en seerlig skuffe
(grentsagsskuffe).

Det anbefales ikke at opbevare eksotisk
frugt som banan, mango, papaya m.m. i
kaleskabet.

Grentsager som tomater, kartofler, lag og
hvidlag bar ikke opbevares i kgleskabet.
Smer og ost anbringes i en lufttaet
beholder eller pakkes ind i alufolie eller i
en polyethylenpose for at udelukke sa
meget luft som muligt.

Flasker lukkes med en kapsel og
opbevares i flaskehylden i lagen, eller
(hvis tilgeengelige) pa flaskestativet.

Se altid produkternes udlgbsdato for at
vide, hvor laenge de kan opbevares.

7. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGYRING

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.
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7.1 Generelle advarsler

7.4 Optoning af fryseren

/\ FORSIGTIG!

Kobl apparatet fra stramforsyningen, for
der udfgres nogen som helst form for
vedligeholdelse.

®

Apparatets kglesystem indeholder
kulbrinter, og service og pafyldning af
kalemiddel ma derfor kun udferes af en
autoriseret tekniker.

/\ FORSIGTIG!

Brug aldrig skarpe metalgenstande til at
skrabe rim af fordamperen, da det kan
beskadige den.

Brug ikke mekaniske redskaber eller
andre kunstige hjeelpemidler til at
fremskynde optgningsprocessen end
dem, der anbefales af producenten.

®

Apparatets dele og tilbehgr egner sig
ikke til opvask i maskine.

@

Ca. 12 timer for afrimningen indstilles en
lavere temperatur for at opbygge
tilstreekkelig ekstra kaling i tilfaelde af

afbrydelse i driften.

7.2 Indvendig renggering

Inden produktet tages i brug, skal det
indvendige og alt tilbehgret vaskes med
lunkent vand tilsat neutralt renggringsmiddel
for at fierne den typiske lugt af et helt nyt
produkt, og derefter tarres grundigt.

/\ FORSIGTIG!

Brug ikke renggringsmidler, skurepulver,
klor eller oliebaserede renggringsmidler,
da de beskadiger overfladerne.

Fryseren skal afrimes, nar laget af rim er 3-5
mm tykt.

Sadan afrimes fryseren:

/\ FORSIGTIG!

Apparatets tilbehgr og dele er ikke egnet
til vask i opvaskemaskine.

1. Sluk for apparatet, og tag stikket ud af
stikkontakten.

2. Tag eventuelle madvarer ud, pak dem ind
i flere lag avispapir, og laeg dem et koldt
sted

/\ FORSIGTIG!

Hvis dybfrostvarernes temperatur er
steget under afrimningen, kan det
forkorte deres holdbarhed.

Rar ikke frostvarer med vade
haender. Haenderne kan fryse fast til

varerne.

/\ FORSIGTIG!

Renggr betjeningspanelet med en fugtig
klud. Brug ikke renggringsmidler. Efter
renggring skal betjeningspanelet tarres
af med en blagd klud.

7.3 Rengering af aflabet

Renger aflabshullet regelmaessigt for at
forhindre, at vandet Igber over og drypper
ned i keleskabet. Aflgbshullet er placeret bag
pa kgleskabsrummet.

3.

Lad dgren sta aben. Beskyt gulvet mod
afrimningsvand, f.eks. med en klud eller
en flad beholder.

Saet en gryde varmt vand i fryseren for at
fremskynde opt@ningen. Fjern
efterhanden de stykker is, der gar lgs
inden afrimningen er afsluttet.

Nar afrimningen er afsluttet, terres
grundigt af indvendig.

Teend for apparatet, og luk lagen.

Seet termostatknappen pa hgjeste trin, og
lad apparatet sta pa denne indstilling i tre
timer.

Saet forst maden tilbage i fryseren herefter.
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8. FEJLFINDING

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

8.1 Hvad gor jeg, hvis ...

Problem

Mulig arsag

Lasning

Produktet virker ikke.

Produktet er slukket.

Teend for produktet.

Stikket er ikke sat rigtigt i stikkontak-
ten.

Seet stikket korrekt i stikkontakten.

Der er ingen speending i stikkontak-
ten.

Tilslut et andet elektrisk produkt til
stikkontakten. Kontakt en autoriseret
elektriker.

Produktet stgjer.

Produktet er ikke understattet kor-
rekt.

Kontrollér, om produktet star stabilt.

Dispensering af isterninger eller
knust is.

Det er normalt. Lyden af knusning af
isen er en del af isfremstillingspro-
cessen.

Kompressoren kgrer konstant.

Temperaturen er indstillet forkert.

Se kapitlet "Drift".

Der lzegges for meget mad i appara-
tet pa samme tid.

Vent et par timer, og kontrollér sa
temperaturen igen.

Stuetemperaturen er for hgj.

Se kapitlet "Installation".

Fadevarerne placeret i produktet er
for varme.

Kgl madvarerne ned inden opbeva-
ring.

Dearene er lukket forkert.

Se afsnittet "Lukning af deren".

Dgren er forkert justeret eller pavir-
ker ventilationsgitteret.

Produktet star ikke plant.

Se Installationsvejledningen.

Degren abner ikke nemt.

Du forsgger at abne deren igen, lige
efter den blev lukket.

Vent nogle fa sekunder mellem luk-
ning og genabning af deren.

Lyset virker ikke.

Lyset er i standby tilstand.

Luk, og abn deren.

Paeren er defekt.

Kontakt det naermeste autoriserede
servicecenter.

Der er for meget rim og is.

Dearen er ikke lukket korrekt.

Se afsnittet "Lukning af daren".

Derpakningen er defekt eller snav-
set.

Se afsnittet "Lukning af deren".

Fedevarerne er ikke pakket ordent-
ligt ind.

Pak fadevarerne bedre ind.

Temperaturen er indstillet forkert.

Se kapitlet "Drift".

Produktet er fyldt og indstillet pa den
laveste temperatur.

Indstil en hgjere temperatur. Se ka-
pitlet "Drift".
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Problem

Mulig arsag

Lesning

Den indstillede temperatur i produk-
tet er for lav, og den omgivende
temperatur er for hgj.

Indstil en hgjere temperatur. Se ka-
pitlet "Drift".

Der Igber vand ned ad bagpladen i
koleskabet.

Under den automatiske afrimning
smelter der rim pa bagpladen.

Det er korrekt. Ter vandet med en
blgd klud.

Der er for meget kondenseret vand
pa keleskabets bageste veeg.

Lagen blev abnet for hyppigt.

Abn kun deren, nar det er ngdven-
digt.

Daren blev ikke lukket helt.

Serg for, at deren er helt lukket.

Opbevaret mad blev ikke pakket ind.

Pak mad ind i velegnet emballage,
inden det opbevares i produktet.

Der Igber vand ned pa gulvet.

Aflgbet til afrimningsvand er ikke
sluttet til fordampningsbakken over
kompressoren.

Saet aflgbet til afrimningsvand fast
pa fordamperbakken.

Temperaturen i anordningen er for
lav/hgj.

Temperaturen er ikke indstillet kor-
rekt.

Veelg en hgjere/lavere temperatur.

Daren er ikke lukket korrekt.

Se afsnittet "Lukning af deren".

Madvarernes temperatur er for hgj.

Kgl madvarerne ned inden opbeva-
ring.

Der blev opbevaret for store maeng-
der mad pa samme tid.

Opbevar feerre madvarer samtidigt.

Dearen er blevet abnet for tit.

Abn kun lagen, hvis det er nadven-
digt.

Der er ingen cirkulation af kold luft i
kaleskabet.

Kontrollér, om der cirkulerer kold luft
i produktet. Se kapitlet "Rad og
tips".

Apparatets sideveegge er varme.

Apparatet genererer varme, da det
producerer kold luft.

Det er normalt. Brug varmebestandi-
ge handsker, hvis du har brug for at
rgre ved sidepanelerne.

®

Hvis problemet stadig opstar, skal du 2
kontakte det naermeste autoriserede ’

servicecenter.

8.2 Udskiftning af paeren
Kontakt det autoriserede servicecenter for

udskiftning af lampen.

8.3 Lukning af deren

1. Renger dgrpakningerne.

Juster lagen, hvis det er ngdvendigt. Se
kapitlet "Installation".

3. Udskift om ngdvendigt de defekte
darpakninger. Kontakt det autoriserede
servicecenter for at f& flere oplysninger.
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10. TEKNISKE DATA

De tekniske specifikationer fremgar af
typeskiltet indvendigt pa maskinen og pa
energimaerket.

QR-koden pa energimeerket, der leveres med
maskinen, indeholder et weblink til
oplysningerne relateret til maskinens ydelse i
EU EPREL-databasen. Opbevar
energimaerket til reference sammen med
brugervejledningen og alle andre
dokumenter, der fglger med dette apparat.

11. INFORMATION TIL TESTINS

Installation og klargering af produktet en
eventuel EcoDesign verifikation skal veere i
overensstemmelse med EN 62552 (EU).
Ventilationskrav, nichemal og mindste
friafstand bagtil skal vaere som angivet i

12. MILUOHENSYN

Genbrug materialer med symbolet C/:) Laeg
emballagen i relevante beholdere for at
genbruge den. Hjaelper med at beskytte
miljget og folkesundheden ved at genbruge
affald fra elektriske og elektroniske apparater.
Bortskaf ikke apparater, der er markeret med
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Det er ogsa muligt at finde de samme
oplysninger i EPREL ved hjeelp af linket
https://eprel.ec.europa.eu og modelnavnet og
produktnummeret, som du finder pa
maskinens typeskilt.

Se linket www.theenergylabel.eu for
detaljerede oplysninger om energimeerket.

TITUTTER

denne brugsanvisning i "Installation". Kontakt
producenten for yderligere information,
herunder fyldningsplaner.

symbolet E med husholdningsaffaldet.
Returnér produktet til din lokale
genbrugsplads eller kontakt dit kommunale
kontor.



Welkom bij Electrolux! Hartelijk dank dat je voor onze apparatuur
hebt gekozen.

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, informatie met
betrekking tot service en reparatie:
www.electrolux.com/support

Wijzigingen voorbehouden.

INHOUDSOPGAVE
1. VEILIGHEIDSINFORMATIE. ...t 77
2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN. ......oooiiiiiiiii i 79
3L INSTALLEREN. ... 82
4. BEDIENING... ..o 83
5. DAGELIJKS GEBRUIK........ooiiiiiiiiiiiii s 84
6. TIPS EN ADVIES... ... 85
7. ONDERHOUD EN REINIGING........cooiiiiiiii e 87
8. PROBLEEMOPLOSSING.......cociiiiiiiiiii e 88
9. GELUIDEN. ... 91
10. TECHNISCHE GEGEVENS ... 91
11. INFORMATIE VOOR TESTINSTITUTEN. ..o 91
12. HET MILIEUPERSPECTIEF .......ooiiii e 91

1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen in
de leeftijd van 3 tot 8 jaar en personen met zeer uitgebreide
en complexe beperkingen mogen het apparaat in- en

NEDERLANDS 77



uitladen op voorwaarde dat ze de juiste instructies hebben
gekregen. Kinderen jonger dan 3 jaar dienen, tenzij zij
voortdurend onder toezicht staan, bij het apparaat uit de
buurt te worden gehouden.

Houd toezicht op kinderen om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.
Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

1.2 Algemene veiligheid

Dit apparaat is alleen bedoeld voor het bewaren van

voedsel en dranken.

Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk

gebruik.

Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,

bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere

soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de

(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet

overschrijdt.

Neem de volgende instructies in acht om besmetting van

voedsel te voorkomen:

— open de deur niet gedurende lange perioden;

— reinig regelmatig oppervlakken die in contact kunnen
komen met voedsel en toegankelijke
afwateringssystemen;

— bewaar rauw vlees en vis in geschikte recipiénten in de
koelkast, zodat het niet in contact komt met of druppelt
op andere levensmiddelen.

WAARSCHUWING: Houd de ventilatieopeningen vrij van

obstructies. Dit geldt zowel voor losstaande als ingebouwde

modellen.

WAARSCHUWING: Gebruik geen mechanische apparaten

of andere middelen om het ontdooiproces te versnellen,
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behalve de middelen die door de fabrikant worden

aanbevolen.

WAARSCHUWING: Beschadig het koelcircuit niet.
WAARSCHUWING: Gebruik geen elektrische apparaten in

de bewaarvakken van het apparaat, tenzij dit het type is dat
door de fabrikant wordt aanbevolen.

reinigen.

Gebruik geen waterstralen en stoom om het apparaat te

Reinig het apparaat met een vochtige zachte doek. Gebruik

alleen neutrale reinigingsmiddelen. Gebruik geen
schuurmiddelen, schuursponsjes, oplosmiddelen of metalen

voorwerpen.

Als het apparaat lange tijd leeg is, schakel het dan uit,

ontdooi, reinig en droog het en laat de deur open om te
voorkomen dat er schimmel in het apparaat ontstaat.

Bewaar geen explosieve stoffen zoals spuitbussen met een

ontvlambaar drijfgas in dit apparaat.

Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden

vervangen door de fabrikant, een erkende serviceverlener
of vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te

voorkomen.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 Installeren

/\ WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Gebruik het apparaat niet voordat u het in
de ingebouwde structuur installeert
omwille van veiligheidsredenen.

Volg de afzonderlijke instructies voor de
installatie van het apparaat en het
achteruitrijden van de deur die
beschikbaar zijn op onze website.

Pas altijd op bij verplaatsing van het
apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd

veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Zorg ervoor dat rondom het apparaat de
lucht vrij kan circuleren.

Bij de eerste installatie of na het
omdraaien van de deur moet u minstens 4
uur wachten voordat u het apparaat op de
stroom aansluit. Dit is om de olie terug te
laten stromen in de compressor.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat
u handelingen aan het apparaat uitvoert
(bijv. het omdraaien van de deur).
Installeer het apparaat niet in de buurt van
radiatoren of fornuizen, ovens of
kookplaten, tenzij anders aangegeven in
de installatie-instructies.

Stel het apparaat niet bloot aan regen.
Installeer het apparaat niet als er direct
zonlicht is.
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* Installeer dit apparaat niet in ruimtes die te
vochtig of te koud zijn.

» Als je het apparaat verplaatst, til het dan
op aan de voorrand, om krassen op de
vloer te voorkomen.

» Bescherm de vloer tegen krassen bij het
omdraaien van de deur van het apparaat.

2.2 Elektrische aansluiting

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

/\ WAARSCHUWING!

Zorg er bij het plaatsen van het apparaat
voor dat het stroomsnoer niet klem zit of
wordt beschadigd.

/\ WAARSCHUWING!

Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

» Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.

» Dit apparaat moet worden aangesloten op
een geaard stopcontact.

* Gebruik altijd een juist geinstalleerd
schokbestendig stopcontact.

» Als het stopcontact voor huishoudelijk
gebruik niet geaard is, sluit je het apparaat
aan op een aparte aarding in
overeenstemming met de huidige
voorschriften. Raadpleeg hiervoor een
gekwalificeerde elektricien.

» Zorg ervoor dat de elektrische onderdelen
(bijv. stekker, netsnoer, compressor) niet
beschadigd raken. Neem contact met de
Bevoegde Servicedienst of een elektricien
om de elektrische onderdelen te wijzigen.

* Het netsnoer moet onder het niveau van
de stekker blijven.

» Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

+ Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.
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2.3 Gebruik

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

A Het apparaat bevat ontvlambaar gas,
isobutaan (R600a), een aardgas met een
hoge ecologische compatibiliteit. Zorg ervoor
dat u het koelcircuit dat isobutaan bevat, niet
beschadigt.

« De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

« Elk gebruik van het ingebouwde product
als vrijstaand product is ten strengste
verboden.

« Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij
een omgevingstemperatuur variérend van
16°C tot 38°C. De juiste werking van het
apparaat kan alleen worden gegarandeerd
binnen het gespecificeerde
temperatuurbereik.

» Zet geen elektrische apparaten (bijv.
ijsvormers) in het apparaat, tenzij dit van
toepassing is op de fabrikant.

« Als er schade optreedt aan het koelcircuit,
zorg er dan voor dat er geen vlammen en
ontstekingsbronnen in de kamer aanwezig
zijn. Ventileer de kamer.

« Laat geen hete voorwerpen de kunststof
onderdelen van het apparaat aanraken.

e Zet geen frisdranken in het vriesvak.
Hierdoor ontstaat er druk op de
drankverpakking.

« Bewaar geen ontvlambare gassen en
vloeistoffen in het apparaat.

» Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

* Raak de compressor of de condensator
niet aan. Ze zijn heet.

» Verwijder of raak geen voorwerpen uit het
vriesvak als je handen nat of vochtig zijn.

* Vries voedsel dat ontdooid is niet opnieuw
in.

* Bewaar de voedingswaren volgens de
instructies op de verpakking.

* Wikkel het voedsel in eender welk
contactmateriaal voor voedsel alvorens
het in het vriesvak te plaatsen.



Zorg dat er geen voedsel in contact komt
met de binnenwanden van de
compartimenten van het apparaat.

2.4 Binnenverlichting

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor elektrische schokken.

Dit product bevat een of meer lichtbronnen
van energie-efficiéntieklasse G.

Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.5 Onderhoud en reiniging

apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

* Houd er rekening mee dat zelfreparatie of
niet-professionele reparatie gevolgen kan
hebben voor de veiligheid en de garantie
kan doen vervallen.

« De volgende reserveonderdelen zullen
gedurende 7 jaar nadat het model niet
meer verkrijgbaar is leverbaar zijn:
thermostaten, temperatuursensoren,
printplaten, lichtbronnen, deurgrepen,
deurscharnieren, laden en mandjes.
Deurpakkingen zijn beschikbaar tot 10 jaar
nadat het model uit de handel is genomen.
De termijn kan in uw land langer zijn. Ga
voor meer informatie naar onze website.

¢ Houd er rekening mee dat sommige van
deze reserveonderdelen alleen
beschikbaar zijn voor professionele
reparateurs en dat niet alle
reserveonderdelen relevant zijn voor alle
modellen.

2.7 Verwijdering

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

/\ WAARSCHUWING!

Schakel het apparaat uit en trek de
stekker uit het stopcontact voordat je
onderhoudshandelingen verricht.

Dit apparaat bevat koolwaterstoffen in de
koelunit. Alleen een gekwalificeerd
persoon mag het apparaat onderhouden
en bijvullen.

Controleer het product regelmatig op
tekenen van slijtage, zoals scheuren,
blaasjes, delaminatie, krimp, kleverigheid,
corrosie of andere zichtbare
veranderingen in textuur of uiterlijk, die het
ongeschikt kunnen maken voor contact
met voedsel. Volg de reinigings- en
onderhoudsinstructies om slijtage te
voorkomen.

2.6 Service

Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het

Gevaar voor letsel of verstikking.

* Haal de stekker uit het stopcontact.

* Snij het netsnoer van het apparaat af en
gooi dit weg.

* Verwijder de deur om te voorkomen dat
kinderen en huisdieren opgesloten raken
in het apparaat.

» Het koelcircuit en de isolatiematerialen
van dit apparaat zijn ozonvriendelijk.

* Hetisolatieschuim bevat ontvlambare
gassen. Neem contact met uw plaatselijke
overheid voor informatie m.b.t. correcte
afvalverwerking van het apparaat.

* Veroorzaak geen schade aan het deel van
de koeleenheid dat zich naast de
warmtewisselaar bevindt.
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3. INSTALLEREN

/\ WAARSCHUWING!
Zie de hoofdstukken over veiligheid.

3.1 Afmetingen
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3.2 Locatie

Om de beste werking van het apparaat te
garanderen, mag je het apparaat niet
installeren in direct zonlicht. Installeer het
apparaat niet in de buurt van de warmtebron
(oven, fornuizen, radiatoren, fornuizen,
afzuigkappen, kookplaten of afzuigkappen),
tenzij anders aangegeven in de installatie-
instructies. Zorg ervoor dat lucht vrij kan
circuleren rond de achterkant van de kast.
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Dit apparaat moet op een droge, goed
geventileerde plaats binnenshuis worden
geinstalleerd.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij een
omgevingstemperatuur variérend van 16°C
tot 38°C.

@

De juiste werking van het apparaat kan
enkel worden gegarandeerd bij het
opgegeven temperatuurbereik.

@

Mocht je vragen hebben over de plek
waar je het apparaat moet installeren,
neem dan contact op met de leverancier,
de klantenservice of het dichtstbijzijnde
bevoegde servicecentrum.

@

Het moet mogelijk zijn om het apparaat
van de hoofdstroomtoevoer af te halen.
De stekker moet daarom na de installatie
gemakkelijk toegankelijk zijn.

3.3 Elektrische aansluiting

« Controleer, voordat je de stekker in het
stopcontact steekt, of de spanning en
frequentie die op het typeplaatje staan
overeenkomen met je huishoudelijke
voeding.

* Het apparaat moet geaard zijn. De stekker
van de voedingskabel is hiervoor voorzien
van een contact. Als het stopcontact voor
huishoudelijk gebruik niet geaard is, sluit
je het apparaat aan op een aparte aarding
in overeenstemming met de huidige
voorschriften. Raadpleeg hiervoor een
gekwalificeerde elektricien.

* Indien de bovenstaande
veiligheidsmaatregelen niet in acht worden
genomen, wijst de fabrikant alle
verantwoordelijkheid van de hand.

3.4 Ventilatievereisten

Er moet voldoende luchtstroom mogelijk zijn
achter het apparaat.
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4. BEDIENING

4.1 Bedieningspaneel

/\ LET OP!

Raadpleeg de installatie-instructies voor
de installatie.

3.5 De deur omkeren

Raadpleeg het afzonderlijke document met
instructies voor installatie en omdraaien van
de deur.

/\ LET OP!

Bedek tijdens iedere fase van het
omdraaien van de deur de vloer met een
duurzaam materiaal, om krassen te
voorkomen.
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Aanpassen-toets
Controlelampjes temperatuur
Modus-toets
Vries-modus-indicatielampje
Slim-toets

4.2 Temperatuurregeling

De koelruimte heeft 5 temperatuurniveaus:
Niveau 1 is het koudste en niveau 5 is het
warmste.

Aanbevolen temperatuurinstellingen:
* Zomer: Niveau 2 - 4,
* Milde omstandigheden: Niveau 4,
*  Winter: Niveau 4 - 5.

1. Druk op de Modus-knop om de
gebruikersinstelling te bevestigen.

2. Druk herhaaldelijk op de Aanpassen-knop
om te schakelen tussen niveaus 1-5.

De temperatuurindicatorlampjes tonen het
ingestelde temperatuurniveau.

@

De ingestelde temperatuur wordt binnen
24 uur bereikt. Na een stroomstoring blijft
deze opgeslagen.

De temperatuur van de vriezer wordt
automatisch geregeld en gehandhaafd op -18
°C.

4.3 Vries-modus-functie

De Vries-modus functie versnelt het invriezen
van vers voedsel en beschermt het
opgeslagen voedsel tegen opwarmen.

Activeer om vers voedsel in te vriezen de
modus ten minste 24 uur voordat je het
voedsel in het apparaat plaatst.
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Druk op de Vries-modus-toets om de Modus-
functie in of uit te schakelen. Deze modus
stopt automatisch na 54 uur.

4.4 Slim-modus

Druk op de Modus-knop om de Slim-modus
te activeren. Het apparaat past zijn
temperatuur automatisch aan op basis van de
omgevingstemperatuur.

4.5 In- en uitschakelen

Om het apparaat aan te zetten, houd je de
Aanpassen-knop 5 seconden ingedrukt.

5. DAGELIJKS GEBRUIK

5.1 Het plaatsen van de
deurschappen

Voor het bewaren van etenswaren van
verschillende groottes kunnen de deurrekken
op verschillende hoogtes worden geplaatst.

1. Trek het rek enigszins omhoog totdat het
loskomt.
2. Plaats het terug op een gewenste positie.

au
5.2 Verplaatsbare legrekken

De wanden van de koelkast zijn voorzien van
geleiders. U kunt de positie van de planken
wijzigen.
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Om het apparaat uit te schakelen, houd je de
Aanpassen-knop 5 seconden ingedrukt.
4.6 Deur open-alarm

Als de koelkastdeur ongeveer 90 seconden
open blijft staan, wordt het alarm geactiveerd.
Tijdens het alarm is het geluid aan.

Het alarm stop als de deur wordt gesloten.

@

Verplaats de glazen plaat boven de
groentelade niet, om de juiste
luchtcirculatie te garanderen.

5.3 Controlelampje temperatuur

Als OK wordt weergegeven(A), plaatst u vers
voedsel in een gebied dat wordt aangegeven
door het symbool . Zo niet (B), wacht dan
minstens 12 u en controleer opnieuw. Als het
nog steeds niet OK (B) is, stel dan een
koudere temperatuur in.

A0k <& | @ <&

5.4 Vers voedsel invriezen

Het vriesvak is geschikt voor het invriezen
van vers voedsel en voor het gedurende een
lange periode bewaren van ingevroren en
diepgevroren voedsel.




Bewaar het verse voedsel gelijkmatig
verdeeld in het eerste en tweede vak of in de
eerste en tweede lade vanaf de bovenkant.

De maximale hoeveelheid voedsel dat kan
worden ingevroren zonder ander vers
voedsel toe te voegen, gedurende 24 uur,
staat aangegeven op het typeplaatje (een
label dat zich aan de binnenkant van het
apparaat bevindt).

Wanneer het invriesproces is voltooid, keert
het apparaat terug naar de vorige ingestelde
temperatuur. Raadpleeg "Vries-modus-
functie".

Zie voor meer informatie het hoofdstuk “Tips
voor het invriezen®.

5.5 Het bewaren van ingevroren
voedsel

De vrieslades zorgen ervoor dat je het
gewenste voedsel snel en eenvoudig kan
terugvinden. Verwijder alle lades als er grote
hoeveelheden voedsel bewaard moeten
worden en leg het voedsel op de schappen.

6. TIPS EN ADVIES

6.1 Tips voor energiebesparing

» Vriezer: De interne configuratie van het
apparaat zorgt voor het meest efficiénte
energiegebruik.

+ Koelkast: Het meest efficiénte
energiegebruik is verzekerd in de
configuratie waarbij de lades zich in het
onderste deel van het apparaat bevinden
en de rekken gelijkmatig verdeeld zijn. De
positie van de deurbakken heeft geen
invioed op het energieverbruik.

* Open de deur niet te vaak of laat deze niet
langer open staan dan noodzakelijk.

* Vriezer: Hoe kouder de
temperatuurinstelling, hoe hoger het
energieverbruik.

» Koelkast: Stel de temperatuur niet te hoog
in om energie te besparen, tenzij dit nodig
is vanwege het soort voedsel.

» Als de omgevingstemperatuur hoog is, de
temperatuurregeling op een lage
temperatuur staat en het apparaat volledig
gevuld is, kan de compressor continu
aanstaan waardoor er ijs op de verdamper

Laat de onderste lade zitten voor een goede
luchtcirculatie.

/\ LET OP!

Bij onbedoelde ontdooiing door
bijvoorbeeld stroomuitval, waarbij de
stroom langer is uitgeschakeld dan de
waarde die op het typeplaatje staat onder
‘tijdsduur’, moet het ontdooide voedsel
snel worden geconsumeerd of
onmiddellijk worden bereid, vervolgens
afgekoeld en daarna opnieuw worden
ingevroren.

5.6 Ontdooien

Diepgevroren of ingevroren voedsel kan voor
gebruik in het koelvak of op
kamertemperatuur worden ontdooid,
afhankelijk van de hoeveelheid tijd die
hiervoor nodig is.

Kleine etenswaren kunnen zelfs rechtstreeks
vanuit de vriezer gebruikt worden om mee te
koken: in dit geval duurt het koken langer.

ontstaat. Stel in dit geval de
temperatuurregeling in op een hogere
temperatuur, om automatisch ontdooien
mogelijk te maken en zo energie te
besparen.

« Zorg voor een goede ventilatie. Dek de
ventilatieroosters of -gaten niet af.

6.2 Tips voor het invriezen

e V&0or het invriezen verpakken en
verzegelen van vers voedsel in:
aluminiumfolie, plastic folie of zakken,
luchtdichte containers met deksel.

» Verdeel voor efficiénter invriezen en
ontdooien het voedsel in kleine porties.

* Het wordt aanbevolen om etiketten en
datums op al uw diepvriesproducten te
plakken. Dit zal helpen voedingsmiddelen
te identificeren en te weten wanneer ze
moeten worden gebruikt voordat ze
bederven.

* Het voedsel moet vers zijn wanneer het
wordt ingevroren om een goede kwaliteit
te behouden. Vooral groenten en fruit
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moeten na de oogst worden ingevroren
om al hun voedingsstoffen te behouden.

* Flessen of blikken met vloeistoffen niet
invriezen, in het bijzonder dranken die
kooldioxide bevatten - ze kunnen
exploderen tijdens het invriezen.

» Plaats geen warm voedsel in het koelvak.
Koel het af bij kamertemperatuur voordat
u het in het vak plaatst.

*  Om te voorkomen dat de temperatuur van
al ingevroren voedsel toeneemt, dient u
vers voedsel hier niet direct naast te
plaatsen. Plaats voedsel op
kamertemperatuur in het deel van het
vriesvak waar geen bevroren voedsel is.

+ |Jsblokjes, ingevroren water of waterijsjes
niet meteen nadat ze uit de vriezer zijn
gehaald opeten. Gevaar voor bevriezing.

* Ontdooid voedsel niet opnieuw invriezen.
Als het voedsel ontdooid is, kook het dan,
koel het af en vries het dan in.

6.3 Tips voor het bewaren van
ingevroren voedsel

» De vriesruimte is het vak dat is

gemarkeerd met het .

» Een hogere temperatuurinstelling in het
apparaat kan leiden tot een kortere
houdbaarheid.

» Het hele vriesvak is geschikt voor de
opslag van diepvriesproducten.

» Laat voldoende ruimte rond het voedsel
om de lucht vrij te laten circuleren.

» Raadpleeg voor adequate opslag het
etiket van de voedselverpakking om de
houdbaarheid van voedsel te bekijken.

* Hetis belangrijk om het voedsel zodanig
in te pakken dat er geen water, vocht of
condens bij kan komen.

6.4 Winkeltips
Na het boodschappen doen:

» Zorg ervoor dat de verpakking niet
beschadigd is - het voedsel kan bedorven
zijn. Als de verpakking gezwollen of nat is,
is deze mogelijk niet in de optimale
omstandigheden opgeslagen en is het
ontdooien mogelijk al begonnen.

* Om het ontdooiproces te beperken, koopt
u diepvriesproducten aan het einde van
uw boodschappen en vervoert u ze in een
thermische en geisoleerde koeltas.

86 NEDERLANDS

* Plaats de diepvriesproducten onmiddellijk
na terugkomst uit de winkel in de vriezer.

« Als voedsel zelfs gedeeltelijk ontdooid is,
mag u het niet opnieuw invriezen.
Consumeer het zo snel mogelijk.

» Respecteer de vervaldatum en de
bewaarinformatie op de verpakking.

6.5 Houdbaarheid voor
vriescompartiment

Soort voedsel Houd-
baarheid
(maan-
den)

Brood 3

Fruit (met uitzondering van citrusvruch- 6 - 12

ten)

Groenten 8-10

Restjes zonder vlees 1-2

Zuivelproducten:

Boter 6-9

Zachte kaas (zoals mozzarella) 3-4

Harde kaas (zoals Parmezaanse kaas, 6
cheddar)

Vis/Zeevruchten:

Vette vis (zoals zalm, makreel) 2-3
Magere vis (zoals kabeljauw, bot) 4-6
Garnalen 12
Gepelde mosselen en mosselen 3-4
Gekookte vis 1-2
Vlees:

Gevogelte 9-12
Rundvlees 6-12
Lamsvlees 6-9
Worst 1-2
Restjes met vlees 2-3

6.6 Tips voor het koelen van vers
voedsel

« Een hogere temperatuurinstelling in het
apparaat kan leiden tot een kortere
houdbaarheid van voedsel.



» Bedek het voedsel met een verpakking om

de versheid en het aroma te behouden.

» Gebruik altijd gesloten recipiénten voor
vloeistoffen en voor voedsel, om smaken
of geuren in het vak te voorkomen.

»  Om kruisbesmetting tussen gekookt en

rauw voedsel te voorkomen, bedekt je het
gekookte voedsel en scheidt je het van het

rauwe.
» Het wordt aanbevolen om het voedsel in
de koelkast te ontdooien.
» Plaats geen warm voedsel in het

apparaat. Zorg ervoor dat het is afgekoeld
bij kamertemperatuur voordat je het in het

apparaat plaatst.

» Droog de groenten en fruit voordat u ze in

de koelruimte van de koelkast plaatst.

* Om voedselverspilling te voorkomen, moet

de nieuwe voorraad voedsel altijd achter
de oude worden geplaatst.

6.7 Tips voor het koelen van
voedsel

» Het vak voor verse levensmiddelen is het
vak dat (op het typeplaatje) gemarkeerd is

met het .

7. ONDERHOUD EN REINIGING

« Groente en fruit: grondig reinigen (het
zand verwijderen) en in een speciale lade
(groentelade) bewaren.

* Hetis raadzaam om exotische vruchten
zoals bananen, mango’s, papaja’s, etc.
niet in de koelkast te bewaren.

* Groenten zoals tomaten, aardappelen,
uien en knoflook mogen niet in de koelkast
worden bewaard.

« Boter en kaas: in een luchtdicht bakje
leggen of in aluminiumfolie of plastic
zakjes wikkelen, om zoveel mogelijk lucht
uit te sluiten.

* Flessen: afsluiten met een dop en op de
flessenplank van de deur plaatsen of
(indien beschikbaar) in het flessenrek.

* Raadpleeg altijd de houdbaarheidsdatum
van de producten, om te weten hoelang ze
bewaard kunnen worden.

/\ WAARSCHUWING!
Zie de hoofdstukken over veiligheid.

7.1 Algemene waarschuwingen

/\ LET OP!

Voordat u welke onderhoudshandeling
dan ook verricht, de stekker uit het
stopcontact trekken.

®

Dit apparaat bevat koolwaterstoffen in de
koeleenheid. Onderhoud en hervullen
mag alleen uitgevoerd worden door
bevoegde technici.

@

De toebehoren en onderdelen van het
apparaat zijn niet geschikt om in een
afwasmachine gewassen te worden.

7.2 Het reinigen van de binnenkant

Voordat je het apparaat voor de eerste keer
gebruikt, moet je de binnenkant en de interne
accessoires wassen met lauwwarm water en
een beetje neutraal schoonmaakmiddel om
de typische geur van een nieuw product te
verwijderen. Daarna moet je het grondig
drogen.

/\ LET OP!

Gebruik geen reinigingsmiddelen,
schuurpoeders, chloor of reinigers op
oliebasis. Deze beschadigen de
afwerking.
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/\ LET OP!

De accessoires en onderdelen van het
apparaat zijn niet vaatwasserbestendig.

/\ LET OP!

Reinig het bedieningspaneel met een
vochtige doek. Gebruik geen
reinigingsmiddelen. Veeg het
bedieningspaneel na het reinigen droog
met een zachte doek.

Ontdooi het vriesvak wanneer de rijplaag een
dikte van ongeveer 3-5 mm bereikt heeft.

Om het vriesvak te ontdooien:

1. Trek de stekker uit het stopcontact of
schakel het apparaat uit.

2. Verwijder al het opgeslagen voedsel,
wikkel het in verschillende lagen
krantenpapier en leg het op een koele
plek.

7.3 De afvoer schoonmaken

Maak het afvoergat regelmatig schoon om te

voorkomen dat het water overstroomt en in
de koelkast druppelt. Het afvoergat bevindt
zich aan de achterkant van de koelruimte.

7.4 De vriezer ontdooien

/\ LET OP!

Een temperatuurstijging tijJdens het
ontdooien van de ingevroren
levensmiddelen kan de veilige
bewaartijd verkorten.

Raak bevroren levensmiddelen niet
met natte handen aan. Uw handen
kunnen dan aan het voedsel
vastvriezen.

/\ LET OP!

Gebruik nooit scherpe metalen
hulpmiddelen om rijp van de verdamper
af te schrapen, omdat u deze hiermee
zou kunnen beschadigen.

Gebruik geen mechanische of andere
middelen om het ontdooiproces te
versnellen, behalve middelen die door de
fabrikant zijn aanbevolen.

®

Stel ongeveer 12 uur voordat je gaat
ontdooien een lagere temperatuur in om
voldoende koudereserve op te bouwen in
geval van mogelijke onderbrekingen
tijdens de werking.

8. PROBLEEMOPLOSSING

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

8.1 Wat moet je doen als ...

3. Laat de deur open staan. Bescherm de
vloer tegen het dooiwater met bijv. een
doek of een platte opvangbak.

4. Om het ontdooiproces te versnellen, kunt
u een pan met warm water in het vriesvak
plaatsen. Verwijder daarnaast stukken ijs
die loskomen voordat het ontdooien
voltooid is.

5. Maak de binnenkant grondig droog na
afloop van het ontdooien.

6. Zet het apparaat aan en sluit de deur.

7. Zet de temperatuurknop op de maximale
koude en laat het apparaat drie uur in
deze instelling werken.

Plaats het eten pas na deze tijd terug in het

vriesvak.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het apparaat werkt niet. Het apparaat werd uitgeschakeld. Schakel het apparaat in.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De stekker zit niet goed in het stop-
contact.

Steek de stekker goed in het stop-
contact.

Er staat geen spanning op het stop-
contact.

Sluit het apparaat aan op een ander
stopcontact. Neem contact op met
een erkend elektrotechnisch instal-
lateur.

Het apparaat is lawaaiig.

Het apparaat staat niet stabiel.

Controleer of het apparaat stabiel
staat.

IJsblokjes of gemalen ijsdosering.

Dit is normaal. Het geluid van het
breken of schuren van het ijs maakt
deel uit van het ijsbereidingsproces.

De compressor werkt voortdurend.

De temperatuur is verkeerd inge-
steld.

Raadpleeg het hoofdstuk "Bedie-
ning".

Te veel voedsel wordt tegelijkertijd
in het apparaat bewaard.

Wacht een paar uur en controleer
dan de temperatuur opnieuw.

De temperatuur in de ruimte is te
hoog.

Raadpleeg het hoofdstuk "Installe-
ren".

De temperatuur van de voedings-
producten in het apparaat was te
hoog.

Koel de voedingsmiddelen af voor-
dat u ze opbergt.

De deuren zijn niet goed gesloten.

Raadpleeg het gedeelte "De deur
sluiten”.

De deur is niet goed gemonteerd of
dekt het ventilatierooster af.

Het apparaat staat niet waterpas.

Raadpleeg de installatie-instructies.

Deur gaat moeilijk open.

U probeerde de deur direct nadat u
hem opnieuw te openen.

Wacht even met de deur openen
nadat u die hebt gesloten.

De verlichting werkt niet.

De stand-bystand van de verlichting
is ingeschakeld.

Sluit en open de deur.

De lamp is defect.

Neem contact op met de dichtstbij-
zijnde klantenservice.

Er is te veel bevroren rijp en ijs.

De deur is niet goed gesloten.

Raadpleeg het gedeelte "De deur
sluiten”.

Het deurrubber is vervormd of vuil.

Raadpleeg het gedeelte "De deur
sluiten”.

De voedingsproducten is niet goed
verpakt.

Verpak de voedingsproducten beter.

De temperatuur is verkeerd inge-
steld.

Raadpleeg het hoofdstuk "Bedie-
ning".

Apparaat is volledig geladen en is
ingesteld op de laagste tempera-
tuur.

Stel een hogere temperatuur in.
Raadpleeg het hoofdstuk "Bedie-
ning".

De ingestelde temperatuur in het
apparaat is te laag en de omge-
vingstemperatuur is te hoog.

Stel een hogere temperatuur in.
Raadpleeg het hoofdstuk "Bedie-
ning".
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Er stroomt water over de achter-
wand van de koelkast.

Tijdens automatisch ontdooien
smelt rijp op de achterwand.

Dit is correct. Droog het water af
met een zachte doek.

Er condenseert teveel water op de
achterwand van de koelkast.

De deur werd te vaak geopend.

Open de deur alleen als het nodig
is.

De deur is niet volledig gesloten.

Zorg ervoor dat de deur volledig ge-
sloten is.

Het bewaarde voedsel was niet in-
gepakt.

Verpak voedsel in geschikt materi-
aal voordat je het in het apparaat
plaatst.

Er stroomt water op de vloer.

De smeltwaterafvoer is niet aange-
sloten op de verdampschaal boven
de compressor.

Sluit de smeltwaterafvoer aan op de
verdampschaal.

De temperatuur in het apparaat is te
laag of te hoog.

De temperatuur is niet correct inge-
steld.

Stel een hogere/lagere temperatuur
in.

De deur is niet goed gesloten.

Raadpleeg het gedeelte "De deur
sluiten".

De temperatuur van het voedsel is
te hoog.

Koel de voedingsmiddelen af voor-
dat u ze opbergt.

Er worden veel voedingsproducten
in een keer opgeborgen.

Berg minder voedingsproducten in
een keer op.

De deur werd vaak geopend.

Open de deur alleen als dat nodig
is.

Er wordt geen koude lucht gecircu-
leerd in het apparaat.

Zorg ervoor dat er koude lucht in het
apparaat circuleert. Raadpleeg het
hoofdstuk "Tips en advies".

De zijwanden van het apparaat zijn
heet.

Het apparaat genereert warmte ter-
wijl het koude lucht produceert.

Dit is normaal. Gebruik hittebesten-
dige handschoenen als u de zijpa-
nelen moet aanraken.

®

Als het probleem nog steeds optreedt, 2
neem u contact op met een erkende ’

servicedienst.

8.2 Het lampje vervangen

Neem voor het vervangen van de lamp
contact op met het erkende servicecentrum.
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informatie.

8.3 De deur sluiten

1. Reinig de deurpakkingen.

Pas zo nodig de deur aan. Zie hoofdstuk
Installeren.

3. Vervang indien nodig de defecte
deurpakkingen. Neem contact op met een
geautoriseerde servicecentrum voor meer



9. GELUIDEN

b
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10. TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens staan op het
typeplaatje aan de binnenkant van het
apparaat en op het energielabel.

De QR-code op het energielabel dat bij het
apparaat wordt geleverd,

biedt een internetkoppeling naar de
informatie gerelateerd aan de prestaties van
het apparaat in de EU-EPREL-database.
Bewaar het energielabel ter referentie samen
met de gebruikershandleiding en alle andere
documenten die bij dit apparaat worden
geleverd.

Het is ook mogelijk om dezelfde informatie in
EPREL te vinden via de koppeling
https://eprel.ec.europa.eu en de modelnaam
en het productnummer die u vindt op het
typeplaatje van het apparaat.

Zie de koppeling www.theenergylabel.eu voor
gedetailleerde informatie over het
energielabel.

11. INFORMATIE VOOR TESTINSTITUTEN

De installatie en voorbereiding van het toestel
voor elke EcoDesign-verificatie moeten in
overeenstemming zijn met EN 62552 (EU).
De ventilatievoorschriften, de afmetingen van
de uitsparingen en de minimale open
afstanden aan de achterzijde moeten voldoen

12. HET MILIEUPERSPECTIEF

a%
Recycle materialen met het symbool TO. Gooi
de verpakking in de juiste containers om het
te recyclen. Bescherm het milieu en de

aan de voorschriften van deze
gebruikershandleiding in “Installeren®. Neem
contact op met de fabrikant voor verdere
informatie, inclusief laadplannen.

volksgezondheid en recycle het afval van
elektrische en elektronische apparaten. Gooi

apparaten gemarkeerd met het symbool g
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niet weg met het huishoudelijk afval. Breng
het product naar de milieustraat bij je in de
buurt of neem contact op met de gemeente.
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Welcome to Electrolux! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
www.electrolux.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

» This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children aged from 3 to 8 years and
persons with very extensive and complex disabilities are
allowed to load and unload the appliance provided that they
have been properly instructed. Children of less than 3 years
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of age should be kept away from the appliance unless
continuously supervised.

Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

1.2 General Safety

This appliance is for storing food and beverages only.

This appliance is designed for single household domestic

use in an indoor environment.

This appliance may be used in, offices, hotel guest rooms,

bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other

similar accommodation where such use does not exceed

(average) domestic usage levels.

To avoid contamination of food respect the following

instructions:

— do not open the door for long periods;

— clean regularly surfaces that can come in contact with
food and accessible drainage systems;

— store raw meat and fish in suitable containers in the
refrigerator, so that it is not in contact with or drip onto
other food.

WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance

enclosure or in the built-in structure, clear of obstruction.

WARNING: Do not use mechanical devices or other means

to accelerate the defrosting process, other than those

recommended by the manufacturer.

WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.

WARNING: Do not use electrical appliances inside the food

storage compartments of the appliance, unless they are of

the type recommended by the manufacturer.

Do not use water spray and steam to clean the appliance.
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» Clean the appliance with a moist soft cloth. Only use neutral

detergents. Do not use abrasive products, abrasive
cleaning pads, solvents or metal objects.

* When the appliance is empty for long period, switch it off,

defrost, clean, dry and leave the door open to prevent
mould from developing within the appliance.

* Do not store explosive substances such as aerosol cans

with a flammable propellant in this appliance.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced by the

manufacturer, its Authorised Service Centre or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation » Do not install the appliance where there is
direct sunlight.
/\ WARNING! * Do not install this appliance in areas that
e . . are too humid or too cold.
Only a qualified person must install this « When you move the appliance, lift it by the
appliance. front edge to avoid scratching the floor.

* Protect the floor from scratches when

Remove all the packaging. reversing the appliance door.

Do not install or use a damaged
appliance.

Do not use the appliance before installing
it in the built-in structure due to safety
manner.

Follow the separate instructions for the
appliance installation and door reversing
available on our website.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

2.2 Electrical connection

/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

/\ WARNING!

When positioning the appliance, ensure
the supply cord is not trapped or

Make sure the air can circulate around the damaged.
appliance.
At first installation or after reversing the /\ WARNING!

door, wait at least 4 hours before
connecting the appliance to the power
supply. This is to allow the oil to flow back

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

in the compressor.

Before carrying out any operations on the
appliance (e.g. reversing the door),
remove the plug from the power socket.
Do not install the appliance close to
radiators or cookers, ovens, or hobs,
unless otherwise specified in the
installation instructions.

Do not expose the appliance to the rain.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

The appliance must be earthed.

Always use a correctly installed
shockproof socket.

If the domestic power supply socket is not
earthed, connect the appliance to a
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separate earth in compliance with current
regulations, consulting a qualified
electrician.

» Make sure not to cause damage to the
electrical components (e.g. mains plug,
mains cable, compressor). Contact the
Authorised Service Centre or an
electrician to change the electrical
components.

* The mains cable must stay below the level
of the mains plug.

» Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

» Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.

2.3 Use

/\ WARNING!

Risk of injury, burns, electric shock or
fire.

* Do not store flammable gas and liquid in
the appliance.

* Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

* Do not touch the compressor or the
condenser. They are hot.

» Do not remove or touch items from the
freezer compartment if your hands are wet
or damp.

* Do not freeze again food that has been
thawed.

« Follow the storage instructions on the
packaging of frozen food.

*  Wrap the food in any food contact material
before putting it in the freezer
compartment.

* Do not allow food to come in contact with
the inner walls of the appliance
compartments.

2.4 Internal lighting

A The appliance contains flammable gas,
isobutane (R600a), a natural gas with a high
level of environmental compatibility. Be
careful not to cause damage to the refrigerant
circuit containing isobutane.

» Do not change the specification of this
appliance.

* Any use of the built-in product as free-
standing is strictly prohibited.

» This appliance is intended to be used at
ambient temperature ranging from 16°C to
38°C. The specified temperature range
guarantees the correct operations of the
appliance.

» Do not put electrical appliances (e.g. ice
cream makers) in the appliance unless
they are stated applicable by the
manufacturer.

» If damage occurs to the refrigerant circuit,
make sure that there are no flames and
sources of ignition in the room. Ventilate
the room.

* Do not let hot items to touch the plastic
parts of the appliance.

» Do not put soft drinks in the freezer
compartment. This will create pressure on
the drink container.
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/\ WARNING!

Risk of electric shock.

« This product contains one or more light
sources of energy efficiency class G.

» Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.5 Care and cleaning

/\ WARNING!

Risk of injury or damage to the appliance.

« Before maintenance, deactivate the
appliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.

« This appliance contains hydrocarbons in
the cooling unit. Only a qualified person
must do the maintenance and the
recharging of the unit.




» Check the product regularly for signs of
deterioration that may make it unsuitable
for food contact, such as cracks, blisters,
delamination, shrinkage, stickiness,
corrosion, or other visible changes in
texture or appearance. Follow cleaning
and care instructions to prevent
deterioration.

2.6 Service

» To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use only
original spare parts.

» Please note that self-repair or non-
professional repair can have safety
consequences and might void the
guarantee.

+ The following spare parts are available for
at least 7 years after the model has been
discontinued: thermostats, temperature
sensors, printed circuit boards, light
sources, door handles, door hinges, trays
and baskets. Door gaskets are available
for at least 10 years after the model has
been discontinued. The duration may be
longer in your country. For further
information, please visit our website.

3. INSTALLATION

* Please note that some of these spare
parts are only available to professional
repairers, and that not all spare parts are
relevant for all models.

2.7 Disposal

/\ WARNING!

Risk of injury or suffocation.

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

» Cut off the mains cable and discard it.

* Remove the door to prevent children and
pets to be closed inside of the appliance.

« The refrigerant circuit and the insulation
materials of this appliance are ozone-
friendly.

» The insulation foam contains flammable
gas. Contact your municipal authority for
information on how to discard the
appliance correctly.

« Do not cause damage to the part of the
cooling unit that is near the heat
exchanger.

3.1 Dimensions

1763
1780
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3.2 Location

To ensure appliance best functionality, you
should not install the appliance in the place
with direct sunlight. Do not install the
appliance close to the heat source (oven,
stoves, radiators, cookers, hoods, hobs or
extractor hobs) unless otherwise specified in
the installation instruction. Make sure that air
can circulate freely around the back of the
cabinet.

This appliance should be installed in a dry,
well ventilated indoor position.

This appliance is intended to be used at
ambient temperature ranging from 16°C to
38°C.

®

The correct operation of the appliance
can only be guaranteed within the
specified temperature range.

correspond to your domestic power
supply.

* The appliance must be earthed. The
power supply cable plug is provided with a
contact for this purpose. If the domestic
power supply socket is not earthed,
connect the appliance to a separate earth
in compliance with current regulations,
consulting a qualified electrician.

* The manufacturer declines all
responsibility if the above safety
precautions are not observed.

3.4 Ventilation requirements

The airflow behind the appliance must be
sufficient.

min. —=
40 mm

7

| , min. 200 cm2

— —> —> — — — —b —p —b ~

min. e
40 mm, | 1 min.
= 200 cm?2

Vi 2

®

If you have any doubts regarding where
to install the appliance, please turn to the
vendor, to our customer service or to the
nearest Authorised Service Centre.

/\ CAUTION!

Refer to the installation instructions for
the installation.

®

It must be possible to disconnect the
appliance from the mains power supply.
The plug must therefore be easily
accessible after installation.

3.5 Door reversibility

Please refer to the separate document with
instructions on installation and door reversal.

3.3 Electrical connection

» Before plugging in, ensure that the voltage

and frequency shown on the rating plate
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/\ CAUTION!

At every stage of reversing the door
protect the floor from scratching with a
durable material.




4. OPERATION
4.1 Control panel

B[] l.—;.é..—i.é.é.l [ oo
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=

Adjust button
Temperature indicators
Mode button
Freeze Mode indicator
Smart button

4.2 Temperature regulation

The fridge compartment features 5
temperature levels: Level 1 is the coldest and
Level 5 is the warmest.

Recommended temperature settings:
*  Summer: Level 2 - 4,

* Mild conditions: Level 4,

*  Winter: Level 4 - 5.

1. Press the Mode button to enter user
setting.

2. Press the Adjust button repeatedly to
toggle between Levels 1-5.

The temperature indicators show the set

temperature level.

®

The set temperature is reached within 24
hours. After a power failure it remains
stored.

The freezer temperature is automatically
controlled and maintained at -18 °C.

4.3 Freeze Mode function

The Freeze Mode function accelerates the
freezing of fresh food and protects the stored
foodstuffs from warming up.

To freeze fresh food activate the mode at
least 24 hours before placing the food in the
appliance.

To activate or deactivate the Freeze Mode
function, press the Mode button. This mode
stops automatically after 54 hours.

4.4 Smart Mode

Press the Mode button to activate Smart
Mode. The appliance automatically adjusts its
temperature based on the surrounding
ambient temperature.

4.5 Switching on and off

To switch on the appliance, press and hold
the Adjust button for 5 seconds.

To switch off the appliance, press and hold
the Adjust button for 5 seconds.
4.6 Door open alarm

If the fridge door is left open for
approximately 90 seconds the alarm
activates. During the alarm the sound is on.

The alarm stops after closing the door.
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5. DAILY USE

5.1 Positioning the door shelves

To permit storage of food packages of
various sizes, the door shelves can be placed
at different heights.

1. Gradually pull the shelf up until it comes
free.
2. Reposition as required.

@ t
t
5.2 Movable shelves

The walls of the fridge are equipped with
runners. You can change the position of the
shelves.

®

Do not move the glass shelf above the
vegetable drawer to ensure correct air
circulation.

5.3 Temperature indicator

If OK is displayed (A), put fresh food into area
indicated by the symbol. If not (B), wait at
least 12 h and check again. If it is still not OK
(B), set a colder temperature.
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5.4 Freezing fresh food

The freezer compartment is suitable for
freezing fresh food and storing frozen and
deep-frozen food for a long time.

A—OK- <&

Store the fresh food evenly distributed in the
first and second compartment or drawer from
the top.

The maximum amount of food that can be
frozen without adding other fresh food during
24 hours is specified on the rating plate (a
label located inside the appliance).

When the freezing process is complete, the
appliance returns to the previously set
temperature. Refer to "Freeze Mode
function”.

For more information refer to the "Hints for
freezing" section.

5.5 Storage of frozen food

The freezer drawers ensure that it is quick
and easy to find the food package you want.
If large quantities of food are to be stored,
remove all drawers and place the food on the
shelves. Leave the bottom drawer in place to
ensure good air circulation.

/\ CAUTION!

In the event of accidental defrosting, for
example due to a power failure, if the
power has been off for longer than the
value shown on rating plate under "rising
time", the defrosted food must be
consumed quickly or cooked immediately
then cooled and then re-frozen.

5.6 Thawing

Deep-frozen or frozen food, prior to being
used, can be thawed in the refrigerator
compartment or at room temperature,
depending on the time available for this
operation.



Small pieces may even be cooked still frozen,
directly from the freezer: in this case, cooking
will take longer.

6. HINTS AND TIPS

6.1 Hints for energy saving

Freezer: The internal configuration of the
appliance is the one that ensures the most
efficient use of energy.

Fridge: Most efficient use of energy is
ensured in the configuration with the
drawers in the bottom part of the
appliance and shelves evenly distributed.
Position of the door bins does not affect
energy consumption.

Do not open the door frequently or leave it
open longer than necessary.

Freezer: The colder the temperature
setting, the higher the energy
consumption.

Fridge: Do not set too high temperature to
save energy unless it is required by the
characteristics of the food.

If the ambient temperature is high and the
temperature control is set to low
temperature and the appliance is fully
loaded, the compressor may run
continuously, causing frost or ice
formation on the evaporator. In this case,
set the temperature control toward higher
temperature to allow automatic defrosting
and to save energy this way.

Ensure a good ventilation. Do not cover
the ventilation grilles or holes.

6.2 Hints for freezing

Before freezing wrap and seal fresh food
in: aluminium foil, plastic film or bags,
airtight containers with lid.

For more efficient freezing and thawing
divide food into small portions.

It is recommended to put labels and dates
on all your frozen food. This will help to
identify foods and to know when they
should be used before their deterioration.
The food should be fresh when being
frozen to preserve good quality. Especially
fruits and vegetables should be frozen
after the harvest to preserve all of their
nutrients.

* Do not freeze bottles or cans with liquids,
in particular drinks containing carbon
dioxide - they may explode during
freezing.

» Do not put hot food in the freezer
compartment. Cool it down at room
temperature before placing it inside the
compartment.

* To avoid increase in temperature of
already frozen food, do not place fresh
unfrozen food directly next to it. Place food
at room temperature in the part of the
freezer compartment where there is no
frozen food.

« Do not eat ice cubes, water ices or ice
lollies immediately after taking them out of
the freezer. Risk of frostbites.

» Do not re-freeze defrosted food. If the food
has defrosted, cook it, cool it down and
then freeze it.

6.3 Hints for storage of frozen food

* Freezer compartment is the one marked

with IEEEE]

* Higher temperature setting inside the
appliance may lead to shorter shelf life.

* The whole freezer compartment is suitable
for storage of frozen food products.

« Leave enough space around the food to
allow air to circulate freely.

» For adequate storage refer to food
packaging label to see the shelf life of
food.

« Itis important to wrap the food in such a
way that prevents water, humidity or
condensation from getting inside.

6.4 Shopping tips
After grocery shopping:

« Ensure that the packaging is not damaged
- the food could be deteriorated. If the
package is swollen or wet, it might have
not been stored in the optimal conditions
and defrosting may have already started.
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» To limit the defrosting process buy frozen
goods at the end of your grocery shopping
and transport them in a thermal and
insulated cool bag.

* Place the frozen foods immediately in the
freezer after coming back from the shop.

+ |If food has defrosted even partially, do not
re-freeze it. Consume it as soon as
possible.

* Respect the expiry date and the storage
information on the package.

6.5 Shelf life for freezer

compartment
Type of food Shelf life
(months)
Bread 3
Fruits (except citrus) 6-12
Vegetables 8-10
Leftovers without meat 1-2
Dairy food:
Butter 6-9
Soft cheese (e.g. mozzarella) 3-4
Hard cheese (e.g. parmesan, cheddar) 6
Seafood:
Fatty fish (e.g. salmon, mackerel) 2-3
Lean fish (e.g. cod, flounder) 4-6
Shrimps 12
Shucked clams and mussels 3-4
Cooked fish 1-2
Meat:
Poultry 9-12
Beef 6-12
Lamb 6-9
Sausage 1-2
Leftovers with meat 2-3
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6.6 Hints for fresh food refrigeration

« Higher temperature setting inside the
appliance may lead to shorter shelf life of
food.

« Cover the food with packaging to preserve
its freshness and aroma.

« Always use closed containers for liquids
and for food, to avoid flavours or odours in
the compartment.

* To avoid the cross-contamination between
cooked and raw food, cover the cooked
food and separate it from the raw one.

« Itis recommended to defrost the food
inside the fridge.

« Do not insert hot food inside the
appliance. Make sure it has cooled down
at room temperature before inserting it.

« Dry the fruits and vegetables before
placing them in the fridge compartment.

« To prevent food waste the new stock of
food should always be placed behind the
old one.

6.7 Hints for food refrigeration

* Fresh food compartment is the one

marked (on the rating plate) with @)

» Fruit and vegetables: clean thoroughly
(eliminate the soil) and place in a special
drawer (vegetable drawer).

« Itis advisable not to keep the exotic fruits
like bananas, mangos, papayas etc. in the
refrigerator.

* Vegetables like tomatoes, potatoes,
onions, and garlic should not be kept in
the refrigerator.

« Butter and cheese: place in an airtight
container or wrap in an aluminium foil or a
polythene bag to exclude as much air as
possible.

« Bottles: close them with a cap and place
them on the door bottle shelf, or (if
available) on the bottle rack.

« Always refer to the expiry date of the
products to know how long to keep them.



7. CARE AND CLEANING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 General warnings

/\ CAUTION!

Unplug the appliance before carrying out
any maintenance operation.

®

This appliance contains hydrocarbons in
its cooling unit; maintenance and
recharging must therefore only be carried
out by authorized technicians.

®

The accessories and parts of the
appliance are not suitable for washing in
a dishwasher.

7.2 Cleaning the interior

Before using the appliance for the first time,
the interior and all internal accessories should
be washed with lukewarm water and some
neutral detergent to remove the typical smell
of a brand-new product, then dried
thoroughly.

/\ CAUTION!

Do not use detergents, abrasive
powders, chlorine or oil-based cleaners
as they will damage the finish.

/\ CAUTION!

The accessories and parts of the
appliance are not suitable for washing in
a dishwasher.

/\ CAUTION!

Clean the control panel with a moist
cloth. Do not use any detergents. After
cleaning, wipe the control panel dry with
a soft cloth.

7.3 Cleaning the drain

Regularly clean the drain hole to prevent
water from overflowing and dripping into the
fridge. The drain hole is located at the back of
the fridge compartment.

7.4 Defrosting of the freezer

/\ CAUTION!

Never use sharp metal tools to scrape off
frost from the evaporator as you could
damage it.

Do not use a mechanical device or any
artificial means to speed up the thawing
process other than those recommended
by the manufacturer.

@

About 12 hours prior to defrosting set a
lower temperature in order to build up
sufficient chill reserve in case of any
interruption in operation.

Defrost the freezer compartment when the
frost layer reaches a thickness of about 3-5
mm.

To defrost freezer compartment:

1. Switch off the appliance or pull out
electrical plug from the wall socket.

2. Remove any stored food, wrap it in
several layers of newspaper and put it in
a cool place.

/\ CAUTION!

A temperature rise of the frozen food
packs during defrosting may shorten
their safe storage life.

Do not touch frozen goods with wet
hands. Hands can freeze to the
goods.

3. Leave the door open. Protect the floor
from the defrosting water e.g. with a cloth
or a flat vessel.

4. In order to speed up the defrosting
process, place a pot of warm water in the
freezer compartment. In addition, remove
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pieces of ice that break away before

defrosting is complete.

5. When defrosting is complete, dry the

interior thoroughly.

6. Switch on the appliance and close the

door.

7. Set the temperature regulator to obtain
the maximum coldness and run the

setting.

8. TROUBLESHOOTING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

8.1 What to do if...

appliance for three hours using this

Only after this time put the food back into the
freezer compartment.

Problem

Possible cause

Solution

The appliance does not operate.

The appliance is switched off.

Switch on the appliance.

The mains plug is not connected to
the mains socket correctly.

Connect the mains plug to the
mains socket correctly.

There is no voltage in the mains
socket.

Connect a different electrical appli-
ance to the mains socket. Contact a
qualified electrician.

The appliance is noisy.

The appliance is not supported
properly.

Check if the appliance stands sta-
ble.

Ice cubes or crushed ice dispensing.

This is normal. The noise of break-
ing or churning the ice is a part of
the ice-making process.

The compressor operates continual-
ly.

Temperature is set incorrectly.

Refer to the "Operation" chapter.

Too much food put into the appli-
ance at the same time.

Wait a few hours and then check the
temperature again.

The room temperature is too high.

Refer to the "Installation" chapter.

Food products placed in the appli-
ance are too warm.

Cool down the food products before
storing.

The doors are closed incorrectly.

Refer to the "Closing the door" sec-
tion.

Door is misaligned or interferes with
ventilation grill.

The appliance is not levelled.

Refer to the Installation Instructions.

Door does not open easily.

You attempt to re-open the door im-
mediately after closing.

Wait a few seconds between closing
and re-opening the door.

The lamp does not work.

The lamp is in stand-by mode.

Close and open the door.

The lamp is defective.

Contact the nearest Authorized
Service Centre.
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Problem

Possible cause

Solution

There is too much frost and ice.

The door is not closed correctly.

Refer to the "Closing the door" sec-
tion.

The gasket is deformed or dirty.

Refer to the "Closing the door" sec-
tion.

Food products are not wrapped
properly.

Wrap the food products better.

Temperature is set incorrectly.

Refer to the "Operation" chapter.

Appliance is fully loaded and is set
to the lowest temperature.

Set a higher temperature. Refer to
the "Operation" chapter.

Temperature set in the appliance is
too low and the ambient tempera-
ture is too high.

Set a higher temperature. Refer to
the "Operation" chapter.

Water flows on the rear plate of the
refrigerator.

During the automatic defrosting
process, frost melts on the rear
plate.

This is correct. Dry the water with a
soft cloth.

There is too much condensed water
on the rear wall of the refrigerator.

Door was opened too frequently.

Open the door only when necessa-
ry.

Door was not closed completely.

Make sure the door is closed com-
pletely.

Stored food was not wrapped.

Wrap food in suitable packaging be-
fore storing it in the appliance.

Water flows on the floor.

The melting water outlet is not con-
nected to the evaporative tray above
the compressor.

Attach the melting water outlet to
the evaporative tray.

The temperature in the appliance is
too low or too high.

The temperature is not set correctly.

Set a higher/lower temperature.

The door is not closed correctly.

Refer to the "Closing the door" sec-
tion.

The food products temperature is
too high.

Cool down the food products before
storing.

Many food products are stored at
the same time.

Store less food products at the
same time.

The door has been opened often.

Open the door only if necessary.

There is no cold air circulation in the
appliance.

Make sure that there is cold air cir-
culation in the appliance. Refer to
the "Hints and tips" chapter.

Side walls of the appliance are hot.

The appliance generates heat as it
produces cold air.

This is normal. Use heat-resistant
gloves if you need to touch the side
panels.

®

If the problem still occurs, call the nearest

Authorized Service Centre.

8.2 Replacing the lamp

For replacing the lamp, contact the
Authorized Service Centre.
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8.3 Closing the door 3. If necessary, replace the defective door
1. Clean the door gaskets gaskets. To obtain more information,
2. If necessary, adjust the door. Refer to the contact the Authorised Service Centre.
"Installation" chapter.
9. NOISES
————

oo Y

5

10. TECHNICAL DATA

The technical information is situated in the
rating plate on the internal side of the
appliance and on the energy label.

The QR code on the energy label supplied
with the appliance provides a web link to the
information related to the performance of the
appliance in the EU EPREL database. Keep
the energy label for reference together

with the user manual and all other documents
provided with this appliance.

It is also possible to find the same information
in EPREL using the link
https.//eprel.ec.europa.eu and the model
name and product number that you find on
the rating plate of the appliance.

See the link www.theenergylabel.eu for
detailed information about the energy label.

11. INFORMATION FOR TEST INSTITUTES

Installation and preparation of the appliance
for any EcoDesign verification shall be
compliant with EN 62552 (EU). Ventilation
requirements, recess dimensions and
minimum rear clearances shall be as stated
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in this User Manual in "Installation”. Please
contact the manufacturer for any other further
information, including loading plans.




12. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol Cfb Put the | appliances marked with the symbol E with
packaging in relevant containers to recycle it. | the household waste. Return the product to
Help protect the environment and human your local recycling facility or contact your
health by recycling waste of electrical and municipal office.

electronic appliances. Do not dispose of
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Tere tulemast Electroluxi kasutajate hulka! Aitdh, et valisite meie
seadme.

Noéuandeid, brosidre, térkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet leiate:
www.electrolux.com/support

Jaetakse digus teha muutusi.

SISUKORD
1. OHUTUSINFO . ... 108
2. OHUTUSUJUHISED. ...t 110
3. PAIGALDAMINE ...ttt e 112
4. TOOTAMINE ..ottt 113
5. IGAPAEVANE KASUTUS ..ottt 114
6. VIHJED JA NAPUNAITED. .....cocoimivireieiieeeeieeeeeeee e 115
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9. HELID ... 121
10. TEHNILISED ANDMED........ooiiiiiii e 121
11. TEAVE KATSEASUTUSTELE.......ciiiii e 121
12. KESKKONNAASPEKTID. ..ottt 121

1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult 1&bi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnduete eiramisest voi vaarast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

* Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on dpetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja moistma kaasnevaid ohte. 3 kuni 8
aasta vanustel lastel ning vaga ulatuslike ja keerukate
puuetega inimestel on lubatud seadet laadida ja maha
laadida, kui neid on nduetekohaselt juhendatud. Alla 3-

108 EESTI



aastased lapsed tuleks seadmest eemal hoida, kui
taiskasvanu nende tegevust ei jalgi.

Tuleb jalgida, et lapsed ei mangiks seadmega.

Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
korvaldage see ndouetekohaselt.

1.2 Uldine ohutus

See seade on ette nahtud ainult toiduainete ja jookide

sailitamiseks.

See seade on ettenahtud kasutamiseks kodumajapidamise

siseruumides.

Seda seadet voib kasutada kontorites, hotellide

kulalistetubades, hommikusoogiga kulalistetubades,

talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,

kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)

kodumajapidamise kasutuskoormusi.

Valtimaks toidu riknemist jargige jargmisi juhiseid:

— arge jatke ust liiga kauaks lahti;

— puhastage regulaarselt toiduga kokkupuutuvaid pindu
ning juurdepaasetavaid tuhjendussusteeme;

— hoidke kulmikus varsket liha ja kala sobivates ndudes, nii
et need ei puutuks kokku teiste toiduainetega.

HOIATUS: Hoidke ventilatsiooniavad vabad nii eraldiseisval

kui ka sisseehitatud seadmel.

HOIATUS: Arge kasutage sulamisprotsessi kiirendamiseks

mehhaanilisi ega mingeid muid vahendeid peale tootja

soovitatud tarvikute.

HOIATUS: Valtige kilmaainesusteemi kahjustamist.

HOIATUS: Arge kasutage toiduainete hoidmiseks ette

nahtud kambrites elektrilisi seadmeid, kui need pole tootja

soovitatud tadpi.

Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega

aurupuhastit.
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« Puhastage seadet pehme niiske lapiga. Kasutage ainult
neutraalseid pesuaineid. Arge kasutage abrasiivseid
vahendeid, kuurimiskasnu, lahusteid ega metallesemeid.

» Kui seade jaab pikaks ajaks tuhjaks, lUlitage see valja,
sulatage, puhastage, kuivatage ja jatke uks lahti, et valtida
seadme sisemuses hallituse tekkimist.

» Arge hoidke selles seadmes plahvatusohtlikke esemeid,
naiteks tuleohtlikku propellenti sisaldavaid

aerosooliballoone.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse mottes valja
vahetada tootja poolt, tema volitatud hooldekeskuses voi

kvalifitseeritud isiku poolt.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

» Eemaldage koik pakkematerjalid.

+ Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

» Ohutuse tagamiseks arge kasutage
seadet enne, kui see on kd66gimooblisse
paigaldatud.

» Jargige meie veebisaidil olevaid eraldi
juhiseid seadme paigaldamise ja ukse
Umberpddramise kohta.

» Kuna seade on raske, olge selle
ligutamisel ettevaatlik. Kasutage
tookindaid ja kinnisi jalanousid.

* Veenduge, et seadme Umber on tagatud
vaba 6huringlus.

» Esmakordsel paigaldamisel voi ukse
avamissuuna muutmisel oodake enne
elektrivorku thendamist vahemalt 4 tundi.
See on vajalik, et 8li valguks
kompressorisse tagasi.

* Enne mis tahes toimingute labiviimist (nt
ukse avamissuuna muutmine) eemaldage
toitejuhe seinakontaktist.

+ Arge paigaldage seadet radiaatorite voi

pliitide, ahjude voi pliidiplaatide l1ahedusse,

valja arvatud juhul, kui paigaldusjuhistes
on margitud teisiti.
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+ Arge jatke seadet vihma kétte.

* Arge paigaldage seadet otsese
paikesevalgusega kohta.

* Arge paigaldage seda seadet liiga
niiskesse voi liilga kiilma kohta.

» Seadme teise kohta viimisel tdstke seda
esiservast, et valtida pdranda
kriimustamist.

* Seadme ukse Umberpddramisel kaitske
porandat kriimustuste eest.

2.2 Elektritihendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrildogioht.

/\ HOIATUS!

Seadme paigaldamisel veenduge, et
toitejuhe kulgeks vabalt ega oleks
vigastatud.

/\ HOIATUS!
Arge kasutage harupistikuid ega

pikendusjuhtmeid.

« Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvdrgu néitajatele.

* Seade peab olema maandatud.

« Kasutage alati nbuetekohaselt paigaldatud

elektriohutut pistikupesa.



» Kui koduse toiteallika pistikupesa pole
maandatud, thendage seade kehtivate
eeskirjade kohaselt eraldi maandusega,
konsulteerides kvalifitseeritud elektrikuga.

» Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada
elektrilisi osi (nt toitepistikut, toitejuhet,
kompressorit). Elektriliste osade
vahetamiseks poorduge volitatud
teeninduskeskusse voi elektriku poole.

» Toitejuhe peab jaama toitepistikust
allapoole.

+ Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse |6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

» Seadet vooluvdrgust eemaldades arge
tdbmmake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

2.3 Kasutamine

« Arge pange tuleohtlikke v&i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle lahedusse ega peale.

* Arge katsuge kompressorit ega
kondensaatorit. Need on kuumad.

» Arge votke stigavkilmkamobrist toiduaineid
ega puudutage neid, kui teie kded on
mérjad voi niisked.

« Arge kulmutage juba Ulessulatatud
toiduaineid uuesti.

« Jargige kulmutatud toiduainete pakenditel
olevaid sailitamisjuhiseid.

* Enne toidu sligavkilmkambrisse panemist
pakkige see mistahes toiduga
kokkupuutuvasse materjali.

» Arge laske toiduainetel kokku puutuda
seadme sektsioonide siseseintega.

2.4 Sisevalgustus

/\ HOIATUS!

Vigastuse, poletuse, elektrildogi voi
tulekahjuoht!

/\ HOIATUS!

Elektrilodgi oht.

A Seade sisaldab isobutaani (R600a),
millel puudub oluline keskkonnamdju. Olge
ettevaatlik, et te isobutaani sisaldavat
kilmutusaineststeemi ei vigastaks.

+ Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.

+ Sisseehitatud toote eraldi kasutamine on
rangelt keelatud.

+ See seade on ette ndhtud kasutamiseks
siseruumis, mille temperatuur on
vahemikus 16°C kuni 38°C. Seadme
nduetekohane toéotamine on tagatud ainult
maaratud temperatuurivahemikus.

+ Arge pange seadmesse muid
elektriseadmeid (nt jaatisemasinat), kui
see pole tootja poolt ette nahtud.

» Kui kiilmaainesusteemil tekib kahjustusi,
siis veenduge, et ruumis ei oleks leeki ega
stlteallikaid. Ohutage ruum korralikult.

» Jalgige, et kuumad esemed ei puutuks
vastu seadme plastpindu.

» Arge asetage karastusjooke
sligavkilmkambrisse. See tekitab
joogianumas réhku.

» Arge hoidke seadmes tuleohtlikke gaase
ega vedelikke.

« See toode sisaldab Uhte v6i enamat
energiatdhususe G klassi valgusallikat.

* Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi mutdavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete darmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust véi on mdeldud
edastama infot seadme t66oleku kohta.
Need pole mdéeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.5 Puhastamine ja hooldus

/\ HOIATUS!
Kehavigastuse voi seadme kahjustamise

oht.

« Enne hooldustoiminguid lllitage seade
vélja ja lahutage toitepistik pistikupesast.

« Selle seadme jahutussusteem sisaldab
susivesinikke. Stisteemi tohib hooldada ja
laadida ainult kvalifitseeritud tehnik.

« Kontrollige toodet regulaarselt kulumis- ja
kahjustusmarkide suhtes, mis vdivad
muuta selle toiduga kokkupuuteks
sobimatuks, nagu praod, mullid,
delaminatsioon (kihtide eraldumine),
kokkutdmbumine, kleepuvus, korrosioon

EESTI 111



v6i muud nahtavad muudatused tekstuuris
voi valimuses. Jargige toote halvenemise
valtimiseks puhastus- ja hooldusjuhiseid.

2.6 Hooldus

+ Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

» Pidage meeles, et kui olete parandanud
seadet ise vOi lasknud seda teha
ebapédeval isikul, vdib see kahjustada
seadme ohutust ja muuta garantii
kehtetuks.

» Parast mudeli tootmise |dpetamist on
7 aasta jooksul saadaval jargmised
varuosad: termostaadid,
temperatuuriandurid, triikkplaadid,
valgusallikad, uksekéepidemed,
uksehinged, kipsetusplaadid ja korvid.
Uksetihendid on saadaval vahemalt
10 aasta jooksul parast mudeli tootmise
|6petamist. Kestus voib teie riigis olla
pikem. Lisateabe saamiseks vaadake
meie veebisaiti.

3. PAIGALDAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutuse peatiikke.

3.1 M66tmed

1763

= gé*ss .
mm
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« Pidage meeles, et moned varuosad on
saadaval ainult ametlikele parandajatele
ning et méned varuosad ei pruugi koigile
mudelitele sobida.

2.7 Jaatmekaitlus

/\ HOIATUS!
Vigastus- voi lambumisoht.

« Eemaldage seade vooluvorgust.

» Loigake toitekaabel seadme kuljest lahti ja
visake ara.

« Eemaldage uksekéepide, et valtida laste
ja loomade seadmesse I6ksujaamist.

« Selle seadme kilmutusagensi sisteem ja
isolatsioonimaterjalid on osoonisébralikud.

« Isolatsioonivaht sisaldab tuleohtlikku
gaasi. Seadme dige kdrvaldamise kohta
saate tdpsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

« Arge vigastage soojusvaheti ldheduses
paiknevat jahutusiksust.

541
l 1059

~—540—~ oo

|50

] - ss0—

L
—560— )

3.2 Asukoht

Seadme parima funktsionaalsuse tagamiseks
arge paigaldage seadet otsese
paikesevalguse katte. Arge paigaldage
seadet soojusallikate (ahjude, pliitide,
radiaatorite, kiipsetusseadmete,
tombekappide, pliidiplaatide voi
Ohupuhastusega pliidiplaatide) Iahedusse,
valja arvatud juhul, kui paigaldusjuhistes on
margitud teisiti. Jalgige, et 6hk saaks ka
seadme taga vabalt liikuda.



Seade tuleb paigaldada kuiva, 3.4 Nouded ventilatsioonile

hastiventileeritavasse siseruumi. " ~
Seadme taga peab olema piisav 6huvool.

See seade on ette nahtud kasutamiseks

siseruumis, mille temperatuur on vahemikus min, —» -
16°C kuni 38°C. 40mm | _, min. 200 cm2

7
Seadme nduetekohane t66 on tagatud
ainult ettenahtud temperatuurivahemikus.

®

Kui teil on kahtlusi seadme
paigalduskoha suhtes, pd6rduge tarnija,
meie klienditeeninduse voi lahima
volitatud hoolduskeskuse poole.

@ min.

Seadet peab olema vdimalik B L min. 5
vooluvérgust lahutada. Seetéttu peab Vi "MZOO cm

pistik olema kergesti ligipaasetav ka

— —> —> — — — —b —p —b ~

parast paigaldamist. /N ETTEVAATUST!

3.3 Elektriiihendus Uhendamise instruktsioonid leiate
paigaldusjuhistest.

* Enne vooluvorku thendamist veenduge,

et andmesildil ndidatud pinge ja sagedus 3.5 Ukse avamissuuna muutmine
vastavad teie kodusele toiteallikale.

+ Seade peab olema maandatud. Juhised paigaldamise ja ukse avamissuuna
Toitekaabli pistik on selleks otstarbeks muutmise kohta leiate eraldi dokumendist.
varustatud kontaktiga. Kui koduse
toiteallika pistikupega pole maandatud, /\ ETTEVAATUST!

Uhendage seade kehtivate eeskirjade Ukse avamissuuna igakordsel muutmisel
kohaselt eraldi maandusega, asetage pdranda kaitsmiseks maha
konsulteerides kvalifitseeritud elektrikuga. vastupidav materjal.

» Tootja loobub mistahes vastutusest, kui
Ulaltoodud ettevaatusabindusid ei jargita.

4. TOOTAMINE
4.1 Juhtpaneel

[ R 5 |
[P 4 |
_Ad,mml.—;.é..—i.én—i.l Dmm-

Reguleerimine nupp Reziim nupp
Temperatuuri indikaatorid Kulmutusreziim indikaator
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Nutikas nupp

4.2 Temperatuuri reguleerimine

Kilmikusektsioonil on 5 temperatuuritaset:
Tase 1 on koige killmem ja tase 5 kdige
soojem.

Soovitatavad temperatuurisatted:
e Suvi: Tase 2 -4,

* Moodukad olud: Tase 4,

* Talv: Tase 4 - 5.

1. Kasutajasatte sisestamiseks vajutage
nuppu Reziim.

2. Vajutage korduvalt nuppu Reguleerimine,

et tasemete 1-5 vahel timber lllitada.

Temperatuuri indikaatoritel kuvatakse seatud

temperatuuritaset.

®

Valitud temperatuur saavutatakse 24
tunni jooksul. Toitekatkestuse korral
peetakse see meeles.

Sugavkilmiku temperatuuri reguleeritakse ja
hoitakse automaatselt temperatuuril -18 °C.
4.3 Kiilmutusreziim funktsioon

Funktsioon Kllmutusreziim kiirendab varske
toidu kiilmutamist, valtides samal ajal

5. IGAPAEVANE KASUTUS

5.1 Ukseriiulite paigutamine

Erineva suurusega toidupakendite
hoiustamiseks saab ukseriiuleid paigutada
erinevatele korgustele.

1. Tommake riiulit Glespoole, kuni see lahti
tuleb.
2. Paigutage oma soovide jargi.
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kilmikus juba hoitavate toiduainete
soojenemist.

Varske toidu kilmutamiseks lulitage reziim
sisse vahemalt 24 tundi enne toidu
sugavkilmasektsiooni panemist.

Funktsiooni Kilmutusreziim aktiveerimiseks
vOi inaktiveerimiseks vajutage nuppu Reziim.
See reziim lUlitub 54 tunni parast
automaatselt valja.

4.4 Reziim Nutikas

Vajutage nuppu Reziim, et aktiveerida reziim
Nutikas. Seade reguleerib automaatselt oma
temperatuuri imbritseva keskkonna
temperatuuri jargi.

4.5 Sisselvalja lilitamine

Seadme sisselilitamiseks hoidke nuppu
Reguleerimine 5 sekundit allavajutatuna.

Seadme valjalllitamiseks hoidke nuppu
Reguleerimine 5 sekundit allavajutatuna.
4.6 Ukse avamise alarm

Kui kilmiku uks on umbes 90 sekundit
avatud, aktiveeritakse hoiatus. Hoiatusega
kaasneb helisignaal.

Signaal vaikib, kui te ukse sulgete.

t

5.2 Teisaldatavad riiulid

Kilmkapi seinad on varustatud juhikutega.
Riiulite asukohta saate muuta.



4

®

Oige dhuringluse tagamiseks drge
eemaldage klaasriiulit, mis asub
koogiviljasahtli kohal.

5.3 Temperatuuri indikaator

Kui OK kuvab (A), asetage varsked
toiduained suimboliga tahistatud piirkonda.
Kui ei ole (B), siis oodake vahemalt 12 h ja
kontrollige uuesti. Kui see ei ole endiselt OK
(B), seadke kilmem temperatuur.

a0k < | @) <&

5.4 Varske toidu kiilmutamine

Sligavkilmasektsioon on ette nahtud varske
toidu kilmutamiseks ning sligavkilmutatud ja
kilmutatud toiduainete pikaajaliseks
sailitamiseks.

Jaotage varsked toiduained Uhtlaselt Ulevalt
esimesse ja teise sektsiooni voi sahtlisse.

Maksimaalne toidu kogus, mida uusi
toiduaineid lisamata 24 tunni jooksul
kilmutada saab, on toodud seadme sisekiljel
asuval andmesildil.

6. VIHJED JA NAPUNAITED

6.1 Napunaiteid energia
sdastmiseks

» Slgavkulmik: Seadme sisemine
konfiguratsioon tagab koige efektiivsema
energiakasutuse.

»  Kilmik Koige efektiivsem energiakasutus
on tagatud sellega, kui sahtlid paiknevad
seadme allosas ja riiulid on paigutatud

Kui kiilmutusprotsess on I6ppenud, lilitub
seade automaatselt tagasi eelmisele
temperatuurisattele. Vt jaotist ,Funktsioon
Kilmutusreziim®.

Lisateavet vt jaotisest ,Nouanded
kilmutamiseks*.

5.5 Kiilmutatud toiduainete
sailitamine

Sugavkulmiku sahtlid tagavad soovitud
toiduainepakendi kiire ja holpsa leidmise. Kui
soovite sailitada suurt kogust toitu,
eemaldage koik sahtlid ja pange toiduained
riiulitele. Jatke alumine sahtel oma kohale, et
tagada hea 6huringlus.

/\ ETTEVAATUST!

Sulamisprotsessi tahtmatul kaivitumisel,
naiteks elektrikatkestuse tottu, kui seade
on olnud toiteta kauem kui andmeplaadil
toodud "tempreatuuri tdusu aeg" seda
lubab, tuleb sulatatud toit kiiresti ara
tarvitada voi koheselt kiipsetada ning
seejarel jahutada ja uuesti kilmutada.

5.6 Sulatamine

Sigavkulmutatud voi kilmutatud toitu voib
sulatada kas kilmikusektsioonis vdi hoopis
toatemperatuuril, olenevalt sellest, kui palju
aega selleks on.

Vaikseid tukke voib kipsetada ka kohe parast
sugvakullmikust votmist, kui need on veel
kilmunud: sellisel juhul vétab toidu valmimine
lihtsalt rohkem aega.

Uhtlaste vahedega. Ukseriiulite paigutus
energiatarbimist ei mojuta.

« Arge avage ust sageli ega jatke seda lahti
kauemaks kui vaja.

» Sugavkilmik: Mida madalamaks on
temperatuur seatud, seda suurem on
energiatarbimine.

« Kulmik Arge valige energia saéstmiseks
liiga kdérget temperatuuri, kui toiduainete
kirjelduses ei ole 6eldud teisiti.
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Kui seade on tais ja seda umbritsev
temperatuur on kdrge voi temperatuur on
seatud madalaks, voib kompressor
pidevalt té6tada, pdhjustades harmatise
voi jaa tekkimist aurustil. Sellisel juhul
seadke temperatuur kdrgemaks, et
vdimaldada automaatsulatust ja sel viisil
energiat kokku hoida. )

Tagage hea ventilatsioon. Arge katke
ventilatsiooniavasid ega -voret kinni.

6.2 Napunaiteid
suigavkiilmutamiseks

Enne kilmutamist massige toit kindlalt:
fooliumisse, toidukilesse voi kilekotti,
ohukindlasse kaanega aumasse.
Kllmutamise ja sulatamise
hélbustamiseks jaotage toiduained
vaiksemateks portsjoniteks.

Koigile kiilmutatud toidupakkidele on
soovitatav kleepida sildid. See aitab teil
toitu ara tunda ja otsustada, millises
jarjekorras seda tarvitada.

Kvaliteedi tagamiseks peaks kiulmutatav
toit olema taiesti varske. See kehtib
eeskatt puu- ja juurviljade puhul, mis
tuleks kilmutada kohe pérast korjamist.
Arge kilmutage vedelikke sisaldavaid
purke, eriti aga susihappegaasiga jooke,
sest need vdivad kilmutamise ajal
plahvatada.

Arge pange siigavkulmikusse sooja toitu.
Enne hoiule panekut laske toidul jahtuda
toatemperatuurini.

Et valtida juba kilmutatud toidu
temperatuuri tdusu, arge paigutage

varsket kiilmutamata toitu otse selle vastu.

Pange toatemperatuuril olev toit
stigavkulmuti sellesse ossa, kus pole juba
kilmunud toiduaineid.

Arge s60ge jaakuubikuid, mahlajaad voi
jadkomme kohe parast stigavkulmikust
valjavotmist. Kiilmakahjustuse oht.
Sulanud toitu ei tohi uuesti kiilmutada. Kui
toit on sulanud, tuleb see keeta voi
kiipsetada, jahutada ja alles siis
kdlmutada.

6.3 Napunaiteid kiilmutatud
toiduainete sailitamiseks

Siigavkulmiku sektsioon on tahistatud

B
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Kdrgem temperatuur kilmikus voib toidu
sailivusaega lihendada.

Kllmutatud toiduainete sailitamiseks sobib
kogu sugavkilmikusektsioon.

Jatke toiduainete Umber veidi vaba ruumi,
et 6hk paaseks vabalt liikuma.

Oigete sailitusnduete teadasaamiseks
vaadake kindlasti pakendil toodud teavet.
Tahtis on pakkida toiduained nii, et vesi,
niiskus voi kondensvesi ei paase
pakendisse.

6.4 Ostunéuanded
Parast sisseoste:

Kontrollige, ega pakend pole katki - selline
toit voib olla riknenud. Kui pakend on
paisunud vOi marg, voib see viidata
valedele sailitustingimustele ja sellele, et
sulamine voib olla juba alanud.

Et piirata kilmutatud toiduainete
sulamahakkamist, ostke need alati kdige
viimasena ja kasutage transportimisel
termoisolatsiooniga kilmakotti.

Poest koju joudes asetage kulmutatud
toiduained kohe stgavkilmikusse.

Kui mérkate, et toit on kasvdi osaliselt
sulanud, arge seda uuesti kiilmutage.
Tarvitage see ara esimesel voimalusel.
Jalgige aegumiskuupaeva ja muud
pakendil olevat sailitusinfot.

6.5 Sailivusaeg
siigavkiilmasektsioonis

Toiduaine tiitip Sailivus-
aeg
(kuud)
Sai 3
Puuviljad (vélja arvatud tsitruselised) 6-12
Koogiviljad 8-10
Jarelejaanud toit, lihata 1-2
Piimatooted
Voi 6-9
Pehme juust (nt mozzarella) 3-4
Kd&va juust (nt parmesan, tSedar) 6

Mereannid




Toiduaine tiiip Sailivus-
aeg
(kuud)
Rasvane kala (nt I16he, makrell) 2-3
Lahja kala (nt tursk, lest) 4-6
Krevetid 12

Puhastatud merekarbid ja rannakarbid 3 - 4

Kipsetatud kala 1-2
Liha

Linnuliha 9-12
Veiseliha 6-12
Lambaliha 6-9
Vorst 1-2
Jarelejaanud toit, lihaga 2-3

6.6 Nouanded varske toidu
jahutamiseks

» Korgem temperatuur kulmikus voib
toiduainete sailivusaega lihendada.

» Toidu varskuse ja I6hna sailitamiseks
katke see kinni.

» Hairiva I6hna valtimiseks tuleb nii
vedelikke kui ka muid toiduaineid sailitada
kiilmikus suletud anumates.

» Toorete toiduainete ja valmistoidu
ristsaastumise arahoidmiseks katke
valmistoit kinni ja hoidke seda tooretest
toiduainetest eraldi.

7. PUHASTUS JA HOOLDUS

» Kulmutatud toiduaineid soovitatakse
sulatada kdlmikus.

* Arge pange kilmikusse sooja toitu. Enne
kulmikusse panekut jahutage toit
toatemperatuurini.

« Kuivatage puu- ja kddgiviljad enne kui
need kilmikusse panete.

« Toidu raiskamise valtimiseks asetage
uuemad toiduained alati tahapoole.

6.7 Napunaiteid toidu sailitamiseks
kiilmikus

» Varske toidu sektsioon on (andmeplaadil)

tahistatud &

* Puu- ja kodgiviljad: puhastage pohjalikult
(eemaldage muld) ja asetage
spetsiaalsesse sahtlisse
(kddgiviljasahtlisse).

« Eksooatilisi puuvilju (banaane, mangosid,
papaiat jms) pole soovitatav kilmikusse
panna.

« Kulmikus ei tohiks hoida selliseid
koogivilju nagu tomatid, kartulid, sibulad ja
kauslauk.

* Vi ja juust: pange 6hukindlasse ndusse
vOi massige alumiiniumfooliumi voi
polletuleenkotti ning suruge sealt
voimalikult palju 6hku valja.

* Pudelid: keerake pudelile kork peale ja
asetage see ukseriiulile voi pudelirestile
(kui see on olemas).

* Vaadake alati toiduainete
sailituskuupaeva, et leida teavet
sailitamise kestuse kohta.

/\ HOIATUS!
Vt ohutuse peatiikke.

7.1 Uldised hoiatused

@

Seadme jahutusslisteem sisaldab
susivesinikke; susteemi voivad hooldada
ja taita ainult volitatud tehnikud.

/N\ ETTEVAATUST!

Eemaldage seade vooluvérgust enne
igasuguste hooldustddde tegemist.

@

Seadme tarvikuid ega osi ei tohi pesta

ndudepesumasinas.
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7.2 Sisemuse puhastamine

Enne seadme esmakordset kasutamist tuleb
sisemust ja koiki sisemisi tarvikuid pesta leige
vee ja neutraalse pesuvahendiga, et
eemaldada uuele tootele iseloomulik [6hn
ning seejarel pdhjalikult kuivatada.

/\ ETTEVAATUST!

Arge kasutage pesuaineid,
abrasiivpulbreid, kloori- voi 6lipdhiseid
puhastusvahendeid, sest need voivad
seadme pinda kahjustada.

/N\ ETTEVAATUST!

Seadme tarvikuid ja osi ei tohi pesta
ndudepesumasinas.

/\ ETTEVAATUST!

Puhastage juhtpaneeli niiske lapiga. Arge
kasutage mistahes pesuaineid. Parast
puhastamist kuivatage juhtpaneel pehme
lapiga.

7.3 Aravooluava puhastamine

Puhastage aravooluava regulaarselt, et
véltida vee Uleajamist ja tilkumist kilmikusse.
Aravooluava asub kilmikusektsiooni
tagaseinal.

7.4 Siigavkiilmiku sulatamine

/\ ETTEVAATUST!

Arge kasutage kunagi aurustilt harmatise
mahakraapimiseks teravaid metallist
tooriistu, sest niimoodi voite seda
kahjustada.

Arge kasutage sulatamise kiirendamiseks
mehaanilisi seadmeid ega mingisuguseid
muid kunstlikke meetodeid, mida tootja
pole soovitanud.

8. TORKEOTSING

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.
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Ligikaudu 12 tundi enne sulatamist valige
madalam temperatuur, et luua piisav
kilmareserv katkestuse ajaks.

Sulatage stigavkilmasektsiooni, kui
harmatisekihi paksus on umbes 3-5
millimeetrit.

Sligavkllmasektsiooni sulatamine:

1. Lulitage seade vélja vboi eemaldage
toitepistik seinakontaktist.

2. Eemaldage koik sailitatavad toiduained,
pakkige need ajalehepaberisse ning viige
kilma kohta.

/\ ETTEVAATUST!

Kllmutatud toiduainete temperatuuri
tous sulatamise ajal voib lihendada
nende kolblikkusaega.

Arge puudutage kilmutatud tooteid
margade katega. Kéed vdivad
kilmutatud toodete kilge kinni jaada.

3. Jatke uks avatuks. Kaitske pdrandat
sulamisvee eest, asetades seadme ette
lapi vOi lameda ndu.

4. Sulatusprotsessi kiirendamiseks asetage
suigavkilmasektsiooni pott kiilma veega.
Enne sulatamise 16ppu eemaldage ka
lahti murdunud jaatakid.

5. Kui sulatamine on I16ppenud, kuivatage
sisemust hoolikalt.

6. Lilitage seade sisse ja sulgege uks.

7. Seadke temperatuuriregulaator
maksimaalse kilma asendisse ja laske
seadmel selle seadistusega kuni kolm
tundi té6tada.

Alles siis pange toiduained

stigavkilmasektsiooni tagasi.




8.1 Mida teha, kui...

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Seade ei toota.

Seade on valja lulitatud.

Lulitage seade sisse.

Pistik ei ole pistikupesaga tihenda-
tud.

Uhendage pistik nduetekohaselt pis-
tikupesaga.

Pistikupesas puudub pinge.

Uhendage méni teine seade pistiku-
pessa. Votke Gihendust kogemuste-
ga elektrikuga.

Seade tekitab mra.

Seade on valesti toetatud.

Kontrollige seadme stabiilsust.

Jaakuubikute voi purustatud jaa val-
jastamine.

See on normaalne. Jaa purustamise
mura on jaa valmistamise protsessi
osa.

Kompressor té6tab kogu aeg.

Temperatuur on valesti seatud.

Vaadake peatikki "Té6tamine".

Seadmesse pandi korraga liiga palju
toitu.

Oodake méni tund, seejarel kontrol-
lige uuesti temperatuuri.

Ruumi temperatuur on liiga korge.

Vaadake peatiikki "Paigaldamine".

Seadmesse pandud toit oli liga soe.

Laske toidul enne kiilmikusse pane-
mist maha jahtuda.

Uksed on valesti suletud.

Vaadake jaotist "Ukse sulgemine".

Uks on kdver voi takistab 6hutusa-
va.

Masin pole loodis.

Vt paigaldusjuhiseid.

Uks avaneb raskelt.

Uritasite ust uuesti avada liiga kii-
resti parast selle sulgemist.

Parast ukse sulgemist ja enne selle
uuesti avamist oodake moni sekund.

Lamp ei to6ta.

Lamp on ootereZiimis.

Sulgege voi avage uks.

Lamp on defektne.

Vétke Ghendust I1&hima volitatud tee-
ninduskeskusega.

Kilmikus on liiga palju harmatist ja
jaad.

Seadme uks ei ole korralikult kinni.

Vaadake jaotist "Ukse sulgemine".

Tihend on deformeerunud v6i maar-
dunud.

Vaadake jaotist "Ukse sulgemine".

Toiduained ei ole korralikult paken-
datud.

Pakendage toiduained korralikult.

Temperatuur on valesti seatud.

Vaadake peatikki "Té6tamine".

Seade on taiesti tais ja valitud on
madalaim temperatuur.

Valige kérgem temperatuur. Vaada-
ke peatlkki "Todtamine".

Seatud temperatuur on liiga madal
ja Umbritsev temperatuur on liiga
korge.

Valige kérgem temperatuur. Vaada-
ke peatlikki "To6tamine".

Vesi voolab kiilmiku tagaplaadil.

Tagaplaadil sulab automaatse sula-
tusprotsessi kaigus jaa.

See on normaalne. Eemaldage vesi
pehme lapiga.

Kilmiku tagaseinal on liiga palju
kondensvett.

Ust on avatud liiga tihti.

Avage uks ainult vajadusel.
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Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Uks polnud téielikult suletud.

Kontrollige, kas uks on korralikult
suletud.

Toit ei ole korralikult sisse pakitud.

Enne toiduainete kllmikusse aseta-
mist pange need sobivasse paken-
disse.

Vesi voolab pdrandale.

Sulamisvee véljalase ei ole ihenda-
tud kompressori kohal asuva aurus-
tusalusega.

Uhendage sulamisvee véljalase au-
rustusalusega.

Temperatuur on seadmes liiga ma-
dal vdi korge.

Temperatuur on seatud valesti.

Seadke kdrgem/madalam tempera-
tuur.

Seadme uks ei ole korralikult kinni.

Vaadake jaotist "Ukse sulgemine".

Toidu temperatuur on liiga kérge.

Laske toidul enne kiilmikusse pane-
mist maha jahtuda.

Hoiustasite korraga liiga palju toi-
duaineid.

Pange kilmikusse samaaegselt va-
hem toiduaineid.

Ust on avatud liiga tihti.

Avage uks ainult vajadusel.

Seadmes puudub kiilma 8hu ring-
lus.

Veenduge, et seadmes on kiilma
6hu ringlus. Vaadake peatukki "Vih-
jed ja napunaited".

Seadme kiilgseinad on kuumad.

Seade eraldab kiilma dhku tekitades
soojust.

See on normaalne. Kasutage kuu-
makindlaid kindaid, kui peate kulg-
paneele puudutama.

®

Kui probleem kordub, pdéérduge volitatud 2

hoolduskeskusesse.

8.2 Lambi vahetamine

Lambi asendamiseks pdorduge volitatud

teeninduskeskuse poole.
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8.3 Ukse sulgemine

1. Puhastage uksetihendid.

Vajadusel reguleerige ust. Vaadake
peatiikki "Paigaldamine”.

3. Vajadusel asendage defektsed
uksetihendid. Lisateabe saamiseks votke
Uhendust volitatud teeninduskeskusega.



9. HELID
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10. TEHNILISED ANDMED

Tehnilised andmed asuvad seadme sisekiiljel
oleval andmesildil ning energiamargisel.

Seadme energiamargisel olevalt QR-koodilt
leiate veebilingi teabele, mis on seotud selle
seadme joudlusele vastavalt EL EPREL-i
andmebaasis kirjeldatule. Hoidke
energiamargis alles koos kasutusjuhendiga ja
kdigi muude dokumentidega, mis seadmega
kaasnesid.

Sama teavet EPREL-is on véimalik leida ka
lingilt Attps://eprel.ec.europa.eu, kasutades
mudeli nime ja tootenumbrit, mis on toodud
andmesildil.

Tapsemat teavet energiamargisel toodud
andmete kohta leiate aadressilt
www.theenergylabel.eu.

11. TEAVE KATSEASUTUSTELE

Selle seadme paigaldamine ja
ettevalmistamine 6kodisaini kinnituse
saamiseks peab vastama normile EN 62552
(EU). Ventilatsiooninduded, paigaldusnisi
mootmed ja minimaalne kaugus tagaseinast

12. KESKKONNAASPEKTID

Ringlussevottu tuleb saata materjalid, millel

on simbol C/:) Ringlussevotuks pange
pakend vastavatesse konteineritesse. Aidake
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning
suunake elektri- ja elektroonikaseadmete
jéatmed ringlusse. Arge visake ara seadmeid,

on toodud kdesoleva kasutusjuhendi jaotises
.Paigaldamine®. Lisateavet (sh infot taitmise
kohta) saate tootjalt.

mis on tahistatud simboliga E
majapidamisjaatmete hulka. Viige seade
kohalikku jaatmesortimispunkti voi poorduge
abi saamiseks kohalikku omavalitsusse.

EESTI 121



Tervetuloa Electroluxiin! Kiitos, etta olet valinnut taman laitteen.

Saat kayttdon liittyvia neuvoja, esitteitd, vianmaaritysohjeita seka huolto- ja
korjausohjeita:

www.electrolux.com/support

Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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1. A TURVALLISUUSTIEDOT

Lue laitteen mukana toimitetut ohjeet ennen laitteen
asennusta ja kayttdéa. Valmistaja ei ota vastuuta
henkilévahingoista tai vahingoista, jotka aiheutuvat
virheellisestad asennuksesta tai kaytosta. Sailyta ohjeita aina
varmassa ja helppopaasyisessa paikassa tulevia
kayttokertoja varten.

1.1 Lasten ja taitamattomien henkildiden turvallisuus

 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seka henkil6t, joilla on
fyysisia, aisteihin liittyvia tai henkisia rajoitteita tai
puutteellinen kokemus tai tuntemus, voivat kayttaa tata
laitetta vain, jos heita valvotaan tai ohjataan laitteen
turvallisessa kaytdssa ja jos he ymmartavat kayttoon
liittyvat vaarat. 3—-8-vuotiaat lapset ja erittain vakavasti
likuntarajoitteiset henkilot saavat tayttaa ja tyhjentaa
laitteen, jos heita on ohjattu asianmukaisesti. Alle 3-vuotiaat
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lapset tulee pitaa kaukana laitteesta, ellei heita valvota
jatkuvasti.

Lapsia on valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai suorittaa siihen
kohdistuvia kayttajan huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.
Kaikki pakkaukset tulee pitaa lasten ulottumattomissa ja
havittaa asianmukaisesti.

1.2 Yleinen turvallisuus

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan ruokien ja juomien

sailytykseen.

Tama laite on tarkoitettu yhden kotitalouden kayttoon

sisatiloissa.

Tata laitetta voidaan kayttaa toimistoissa, hotellihuoneissa,

aamiaismajoituspaikoissa, maatilamajoituspaikoissa ja

muissa samantyyppisissa majoitustiloissa, joissa kyseinen

kaytto ei ylita (keskimaaraisia) kotitalouskayton tasoja.

Noudata seuraavia ohjeita elintarvikkeiden pilaantumisen

valttamiseksi:

— valta pitamasta ovea pitkaan auki

— elintarvikkeisiin kosketuksissa olevat pinnat ja
tyhjennysjarjestelmat tulee puhdistaa saannodllisesti

— sailyta raakaa lihaa ja kalaa asianmukaisissa astioissa
jaakaapissa, jotta se ei paasisi kosketuksiin tai ettei siita
valuisi nestettd muihin elintarvikkeisiin.

VAROITUS: Pida kalusteeseen asennetun laitteen

syvennyksen tai kalustekaapin ilmanvaihtoaukot esteista

vapaina. )

VAROITUS: Ala kaytad muita kuin valmistajan suosittelemia

mekaanisia laitteita tai muita valineita sulattamisen

nopeuttamiseksi.

VAROITUS: Ala vaurioita jaahdytyspiiria.

VAROITUS: Ala kayta muita kuin valmistajan suosittelemia

sahkolaitteita ruoan sailytysosastoissa.

Ala kayta vesisuihketta ja hoyrya laitteen puhdistamiseen.
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Puhdista laite kostealla pehmealla liinalla. Kayta ainoastaan
neutraaleja pesuaineita. Ala kayta hankaavia tuotteita,
hankaavia sienia, liuotteita tai metalliesineita.

Jos laite on pitkaan tyhja, sammuta, sulata, puhdista ja
kuivaa laite ja jata sen ovi auki, jotta hometta ei synny

laitteen sisalle.

Ala sailyta tassa laitteessa rajahtavia aineita, kuten
syttyvien ponneaineiden aerosolipulloja.

Jos virtajohto vaurioituu, sen saa sahkovaaran valttamiseksi
vaihtaa vain valmistaja, valtuutettu huoltoliike tai vastaava

ammattitaitoinen henkilo.

2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus

/\ VAROITUS!

Laitteen asennuksen ja litdnnat saa
suorittaa vain ammattitaitoinen henkilo.

Poista kaikki pakkausmateriaalit.
Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai
kayttaa.

Al3 kayta laitetta ennen kuin se on
asennettu turvallisesti kalusteeseen.
Noudata erillisia, laitteen asennusta ja
oven katisyyden vaihtamista koskevia
ohjeita verkkosivuillamme.

Siirra laitetta aina varoen, silla se on
raskas. Kayta aina suojakasineita ja
suojaavia jalkineita.

Varmista, etta laitteen ymparilla on hyva
ilmankierto.

Odota vahintaan 4 tuntia ennen laitteen
kytkemista sahkdverkkoon ensimmaisen
asennuksen tai oven avautumissuunnan
vaihtamisen jalkeen. Tana aikana 0ljy ehtii
virrata takaisin laitteen kompressoriin.
Irrota pistoke sahkdverkosta aina ennen
laitteen kasittelya (esim. oven
avautumissuunnan vaihtamista).

Laitetta ei saa asentaa lampdpattereiden
tai liesien, uunien tai keittotasojen lahelle,
ellei asennusohjeissa toisin mainita.
Suojaa laite vesisateelta.

Ala asenna laitetta suoraan
auringonvaloon.
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« Tata laitetta ei saa asentaa liian kosteisiin
tai kylmiin ymparistoihin.

« Kun siirrat laitetta, nosta sita sen
etureunasta, jotta lattia ei naarmuuntuisi.

* Suojaa lattia naarmuilta laitteen oven
katisyytta vaihdettaessa.

2.2 Sahkokytkenta

/\ VAROITUS!
Tulipalon ja s&hkoéiskun vaara.

/\ VAROITUS!

Varmista laitteen sijoittamisen
yhteydessa, ettei virtajohto ole jaanyt
puristuksiin tai ole vaurioitunut.

/\ VAROITUS!
Ala kayta monipistokesovittimia ja

jatkojohtoja.

« Varmista, etta arvokilvessa olevat
parametrit ovat verkkovirtalahteen
sahkoéarvojen mukaisia.

« Laite on kytkettava maadoitettuun
pistorasiaan.

« Kytke pistoke maadoitettuun pistorasiaan.

« Jos pistorasiaa ei ole maadoitettu, ota
yhteyttd patevaan sahkbasentajaan ja
kytke laite erilliseen maadoitettuun
virransy6ttdon voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.




+ Ala vahingoita sdhkdkomponentteja (esim.
verkkopistoketta, verkkojohtoa,
kompressoria). Pyyda huoltoliiketta tai
valtuutettua sdhkdasentajaa vaihtamaan
rikkoutuneet sahkdkomponentit.

» Verkkojohdon on oltava verkkopistokkeen
alapuolella.

» Kytke pistoke pistorasiaan vasta
asennuksen jalkeen. Varmista, etta
laitteen verkkovirtakytkenta on ulottuvilla
laitteen asennuksen jalkeen.

+ Ala veda virtajohdosta pistoketta
irrottaessasi. Veda aina pistokkeesta.

2.3 Valitse

« Ala kosketa kompressoria tai lauhdutinta.
Ne ovat kuumia.

« Ala poista pakastusosastosta esineita tai
koske niihin, jos katesi ovat marat tai
kosteat.

« Ala pakasta sulanutta ruokaa uudelleen.

* Noudata pakasteiden pakkauksessa
olevia sailytysohjeita.

« Ka&ari ruoat elintarvikekayttdon
tarkoitettuun materiaaliin ennen niiden
asettamista pakastimeen.

« Al anna elintarvikkeiden joutua
kosketuksiin laitteen siséseinien kanssa.

2.4 Sisavalaistus

/\ VAROITUS!

Henkildvahinkojen, palovammojen tai
sahkdiskujen tai tulipalon vaara.

A Laite sisaltaa syttyvaa kaasua,
isobutaania (R600a), joka on hyvin
ymparistoystavallinen maakaasu. Varo, ettei
isobutaania sisaltava jaahdytysputkisto
vaurioidu.

+ Ala muuta laitteen teknisié ominaisuuksia.

+ Kalusteeseen asennettavaa tuotetta ei saa
kayttaa lattialle sijoitettuna.

» Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi
ympéristdlampotilassa 16°C-38°C.
Maaritelty lampdtila-alue takaa laitteen
asianmukaisen toiminnan.

+ Al3 laita séhkélaitteita (esim.
jaatelokoneita) laitteeseen, ellei valmistaja
ole ilmoittanut, etta niin voi tehda.

» Jos jaahdytysputkisto vaurioituu, varmista,
ettd huoneessa ei avotulta ja
syttymislahteita. Tuuleta huone.

» Esta kuumat esineet joutumasta
kosketukseen laitteen muovisten osien
kanssa.

+ Al4 laita virvoitusjuomia
pakastusosastoon. Juomien jaatyminen
aiheuttaa painetta juomapakkauksessa.

+ Ala sailyta syttyvid kaasuja tai nesteita
laitteessa.

+ Ala aseta helposti syttyvia tuotteita tai
helposti syttyvien aineiden kanssa
kosketuksissa olleita tuotteita laitteeseen,
laitteen paalle tai sen lahelle.

/\ VAROITUS!
Sahkoiskun vaara.

* Tama tuote sisaltda yhden tai useamman
valonlahteen, jonka
energiatehokkuusluokka on G.

« Lisatietoa taman tuotteen sisalla olevista
lampuista seka erikseen myytavista
varalampuista: Kyseiset lamput on
suunniteltu kestdmaan kodinkoneissa
vaativia fyysisia olosuhteita (esim.
lampdtila, tarind, kosteus) tai ne antavat
tietoa laitteen toimintatilasta. Niita ei ole
tarkoitettu muihin kayttotarkoituksiin
eivatka ne sovi huoneiden valaisemiseen.

2.5 Hoito ja puhdistus

/\ VAROITUS!
Henkildvahinkojen tai laitteen

vaurioitumisen vaara.

* Sammuta laite ja irrota pistoke
pistorasiasta ennen yllapitotoimien
aloittamista.

« Taman laitteen jadhdytyslaite sisaltaa
hiilivetya. Vain alan ammatillisesti pateva
henkil6 saa suorittaa laitteen yllapito- ja
lataamistoimia.

« Tarkista tuote saanndllisesti mahdollisten
vaurioiden varalta, jotka voivat tehda siita
elintarvikekayttéon sopimattoman.
Tallaisia vaurioita voivat olla esimerkiksi
halkeamat, kohoumat, pintakerroksen
irtoaminen, kutistuminen, tahmeus,
korroosio tai muut nakyvat muutokset
rakenteessa tai ulkonadssa. Noudata
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puhdistus- ja hoito-ohjeita, jotta tuotteen
laatu ei heikkene.

2.6 Huolto

» Laitteen korjaukseen liittyvissa asioissa
tulee ottaa yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen. Ainoastaan alkuperaisia
varaosia saa kayttaa.

¢ Huomioithan, etta itse suoritetut tai muut
kuin ammattilaisen suorittamat korjaukset
voivat aiheuttaa vaaratilanteita ja mitatéida
takuun.

» Seuraavat varaosat ovat saatavilla
vahintaan 7 vuoden ajan mallin tuotannon
lopettamisesta: termostaatit, lampdtila-
anturit, piirilevyt, valonlahteet, ovenkahvat,
oven saranat, telineet ja korit. Oven
tiivisteet ovat saatavilla vahintaan
10 vuotta mallin tuotannon lopettamisesta.
Aika voi olla maassasi pidempi. Liséatietoja
saat verkkosivustoltamme.

* Huomaa, etta jotkin naista varaosista ovat
saatavilla ainoastaan ammattilaiskorjaajille

3. ASENNUS

ja kaikki varaosat eivat valttamatta koske
kaikkia malleja.

2.7 Havittaminen

/\ VAROITUS!

Loukkaantumisen tai tukehtumisen
vaara.

/\ VAROITUS!

Lue turvallisuutta koskevat luvut.

3.1 Mitat

ﬁiﬂs m
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« lIrrota pistoke pistorasiasta.

« Leikkaa johto irti ja havita se.

» Poista ovi, jotta lapset ja eldimet eivat
voisi jaada kiinni laitteen sisalle.

« Taman laitteen jadhdytysputkistossa ja
eristysmateriaaleissa ei ole
otsonikerrokselle haitallisia aineita.

» Eristevaahto siséltda tulenarkaa kaasua.
Kysy lisatietoa laitteen oikeaoppisesta
havittdmisesta paikalliselta viranomaiselta.

+ Ala vaurioita lamménvaihtimen l&hell&
olevaa jaakaapin osaa.
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3.2 Sijainti

Varmista laitteen optimaalinen toiminta
suojaamalla se suoralta auringonvalolta. Al
asenna laitetta lammonlahteen (uunit, liedet,
lampdopatterit, keittotasot tai
liesituulettimelliset tasot) lahelle, ellei
asennusohjeissa toisin mainita. Tarkista, etta
ilma paasee kiertamaan vapaasti laitteen
takana.

Tama laite on asennettava kuivaan ja hyvin
tuuletettuun sisétilaan.




Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi 16°C—
38°C ymparistélampdtilassa.

®

Laitteen virheetdn toiminta taataan vain
em. lampdtila-alueella.

@

Jos tunnet epavarmuutta laitteen
asentamispaikan suhteen, ota yhteytta
myyjaan, asiakaspalveluumme tai
|&himpaan valtuutettuun
huoltokeskukseen.

®

Laite on tarvittaessa voitava kytkea irti
verkkovirrasta. Pistokkeen on oltava
helposti ulottuvilla asennuksen jalkeen.

3.3 Sdhkokytkenta

» Varmista ennen laitteen kytkemista
pistorasiaan, etta arvokilven jannite ja

taajuus vastaavat paikallisverkkojannitetta.

» Laite on maadoitettava. Virtajohdon
pistoke sisaltda kontaktin juuri tata
tarkoitusta varten. Jos pistorasiaa ei ole
maadoitettu, ota yhteytta patevaan
sahkodasentajaan ja kytke laite erilliseen
maadoitettuun virransyottdon voimassa
olevien maaraysten mukaisesti.

» Valmistaja vetaytyy kaikesta vastuusta,
mikali edelld mainittuja varotoimia ei
noudateta.

3.4 limanvaihtovaatimukset

limavirtauksen on oltava laitteen takana
riittava.

4. TOIMINTA
4.1 Kayttopaneeli

min. —»= =
40 mm — min. 200 cm2
Z
t
t
t
t
t
t
1 !
t
min. ! ——
40mm_\te=——y _ min.
7 i i 200 cm?2
7 o
/\ HUOMIO!
Lue asennusohjeet asennusta varten.

3.5 Oven avautumissuunnan
vaihtaminen

Tutustu erillisiin asennusta ja
avautumissuunnan vaihtoa koskeviin
ohjeisiin.

/\ HUOMIO!

Suojaa lattia kestavalla materiaalilla oven
avautumissuunnan vaihtamisen aikana.

B[] ooy [

) smart
) super—

BER

Suomi 127



S&&da -painike
Lampétilan merkkivalot
Tila -painike
Pakastustila -merkkivalo
Alykas -painike

4.2 Lampdtilan saataminen

Jaakaappiosastossa on 5 lampdétilatasoa:
Taso 1 on kylmin, ja taso 5 on [dmpimin.

Suositellut lampdtila-asetukset:
* Kesa: Taso 2 -4,

* Lauha saa: Taso 4.

* Talvi: Taso 4 - 5.

1. Siirry kayttajaasetuksiin painamalla Tila-
painiketta.

2. Paina Saada-painiketta toistuvasti, niin
voit vaihtaa tasojen 1-5 valilla.

Lampdétilan merkkivalot nayttavat

asetuslampdtilatason.

®

Asetuslampdtila saavutetaan 24 tunnin
kuluessa. Virransyotdn hairion jalkeen se
pysyy tallennettuna.

Pakastimen lampétila saatyy automaattisesti
ja se pysyy -18 °C:n lampdtilassa.
4.3 Pakastustila-toiminto

Pakastustila -toiminto nopeuttaa tuoreiden
elintarvikkeiden pakastumista ja suojaa jo
pakastettuja ruokia lampenemiselta.

5. PAIVITTAISKAYTTO

5.1 Ovihyllyjen sijoittaminen

Ovihyllyt voidaan sijoittaa eri korkeuksille
mahdollistamaan eri kokoisten
ruokapakkausten sailytys.

1. Veda hyllya varovasti yléspain, kunnes se
irtoaa kiinnikkeestaan.
2. Sijoita se uudelleen haluttuun kohtaan.
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Kytke tila paalle vahintaan 24 tuntia ennen
elintarvikkeiden asettamista laitteeseen.

Kytke Pakastustila-toiminto paalle tai pois
paaltad painamalla Tila-painiketta. Tama tila
pysahtyy automaattisesti 54 tunnin kuluttua.

4.4 Alykis-tila

Aktivoi Alykés-tila painamalla Tila-painiketta.
Laite saataa lampotilaansa automaattisesti
ymparistdn lampdtilan mukaan.

4.5 Laitteen kytkeminen toimintaan
ja pois toiminnasta

Kéynnisté laite painamalla Saada-painiketta
5 sekunnin ajan.

Sammuta laitteen virta painamalla Saada-
painiketta 5 sekunnin ajan.
4.6 Avonaisen oven hélytys

Jos jadkaapin ovi jatetdan auki noin 90
sekunnin ajaksi, halytys aktivoituu.
Halytyksen aikana aanimerkki kuuluu.

Halytysaanimerkki sammuu, kun ovi on
suljettu.




5.2 Siirrettavat hyllyt

Jaakaapin seinissa on kannattimet. Voit
muuttaa hyllyjen asentoa.

x :

®

Ala siirra vihanneslaatikon ylapuolella
olevia lasihyllyja, jotta jaakaapin
ilmankierto toimisi oikein.

5.3 Lampotilan merkkivalo

Jos naytdssa nakyy OK (A), aseta tuoreet
elintarvikkeet symbolin osoittamalle alueelle.
Jos néin ei ole (B), odota vahintaéan 12t ja
tarkista uudelleen. Jos naytossa ei nay
vielakdan OK (B), aseta kylmempi lampétila.

A—OK- <& B—-‘ &

5.4 Tuoreiden elintarvikkeiden
pakastaminen

Pakastuslokero soveltuu tuoreiden
elintarvikkeiden pakastamiseen seka
valmispakasteiden ja syvapakastettujen
elintarvikkeiden pitkaaikaiseen
sailyttdmiseen.

Aseta tuoreet elintarvikkeet tasaisesti ylhaalta
katsoen ensimmaiseen ja toiseen lokeroon tai
vetolaatikkoon.

6. NEUVOJA JA VINKKEJA

6.1 Energiansaastovinkkeja

» Pakastin: Laitteen sisdinen kokoonpano
on se, joka takaa parhaan energiankayton
tehokkuuden.

» Jaadkaappi: Paras energiankayton
tehokkuus on taattu silloin, kun

24 tunnin aikana pakastettavien tuoreiden
elintarvikkeiden enimmaismaara on merkitty
arvokilpeen (sijaitsee laitteen sisapuolella).

Kun pakastus on valmis, laite palauttaa
lampdtilan automaattisesti edelliseen
lampétila-asetukseen. Katso kohta
"Pakastustila -toiminto”.

Lisatietoja saat osiosta "Pakastusvinkkeja”.

5.5 Pakasteiden sailytys

Pakastimen vetolaatikot varmistavat, etta
hakemasi elintarvikepakkaus 16ytyy nopeasti
ja vaivattomasti. Jos haluat pakastaa suuria
maaria ruokaa, poista kaikki laatikot ja aseta
tuotteet hyllyille. Jata alalaatikko paikalleen
hyvan ilmankierron varmistamiseksi.

/\ HUOMIO!

Jos pakastin sulaa vahingossa
esimerkiksi sahkokatkon vuoksi, kun
sahkovirta on ollut poikki pitempaan kuin
arvokilvessa (kohdassa
Kayttoonottoaika) mainitun ajan, sulaneet
elintarvikkeet on kaytettédva nopeasti tai
valmistettava ruoaksi ja sitten
jaahdytettava, minka jalkeen ne voidaan
pakastaa uudelleen.

5.6 Sulattaminen

Riippuen siitd, kuinka nopeasti niita tarvitaan,
syvapakasteet tai pakasteet voidaan sulattaa
jadkaapissa tai huoneen lampdétilassa ennen
kayttoa.

Pienia paloja voidaan ryhtya kypsentamaan
jaisinakin suoraan pakastimesta: tassa
tpauksessa kypsennys kestaa kauemmin.

vetolaatikot on sijoitettu laitteen
pohjaosaan ja kun hyllyt on sijoitettu
tasaisesti. Ovien lokeroiden sijainti ei
vaikuta energiankulutukseen.

« Al avaa ovea usein tai jata ovea auki
pidempaan kuin on tarpeen.
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Pakastin: Mita alhaisempi lampdétila-
asetus, sitd suurempi on energiankulutus.
Jaakaappi: Ala aseta liian korkeaa
lampétilaa energian saastamiseksi, ellei
ko. ruoka sita edellyta.

Jos ympariston Iampdétila on korkea tai
laite on tayteen ladattu, ja laite on asetettu
hyvin kylmaksi, se saattaa kayda
jatkuvasti, jolloin hdyrystimeen muodostuu
huurretta. Tall6in lampétilan saadin
kannattaa kaantaa korkeampaan
lampdtilaan automaattisen sulatuksen
kaynnistamiseksi ja siten
energiankulutuksen vahentamiseksi.
Varmista hyva ilmanvaihto. Ala peita
ilmanvaihtosaleikkdja tai reikia.

6.2 Pakastusohjeita

Kaari ja tiivista tuoreet elintarvikkeet
ennen pakastamista alumiinifolioon,
muovikelmuun tai -pusseihin, ilmatiiviisiin
kannellisiin astioihin.

Jaa ruoat pieniin osiin niiden
tehokkaampaa pakastusta ja sulatusta
varten.

Kaikkiin pakasteisiin on suositeltavaa
lisata etiketit ja paivamaarat. Tama
helpottaa elintarvikkeiden tunnistamista ja
mahdollistaa pakasteiden kayttamisen
ennen niiden pilaantumista.

Elintarvikkeet tulee pakastaa tuoreina
hyvéan laadun varmistamiseksi. Erityisesti
hedelmat ja vihannekset tulee pakastaa
tuoreina, jotta niiden kaikki ravintoaineet
sailyisivat.

Ala pakasta nesteita sisaltavia pulloja tai
tolkkeja, varsinkaan hiilihapollisia juomia -
ne voivat rajahtaa pakastuksen aikana.
Ala laita ruokia pakastinosastoon
kuumina. Anna niiden jaahtya huoneen
lampdtilassa ennen pakastamista.

Ala aseta tuoreita pakastamattomia
elintarvikkeita pakastettujen ruokien
viereen valttaaksesi pakastettujen ruokien
lampédtilan nousun. Aseta
huoneenlampdiset ruoat pakastinosaston
kohtaan, jossa ei ole muita pakasteita.

Ala nauti jadkuutioita tai vesijaateldita heti
niiden pakastimesta poistamisen jalkeen.
Paleltumavaara.

Ala pakasta sulaneita ruokia uudelleen.
Jos ruoka on sulanut, kypsenna ja
jaahdyta se ennen pakastamista.
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6.3 Vinkkeja pakastettujen
elintarvikkeiden sailytykseen

« Pakastuslokero on merkitty nain
B _

« Korkeampi laitteen lampdtila-asetus voi
lyhentaa elintarvikkeiden sailyvyytta.

« Pakasteita voidaan sailyttaa kaikkialla
pakastinlokerossa.

« Jata ruokien ymparille riittavasti tilaa
vapaan ilmankierron mahdollistamiseksi.

« Tarkista sailytysaika elintarvikkeiden
pakkausmerkinndista.

* On tarkeaa pakata elintarvikkeet niin, etta
vesi, kosteus ja tiivistynyt kosteus eivat
paase tunkeutumaan niihin.

6.4 Vinkkeja kaupassakayntiin
Kaupassakaynnin jalkeen:

« Varmista, ettei pakkaus ole vaurioitunut -
muutoin vaarana on ruoan pilaantuminen.
Jos pakkaus on paisunut tai marka, sita ei
ole valttamatta sailytetty optimaalisissa
olosuhteissa ja se voi olla jo osittain
sulanut.

« Jotta pakasteiden sulaminen valtettaisiin,
hae pakasteet vasta ruokaostoksien
lopussa ja kuljeta ne eristetyssa
kylmakassissa.

* Aseta pakasteet pakastimeen valittdomasti
kaupassakaynnin jalkeen.

« Jos pakasteet ovat sulaneet osittainkin,
niitd ei saa pakastaa uudelleen. Kayta ne
mahdollisimman pian.

* Noudata pakkaukseen merkittya viimeista
kayttopaivamaaraa ja sailytysohjeita.

6.5 Sailyvyys pakastinosastossa

Ruokatyyppi Sailyvyys
(kuukaut-
ta)

Leipa 3

Hedelmat (muut kuin sitrushedelmat) 6-12

Vihannekset 8-10

Ruoantahteet, jotka eivat sisélla lihaa 1-2

Maitotuotteet:

Voi 6-9




Ruokatyyppi Sailyvyys
(kuukaut-
ta)

Pehmea juusto (esim. mozzarella) 3-4

Kova juusto (esim. parmesaani, ched- 6

dar)

Ayrigiset:

Rasvainen kala (esim. lohi, makrilli) 2-3

Vaharasvainen kala (esim. turska, 4-6

kampela)

Katkaravut 12

Simpukat ilman kuoria 3-4

Kypsennetty kala 1-2

Liha:

Linnunliha 9-12

Naudanliha 6-12

Lampaanliha 6-9

Makkara 1-2

Lihaa sisaltavat ruoantahteet 2-3

6.6 Vinkkeja tuoreiden

elintarvikkeiden sailyttamiseen

jaakaapissa

» Korkeampi laitteen lampdétila-asetus voi
johtaa elintarvikkeiden nopeampaan

pilaantumiseen.

» Peita elintarvikkeet niiden tuoreuden ja

aromien sailyttamiseksi.

» Aseta nesteet ja elintarvikkeet aina
suljettuihin astioihin, jotta laitteen osastolle
ei paase kulkeutumaan makuja ja hajuja.

» Jotta kypsennettyjen ja raakojen ruokien
valinen ristikontaminaatio valtettaisiin,

7. HOITO JA PUHDISTUS

/\ VAROITUS!

Lue turvallisuutta koskevat luvut.

peita kypsennetyt ruoat ja pida ne erillaan
tuoreista elintarvikkeista.

Pakasteet on suositeltavaa sulattaa
jaakaapissa.

Al laita ruokia jaékaappiin kuumina.
Varmista, etté ne ovat jadhtyneet huoneen
lampétilaan ennen niiden asettamista
jaakaappiin.

Kuivaa hedelmat ja vihannekset ennen
niiden asettamista jadkaappiosastoon.
Aseta uudet elintarvikkeet aina
aikaisempien taakse ruokajatteen
vahentamiseksi.

6.7 Vinkkeja elintarvikkeiden
sailytykseen

Tuoreille elintarvikkeille tarkoitettu lokero

on merkitty (arvokilpeen) nain .
Hedelmat ja vihannekset: puhdista
huolella (poista multa) ja aseta ne niille
tarkoitettuun laatikkoon (vihannesten
vetolaatikkoon).

Eksoottisten hedelmien (esim. banaanit,
mangot, papaijat jne.) sailytysta
jaékaapissa ei suositella.

Vihanneksia, kuten tomaatteja, perunoita,
sipuleita ja valkosipulia ei pitaisi sailyttaa
jaakaapissa.

Voi ja juusto: aseta ilmatiiviiseen rasiaan
tai kaari alumiinifolioon tai
polyeteenipussiin mahdollisimman
ilmatiiviisti.

Pullot: pullot tulee sulkea korkeilla ja
asettaa joko oven pullohyllylle tai
pullotelineeseen (jos sellainen on).
Tarkista aina elintarvikkeiden viimeinen
kayttdpaivamaara niiden sailytysajan
maarittamiseksi.

7.1 Yleisia varoituksia

/\ HUOMIO!

Kytke laite irti verkkovirrasta ennen
minkaanlaisten puhdistustoimenpiteiden
suorittamista.
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®

Laitteen jadhdytysyksikko sisaltaa
hiilivetya. Jaahdytysyksikon huollon ja
tayton saa suorittaa ainoastaan
valtuutettu huoltomekaanikko.

®

Jaakaapin varusteita ja osia ei saa pesta
astianpesukoneessa.

7.2 Sisustan puhdistus

Ennen laitteen kayttdonottoa sisusta ja
lisavarusteet tulee pesta laimealla vedell, ja
neutraalilla pesuaineella, jotta uudelle
tuotteelle tyypillinen haju poistuu. Kuivaa
huolellisesti.

/N\ HUOMIO!

Al kéyta puhdistusaineita, hankaavia
jauheita, klooria tai 6ljypohjaisia
puhdistusaineita, ne vahingoittavat
pintoja.

/N\ HUOMIO!

Lisdvarusteet tai koneen osat eivat ole
konepestavia.

/\ HUOMIO!

Puhdista kéyttépaneeli kostealla liinalla.
Ala kayta pesuainetta. Pyyhi
kayttopaneeli pehmealla kuivalla liinalla
puhdistuksen jalkeen.

7.3 Viemérin puhdistaminen

Puhdista tyhjennysaukko saannoéllisesti, jotta
vetta ei padse valumaan ja tippumaan
jaékaappiin. Tyhjennysaukko sijaitsee
jaadkaappiosaston takaosassa.
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7.4 Pakastimen sulatus

/\ HUOMIO!

Ala koskaan kayta teravia
metallitydkaluja huurteen poistamiseen
hdyrystimesta, silla ne voivat vahingoittaa
sita.

Ala yrita nopeuttaa sulatusta muilla kuin
valmistajan suosittelemalla mekaanisilla
menetelmilld tai milldan keinotekoisella
menetelmalla.

@

Noin 12 tuntia ennen sulatusta aseta
matalampi lampétila riittdvan
jaahdytysvarannon muodostamiseksi
mahdollisten toimintakatkosten varalta.

Sulata pakastinosasto, kun huurrekerroksen
paksuus on noin 3-5 mm.

Pakastinosaston sulattaminen:

1. Kytke laite pois paalta tai irrota pistoke
pistorasiasta.

2. Poista kaikki elintarvikkeet, kaari ne
moneen sanomalehtikerrokseen ja aseta
laite viiledan paikkaan.

/\ HUOMIO!

Pakasteiden lampétilan nouseminen
sulatuksen aikana voi lyhentaa niiden
turvallista sailytysaikaa.

Ala koske pakastettuun ruokaan
marin kasin. Kadet voivat jaatya kiinni
ruokaan.

3. J&ta ovi auki. Suojaa lattia valuvalta
vedelta (esim. pyyhkeella tai matalalla
astialla).

4. Sulatuksen nopeuttamiseksi aseta astia
lamminta vetta pakastinosastoon. Poista
liséksi irtoavat jaapalat, ennen kuin
sulatus on valmis.

5. Kun pakastin on sulatettu, kuivaa
sisapinnat hyvin.

6. Kytke virta laitteeseen ja sulje ovi.

7. Aseta lampdtilan saadin
maksimijadhdytyksen asentoon ja anna
laitteen kéyda kolme tuntia talla
asetuksella.

Aseta elintarvikkeet vasta taman jalkeen

takaisin pakastimeen.




8. VIANMAARITYS

/\ VAROITUS!

Lue turvallisuutta koskevat luvut.

8.1 Mité tehda jos...

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Laite ei toimi.

Laite on kytketty pois paalta.

Kytke laite paalle.

Pistoketta ei ole kytketty oikein pis-
torasiaan.

Kytke pistoke kunnolla pistorasiaan.

Pistorasiassa ei ole jannitetta.

Kytke jokin toinen laite pistorasiaan.
Ota yhteys patevaan sahkodasenta-
jaan.

Laitteesta kuuluu melua.

Laitetta ei ole tuettu kunnolla.

Tarkista, onko laite tukevasti paikal-
laan.

Jaapalojen tai jd@murskan annoste-
leminen.

Tama on normaalia. Jaanvalmistuk-
sesta aiheutuu kovaa aanta jaan rik-
koutuessa.

Kompressori kay jatkuvasti.

Lampétila on asetettu virheellisesti.

Katso luku "Toiminta”.

Laitteeseen on laitettu liikaa elintar-
vikkeita kerralla.

Odota muutama tunti ja tarkista lam-
pdtila uudelleen.

Huoneen lampétila on liian korkea.

Katso luku "Asennus”.

Elintarvikkeet on pantu laitteeseen
liian ldmpimana.

Jaahdyta elintarvikkeet ennen saily-
tysta.

Ovet on suljettu vaarin.

Katso osio "Oven sulkeminen”.

Ovi on vinossa tai haittaa tuuletusri-
tilaa.

Laitetta ei ole asennettu vaakata-
soon.

Lue asennusohjeet.

Ovi ei avaudu helposti.

Yritat avata oven valittdmasti sen
sulkemisen jalkeen.

Odota muutama sekunti oven sulke-
misen jalkeen ennen kuin avaat
oven uudelleen.

Lamppu ei toimi.

Lamppu on valmiustilassa.

Sulje ja avaa ovi.

Lamppu on viallinen.

Ota yhteytta Iahimpaan valtuutet-
tuun huoltopalveluun.

Huurretta ja jaata on liian paljon.

Ovi ei ole kunnolla kiinni.

Katso osio "Oven sulkeminen”.

Tiiviste on vioittunut tai likainen.

Katso osio "Oven sulkeminen”.

Ruokatuotteita ei ole kaaritty kunnol-
la.

Kéaari ruokatuotteet paremmin.

Lampétila on asetettu virheellisesti.

Katso luku "Toiminta”.

Laite on taytetty tayteen ja siihen on
asetettu alhaisin lampétila.

Aseta korkeampi lampdétila. Katso
luku "Toiminta”.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Laitteen lampétila-asetus on liian
matala ja ymparistolampétila liian
korkea.

Aseta korkeampi Iampétila. Katso
luku "Toiminta”.

Jaakaapin takaseinamaa pitkin vir-
taa vetta.

Automaattisen sulatuksen yhteydes-
sa huurre sulaa taustalevylta.

Nain kuuluu tapahtua. Kuivaa vesi
pehmealla liinalla.

Jaakaapin takaseinamalla on lilkaa
lauhdevetta.

Ovea on avattu liian tiheaan.

Avaa ovi vain tarvittaessa.

Ovea ei ole suljettu kunnolla.

Varmista, etta ovi on suljettu kunnol-
la.

Sailytettavia elintarvikkeita ei ole
kaaritty.

Kaari elintarvikkeet asianmukaiseen
pakkaukseen ennen niiden asetta-
mista kaappiin.

Vetta virtaa lattialle.

Sulamisvetta ei ole johdettu haihdu-
tuslevylle, joka sijaitsee kompresso-
rin ylapuolella.

Liitd sulamisveden ulosmenoaukko
haihdutuslevyyn.

Laitteen sisalampétila on liian alhai-
nen tai korkea.

Lampdtilaa ei ole asetettu oikein.

Aseta korkeampi/matalampi ldmpoti-
la.

Ovi ei ole kunnolla kiinni.

Katso osio "Oven sulkeminen”.

Ruoat ovat liian [ampimia.

Jaahdyta elintarvikkeet ennen saily-
tysta.

Laitteeseen on lisatty monia elintar-
vikkeita yhdella kertaa.

Lisaa laitteeseen vahemman ruokia
yhdella kertaa.

Ovea on avattu usein.

Avaa ovi vain tarvittaessa.

Kylma ilma ei kierra laitteessa.

Varmista, etta kylma ilma kiertaa
laitteessa. Katso luku "Neuvoja ja
vinkkeja”.

Laitteen sivuseinat ovat kuumia.

Laite tuottaa lampoa, kun se tuottaa
kylmaa ilmaa.

Tama on normaalia. Kaytd kuumuut-
ta kestavia kasineita, jos sinun tar-
vitsee koskettaa sivupaneeleita.

®

Jos ongelma jatkuu, ota yhteytta

|[&himpaan valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

8.2 Lampun vaihtaminen

Ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen

lampun vaihtoa varten.
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8.3 Oven sulkeminen

1. Puhdista oven tiivisteet.

2. Saada ovea tarvittaessa. Katso luku
"Asennus”.

3. Vaihda oven vialliset tiivisteet
tarvittaessa. Lisatietoja saa ottamalla
yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.



9. AANIA
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10. TEKNISET TIEDOT

Tekniset tiedot on merkitty laitteen
sisapuolelle kiinnitettyyn arvokilpeen ja
energiatarraan.

Laitteen mukana toimitetun
energialuokkamerkinnan QR-koodi sisaltaa
linkin verkkosivustolle, jossa on EU EPREL -
tietokannassa olevat laitteen
suorituskykytiedot. Sailyta
energialuokkamerkintaa yhdessa
kayttdohjeen ja kaikkien muiden tdman

laitteen mukana toimitettujen asiakirjojen
kanssa.

Joitakin tietoja on saatavilla myds
EPREL:issa kayttamalla linkkia
hitps.//eprel.ec.europa.eu seka laitteen
arvokilpeen merkittya mallin nimed ja
tuotenumeroa.

Lisatietoa energialuokkamerkinnasta on
saatavilla osoitteesta www.theenergylabel.eu.

11. TIEDOKSI TESTAUSLAITOKSILLE

Laitteen asennus- ja valmistelutoimet
EcoDesign-tarkistusta varten tulee suorittaa
EN 62552 (EU) mukaisesti. Noudatettavat
ilmanvaihtovaatimukset, asennuspaikan mitat
seka takaosan vahimmaisetaisyydet on

annettu taman ohjekirjan luvussa "Asennus".
Valmistajalta on saatavilla lisatietoa seka
kuljetusohjeet.

12. YMPARISTONSUOJELUNAKOKOHTIA

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla

C). Kierrata pakkaukset viemalla ne
asianmukaiseen kierratysastiaan. Auta
suojelemaan ymparistéa ja ihmisten terveytta
kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromu.

Ala havita symbolilla merkittyja laitteita E
kotitalousjatteen mukana. Palauta tuote
paikalliseen kierratyslaitokseen tai ota
yhteytta kunnan virastoon.
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Bienvenue chez Electrolux ! Nous vous remercions d’avoir choisi
I’'un de nos appareils.

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, des dépannages, des informations
sur le service et les réparations :
www.electrolux.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de 3 a
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8 ans et les personnes atteintes de handicaps graves ou
trés lourds peuvent charger et décharger I'appareil a
condition qu’ils aient regu des instructions appropriées. Les
enfants de moins de 3 ans doivent étre tenus a I'écart de
I'appareil, a moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil sert uniquement a stocker des aliments et des

boissons.

Cet appareil est congu pour un usage domestique ménager,

dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les

chambres d’hétel, les chambres d’hoétes, les maisons

d’hétes de ferme et d’autres hébergements similaires
lorsque cette utilisation ne dépasse pas le niveau (moyen)
de l'utilisation domestique.

Pour éviter la contamination des aliments, respectez les

instructions suivantes :

— n’ouvrez pas la porte pendant de longues durées ;

— nettoyez réguliérement les surfaces pouvant étre en
contact avec les aliments et les systemes d’évacuation
accessibles ;

— conservez la viande et le poisson crus dans des
récipients appropriés dans le réfrigérateur, afin qu’ils ne
soient pas en contact ou ne coulent pas sur d’autres
aliments.

AVERTISSEMENT : Veillez a ce que les orifices de

ventilation situés dans I'enceinte de I'appareil ou la

structure intégrée ne soient pas obstrués.
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2.

2.1 Installation .

AVERTISSEMENT : N'utilisez aucun dispositif mécanique
ou autre pour accélérer le processus de dégivrage, outre
ceux recommandés par le fabricant.

AVERTISSEMENT : Veillez a ne pas endommager le circuit
réfrigérant.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas d’appareils électriques a
I'intérieur des compartiments de conservation des aliments
de l'appareil, sauf s’ils sont du type recommandé par le
fabricant.

Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer
I'appareil.

Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux et humide. Utilisez
uniquement des produits de lavage neutres. N'utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons a récurer, de solvants ou
d’objets métalliques.

Si 'appareil est vide pendant une longue durée, éteignez-le,
dégivrez-le, nettoyez-le, séchez-le et laissez la porte
ouverte pour empécher le développement de moisissure
dans l'appareil.

Ne conservez aucune substance explosive dans cet
appareil, comme des aérosols contenant un produit
inflammable.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service apres-vente ou par
un professionnel qualifié afin d’éviter un danger.

CONSIGNES DE SECURITE

Suivez les instructions séparées pour
l'installation de I'appareil et l'inversion de

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

la porte disponibles sur notre site Web.

« Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des

Retirez l'intégralité de I'emballage. chaussures fermees.

N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

Pour des raisons de sécurité, n'utilisez pas
I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.
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* Assurez-vous que l'air puisse circuler

autour de I'appareil.

Lors de la premiere installation ou aprés
avoir inversé la porte, attendez au moins
4 heures avant de brancher I'appareil sur



le secteur. Cela permet a I'huile de
refouler dans le compresseur.

Avant toute opération sur I'appareil (par
ex. inversion de la porte), débranchez la
fiche de la prise de courant.

N'installez pas I'appareil a proximité d'un
radiateur ou d'une cuisiniére, d'un four ou
d'une table de cuisson, sauf indication
contraire dans les instructions
d'installation.

N'exposez pas l'appareil a la pluie.
N’installez pas I'appareil dans un endroit
exposeé a la lumiére directe du soleil.
N'installez pas l'appareil dans une piece
trop humide ou trop froide.

Contactez le service apres-vente agréé ou
un électricien pour changer les
composants électriques.

Le cable d’alimentation doit rester au-
dessous du niveau de la prise secteur.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

2.3 Utilisation

Lorsque vous déplacez I'appareil, veillez a
le soulever par I'avant pour éviter d’érafler
le sol.

» Protégez le sol des rayures lorsque vous

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brllures,
d'électrocution ou d'incendie.

inversez la porte de I'appareil.

A L'appareil contient un gaz infammable,

2.2 Branchement électrique -
I'isobutane (R600a), un gaz naturel ayant un

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Lorsque vous installez I'appareil,
assurez-vous que le cable d'alimentation
n'est pas coincé ou endommageé.

/\ AVERTISSEMENT!

N’utilisez pas d’adaptateurs multiprises et
de rallonges.

Assurez-vous que les paramétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

L’appareil doit étre relié a la terre.
Utilisez toujours une prise de courant de
sécurité correctement installée.

Si la prise d’alimentation électrique
domestique n’est pas reliée a la terre,
branchez I'appareil a une prise de terre
séparée conformément aux
réglementations en vigueur, en vous
adressant a un électricien qualifié.
Veillez a ne pas endommager les
composants électriques (comme par
exemple, la fiche secteur, le cable
d’alimentation ou le compresseur).

niveau élevé de compatibilité
environnementale. Veillez a ne pas
endommager le circuit frigorifique contenant
de l'isobutane.

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Toute utilisation du produit intégré en tant
que produit autonome est strictement
interdite.

Cet appareil est destiné a étre utilisé a
une température ambiante comprise
entre 16°C et 38°C. Le fonctionnement
correct de I'appareil ne peut étre garanti
que dans la plage de température
spécifiée.

Ne placez aucun appareil électrique
(comme par exemple, une sorbetiére)
dans 'appareil si cela n’est pas autorisé
par le fabricant.

Si le circuit frigorifique est endommage,
assurez-vous de 'absence de flammes et
de sources d’ignition dans la piece. Aérez
la piéce.

Evitez tout contact d’éléments chauds
avec les parties en plastique de I'appareil.
Ne placez jamais de boissons gazeuses
dans le congélateur. Cela engendrerait
une pression sur le récipient de la
boisson.
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Ne stockez jamais de gaz ou de liquide
inflammable dans I'appareil.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a I'intérieur, a proximité ou
au-dessus de 'appareil.

Ne touchez ni le compresseur, ni le
condenseur. lIs sont chauds.

Ne retirez pas et ne touchez pas les
éléments du compartiment congélateur
avec les mains mouillées.

Ne recongelez jamais un aliment qui a été
décongelé.

Respectez les instructions de stockage
figurant sur I'emballage des aliments
surgelés.

Emballez les aliments dans un emballage
adapté au contact avec des aliments
avant de les placer dans le compartiment
congélateur.

Ne laissez pas les aliments entrer en
contact avec les parois intérieures des
compartiments de l'appareil.

2.4 Eclairage interne

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’électrocution.

Ce produit contient une ou plusieurs
sources lumineuses de classe d’efficacité
énergétique G.

Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I’humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
piéces d’'un logement.

2.5 Entretien et nettoyage

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
mateériels.
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Avant toute opération d’entretien,
désactivez I'appareil et débranchez la
fiche secteur.

Cet appareil contient des hydrocarbures
dans son circuit de réfrigération.
L’entretien et la recharge de 'unité doivent
étre effectués par un professionnel
qualifié.

Vérifiez réguliérement le produit pour
détecter tout signe de détérioration qui
pourrait le rendre impropre au contact des
aliments, comme des fissures, des
cloques, une délamination, un
rétrécissement, une adhérence, une
corrosion ou d'autres changements
visibles de texture ou d'apparence. Suivez
les instructions de nettoyage et d'entretien
pour éviter la détérioration.

2.6 Service

Pour réparer I'appareil, contactez le
service apres-vente agréé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange
d'origine.

Veuillez noter qu’une autoréparation ou
une réparation non professionnelle
peuvent avoir des conséquences sur la
sécurité et annuler la garantie.

Les pieces détachées suivantes sont
disponibles pendant au moins 7 ans aprés
I'arrét du modéle : thermostats, capteurs
de température, cartes circuits imprimées,
sources lumineuses, poignées de portes,
charniéres de portes, plaques et
balconnets. Les joints de porte sont
disponibles pendant au moins 10 ans
apres l'arrét du modeéle. Cette durée peut
étre plus longue dans certains pays. Pour
plus d’informations, rendez-vous sur notre
site internet.

Veuillez noter que certaines de ces pieces
détachées ne sont disponibles qu’aupres
de réparateurs professionnels et que
toutes les pieces détachées ne sont pas
adaptées a tous les modeles.

2.7 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique.




» Coupez le cable d'alimentation et mettez-
le au rebut.

» Retirez la porte pour empécher les enfants
et les animaux de s'enfermer dans
I'appareil.

» Le circuit frigorifique et les matériaux
d'isolation de cet appareil préservent la
couche d'ozone.

» La mousse isolante contient un gaz
inflammable. Contactez votre service

3. INSTALLATION

/N\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres relatifs a la
Sécurité.

3.1 Dimensions
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municipal pour obtenir des informations
sur la marche a suivre pour mettre
I'appareil au rebut.

* N'endommagez pas la partie du circuit de
réfrigération située a proximité du
condenseur thermique.

3.2 Emplacement

Pour garantir le bon fonctionnement de
I'appareil, ne l'installez pas a un endroit
exposeé a la lumiere directe du soleil.
N’installez pas I'appareil a proximité de la
source de chaleur (four, cuisiniére, radiateur,
cuisiniére, hotte, table de cuisson ou table
d’extraction), sauf indication contraire dans
les instructions d’installation. Assurez-vous
que lair peut circuler librement autour de
I'arriere du meuble.

Cet appareil doit étre installé dans un lieu sec
et bien ventilé en intérieur.

Cet appareil est destiné a étre utilisé a une
température ambiante comprise entre 16°C et
38°C.

@

Seul le respect de la plage de
températures spécifiée peut garantir un
bon fonctionnement de I'appareil.

@

En cas de doute concernant
I'emplacement d’installation de I'appareil,
veuillez contacter le vendeur, notre
service aprés-vente ou le service aprés-
vente agréé le plus proche.

@

L’appareil doit pouvoir étre débranché de
I'alimentation électrique. C’est pourquoi
la prise électrique doit étre facilement
accessible apres l'installation.
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3.3 Branchement électrique

* Avant de brancher, assurez-vous que la
tension et la fréquence indiquées sur la
plaque signalétique correspondent a votre
alimentation électrique domestique.

+ L’appareil doit étre relié a la terre. La fiche
du cable d’alimentation est munie d’'un
contact a cet effet. Si la prise
d’alimentation électrique domestique n’est
pas reliée a la terre, branchez I'appareil a
une prise de terre séparée conformément
aux réglementations en vigueur, en vous
adressant a un électricien qualifié.

» Le fabricant décline toute responsabilité si
les précautions de sécurité ci-dessus ne
sont pas respectées.

3.4 Exigences en matiére de
ventilation

Le flux d’air situé derriére I'appareil doit étre
suffisant.

min. —=
40 mm

7

-
| » min. 200 cm?2

— = = = — — —> — —b ~

min. — —
40 mm_ |t T min.
)= 200 cm?2

7 70

4. FONCTIONNEMENT

4.1 Bandeau de commande

/\ ATTENTION!

Reportez-vous aux instructions relatives
a l'installation.

3.5 Réversibilité de la porte

Veuillez vous reporter au document séparé
contenant des instructions sur l'installation et
l'inversion du sens d’ouverture de la porte.

/N\ ATTENTION!

A chaque étape de réversibilité de la
porte, protégez le sol pour éviter les
rayures dues aux matériaux durs.

B[] l.—;.é.é..ﬁ.é.l [ ]weee

) smart
) super-)

BER
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Touche Ajuster

Voyants de température
Touche Mode

Voyant Mode Congélation
Touche Intelligent

4.2 Réglage de la température

Le compartiment réfrigérateur dispose de
5 niveaux de température : Le niveau 1 est le
plus froid et le niveau 5 est le plus chaud.

Reglages de température recommandés :
* Eté:niveau 2 -4,

» Conditions clémentes : niveau 4,

* Hiver : niveau 4- 5.

1. Appuyez sur le bouton Mode pour
modifier les paramétres utilisateur.

2. Appuyez a plusieurs reprises sur le
bouton Ajuster pour basculer entre les
niveaux 1-5.

Les voyants de température affichent la

température réglée.

®

La température réglée peut étre atteinte
dans les 24 heures. Aprés une coupure
de courant, il est mémorisé.

La température du congélateur est
automatiquement contrélée et maintenue a
-18 °C.

4.3 Mode Congélation fonction

La fonction Mode Congélation accélére la
congélation des aliments frais et protege les
denrées déja entreposées du réchauffement.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

5.1 Positionnement des étagéres de
porte

Pour permettre la conservation d’emballages
alimentaires de différentes tailles, les
balconnets de la porte peuvent étre placés a
des hauteurs différentes.

1. Soulevez doucement le balconnet jusqu’a
ce qu'il se détache.
2. Repositionnez comme souhaité.

Pour congeler des aliments frais, activez le
mode au moins 24 heures avant de placer les
aliments dans I'appareil.

Pour activer ou désactiver la fonction Mode
Congélation, appuyez sur le bouton Mode.
Ce mode s’arréte automatiquement aprés
54 heures.

4.4 Mode Intelligent

Appuyez sur le bouton Mode pour activer le
Mode Intelligent. L’appareil ajuste
automatiquement sa température en fonction
de la température ambiante environnante.

4.5 Mise en fonctionnement et mise
a l'arrét
Pour allumer I'appareil, appuyez de fagon

prolongée sur la touche Ajuster pendant
5 secondes.

Pour éteindre I'appareil, appuyez de fagon
prolongée sur la touche Ajuster pendant
5 secondes.

4.6 Alarme porte ouverte

Si la porte du réfrigérateur reste ouverte
pendant environ 90 secondes, I'alarme se
déclenche. Pendant I'alarme, le son est
activé.

L’alarme sonore s’arréte dés que la porte est
fermée.
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5.2 Clayettes amovibles

Les parois du réfrigérateur sont équipées de
glissieres. Vous pouvez modifier la position
des étageres.

x 2

®

Ne modifiez pas I'emplacement de la
clayette en verre située au-dessus du
bac a légumes, afin de garantir une
circulation d'air optimale.

5.3 Voyant de température

Si OK est affiché (A), placez les aliments frais
dans la zone indiquée par le symbole. Si ce
n’est pas (B), attendez au moins 12 het
vérifiez a nouveau. Si ce n’est toujours pas
OK (B), réglez sur une température plus

basse.
- (@ ©

A—OK- <&
5.4 Congeler des aliments frais
Le compartiment du congélateur est parfait
pour congeler des denrées fraiches et
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conserver a long terme des aliments surgelés
ou congelés.

Conservez les aliments frais répartis
uniformément dans le premier et le second
compartiment ou le premier et le second bac
en partant du haut.

La quantité maximale d'aliments pouvant étre
congelés, sans ajouter d'autres aliments frais
pendant 24 heures, figure sur la plaque
signalétique (étiquette située a l'intérieur de
I'appareil).

Une fois le processus de congélation terminé,
I'appareil revient au réglage de température
précédent. Reportez-voua a « Fonction Mode
Congélation ».

Pour plus d’informations, reportez-vous a la
section « Conseils pour la congélation ».

5.5 Conservation des plats surgelés

Les tiroirs du congélateur permettent de
retrouver rapidement et facilement les
aliments que vous recherchez. Si vous devez
conserver une grande quantité d’aliments,
retirez tous les bacs et placez les aliments
sur les clayettes. Laissez le tiroir inférieur en
place pour assurer une bonne circulation de
I'air.

/N\ ATTENTION!

En cas de décongélation accidentelle
causée par une coupure de courant par
exemple, si la durée de la mise hors
tension est supérieure a la valeur
indiquée sur la plaque signalétique sous
« Autonomie de fonctionnement », les
aliments décongelés doivent étre
consommeés rapidement ou cuits
immédiatement avant d’étre refroidis,
puis recongelés.

5.6 Décongélation

Avant utilisation, les aliments surgelés ou
congelés peuvent étre décongelés dans le
compartiment réfrigérateur ou a température
ambiante en fonction du temps disponible
pour cette opération.

Les petites portions peuvent méme étre
cuites sans décongélation préalable : dans
ce cas, la cuisson durera plus longtemps.



6. CONSEILS

6.1 Conseils pour économiser
I’énergie

Congélateur : La configuration interne de
I'appareil permet une consommation
d’énergie la plus efficace possible.
Réfrigérateur : L'utilisation la plus efficace
de I'énergie est assurée dans la
configuration avec les tiroirs dans la partie
inférieure de I'appareil et les clayettes
réparties uniformément. La position des
compartiments de porte n’affecte pas la
consommation d’énergie.

Evitez d'ouvrir fréquemment la porte et ne
la laissez ouverte que le temps
nécessaire.

Congélateur : Plus le réglage de la
température est bas, plus la
consommation électrique est élevée.
Réfrigérateur : Ne réglez pas une
température trop élevée pour économiser
I'énergie, sauf si cela est requis par les
caractéristiques des aliments.

Si la température ambiante est élevée,
que le thermostat est réglé sur une
température basse et que I'appareil est
plein, le compresseur fonctionne en
régime continu, ce qui provoque une
formation de givre ou de glace sur
I'évaporateur. Dans ce cas, réglez le
thermostat sur une température plus
élevée pour permettre le dégivrage
automatique et donc d’économiser de
I'énergie.

Assurez une bonne ventilation. Ne
couvrez pas les grilles ou les orifices de
ventilation.

6.2 Conseils pour la congélation

Avant de congeler, emballez et fermez les
aliments frais dans : papier aluminium, film
ou sachets en plastique, récipients
hermétiques avec couvercle.

Pour une congélation et une
décongélation plus efficaces, séparez les
aliments en petites portions.

Il est recommandé de mettre des
étiquettes et des dates sur tous vos
aliments congelés. Cela permettra
d’identifier les aliments et de savoir quand

ils peuvent étre consommés avant leur
détérioration.

Les aliments doivent étre frais lorsqu’ils
sont congelés pour préserver leur qualité.
En particulier, les fruits et les légumes
doivent étre congelés aprées leur récolte
pour préserver tous leurs nutriments.

Ne congelez pas des bouteilles ou des
canettes avec des liquides, en particulier
des boissons contenant du dioxyde de
carbone : elles pourraient exploser
pendant la congélation.

N'introduisez pas d'aliments chauds dans
le compartiment du congélateur. Laissez-
les refroidir a température ambiante avant
de les placer dans le compartiment.

Pour éviter d'augmenter la température
des aliments déja surgelés, ne placez pas
d'aliments frais non congelés directement
a proximité. Placez les aliments a
température ambiante dans la partie du
compartiment du congélateur ot il N’y a
pas d’aliments congelés.

Ne mangez pas les glagons, les glaces a
I'eau ou les batonnets glacés deés leur
sortie du congélateur. Risque de gelure.
Ne recongelez pas des aliments
décongelés. Si les aliments sont
décongelés, cuisez-les, laissez-les
refroidir puis congelez-les.

6.3 Conseils pour le stockage des
plats surgelés

Le compartiment de congélation est celui

marqué d’'un B

Un réglage de température plus élevé a
l'intérieur de I'appareil peut entrainer une
durée de conservation plus courte.
L’ensemble du compartiment du
congélateur est adapté a la conservation
de produits alimentaires congelés.
Laissez suffisamment d’espace autour des
aliments pour permettre a I'air de circuler
librement.

Pour une conservation adéquate,
consultez I'étiquette de 'emballage des
aliments pour connaitre la durée de
conservation des aliments.
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* |l estimportant d’emballer les aliments de
maniére a empécher I'eau, 'humidité ou la
condensation de pénétrer a l'intérieur.

6.4 Conseils pour vos courses
Aprés vos courses :

» Assurez-vous que I'emballage n’est pas
endommagé : les aliments pourraient étre
détériorés. Si 'emballage est gonflé ou
mouillé, il n’a peut-étre pas été conservé
dans des conditions optimales et la
décongélation a peut-étre déja
commence.

» Pour limiter le processus de
décongélation, achetez les produits
congelés a la fin de vos courses et
transportez-les dans un sac isotherme.

* Placez les aliments congelés dans le
congélateur immédiatement apres étre
revenu de vos courses.

» Siles aliments sont décongelés méme
partiellement, ne les recongelez pas.
Consommez-les dés que possible.

* Respectez la date d’expiration et les
informations de conservation sur
I'emballage.

6.5 Durée de conservation pour le
compartiment du congélateur

Type d’aliment Durée de
conserva-
tion
(mois)

Pain 3

Fruits (sauf agrumes) 6-12

Légumes 8-10

Restes (sans viande) 1-2

Produits laitiers :

Beurre 6-9

Fromage a pate molle (p. ex., mozza- 3-4
rella)

Fromage a pate dure (p. ex., parme- 6
san, cheddar)

Fruits de mer :

Poisson gras (p. ex., saumon, maque- 2-3
reau)
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Type d’aliment Durée de
conserva-
tion
(mois)

Poisson maigre (p. ex., cabillaud, li- 4-6

mande)

Crevettes 12

Palourdes et moules décortiquées 3-4

Poisson cuit 1-2

Viande :

Volaille 9-12

Boeuf 6-12

Agneau 6-9

Saucisse 1-2

Restes (avec viande) 2-3

6.6 Conseils pour la réfrigération
des aliments frais

« Un réglage de température plus élevé a
l'intérieur de I'appareil peut entrainer une
durée de conservation plus courte des
aliments.

* Couvrez les aliments avec un emballage
pour conserver leur fraicheur et leur
arébme.

« Utilisez toujours des récipients fermés
pour les liquides et les aliments afin
d’éviter les saveurs ou les odeurs dans le
compartiment.

» Pour éviter la contamination croisée entre
les aliments cuits et les aliments crus,
couvrez les aliments cuits et séparez-les
des aliments crus.

* |l est conseillé de décongeler les aliments
a l'intérieur du réfrigérateur.

* N’insérez pas d’aliments chauds dans
'appareil. Assurez-vous qu'’ils ont refroidi
a température ambiante avant de les
insérer.

« Séchez les fruits et Iégumes avant de les
placer dans le compartiment de
réfrigérateur.

« Pour éviter le gaspillage des aliments, le
nouveau stock d’aliments doit toujours
étre placé derriére I'ancien.



6.7 Conseils pour la réfrigération
des aliments

* Le compartiment des aliments frais est
celui marqué (sur la plague signalétique)

du @)

* Fruits et légumes : nettoyez
soigneusement (retirez la terre) et placez-
les dans un bac spécial (bac a [égumes).

» |l est conseillé de ne pas conserver les
fruits exotiques tels que les bananes, les
mangues, les papayes, etc. dans le
réfrigérateur.

+ Les légumes tels que les tomates, les
pommes de terre, les oignons et I'ail ne

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

doivent pas étre conservés dans le
réfrigérateur.

« Beurre et fromage : placez-les dans un
récipient étanche a l'air, ou enveloppez-les
dans une feuille d'aluminium ou un sachet
en polyéthyléne, pour les tenir autant que
possible a I'abri de I'air.

« Bouteilles : fermez-les avec un bouchon et
placez-les sur le porte-bouteilles ou (s'il
est installé) dans le balconnet a bouteilles
de la porte.

« Consultez toujours la date d'expiration des
produits pour savoir combien de temps les
conserver.

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres relatifs a la
Sécurité.

7.1 Avertissements d'ordre général

/\ ATTENTION!

Débranchez I'appareil avant toute
opération d'entretien et de nettoyage.

®

Cet appareil contient des hydrocarbures
dans son circuit de réfrigération ;
I'entretien et la recharge ne doivent donc
étre effectués que par du personnel
qualifié.

®

Les piéces et accessoires de I'appareil
ne doivent pas étre lavés au lave-
vaisselle.

7.2 Nettoyage de l'intérieur

Avant d’utiliser I'appareil pour la premiére
fois, nettoyez l'intérieur et tous les
accessoires avec de I'eau tiede et du
détergent neutre (pour supprimer toute odeur
de neuf), puis séchez-les soigneusement.

/\ ATTENTION!

N’utilisez jamais de détergents, de
produits abrasifs, de nettoyants a base
de chlore ou d’huile, car ils pourraient
endommager le revétement.

/\ ATTENTION!

Les accessoires et parties de I'appareil
ne sont pas adaptés au lavage au lave-
vaisselle.

/N\ ATTENTION!

Nettoyez le bandeau de commande avec
un chiffon humide. N'utilisez aucun
produit détergent. Aprés le nettoyage,
essuyez le bandeau de commande avec
un chiffon doux.

7.3 Nettoyage du drain

Nettoyez régulierement I'orifice de vidange
pour éviter que I'eau ne déborde et ne coule
dans le réfrigérateur. L’orifice de vidange se
trouve a l'arriére du compartiment
réfrigérateur.
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7.4 Décongélation du congélateur

/N\ ATTENTION!

N’utilisez jamais d’objets métalliques
coupants pour gratter le givre de
I’évaporateur, car vous pourriez
'endommager.

N’utilisez aucun dispositif mécanique ou
autre moyen artificiel pour accélérer le
processus de dégivrage hormis ceux
recommandés par le fabricant.

®

Environ 12 heures avant le dégivrage,
mettez le thermostat sur une température
inférieure afin d’assurer une réserve de
froid suffisante en cas d’interruption du
fonctionnement.

Dégivrez le compartiment du congélateur
lorsque I'épaisseur de la couche de givre est
d’environ 3-5 mm.

Pour dégivrer le compartiment du
congélateur :

1. Eteignez I'appareil ou débranchez la fiche
de la prise secteur.

2. Sortez les denrées congelées,
enveloppez-les dans plusieurs couches
de papier journal et conservez-les dans
un endroit frais.

8. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

8.1 Que faire si...

/N\ ATTENTION!

Une élévation de la température des
denrées congelées, pendant le
dégivrage, peut réduire leur durée de
conservation.

Ne touchez pas les produits surgelés
avec les mains humides. Risque de
gelures de la peau des mains au
contact avec les produits.

3. Laissez la porte ouverte. Protégez le sol
de I'eau de dégivrage avec un chiffon ou
un récipient plat.

4. Afin d’accélérer le processus de
décongélation, placez une casserole
d’eau chaude dans le compartiment
congélateur. Retirez également les
morceaux de glace au fur et a mesure
qu'ils se détachent, avant que le
processus de dégivrage ne soit terminé.

5. Une fois le dégivrage terminé, séchez
bien lintérieur.

6. Mettez I'appareil en marche et fermez la
porte.

7. Réglez le thermostat pour obtenir plus de
froid et faites fonctionner I'appareil
pendant trois heures en utilisant ce
réglage.

Vous pouvez remettre les denrées dans le

compartiment congélateur uniquement a ce

stade.

Probléme

Cause probable

Solution

L’appareil ne fonctionne pas.

L’appareil est a 'arrét.

Mettez I'appareil en fonctionnement.

La fiche d’alimentation n’est pas
correctement branchée a la prise de

courant.

Branchez la fiche secteur sur la pri-
se de courant.

Il N’y a pas de tension dans la prise

de courant.

Branchez un autre appareil sur la
prise de courant. Contactez un élec-
tricien qualifié.
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Probléme

Cause probable

Solution

L’appareil est bruyant.

L’appareil n’est pas positionné cor-
rectement.

Vérifiez que I'appareil est stable.

Distribution de glagons ou de glace
pilée.

C'est normal. Le bruit de cassage
ou de pilage fait partie du processus
de fabrication de la glace.

Le compresseur fonctionne en per-
manence.

La température est mal réglée.

Reportez-vous au chapitre « Fonc-
tionnement ».

L’appareil contient trop d’aliments.

Attendez quelques heures et vérifiez
de nouveau la température.

La température ambiante est trop
élevée.

Reportez-vous au chapitre « Instal-
lation ».

Les aliments placés dans I'appareil
sont trop chauds.

Refroidissez les produits alimentai-
res avant de les ranger.

Les portes sont mal fermées.

Reportez-vous a la section « Ferme-
ture de la porte ».

La porte est mal alignée ou interfere
avec le gril de ventilation.

L’appareil n’est pas d’aplomb.

Reportez-vous aux instructions
d’installation.

La porte est difficile a ouvrir.

Vous avez essayé de rouvrir la por-
te immédiatement apres 'avoir fer-
mée.

Une fois la porte fermée, attendez
quelques secondes pour la rouvrir.

L’éclairage ne fonctionne pas.

L’éclairage est en mode veille.

Fermez et ouvrez la porte.

L’éclairage est défectueux.

Contactez le service aprés-vente
agréé le plus proche.

Il'y a trop de givre et de glace.

La porte n’est pas correctement fer-
mée.

Reportez-vous a la section « Ferme-
ture de la porte ».

Le joint est déformé ou sale.

Reportez-vous a la section « Ferme-
ture de la porte ».

Les aliments ne sont pas correcte-
ment emballés.

Emballez mieux les aliments.

La température est mal réglée.

Reportez-vous au chapitre « Fonc-
tionnement ».

L’appareil est complétement chargé
et réglé sur la température la plus
basse.

Sélectionnez une température plus
élevée. Reportez-vous au chapitre
« Fonctionnement ».

La température réglée dans I'appa-
reil est trop basse et la température
ambiante est trop élevée.

Sélectionnez une température plus
élevée. Reportez-vous au chapitre
« Fonctionnement ».

De I'eau s’écoule sur la plaque ar-
riere du réfrigérateur.

Pendant le dégivrage automatique,
le givre fond sur la plaque arriére.

C’est normal. Séchez I'eau avec un
chiffon doux.

Trop d’eau s’est condensée sur la
paroi arriere du réfrigérateur.

La porte a été ouverte trop fréquem-
ment.

N’ouvrez la porte qu’en cas de né-
cessité.

La porte n’est pas entierement fer-
mée.

Assurez-vous que la porte est entie-
rement fermée.
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Probléme

Cause probable

Solution

Les aliments conservés ne sont pas
emballés.

Enveloppez les aliments dans un
emballage adapté avant de les ran-
ger dans I'appareil.

De I'eau s’écoule sur le sol.

La sortie d’eau de dégivrage n’est
pas raccordée au bac d’évaporation
situé au-dessus du compresseur.

Fixez la sortie de I'eau de dégivrage
sur le plateau d’évaporation.

La température a l'intérieur de I'ap-

pareil est trop basse ou trop élevée.

La température n’est pas réglée cor-
rectement.

Sélectionnez une température plus
élevée/plus basse.

La porte n’est pas correctement fer-
mée.

Reportez-vous a la section « Ferme-
ture de la porte ».

La température des produits est trop
élevée.

Refroidissez les produits alimentai-
res avant de les ranger.

Trop d’aliments ont été conservés
simultanément.

Conservez moins de produits en
méme temps.

La porte a été ouverte souvent.

N’ouvrez la porte que si nécessaire.

L’air froid ne circule pas dans I'ap-
pareil.

Assurez-vous que l'air froid circule
dans I'appareil. Reportez-vous au
chapitre « Conseils ».

Les parois latérales de I'appareil
sont chaudes.

L’appareil génére de la chaleur en
produisant de I'air froid.

C'est normal. Utilisez des gants ré-
sistants a la chaleur si vous devez
toucher les panneaux latéraux.

®

Si le probleme persiste, contactez le 2
Centre de service agréé le plus proche. ’

8.2 Remplacement de I'ampoule

Pour remplacer la lampe, contactez le service

aprés-vente agréé.
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8.3 Fermeture de la porte

1. Nettoyer les joints de porte.

Si nécessaire, régler la porte. Reportez-
vous au chapitre « Installation ».

3. Sinécessaire, remplacer les joints de
porte défectueux. Pour obtenir plus
d’informations, contactez le service
aprés-vente agréeé.



9. BRUITS
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10. DONNEES TECHNIQUES

Les caractéristiques techniques figurent sur
la plaque signalétique située sur a l'intérieur
de l'appareil et sur I'étiquette énergétique.

Le code QR présent sur I'étiquette
énergetique fournie avec I'appareil contient
un lien Web vers les informations relatives
aux performances de I'appareil dans la base
de données EPREL de 'UE. Conservez
I'étiquette énergétique a titre de référence
avec la notice d'utilisation et tous les autres
documents fournis avec cet appareil.

Il est également possible de trouver les
mémes informations dans EPREL a I'aide du
lien https.//eprel.ec.europa.eu avec le nom du
modele et le numéro de produit se trouvant
sur la plaque signalétique de I'appareil.

Consultez le lien www.theenergylabel.eu pour
obtenir des informations détaillées sur
I'étiquette énergétique.

1. INFORMATIONS POUR LES LABORATOIRES D’ESSAIS

L’installation et la préparation de I'appareil
pour une vérification EcoDesign doivent étre
conformes a la norme EN 62552 (EU). Les
exigences en matiére de ventilation, les
dimensions des évidements et les
dégagements arriére minimum doivent

correspondre aux indications du

« Installation » de ce manuel d’utilisation.
Veuillez contacter le fabricant pour de plus
amples informations, notamment les plans de
chargement.

12. CONSIDERATIONS ENVIRONNEMENTALES

Recyclez les matériaux portant le symbole

/Y

L. Placez I'emballage dans les conteneurs
appropriés pour le recycler. Contribuez a la
protection de I'environnement et de la santé

humaine en recyclant les déchets des
appareils électriques et électroniques. Ne

jetez pas les appareils marqués du symbole

E avec les déchets ménagers. Rapportez ce
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produit a votre centre de recyclage local ou
renseignez-vous aupres de votre mairie.

@ Concerne la France uniquement :

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, A LA LIVRAISON ~ EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires
et cordons O ou ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Willkommen bei Electrolux! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
Reparatur erhalten Sie hier:
www.electrolux.com/support

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedirftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung / mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine flr ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
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ordnungsgemafer Bedienung bestehen. Kinder im Alter
von 3 bis 8 Jahren und Personen mit sehr umfangreichen
und komplexen Behinderungen dirfen das Gerat unter der
Voraussetzung, dass sie ordnungsgemal angewiesen
wurden, be- und entladen. Halten Sie Kinder unter 3 Jahren
vom Gerat fern, wenn sie nicht standig beaufsichtigt
werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem
Gerat spielen.

Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.

Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

1.2 Allgemeine Sicherheit

Dieses Gerat ist nur zur Lagerung von Lebensmitteln und

Getranken bestimmt.

Dieses Gerat ist flr den hauslichen Gebrauch im Haushalt

in Innenraumen konzipiert.

Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern

in Pensionen, Bauernhodfen und anderen ahnlichen

Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das

(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht

uberschreitet.

Um eine Kontaminierung von Lebensmitteln zu vermeiden,

beachten Sie die folgenden Hinweise:

— Offnen Sie die Tlr nicht Uber langere Zeit hinweg;

— reinigen Sie regelmalig Oberflachen, die mit
Lebensmitteln in Kontakt kommen kénnen, und
zugangliche Ablaufsysteme;

— lagern Sie rohes Fleisch und Fisch in geeigneten
Behaltern im Kihlschrank, so dass sie nicht mit anderen
Lebensmitteln in Berihrung kommen oder auf diese
tropfen.
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ACHTUNG: Halten Sie die Luftungséffnungen im
Gerategehause oder in der Einbaunische frei von
Hindernissen.

ACHTUNG: Versuchen Sie nicht, den Abtauvorgang durch
andere als vom Hersteller empfohlene mechanische oder
sonstige Hilfsmittel zu beschleunigen.

ACHTUNG: Achten Sie darauf, den Kaltekreislauf nicht zu
beschadigen.

ACHTUNG: Betreiben Sie in den Lebensmittelfachern des
Gerats keine anderen als die vom Hersteller empfohlenen
Elektrogerate.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasserspray oder Dampf.
Reinigen Sie das Gerat mit einem weichen, feuchten
Lappen. Verwenden Sie ausschliel3lich Neutralreiniger.
Verwenden Sie keine Scheuermittel, Scheuerschwamme,
scharfe Reinigungsmittel oder Metallgegenstande.

Wenn das Geréat langere Zeit leer steht, schalten Sie es
aus, tauen Sie es ab, reinigen und trocknen Sie es und
lassen Sie die Tur offen, um Schimmelbildung im Gerat zu
vermeiden.

Bewahren Sie keine explosiven Substanzen wie
Aerosoldosen mit brennbarem Treibgas in diesem Gerat
auf.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Servicezentrum oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

/\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.
Verwenden Sie das Gerat aus
Sicherheitsgriinden nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Befolgen Sie die separaten Anweisungen
fur die Installation des Gerats und die
Tarumkehrung, die auf unserer Website
zur Verflgung stehen.
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Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Stellen Sie sicher, dass die Luft um das
Gerat zirkulieren kann.

Warten Sie nach der ersten
Inbetriebnahme oder dem Wechsel des
Tiranschlags mindestens 4 Stunden,
bevor Sie das Gerat an die
Stromversorgung anschlieRen. So kann
das Ol in den Kompressor zurlickflieRen.
Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose, bevor Sie am Gerat arbeiten
(z. B. Wechsel des Turanschlags).
Stellen Sie das Geréat nicht in der Nahe
von Heizkdorpern oder Herden, Backofen
oder Kochfeldern auf, es sei denn, in der
Installationsanleitung ist etwas anderes
angegeben.

Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen
aus.

Installieren Sie das Gerat nicht an einem
Ort mit direkter Sonneneinstrahlung.
Stellen Sie dieses Gerat nicht in

Bereichen auf, die zu feucht oder kalt sind.

Wenn Sie das Geréat verschieben, heben
Sie es an der Vorderkante an, um den
FuRBboden nicht zu verkratzen.

Schiitzen Sie den Boden beim Umkehren
der Geratetlr vor Kratzern.

2.2 Elektrischer Anschluss

/N\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

/\ WARNUNG!

Achten Sie bei der Montage des Gerats
darauf, dass das Netzkabel nicht
eingeklemmt oder beschadigt wird.

/\ WARNUNG!

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen und
Verlangerungskabel.

Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Das Gerat muss geerdet sein.
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« SchlieRen Sie das Gerat nur an eine
ordnungsgemaR installierte
Schutzkontaktsteckdose an.

*  Wenn die Steckdose nicht geerdet ist,
schliefRen Sie das Gerat gemaf den
geltenden Vorschriften an eine separate
Erdung an und wenden Sie sich an eine(n)
qualifizierte(n) Elektriker*in.

» Achten Sie darauf, die elektrischen
Bauteile nicht zu beschadigen (z. B.
Netzstecker, Netzkabel, Kompressor).
Wenden Sie sich zum Austausch
elektrischer Bauteile an das autorisierte
Servicezentrum oder eine(n) Elektriker*in.

* Das Netzkabel muss unterhalb des
Netzsteckers liegen.

« Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.

» Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

2.3 Gebrauch

/\ WARNUNG!

Es besteht Verletzungs-, Verbrennungs-,
Stromschlag- oder Brandgefahr.

A Das Gerat enthalt Isobutan (R600a),
ein brennbares Erdgas mit einem hohen Grad
an Umweltvertraglichkeit. Achten Sie darauf,
den Kaltekreislauf, der Isobutan enthalt, nicht
zu beschéadigen.

* Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerét vor.

« Jegliche Verwendung des eingebauten
Produkts als freistehendes Produkt ist
strengstens untersagt.

» Dieses Gerét ist fir den Einsatz bei einer
Umgebungstemperatur von 16°C bis 38°C
vorgesehen. Der korrekte Betrieb des
Gerats kann nur innerhalb des
angegebenen Temperaturbereichs
garantiert werden.

« Stellen Sie keine elektrischen Gerate
(z. B. Eisbereiter) in das Gerat, wenn
solche Gerate nicht ausdriicklich vom



Hersteller fur diesen Zweck zugelassen
sind.

*  Wird der Kaltekreislauf beschadigt, stellen
Sie bitte sicher, dass keine Flammen und
Zindquellen im Raum vorhanden sind.

Geraten vorgesehen und nicht fur die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.5 Reinigung und Pflege

Liften Sie den Raum.

* Achten Sie darauf, dass keine heil3en
Gegenstande auf die Kunststoffteile des
Gerats gelangen.

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

Geben Sie keine Softdrinks in das
Gefrierfach. Dadurch entsteht Druck auf
den Getrankebehalter.

Lagern Sie keine brennbaren Gase und
Flissigkeiten im Gerat.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegensténde, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

Berlhren Sie nicht den Kompressor oder
den Kondensator. Diese sind heil3.
Nehmen Sie keine Gegenstande aus dem
Gefrierfach und bertihren Sie diese nicht,
falls Inre Hande nass oder feucht sind.
Frieren Sie aufgetaute Lebensmittel nicht
wieder ein.

Befolgen Sie die Hinweise auf der
Verpackung zur Aufbewahrung
tiefgeklhlter Lebensmittel.

Wickeln Sie die Lebensmittel in
Lebensmittelkontaktmaterial ein, bevor Sie
sie in das Gefrierfach legen.

Achten Sie darauf, dass keine
Lebensmittel mit den Innenwanden der
Geratefacher in Berihrung kommen.

2.4 Innenbeleuchtung

/\ WARNUNG!
Stromschlaggefahr.

Dieses Produkt enthalt eine oder mehrere
Lichtquellen der Energieeffizienzklasse G.
Bezliglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen mussen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fir den Einsatz in anderen

Vor Wartungsarbeiten das Gerat
deaktivieren und den Stecker des
Anschlusskabels aus der Steckdose
ziehen.

Dieses Gerat enthalt Kohlenwasserstoffe
in der Kuhleinheit. Das Gerat darf nur von
einer qualifizierten Fachkraft gewartet
werden.

Uberpriifen Sie das Produkt regelmafig
auf Anzeichen von Abnutzung, die es fur
den Kontakt mit Lebensmitteln ungeeignet
machen kénnten, wie z. B. Risse,
Blasenbildung, Ablésung, Schrumpfung,
Klebrigkeit, Korrosion oder andere
sichtbare Veranderungen der Textur oder
des Aussehens. Um Abnutzungen
vorzubeugen, befolgen Sie bitte die
Reinigungs- und Pflegehinweise.

2.6 Service

Wenden Sie sich zur Reparatur des
Gerats an das autorisierte
Servicezentrum. Verwenden Sie nur
Original-Ersatzteile.

Bitte beachten Sie, dass eigene
Reparaturen oder Reparaturen, die nicht
von Fachkraften durchgefihrt werden, die
Sicherheit des Gerats beeintrachtigen und
zum Erléschen der Garantie flhren
kénnen.

Die folgenden Ersatzteile werden auch
nach der Einstellung des Modells 7 Jahre
lang vorgehalten: Thermostate,
Temperatursensoren, Platinen,
Lichtquellen, Turgriffe, TUrscharniere,
Einsatze und Korbe. Turdichtungen sind
mindestens 10 Jahre lang nach
Einstellung des Modells erhaltlich. Die
Dauer kann in lhrem Land langer sein. Fur
weitere Informationen besuchen Sie bitte
unsere Website.

Bitte beachten Sie, dass einige dieser
Ersatzteile nur an Reparaturbetriebe
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geliefert werden kdnnen und nicht alle
Ersatzteile fir alle Modelle relevant sind.

2.7 Entsorgung

/\ WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

* Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

» Schneiden Sie das Netzkabel ab, und
entsorgen Sie es.

» Entfernen Sie die Tur, um zu verhindern,
dass sich Kinder oder Haustiere in dem
Gerat einschlief3en.

3. MONTAGE

/N\ WARNUNG!
Sehen Sie Kapitel ,Sicherheitshinweise®.

3.1 Abmessungen
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« Der Kaltekreislauf und die
Isolierungsmaterialien dieses Gerates sind
ozonfreundlich.

« Die Isolierung enthalt entzlindliches Gas.
Fur Informationen zur korrekten
Entsorgung des Gerates wenden Sie sich
an lhre kommunale Behorde.

* Achten Sie darauf, dass die Kihleinheit in
der Nahe des Warmetauschers nicht
beschadigt wird.
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3.2 Aufstellungsort

Damit das Gerat bestmdglich funktioniert,
sollten Sie das Gerat nicht an einem Ort mit
direkter Sonneneinstrahlung installieren.
Installieren Sie das Gerat nicht in der Nahe
einer Warmequelle (Ofen, Herde, Heizkorper,
Kocher, Dunstabzugshauben, Kochfelder
oder Dunstabzugskochfelder), sofern in der
Installationsanleitung nichts anderes
angegeben ist. Stellen Sie sicher, dass die
Luft frei um die Gerateruckseite zirkulieren
kann.

Dieses Gerét sollte in einem trockenen, gut
bellfteten Innenbereich aufgestellt werden.

Dieses Gerét ist fur den Einsatz bei einer
Umgebungstemperatur von 16°C bis 38°C
vorgesehen.



®

Der ordnungsgemafe Betrieb des Gerats
wird nur innerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs gewahrleistet.

®

Wenn Sie Zweifel bezlglich der
Installation des Gerats haben, wenden
Sie sich bitte an den Verkaufer, unseren
Kundenservice oder an das
nachstgelegene autorisierte
Servicezentrum

®

Es muss mdglich sein, das Geréat von der
Stromversorgung zu trennen. Daher
muss der Stecker nach der Installation
zuganglich bleiben.

3.3 Elektrischer Anschluss

+ Stellen Sie vor dem AnschlieR3en sicher,
dass die auf dem Typenschild angezeigte
Spannung und Frequenz mit lhrer
Hausstromversorgung Ubereinstimmt.

» Das Gerat muss geerdet sein. Der
Netzstecker des Stromkabels ist hierflr
mit einem Kontakt versehen. Wenn die
Steckdose nicht geerdet ist, schlieRen Sie
das Gerat gemaR den geltenden
Vorschriften an eine separate Erdung an
und wenden Sie sich an einen
qualifizierten Elektriker.

» Der Hersteller lehnt jegliche
Verantwortung ab, wenn die oben
genannten Sicherheitsvorkehrungen nicht
eingehalten werden.

4. BETRIEB
4.1 Bedienfeld

3.4 Anforderungen an die Beliiftung

Der Luftstrom hinter dem Gerat muss
ausreichend sein.

min. —
40 mm

7

| » min. 200 cm?2

— — = — —p — —> — —b ~

min.

40 mm_| =1

==i] T min.
— — - 2
/// E /E//////ZOO cm

/\ VORSICHT!

Lesen Sie die Montageanleitungen fir
die Installation.

3.5 Wechselbare Anschlagseite der
Tir

Informationen zu Montage und zum
Wechseln des Tlranschlags finden Sie in
einer separaten Anleitung.

/\ VORSICHT!

Wenn Sie den Tilranschlag wechseln,
schiitzen Sie den Boden mit einem
strapazierfahigen Material vor Kratzern.

B[] cocoeoccs) [

) smart
) super-)

BEE

Einstellen-Taste

Temperaturanzeigen

DEUTSCH 159



Modus-Taste
Gefriermodus-Anzeige
Smart-Taste

4.2 Temperaturregelung

Das Kihlschrankfach bietet 5
Temperaturstufen: Stufe 1 ist die kalteste und
Stufe 5 ist die warmste.

Empfohlene Temperatureinstellungen:
*  Sommer: Stufe 2 - 4,

» Milde Bedingungen: Stufe 4,

*  Winter: Stufe 4 - 5.

1. Driicken Sie die Modus-Taste, um die
Benutzereinstellung einzugeben.

2. Dricken Sie die Taste Einstellen
wiederholt, um zwischen den Ebenen 1-5
zu wechseln.

Die Temperaturanzeigen zeigen die

eingestellte Temperatur an.

®

Die eingestellte Temperatur wird
innerhalb von 24 Stunden erreicht. Nach
einem Stromausfall bleibt die Einstellung
gespeichert.

Die Temperatur des Gefrierschranks wird
automatisch geregelt und auf -18 °C
gehalten.

4.3 Gefriermodus-Funktion

Die Gefriermodus-Funktion beschleunigt das
Einfrieren frischer Lebensmittel und schiitzt

5. TAGLICHER GEBRAUCH

5.1 Positionieren der Tiirablagen

Um die Lagerung von
Lebensmittelpackungen verschiedener
GrolRen zu ermdglichen, kénnen die
Turunterteilungsfacher in verschiedenen
Hohen angeordnet werden.

1. Ziehen Sie die Ablage langsam nach
oben, bis diese sich I0st.

2. Positionieren Sie diese neu wie
erforderlich.
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die gelagerten Lebensmittel vor dem
Aufwarmen.

Um frische Lebensmittel einzufrieren,
aktivieren Sie die Funktion mindestens
24 Stunden, bevor Sie die Lebensmittel in
das Gerat geben.

Driicken Sie zum Ein- oder Ausschalten der
Gefriermodus-Funktion die Modus-Taste.
Dieser Modus stoppt automatisch nach 54
Stunden.

4.4 Smart-Modus

Dricken Sie die Modus-Taste, um den
Smart-Modus zu aktivieren. Das Gerat passt
seine Temperatur automatisch an die
Umgebungstemperatur an.

4.5 Ein- und Ausschalten

Um das Gerat einzuschalten, halten Sie die
Einstellen Taste fiir 5 Sekunden gedrickt.

Um das Gerat auszuschalten, halten Sie die
Einstellen Taste fir 5 Sekunden gedricki.

4.6 Alarm - Tiir offen

Wenn die Kuhlschranktur fir etwa 90
Sekunden geoffnet bleibt, wird der Alarm
ausgeldst. Wahrend des Alarms ist der Ton
eingeschaltet.

Der Signalton erlischt nach dem Schliefsen
der Tdar.




5.2 Bewegliche Ablagen

Die Wande des Kuhlschranks sind mit
Schienen ausgestattet. Sie kdnnen die
Positionen der Regale andern.

x 5

®

Die Glasablage tber der
Gemiseschublade sollten jedoch nicht
verstellt werden, um eine korrekte
Luftzirkulation zu gewahrleisten.

5.3 Temperaturanzeige

Wenn OK angezeigt wird (A) , legen Sie
frische Lebensmittel in den Bereich, der
durch das Symbol gekennzeichnet ist. Wenn
nicht (B), mindestens 12 Std warten und
erneut Uberprifen. Wenn es immer noch
nicht OK (B) ist, stellen Sie eine kaltere
Temperatur ein.

a0k | s @) <&

5.4 Einfrieren frischer Lebensmittel

Das Gefrierfach eignet sich zum Einfrieren
frischer Lebensmittel und zur langfristigen
Aufbewahrung gefrorener und tiefgefrorener
Lebensmittel.

Lagern Sie frische Lebensmittel gleichmaRig
verteilt im ersten und zweiten Fach oder der
ersten und zweiten Schublade von oben.

Die maximale Menge an Lebensmitteln, die
ohne Hinzufiigen von anderen frischen

Lebensmitteln innerhalb von 24 Stunden
eingefroren werden kann, ist auf dem
Typenschild (einem Schild im Gerat)
angegeben.

Wenn der Gefriervorgang abgeschlossen ist,
kehrt das Gerat zur vorherig eingestellten
Temperatur zurlick. Siehe ,Funktion
Gefriermodus*.

Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt
»Tipps zum Einfrieren®.

5.5 Lagerung von Tiefkiihlgerichten

Die Gefrierschubladen sorgen dafir, dass
das gewlinschte Lebensmittelpaket schnell
und einfach zu finden ist. Sollen gro3e
Mengen an Lebensmitteln aufbewahrt
werden, entfernen Sie alle Schubladen aus
dem Gerat und legen Sie die Lebensmittel
direkt in die Regale. Lassen Sie die untere
Schublade an Ort und Stelle, um eine gute
Luftzirkulation zu gewahrleisten.

/\ VORSICHT!

Kam es zum Auftauen zum Beispiel
durch einen Stromausfall, der langer
dauerte, als der auf dem Typenschild
angegebene Wert unter ,Lagerzeit bei
Stoérung®, dann missen die aufgetauten
Lebensmittel schnell verbraucht oder
sofort gekocht und nach dem Abkulhlen
wieder eingefroren werden.

5.6 Abtauen

Tiefgefrorene oder gefrorene Lebensmittel
koénnen vor der Verwendung je nach der zur
Verfligung stehenden Zeit im Kiihlschrank
oder bei Raumtemperatur aufgetaut werden.

Kleine Teile kdnnen sogar direkt aus dem
Gefrierschrank gekocht werden. In diesem
Fall dauert das Kochen langer.
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6. TIPPS UND HINWEISE

6.1 Tipps zum Energiesparen

Gefriergerat: Die interne Konfiguration des
Geréts gewahrleistet die effizienteste
Energienutzung.

Kuhlschrank: Die effizienteste
Energienutzung wird erreicht, wenn die
Schubladen im unteren Teil des Geréats
eingesetzt und die Ablagen gleichmaRig
angeordnet sind. Die Position der
Turablagen wirkt sich nicht auf den
Energieverbrauch aus.

Offnen Sie die Tir nicht zu haufig, und
lassen Sie diese nicht langer offen als
notwendig.

Gefriergerat: Je kalter die
Temperatureinstellung, desto héher der
Energieverbrauch.

Kuhlschrank: Stellen Sie die Temperatur
nicht zu hoch ein, um Energie zu sparen,
es sei denn, dies ist wegen der
Beschaffenheit des Lebensmittels
erforderlich.

Wenn die Umgebungstemperatur hoch ist,
der Temperaturregler auf eine niedrige
Temperatur eingestellt und das Geréat voll
beladen ist, kann es zu andauerndem
Betrieb des Kompressors und damit zu
Reif- oder Eisbildung am Verdampfer
kommen. Stellen Sie in diesem Fall den
Temperaturregler auf eine hohere
Temperatur, um das automatische
Abtauen zu erméglichen und Energie zu
sparen.

Sorgen Sie fir eine gute Belliftung.
Bedecken Sie die Beluftungsgitter oder -
o6ffnungen nicht.

6.2 Hinweise zum Einfrieren

Vor dem Einfrieren verpacken und
verschliel3en Sie frische Lebensmittel in:
Aluminiumfolie, Kunststofffolie oder -
beutel, luftdichte Behalter mit Deckel.
Teilen Sie die Lebensmittel in kleine
Portionen, um das Einfrieren und Auftauen
zu erleichtern.

Es wird empfohlen, lhre tiefgekihlten
Lebensmittel mit Etiketten und dem Datum
zu versehen. So kénnen Sie die
Lebensmittel identifizieren und erkennen
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wann sie verzehrt werden sollten, bevor
sie verderben.

Die Lebensmittel sollten beim Einfrieren
frisch sein, um eine gute Qualitat zu
bewahren. Besonders Obst und Gemlise
sollte nach der Ernte eingefroren werden,
um alle Nahrstoffe zu erhalten.

Frieren Sie keine Flaschen oder Dosen
mit Flussigkeiten, insbesondere
kohlensaurehaltige Getranke, ein - die
Gefalle konnen beim Einfrieren
explodieren.

Geben Sie keine heilten Lebensmittel in
den Gefrierraum. Vergewissern Sie sich,
dass sie auf Raumtemperatur abgekdihlt
sind, bevor Sie sie in das Fach legen.
Um eine Erwarmung bereits eingefrorener
Lebensmittel zu verhindern, legen Sie die
frischen, nicht gefrorenen Lebensmittel
nicht direkt neben sie. Legen Sie die
Lebensmittel mit Raumtemperatur in die
Gefrierfacher, die keine gefrorenen
Lebensmittel enthalten.

Essen Sie keine Eiswurfel, Wassereis
oder Eis am Stiel, wenn sie direkt aus dem
Gefriergerat genommen wurden. Gefahr
von Erfrierungen.

Frieren Sie aufgetaute Lebensmittel nicht
wieder ein. Wenn Lebensmittel aufgetaut
wurden, kochen Sie sie, lassen Sie sie
abklihlen und frieren Sie sie dann ein.

6.3 Hinweise zur Lagerung von
Tiefkihlgerichten

Das Gefrierfach ist das mit dem

EXxxx]

Eine hohere Temperatureinstellung im
Gerat kann die Haltbarkeit verkirzen.
Der gesamte Gefrierraum ist fur die
Lagerung von Tiefkihlprodukten geeignet.
Lassen Sie ausreichend Platz um die
Lebensmittel herum, damit die Luft frei
zirkulieren kann.

Die Haltbarkeit von Lebensmitteln ist auf
dem Etikett der Lebensmittelverpackung
angegeben.

Es ist wichtig, die Lebensmittel so zu
verpacken, dass kein Wasser,



Feuchtigkeit oder Kondenswasser ins
Innere gelangt.

6.4 Einkaufstipps
Nach dem Lebensmitteleinkauf:

Achten Sie darauf, dass die Verpackung
nicht beschadigt ist - die Lebensmittel
kdnnten verdorben sein. Wenn die
Verpackung aufgequollen oder nass ist,
wurde das Lebensmittel moglicherweise
nicht unter den optimalen Bedingungen
gelagert und das Auftauen hat eventuell
bereits begonnen.

Um den Auftauprozess zu minimieren,
kaufen Sie Tiefkiihlware am Ende lhres
Einkaufs und transportieren Sie diese in
einer Isoliertasche.

Legen Sie die tiefgefrorenen Lebensmittel
sofort nach der Rickkehr aus dem Laden
in das Gefriergerat.

Wenn Lebensmittel auch nur teilweise
aufgetaut sind, diirfen sie nicht wieder
eingefroren werden. Verzehren Sie sie
schnell wie mdglich.

Beachten Sie das Haltbarkeitsdatum und
die Lagerinformationen auf der
Verpackung.

6.5 Lagerdauer im Gefrierfach

Lebensmittel Lagerdau-
er (Mona-
te)

Muscheln und Miesmuscheln ohne 3-4

Schale

Gekochter Fisch 1-2

Fleisch:

Gefllgel 9-12

Rindfleisch 6-12

Lamm 6-9

Wourst 1-2

Reste mit Fleisch 2-3

Lebensmittel Lagerdau-
er (Mona-
te)

Brot 3

Fruchte (auBer Zitrusfriichten) 6-12

Gemiise 8-10

Reste ohne Fleisch 1-2

Molkereiprodukte:

Butter 6-9

Weichkase (z. B. Mozzarella) 3-4

Hartkase (z. B. Parmesan, Cheddar) 6

Meeresfriichte:

Fetthaltiger Fisch (z. B. Lachs, Makre- 2-3

le)

Fettarmer Fisch (z. B. Dorsch, Flunder) 4 -6

Shrimps 12

6.6 Tipps fiir die Kiihlung frischer
Lebensmittel

Eine héhere Temperatureinstellung im
Gerat kann die Haltbarkeit der
Lebensmittel verkirzen.

Decken Sie die Lebensmittel mit
Verpackungsmaterial ab, um ihre Frische
und ihr Aroma zu bewahren.

Verwenden Sie immer geschlossene
Behalter fir Flussigkeiten und
Lebensmittel, um Duifte oder Gerliche im
Fach zu vermeiden.

Um eine Kreuzkontamination zwischen
gekochten und rohen Lebensmitteln zu
vermeiden, decken Sie die gekochten
Lebensmittel ab und trennen Sie sie von
den rohen.

Es wird empfohlen, Lebensmittel im
Klhlschrank aufzutauen.

Stellen Sie keine warmen Lebensmittel in
das Gerat. Vergewissern Sie sich, dass
sie auf Raumtemperatur abgekdhlt sind,
bevor Sie sie in das Gerat stellen.
Trocknen Sie das Obst und Gemise ab,
bevor Sie es in das Kiihlschrankfach
legen.

Um eine Verschwendung von
Lebensmitteln zu vermeiden, sollten neue
Lebensmittel immer hinter die alten gelegt
werden.

DEUTSCH 163



6.7 Hinweise fiir die Kiihlung von
Lebensmitteln

» Das Fach fur frische Lebensmittel ist (auf

dem Typenschild) mit dem @)

* Obst und Gemiise: Grindlich reinigen
(Erde entfernen) und in die spezielle
Schublade (Gemuseschublade) legen.

» Es wird empfohlen, exotische Friichte wie
Bananen, Mangos, Papayas usw. nicht im
Kuhlschrank aufzubewahren.

»  Gemiise wie Tomaten, Kartoffeln,
Zwiebeln und Knoblauch sollten nicht im
Kuhlschrank aufbewahrt werden.

7. REINIGUNG UND PFLEGE

» Butter und Kése: Diese sollten stets in
luftdichten Behaltern verpackt sein oder in
Aluminiumfolie bzw. in Polyathylenbeutel
eingepackt werden, um so wenig Luft wie
moglich in der Verpackung zu haben.

* Flaschen: Sie sollten mit Deckel in der
Flaschenablage in der Tlr oder im
Flaschenhalter (falls vorhanden)
aufbewahrt werden.

* Achten Sie auf das Haltbarkeitsdatum der
Lebensmittel, damit Sie wissen, wie lange
sie gelagert werden kénnen.

/\ WARNUNG!
Sehen Sie Kapitel ,Sicherheitshinweise".

7.1 Aligemeine Warnhinweise

/\ VORSICHT!

Ziehen Sie vor jeder
Wartungsmallnahme immer den
Netzstecker aus der Steckdose.

/\ VORSICHT!

Verwenden Sie keine chemischen
Reinigungsmittel, Scheuerpulver, chlor-
oder dlhaltige Reinigungsmittel, da diese
die Oberflache beschadigen.

®

Dieses Gerat enthalt Kohlenwasserstoffe
in seinem Kaltekreislauf. Aus diesem
Grund durfen die Wartung und das
Nachfillen ausschlief3lich durch
autorisiertes Fachpersonal erfolgen.

/\ VORSICHT!

Das Zubehor und die Teile des Gerats
sind nicht zur Reinigung im
Geschirrspller geeignet.

/\ VORSICHT!

Reinigen Sie das Bedienfeld mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine
Reinigungsmittel. Wischen Sie das
Bedienfeld nach der Reinigung mit einem

®

Das Zubehor des Gerats und die
Innenteile eignen sich nicht fur die
Reinigung im Geschirrspiiler.

weichen Lappen trocken.

7.2 Reinigung des Innenraums

Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal
benutzen, sollten Sie das Innere und alle
Zubehorteile mit lauwarmem Wasser und
etwas neutralem Reinigungsmittel waschen,
um den typischen Geruch eines fabrikneuen
Gerats zu entfernen, und dann griindlich
trocknen.
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7.3 Den Geréateabfluss reinigen

Reinigen Sie regelmaRig das Abflussloch,
damit kein Wasser berlauft und in den
Kihlschrank tropft. Die Abflussoffnung
befindet sich an der Riickseite des
Kihlschrankfachs.




7.4 Abtauen des Gefriergerats

/\ VORSICHT!

Verwenden Sie niemals scharfe
Metallwerkzeuge zum Abkratzen von Reif
aus dem Verdampfer, da Sie diesen
beschadigen kénnten.

Verwenden Sie kein anderes
mechanisches Gerat oder irgendwelche
kinstliche Hilfsmittel, um den
Abtauprozess zu beschleunigen, als
diejenigen, die der Hersteller
vorgeschlagen hat.

®

Stellen Sie ungefahr 12 Stunden vor dem
Abtauen eine niedrigere Temperatur ein,
um ausreichend Kaltereserve flr die
Betriebsunterbrechung aufzubauen.

Tauen Sie den Gefrierschrank ab, wenn die
Reifschicht eine Starke von etwa 3 bis 5 mm
erreicht hat

Abtauen des Gefrierraums:

1. Schalten Sie das Gerat aus oder ziehen
Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2. Nehmen Sie das gesamte Gefriergut
heraus, verpacken Sie es in mehrere
Schichten Zeitungspapier und lagern Sie
es an einem kihlen Ort.

/\ VORSICHT!

Ein Temperaturanstieg der
gefrorenen Lebensmittelpakete
wahrend des Abtauens kann deren
Haltbarkeitsdauer verkurzen.
Berlhren Sie gefrorene Lebensmittel
nicht mit nassen Handen. Die Hande
kénnen an den Lebensmitteln
festfrieren.

8. FEHLERBEHEBUNG

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3. Lassen Sie die Tir offen. Schitzen Sie
den Boden vor dem Abtauwasser, z. B.
mit einem Tuch oder einem flachen
Behalter.

4. Stellen Sie einen Topf mit warmem
Wasser in das Gefrierfach, um den
Abtauprozess zu beschleunigen.
Entfernen Sie bereits wahrend des
Abtauprozesses vorsichtig Eisstlicke, die
sich lésen lassen.

5. Wenn der Gefrierraum vollstandig
abgetaut ist, wischen Sie das Innere
sorgfaltig trocken.

6. Schalten Sie das Gerat ein und schliel3en
Sie die Tr.

7. Drehen Sie den Temperaturregler auf
eine hohere Einstellung, um die maximal
mogliche Kihlung zu erreichen, und
lassen Sie das Gerat drei Stunden mit
dieser Einstellung laufen.

Legen Sie das Gefriergut erst nach dieser

Zeit wieder in das Gefrierfach.
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8.1 Was zu tun ist, wenn ...

Problem

Méogliche Ursache

Lésung

Das Gerat funktioniert nicht.

Das Gerat ist ausgeschaltet.

Schalten Sie das Gerét ein.

Der Netzstecker ist nicht richtig in
die Netzsteckdose eingesteckt.

Stecken Sie den Netzstecker richtig
in die Netzsteckdose.

Die Netzsteckdose hat keine Netz-
spannung.

SchlieRen Sie ein anderes Elektro-
gerat an der Netzsteckdose an.
Wenden Sie sich an eine qualifizier-
te Elektrofachkraft.

Das Gerét ist laut.

Das Gerét ist nicht ordnungsgeman
abgestutzt.

Priifen Sie, ob sich das Gerét in ei-
ner stabilen Position befindet.

Eiswirfel oder zerkleinertes Eis
Ausgabe.

Das ist normal. Das Geréusch, das
beim Brechen oder Aufwirbeln des
Eises entsteht, ist Teil des Eishers-
tellungsprozesses.

Der Kompressor arbeitet stéandig.

Die Temperatur ist falsch eingestellt.

Siehe Kapitel ,Betrieb*.

Zu viele Lebensmittel gleichzeitig in
das Gerat gegeben.

Warten Sie einige Stunden und pri-
fen Sie erneut die Temperatur.

Die Raumtemperatur ist zu hoch.

Siehe Kapitel ,Montage”.

Die in das Gerat eingelegten Le-
bensmittel sind zu warm.

Kuhlen Sie die Lebensmittel vor der
Lagerung ab.

Die Tren sind falsch geschlossen.

Siehe Abschnitt ,SchlieBen der Tur".

Die Tur ist falsch ausgerichtet oder
beeintréchtigt das Liftungsgitter.

Das Gerét ist nicht ausgerichtet.

Siehe Montageanleitung.

Die Tir lasst sich nicht leicht 6ffnen.

Sie versuchen, die Tur unmittelbar
nach dem SchlieRen wieder zu &ff-
nen.

Warten Sie einige Sekunden zwi-
schen dem SchlieRen und dem er-
neuten Offnen der Tdr.

Die Lampe funktioniert nicht.

Die Lampe ist im Standby-Modus.

SchlieRen Sie die Tur und 6ffnen
Sie die Tur wieder.

Die Lampe ist defekt.

Wenden Sie sich an das nachstge-
legene autorisierte Servicezentrum.

Zu viel Frost und Eis.

Die Tir ist nicht richtig geschlossen.

Siehe Abschnitt ,SchlieBen der Tur".

Die Dichtung ist verzogen oder ver-
schmutzt.

Siehe Abschnitt ,SchlieBen der Tur".

Die Lebensmittel sind nicht richtig
verpackt.

Verpacken Sie die Lebensmittel
besser.

Die Temperatur ist falsch eingestellt.

Siehe Kapitel ,Betrieb*.

Das Gerét ist voll von Lebensmitteln
und auf die niedrigste Temperatur
eingestellt.

Stellen Sie eine hohere Temperatur
ein. Siehe Kapitel ,Betrieb®.

Die Temperatur im Gerat ist zu nied-
rig, und die Umgebungstemperatur
ist zu hoch.

Stellen Sie eine héhere Temperatur
ein. Siehe Kapitel ,Betrieb®.
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Problem

Méogliche Ursache

Loésung

Wasser flief3t an der Riickwand des
Kihlschranks herunter.

Wahrend des automatischen Abtau-
prozesses taut das Eis an der Rick-
wand ab.

Das ist richtig. Trocknen Sie das
Wasser mit einem weichen Lappen.

An der Riickwand des Kiihlschranks
befindet sich zu viel Kondenswas-
ser.

Die Tur wurde zu haufig gedffnet.

Offnen Sie die Tiir nur bei Bedarf.

Die Tir wurde nicht vollstandig ge-
schlossen.

Achten Sie darauf, dass die Tir voll-
standig geschlossen ist.

Die aufbewahrten Lebensmittel wa-
ren nicht verpackt.

Packen Sie die Lebensmittel richtig
ein, bevor Sie diese in das Gerat le-
gen.

Wasser flief3t auf den Boden.

Der Tauwasserablauf ist nicht an die
Verdampfungsschale Uber dem
Kompressor angeschlossen.

Bringen Sie den Tauwasserablauf
an der Verdampfungsschale an.

Die Temperatur im Gerat ist zu nied-
rig / zu hoch.

Die Temperatur ist nicht richtig ein-
gestellt.

Stellen Sie eine hohere / niedrigere
Temperatur ein.

Die Tdr ist nicht richtig geschlossen.

Siehe Abschnitt ,SchlieRen der Tur".

Die Temperatur der Lebensmittel ist
zu hoch.

Kuhlen Sie die Lebensmittel vor der
Lagerung ab.

Viele Lebensmittel werden gleich-
zeitig in das Kuhlgeréat gelegt.

Legen Sie weniger Lebensmittel
gleichzeitig in das Kuhlgerat.

Die Tur wurde zu oft gedffnet.

Offnen Sie die Tiir nur bei Bedarf.

Im Gerét herrscht keine Kaltluftzir-
kulation.

Stellen Sie sicher, dass die Kaltluft
im Gerat zirkulieren kann. Siehe Ka-
pitel ,Tipps und Hinweise".

Die Seitenwénde des Geréts sind
heil3.

Das Gerat erzeugt Warme, wéhrend
es kalte Luft produziert.

Das ist normal. Verwenden Sie hit-
zebestandige Handschuhe, wenn
Sie die Seitenwande beriihren mis-
sen.

®

Tritt das Problem weiterhin auf, wenden 2
Sie sich an das nachstgelegene ’

autorisierte Servicezentrum.

8.2 Austauschen der Lampe

Wenden Sie sich an das autorisierte

Servicezentrum, um die Lampe
auszutauschen.

8.3 SchlieRen der Tiir

1. Reinigen Sie die Turdichtungen.
Passen Sie die Tir bei Bedarf an. Siehe
Kapitel ,Montage*.

3. Ersetzen Sie bei Bedarf die defekten
Turdichtungen. Weitere Informationen
kénnen Sie bei dem autorisierten
Servicezentrum einholen.
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9. GERAUSCHE

b

Ho

y

10. TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten befinden sich auf dem
Typenschild innen im Gerat sowie auf der
Energieplakette.

Der QR-Code auf der Energieplakette des
Gerats bietet einen Web-Link zu
Informationen Uber die Gerateleistung

in der EU EPREL-Datenbank. Bewahren Sie
daher die Energieplakette als Referenz
zusammen mit dieser Bedienungsanleitung
und allen anderen Unterlagen, die mit dem
Gerat geliefert wurden, auf.

11. INFORMATIONEN FUR PRU

Die Installation und die Vorbereitung des
Gerats flr eine eventuelle EcoDesign-
Prifung missen mit EN 62552 (EU)
Ubereinstimmen. Die Luftungsanforderungen,
die Abmessungen der Einbaunische und die
Mindestabsténde sind in dieser

Es ist auch mdglich, die gleichen
Informationen in EPREL zu finden, indem Sie
den Link https.//eprel.ec.europa.eu sowie den
Modellnamen und die Produktnummer, die
Sie auf dem Typenschild des Geréats finden,
verwenden.

Beachten Sie den Link
www.theenergylabel.eu bezuglich detaillierter
Informationen zur Energieplakette.

FINSTITUTE

Bedienungsanleitung unter ,Montage*
beschrieben. Weitere Informationen erhalten
Sie vom Hersteller, einschlieRlich der
Beladungspléane.

12. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

Ihre Pflichten als Endnutzer
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Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zuriickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmull gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Rucknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kénnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst dafir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu l6schen.

Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmiill sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Geréte.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschéaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Geréteart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerét erflllt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurtickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber missen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgeréate, die in
keiner aulReren Abmessung gréer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates gekniipft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fir
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fur
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fiir
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmeubertrager (z. B. Kihlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréte, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
auleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Riickgabemadglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
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Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fir
kleine Elektrogerate (s.o0.), die der Endnutzer
zurtickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erfiillen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.
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Dariber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner &uReren Abmessung
groBer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurlickzunehmen; die Ricknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhéngig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerpléatzen oder zugelassenen
Recyclinghdfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an |hre
Gemeindeverwaltung.



Udvozoljitk az Electrolux honlapjan! Készonjiik, hogy a mi
készilékiinket valasztotta.

Hasznalattal kapcsolatos tanacsok, prospektusok, hibaelharitasi, szerviz- és javitasi
informaciok kérése:
www.electrolux.com/support

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Uzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatét. A gyarté nem vallal felel6sséget a
helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérulésekért és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatét, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgaltatott személyek
biztonsaga

« Ezt a készlléket 8 év feletti gyermekek, csdkkent fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezé
felndttek, illetve megfeleld tudassal vagy gyakorlattal nem
rendelkez6 személyek csak feligyelet mellett, vagy abban
az esetben hasznalhatjak, ha megfelel oktatast kaptak a
készllék biztonsagos hasznalatara, és megértik az
esetleges veszélyeket. A 3 és 8 év kozotti gyermekek,
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valamint a nagyon kiterjedt és 6sszetett fogyatékossaggal
el6é személyek be- és kirakodhatjak a készuléket, feltéve,
hogy megfeleld eligazitasban részesiltek. 3 évesnél
fiatalabb gyermekek kizarélag folyamatos felligyelet mellett
tartozkodhatnak a készulék kézelében.

Gondoskodni kell a gyermekek fellgyeletérél, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

Gyermekek feligyelet nélkll nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készlléken.

Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfeleléen artalmatlanitsa.

1.2 Altalanos biztonsag

Ez a készulék kizarolag élelmiszerek és italok tarolasara

szolgal.

Ezt a készuléket haztartasi célu, beltérben torténd

hasznalatra tervezték.

Ez a készulék hasznalhato irodakban, szallodai

vendégszobakban, panzidkban, vendéghazakban és mas

hasonlé szallashelyeken, ahol a hasznalat nem haladja
meg a haztartasi hasznalat (atlagos) szintjét.

Az élelmiszer szennyez&déseének elkerllésére tartsa be az

alabbi utasitasokat:

— ne hagyja nyitva az ajtét hosszabb id6én at:

— rendszeresen tisztitsa az olyan fellleteket, melyek
élelmiszerrel érintkezhetnek, valamint a hozzaférhetd
lefolyérendszereket;

— a nyers hust és halat megfelelé edényekben tarolja a
hGt6szekrényben, hogy ne érjenek hozza, illetve ne
csOpogjenek mas élelmiszerre.

FIGYELEM: A készillékhazon vagy a beépitett szerkezeten

levé szell6z6nyilasokat tartsa akadalymentesen.

FIGYELEM: Ne hasznaljon mechanikai vagy barmilyen

egyéb eszkdzt a leolvasztasi folyamat felgyorsitasara, a

gyartoé altal ajanlottakon kivul.
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FIGYELEM: Ugyeljen arra, hogy ne sériiljbn meg a

készuléek hitokore.

FIGYELEM: Kizardlag a gyarto altal ajanlott tipusu
elektromos berendezéseket hasznaljon a készllék

ételtarolo rekeszeiben.

A készulék tisztitdasahoz ne hasznaljon vizsugarat vagy

gbztisztitot.

Tisztitsa meg a készlléket egy puha, nedves kenddvel.
Csak semleges tisztitoszert hasznaljon. Ne hasznaljon
suroloszert, suroldszivacsot, oldészert vagy fém targyat.

Amikor a készillék hosszu ideig Uresen all, kapcsolja ki,

olvassza le, tisztitsa ki, szaritsa meg, és hagyja nyitva az
ajtajat, hogy elkertlje a penész megjelenését a készilék

belsejében.

Tilos robbanasveszélyes termékeket és anyagokat (pl.:

gyulladasveszélyes hajtdgazzal t6ltétt aeroszolos
flakonokat) tarolni a készulékben.

Ha a haldzati kabel megseéril, azt a gyartonak vagy a

hivatalos markaszerviznek vagy mas hasonldan képzett
szemeélynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet

elkerulésének érdekében.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés

/\ FIGYELMEZTETES!

A késziléket csak képesitett személy
helyezheti Gzembe.

Tavolitsa el az 0sszes csomagoldéanyagot.

Ne helyezzen lizembe, és ne is
hasznaljon sérult készlléket.

Biztonsagi okokbdl ne hasznalja a
késziiléket a butorba vald beépités elbtt.
Kbvesse a készulék tzembe helyezésére
és az ajtd megforditasara vonatkozé, a
weboldalunkon olvashaté kilén miveleti
utasitasokat.

A késziilék nehéz, ezért legyen
korultekinté a mozgatasakor. Mindig

hasznaljon munkavédelmi keszty(t és zart
labbelit.

Gondoskodjon arrél, hogy a levegd
szabadon tudjon keringeni a készllék
koral.

Az elsé izembe helyezéskor vagy az ajto
nyitasi iranyanak megforditasa utan ,
varjon legalabb 4 oérat, miel6tt
csatlakoztatja a késziiléket a
tapellatasthoz. Ez azért szikséges, hogy
az olaj visszafolyhasson a
kompresszorba.

A készuléken elvégzendd barmilyen
mivelet végrehajtasa (pl. az ajt6 nyitasi
iranyanak megforditasa) el6tt huzza ki a
halozati vezetéket a haldzati aljzatbdl.

Ne telepitse a késziléket radiatorok,
tlzhelyek, sitdk vagy féz6lapok kdzelebe,
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hacsak a telepitési utmutaté masként nem
rendelkezik.

* Ne tegye ki a készlléket esének.

* Ne helyezze Gzembe a késziiléket
kdzvetlen napsugarzasnak kitett helyen.

* A készuléket nem szabad tul paras vagy
tul hideg kérnyezetben Gzemeltetni.

* Mozgataskor a késziléket eldl a peremnél
fogva emelje fel, ellenkez6 esetben
megkarcolhatja a padlét.

» Akészilék ajtajanak megforditasa kdzben
védje a padlét a karcolasoktol.

2.2 Elektromos csatlakozas

/\ FIGYELMEZTETES!
Tlz- és aramitésveszély.

/\ FIGYELMEZTETES!

A késziilék elhelyezésekor tgyeljen arra,
hogy a halozati kabel ne csip6djon be és
ne sériljdén meg.

/\ FIGYELMEZTETES!

Ne hasznaljon tébbdugds adaptert és
hosszabbito kabelt.

+ Ellenérizze, hogy az adattablan szereplé
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
halézat paramétereinek.

+ A készileket kotelezb foldelni.

+ Mindig megfeleléen felszerelt, aramités
ellen védett aljzatot hasznaljon.

* Ha a haztartasi halozati aljzat nincs
foldelve, csatlakoztassa a késziiléket a
hatalyos el6irasoknak megfeleléen kilon
foldelésre, és kérjen tanacsot szakképzett
villanyszerel&tol.

» Ugyeljen az elektromos alkatrészek (pl.
hal6zati dugasz, halozati kabel,
kompresszor) épségére. Ha az elektromos
alkatrészek cserére szorulnak, forduljon a
hivatalos markaszervizhez vagy
villanyszerel6hoz.

* A halozati kabelnek a halézati dugasz
szintje alatt kell elhelyezkednie.

+ Csak az Gzembe helyezés befejezése
utan csatlakoztassa a halézati
csatlakozédugot a halozati
csatlakozdaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
halozati dugasz Gizembe helyezés utan is
kénnyen elérhetd legyen.
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A készllék csatlakozdsanak bontasara,
soha ne a haldézati kabelnél fogva huzza ki
a csatlakozodugot. A kabelt mindig a
csatlakozédugonal fogva hizza ki.

2.3 Hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérllés-, égés-, aramités- és tlizveszély.

& A készilékben gyulékony, azonban
igen kérnyezetbarat féldgaz, izobutan

(

R600a) talahato. Ugyeljen arra, hogy ne

sértse meg a hitékor izobutant tartalmazé
alkatrészeit.

Ne valtoztassa meg a készilék miszaki
jellemzait.

A beépitett termék szabadon allé
termékként torténd hasznalata szigoruan
tilos.

A késziiléket 16°C és 38°C kozotti
kérnyezeti hdmérsékleten vald
hasznalatra tervezték. A rendeltetésszer(
mikddés kizarolag az el6irt hdmérséklet-
tartomanyon belll biztosithato.

Ne helyezzen mas elektromos készuléket
(példaul fagylaltkészitd gépet) a
készUllékbe, hacsak ezt a gyarté
kifejezetten nem javasolja.

Amennyiben a hiitékér megsérl,
tartézkodjon mindennemd nyilt lang és
gyujtészikra hasznalatatol. Szelléztesse ki
a helyiséget.

Ugyeljen arra, hogy forr6 targgyal ne érjen
a készullék mlanyag részeihez.

Ne helyezzen uditéitalt a
fagyasztérekeszbe. A fagyas ugyanis
nyomast fejt ki az italtarolé edényre.

Ne taroljon gyulékony gazt vagy
folyadékot a készulékben.

Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
készilékbe, annak kdzelébe, illetve annak
tetejére.

Ne érintse meg a készllék kompresszorat
és kondenzatorat. Ezek forrok.
Nedves/vizes kézzel ne vegyen ki
semmilyen ételt a fagyasztébal, és ne is
érintse meg azokat.

Az egyszer mar kiolvasztott ételt ne
fagyassza vissza.



Kbvesse a fagyasztott étel csomagolasan
talalhato tarolasi utmutatasokat.

A fagyasztorekeszbe helyezés el6tt
csomagolja be az élelmiszert a tobbi
élelmiszerrel valo érintkezés
megakadalyozasahoz.

Ne hagyja, hogy az étel érintkezzen a
készllék rekeszeinek belsé falaival.

2.4 Belsd vilagitas

/\ FIGYELMEZTETES!
Vigyazat! Aramiités-veszély!

Ez a termék G energiahatékonysagi
osztalyu fényforras(oka)t tartalmaz.

A termékben talalhato izzé(k)ra és a kildn
kaphato pétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izz6k arra készlltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készilékekben
fennall6 szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a készilék mikodési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

2.5 Apolas és tisztitas

/\ FIGYELMEZTETES!

Személyi sériilés vagy a készlilék
karosodasanak veszélye all fenn!

érdekében kovesse a tisztitasi és apolasi
utasitasokat.

2.6 Szolgaltatasok

* AKkésziilék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészeket hasznaljon.

« Kérjuk, ne feledje, hogy a hazilagos vagy
nem szakértd altal végzett javitas
biztonsagi kovetkezményekkel jarhat, és
érvénytelenitheti a jotallast.

* Az alabbi potalkatrészek legalabb 7 évig
lesznek elérheték a modell gyartasanak
megsziinése utan: termosztatok,
hémérséklet-érzékel6k, nyomtatott
aramkori lapok, fényforrasok,
ajtéfogantyuk, ajtozsanérok, talcak és
kosarak. Az ajtotdmitések legalabb 10
évig lesznek elérheték a modell
gyartasanak megsziinése utan. Az
id6tartam elképzelhet6, hogy hosszabb az
On orszagaban. Tovabbi informaciokért,
kérjuk, latogasson el a weboldalunkra.

« Kérjuk, ne feledje, hogy ezen
cserealkatrészek némelyikét kizarolag
szakértd szereld szerezheti be, és nem
mindegyik alkatrész tarsithaté minden
modellhez.

2.7 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!

Karbantartas el6tt kapcsolja ki a
készlléket, és huzza ki a halozati
csatlakozédugét a csatlakozoaljzatbdl.

A készilék hiitbegységeében
szénhidrogének vannak jelen. Az
elektromos Gzembe helyezést és a
készilék hGtékdzeggel valo feltoltését
csak szakképzett személy végezheti el.
Rendszeresen ellenérizze a terméket
olyan romlasi jelek utan kutatva, amelyek
miatt alkalmatlanna valhat éleimiszerrel
valo érintkezésre, példaul repedések,
hélyagok, rétegelvalas, zsugorodas,
ragaddssag, korrozio vagy egyéb lathato
valtozasok a texturaban vagy a
megjelenésben. A karosodasok elkeriilése

Sérlilés- vagy fulladasveszély all fenn.

« Bontsa a késziilék haldzati csatlakozasat.

* Vagja le a haldzati tapkabelt, és helyezze
a hulladékba.

» Szerelje le az ajtét, hogy megakadalyozza
a gyermekek és haziallatok készilékben
rekedését.

* A késziilék hiitbkore és szigetelése
6zonbarat anyagokat tartalmaz.

* A szigetel6hab gyulékony gazt tartalmaz.
A készllek megfeleld artalmatlanitasara
vonatkozo tajékoztatasert Iépjen
kapcsolatba a helyi hatésagokkal.

« Ugyeljen arra, hogy ne sériljon meg a
hltéegység azon része, mely a hécseréld
kdzelében talalhato.
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3. UZEMBE HELYEZES

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

3.1 Méretek
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3.2 Elhelyezés

A készlilék teljes mikodoképességének
biztositasa érdekében ne telepitse a
késziiléket olyan helyre, ahol kbzvetlen
napfény éri. Ne telepitse a készliléket
héforras (sitd, tlzhely, radiator, tlzhely,
paraelszivo, f6z6lap vagy paraelszivo)
kozelébe, hacsak a telepitési utasitas
masként nem rendelkezik. Gondoskodjon
arrol, hogy a levegd szabadon aramolhasson
a készllék hatoldala korl.
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A készliléket szaraz, jol szell6z6 beltérben
kell elhelyezni.

A késziiléket 16°C és 38°C kozotti kornyezeti
hémérsékleten valé hasznalatra tervezték.

@

A késziilék megfelelé mikodése
kizarélag a megadott hdmérséklet-
tartomanyon belll biztosithato.

@

Amennyiben kétségei vannak a készullék
telepitési helyével kapcsolatban, kérjik,
forduljon az eladohoz, az
ligyfélszolgalatunkhoz vagy a
legkozelebbi hivatalos szervizhez.

@

Gondoskodni kell arrél, hogy a
készuléket le lehessen valasztani a
halézatrol. Ezért a dugasznak az lizembe
helyezés utan konnyen elérhetének kell
lennie.

3.3 Elektromos csatlakozas

* A csatlakoztatas el6tt gy6z6djon meg
arrol, hogy a teljesitménytablan feltlintetett
fesziiltség és frekvencia megfelel a
haztartasaban elérhetd aramellatasnak.

* A késziiléket foldelni kell. A tapkabel
csatlakozdja erre a célra egy érintkezével
van ellatva. Ha a haztartasi halozati aljzat
nincs foldelve, csatlakoztassa a
késziléket a hatalyos el6irasoknak
megfeleléen kilon foldelésre, és kérjen
tanacsot szakképzett villanyszerel&tol.

« A gyarté nem vallal felel6sséget a fenti
biztonsagi évintézkedések be nem tartasa
esetén.

3.4 Szell6zési kovetelmények

A késziilék mogotti Iégaramnak elegendének
kell lennie.
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4. MUKODES

4.1 Kezel6panel

/\ VIGYAZAT!

Az Gzembe helyezés elétt olvassa el az
Uzembe helyezési utasitast.

3.5 Ajto megforditasa

Az (izembe helyezésre és az ajté nyitasi
iranyanak megforditasara vonatkozo
utasitasok kulén mellékletben talalhatok.

/\ VIGYAZAT!

Az ajté nyitasi iranyanak megforditasakor
minden Iépésnél egy erés anyagdarabbal
dvja a padlot a karcolédastol.

B ] l.—;.é..—i.é.él [ oo
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Beallitas gomb
Hoémeérséklet-visszajelzok
izemmaod gomb

Fagyaszto (izemmod visszajelzé
Smart gomb

4.2 A hémérséklet szabalyozasa

A hiitétér 5 hémérsékleti szinttel rendelkezik:
Az 1 szint a leghidegebb, az 5 szint pedig a
legmelegebb.

Ajanlott hdmérséklet-beallitasok:
* Nyar: 2 - 4 szint,

* Enyhe korGimények: 4 szint,
e Tél: 4 -5 szint.

1. A felhasznaloi beallitdashoz nyomja meg a
izemmaéd gombot.

2. A(z2) 1-5 szint kozotti valtashoz nyomja
meg tébbszdr a Beallitds gombot.

A hémérséklet-visszajelzdk a beallitott
hémérsékleti szintet mutatjak.

@

A beallitott hémérsékletet 24 6ra alatt éri
el. A bedllitas aramkimaradas utan is
tarolva marad.

A fagyaszté hémérséklete automatikusan
szabalyozott és az -18 °C értéken marad.

4.3 Fagyaszté iizemmod funkcié

A Fagyaszté izemmad funkcié felgyorsitja a
friss élelmiszerek lefagyasztasat, és megveédi
a tarolt élelmiszereket a felmelegedéstdl.

Friss élelmiszer lefagyasztasahoz aktivalja az
lizemmodot legalabb 24 éraval azel6tt, hogy
a lefagyasztani kivant élelmiszert behelyezi a
készilékbe.
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A Fagyaszté izemmaod funkcid be- vagy
kikapcsolasahoz nyomja meg a tizemmaod
gombot. Ez az lzemmdd 54 ora elteltével
automatikusan kikapcsol.

4.4 Smart Uzemmoéd

A Smart izemmod bekapcsolasahoz nyomja
meg a Uzemmod gombot. A készllék a
kérnyezeti hdmérséklet alapjan
automatikusan beallitja a hémeérsékletet.

4.5 Be- és kikapcsolas

A készllék bekapcsolasahoz nyomja meg és
5 masodpercig tartsa lenyomva a Beallitas.

5. MINDENNAPI HASZNALAT

5.1 Az ajto6 polcainak elhelyezése

A kulonféle méretli élelmiszer-csomagok
tarolasanak lehetévé tétele érdekében az
ajtopolcok kiilonb6zé magassagokban
helyezhetok el.

1. Ovatosan tolja felfelé a polcot, amig ki
nem szabadul a helyérél.
2. Igényei szerint helyezze el az Uj helyén.

5.2 Mozgathato polcok

A hitészekrény falai csuszdsinekkel vannak
ellatva. A polcok helyzete modosithaté.

178 MAGYAR

A késziilék kikapcsolasahoz nyomja meg és
5 masodpercig tartsa lenyomva a Beallitas.
4.6 Ajto nyitva riasztas

Ha a hiité ajtaja kb. 90 masodpercig nyitva
marad, a riasztas bekapcsol. A riasztas alatt
a hang bekapcsol.

A riasztas az ajto becsukasa utan leall.

@

A megfelel6 levegbkeringés érdekében
ne helyezze at a zoldségfiok felett 1évd
Gvegpolcot.

5.3 Hémérséklet-visszajelzé

Ha a(z) OK megjelenik (A), helyezze a friss
élelmiszert a szimbdélummal jelzett teriletre.
Ha nem (B), varjon legalabb 12 ¢ erejéig, és
ellenérizze Ujra. Ha még mindig nem OK (B),
allitson be alacsonyabb hémérsékletet.

A0k <& | @ <&

5.4 Friss ételek lefagyasztasa

A fagyasztérekeszek alkalmasak friss
élelmiszerek lefagyasztasara, valamint
fagyasztott és mélyh(tott élelmiszerek
hosszu tavu tarolasara is.



A friss élelmiszert egyenletesen eloszlatva
helyezze a felllr6l szamitott elsd és masodik
rekeszbe vagy fiokba.

A 24 6ra alatt (tovabbi friss élelmiszer
behelyezése nélkiil) lefagyaszthatd maximalis
élelmiszer-mennyiség az adattablan van
feltiintetve, amely a készulék belsejében
talalhato.

Amikor a fagyasztasi folyamat befejez6dott, a
készulék visszaall a korabban beallitott
hémérsékletre. Olvassa el a(z) ,Fagyaszto
Uzemmod funkcid” c. részt.

Tovabbi informécié a(z) ,Otletek
fagyasztashoz” cimi szakaszban talalhaté.

5.5 Fagyasztott ételek tarolasa

A fagyaszto fiokjai gondoskodnak arrol, hogy
az élelmiszerek, amiket keres, kdnnyen és
gyorsan megtalalhatdk legyenek.
Amennyiben nagy mennyiségi élelmiszert
kivan tarolni, vegye ki az dsszes fidkot, és
helyezze az élelmiszert a polcokra. A levegd
megfeleld keringésének biztositasa
érdekében hagyja az also fidkot a helyén.

6. TANACSOK ES TIPPEK

6.1 Energiatakarékossaggal
kapcsolatos otletek

» Fagyaszto: A készllék belsd elosztasa a
leghatékonyabb energiafelhasznalast
biztositja.

» H(t6: Az energia leghatékonyabb
felhasznalasat az elhelyezés biztositja; a
rekeszek a készilék also részén
talalhatok, és a polcok elosztasa
egyenletes. Az ajtoban Iévé tarolok
elhelyezkedése nem befolyasolja az
energiafogyasztast.

» Ne nyitogassa gyakran az ajtét, illetve ne
hagyja a sziikségesnél tovabb nyitva.

» Fagyasztd: Minél alacsonyabb
hémérséklet van beallitva, annal
magasabb az energiafogyasztas.

+ H{td: Ne allitson be tul magas
hémérsékletet, hogy energiat takaritson
meg, hacsak ez nem sziikséges az
élelmiszer tulajdonsagai miatt.

* Ha a kdrnyezeti hdmérséklet magas, és a
hémérséklet-szabalyoz6 alacsony

/\ VIGYAZAT!

Véletlenszeriien, példaul aramkimaradas
miatt bekdvetkezd leolvadas esetén,
amikor az aramsziinet hosszabb ideig
tart, mint azon érték, amely az adattablan
az ,aramkimaradasi biztonsag” alatt van
feltlintetve, a felolvadt élelmiszert
gyorsan el kell fogyasztani, vagy azonnal
meg kell f6zni, majd pedig a kihllés utan
Ujra lefagyasztani.

5.6 Felolvasztas

A mélyfagyasztott vagy fagyasztott
élelmiszerek hasznalat el6tt a hitérekeszben
vagy szobahdmérsékleten felolvaszthatok,
attol figgéen, hogy mennyi idé all
rendelkezésre ehhez a miivelethez.

A kisebb darabok még fagyos allapotban is
fézhetdk, kdzvetlenil a fagyasztébol kivéve:
ebben az esetben a fézés hosszabb ideig
tart.

hémérsékletre van allitva, a készilék
pedig teljesen meg van toltve,
el6éfordulhat, hogy a kompresszor
folyamatosan izemel, ami miatt jég vagy
dér képzddik az elparologtaton. Ebben az
esetben allitsa a hémérséklet-szabalyozot
magasabb hémérsékletre, hogy lehetévé
tegye az automatikus leolvasztast, és
ezaltal energiat takaritson meg.

« Gondoskodjon a megfeleld szell6zésrdl.
Ne takarja le a szell6z6racsokat vagy -
nyilasokat.

6.2 Otletek fagyasztashoz

» Fagyasztas el6tt csomagolja be/
légmentesen zarja le a friss élelmiszert az
alabbiakkal: aluminium félia, mianyag
félia vagy tasak, légmentesen zardédo
edény fedéllel.

* A hatékonyabb fagyasztas és felolvasztas
érdekében az élelmiszereket ossza fel kis
adagokra.
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Javasoljuk, hogy lassa el cimkével és
datummal az 6sszes fagyasztando
élelmiszert. Ez segit az élelmiszerek
azonositadsaban, és annak
meghatarozasaban, hogy megromlas
nélkul meddig lehet elfogyasztani.

A jo min6ség megtartasa érdekében a
fagyasztando élelmiszernek frissnek kell
lennie. Kildbndsen a gyimolcsoket és
zoldségeket sziikséges kdzvetlenil a
betakaritas utan lefagyasztani, hogy
megtartsak 0sszes tapértékiket.

Ne fagyasszon folyadékot tartalmazo
palackot vagy sérésdobozt, kuléndsen ne
széndioxidot tartalmazo italt, mivel ezek
felrobbanhatnak a fagyasztas soran.

Ne tegyen forrd ételt a fagyasztorekeszbe.

A rekeszbe vald behelyezés elétt hitse le
az ételt szobahémérsékletre.

A mar lefagyasztott élelmiszer
felmelegedésének elkeriilésére ne
helyezze kdzvetlenul mellé a friss,
lefagyasztando6 élelmiszert. Helyezze a
szobahdmersékletl élelmiszert a
fagyasztorekesz azon részébe, ahol nincs
fagyasztott élelmiszer.

A jégkockakat, illetve jégkrémeket ne
fogyassza azonnal a fagyasztébdl valo
kivétel utan, mert fagyasi sériilést
okozhatnak.

A felolvasztott élelmiszert ne fagyassza
vissza. Ha az élelmiszer kiolvadt, fézze
meg, hitse le, majd ekkor fagyassza le.

6.3 Otletek fagyasztott ételek
tarolasahoz

A fagyasztétér jeldlése EX

Ha ennél magasabb a hdmérséklet a
késziilékben, akkor lerévidilhet az
eltarthatdsagi id6.

A teljes fagyasztotér alkalmas a
fagyasztott élelmiszerek tarolasara.
Hagyjon elegendd szabad helyet az
élelmiszer kordl, hogy a levegé szabadon
tudjon aramolni.

A megfelel6 tarolashoz olvassa el az
élelmiszer csomagolasan feltlintetett
eltarthatésagi id6t.

Fontos, hogy az élelmiszert gy
csomagolja be, hogy az meggatolja a viz,
nedvesség és paralecsapddas
élelmiszerbe jutasat.
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6.4 Vasarlasi tanacsok

Z06ldség vasarlasa utan:

Ellendrizze, hogy a csomagolas nem
sérilt-e; ellenkezd esetben az élelmiszer
romlott lehet. Ha a csomagolas fel van
puposodva vagy nedves, lehetséges, hogy
nem az optimalis feltételek kozott taroltak,
és a kiolvadas mar elkezd6dhetett.

A kiolvadas megkezdddési esélyének
csokkentésére a fagyasztott termékeket a
bevasarlas végén vegye meg, és azokat
hészigetelt hiitétasakban szallitsa.

A fagyasztott élelmiszereket azonnal rakja
a fagyasztdba a boltbol valé hazaérkezés
utan.

Ha az élelmiszer akar csak részlegesen is
kiolvadt, ne fagyassza azt le. Fogyassza
el, amint lehetséges.

Tartsa be a csomagolason levd lejarati
datumot és tarolasi informaciot.

6.5 Eltarthatésagi id6 a

fagyasztorekeszben

Etel tipusa Eltartha-
toésagi ido
(honap)

Kenyér 3

Gyumolcsok (a citrusfélék kivételével) 6 - 12

Zoldségek 8-10

Etelmaradék hus nélkiil 1-2

Tejtermékek:

Vaj 6-9

Lagy sajt (pl. mozzarella) 3-4

Kemény sajt (pl. parmezan, cheddar) 6

Tenger gyiimoélcsei:

Zsiros hal (pl. lazac, makréla) 2-3
Sovany hal (pl. tékehal, lepényhal) 4-6
Garnélarak 12
Kagylo és héj nélkili kagyld 3-4
Fétt hal 1-2
Huasok:

Szarnyasok 9-12




Etel tipusa Eltartha-
tésagi id6
(honap)
Marha 6-12
Barany 6-9
Kolbasz 1-2
Etelmaradék hussal 2-3

6.6 Otletek a friss élelmiszerek
hiitéséhez

Ha ennél magasabb a hdmérséklet a
készilékben, akkor lerévidilhet az
élelmiszerek eltarthatdsagi ideje.
Csomagolja be az élelmiszert, hogy
megdrizze frissességét és aromajat.

Az italokat és élelmiszereket mindig zart
edényekben tarolja, hogy elkertulje a hité
belsejében az izek és szagok
keveredését.

A f6tt és a nyers élelmiszerek
keresztszennyezésének elkerllésére
takarja le a f6tt ételt, és kilonitse el a
nyers élelmiszertdl.

Javasoljuk, hogy az élelmiszert a hiitében
olvassza ki.

Ne tegyen forrd ételt a készilékbe.
Behelyezés el6tt Gigyeljen arra, hogy az
étel lehliljon szobahdmérsékletre.

7. APOLAS ES TISZTITAS

« Mielé6tt a hitérekeszbe helyezné, szaritsa
meg a gylimdlcsoket és zoldségeket.

* Az élelmiszer pazarlasanak elkerllésére
az Uj élelmiszert mindig tegye a régi
moge.

6.7 Otletek az ételek hiitéséhez

« Afriss élelmiszerekhez javasolt
hltérekesz az a rekesz, melynek jele (az

adattablan) .

*  Gyumolcsok és zoldségek: alaposan
tisztitsa meg (tavolitsa el a foldet), és
helyezze 6ket egy erre a célra készllt
fiokba (zoldséges fiok).

* Nem javasolt az egzotikus gyumalcsok, pl.
banan, mangé, papaya stb.
hltészekrényben tarolasa.

* Az olyan z6ldségek, mint a paradicsom,
voros- és fokhagyma tarolasa nem
javasolt a hltészekrényben.

* Vaj és sajtok: Iégmentes tartdbedénybe kell
helyezni, illetve aluféliaba vagy
nejlonzacskékba csomagolni dket, és a
lehetd legtobb levegbt kiszoritani
korilottik.

« Palackok: zarja le 6ket kupakkal, és tarolja
Oket az ajté palacktartd rekeszében vagy
(ha van) a palacktarté racson.

* Mindig ellendrizze az élelmiszerek lejarati
datumat, hogy tudataban legyen az
eltarthatosagi idejuknek.

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

7.1 Altalanos figyelmeztetések

/\ VIGYAZAT!

Barmilyen karbantartasi mivelet el6tt
valassza le a késziléket a haldzatrol.

®

A készilék hiitbegysége szénhidrogént
tartalmaz, ezért csak megbizott szereld
végezhet rajta karbantartast, és toltheti
fel Ujra.

@

A készilék tartozékai és alkatrészei nem
tisztithatok mosogatégépben.

7.2 A belso rész tisztitasa

Legelsd hasznalat el6tt a készilék belsejét,
valamint az 6sszes belsé tartozékot langyos
vizzel és egy kevés semleges tisztitoszerrel
le kell mosni, hogy megszabaduljon a
vadonatuj termék jellegzetes illatatol. Miutan
végzett, alaposan szaritsa meg az
alkatrészeket.
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/\ VIGYAZAT!

Ne hasznaljon moso6szereket,
suroloporokat, klor- vagy olajtartalmu
tisztitoszereket, mert ezek karositjak a
feluletet.

/\ VIGYAZAT!

A készlilék tartozékai és alkatrészei nem
alkalmasak mosogatégépben torténd
mosasra.

/\ VIGYAZAT!

Tisztitsa meg a kezel6panelt nedves
ruhaval. Ne hasznaljon mososzert.
Tisztitas utan torolje szarazra a
kezel6panelt egy puha ruhaval.

7.3 A lefoly¢ tisztitasa

Rendszeresen tisztitsa meg a lefolyényilast,
hogy megakadalyozza a viz talfolyasat és a

hltébe torténd csopdgeéseét. A lefolyonyilas a
hitétér hatuljan talalhato.

7.4 A fagyaszto leolvasztasa

/\ VIGYAZAT!

Soha ne hasznaljon éles fémeszkdzt a
parologtaton felhalmozodott jégréteg
eltavolitasahoz, mivel karosithatja azt.
Ne hasznaljon mechanikai vagy
barmilyen egyéb eszkdzt a leolvasztasi
folyamat felgyorsitasara, a gyarto altal
ajanlottakon kivl.

®

A leolvasztas el6tt kb. 12 oraval éllitson
be alacsonyabb hémérsékletet annak
érdekében, hogy a mikddés
megszakitasara elegendd hiitési tartalék
halmozaédjon fel.

8. HIBAELHARITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.
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Olvassza le a fagyasztorekeszt, amikor a
dérréteg vastagsaga meghaladja a 3-5 mm-t.

A fagyasztorekesz leolvasztasa:

1. Kapcsolja ki a késziiléket, vagy huzza ki
a dugaszt a konnektorbdl.

2. Tavolitson el minden ételt, csomagolja a
tételeket tobb réteg ujsagpapirba, és
tegye hiivos helyre azokat.

/\ VIGYAZAT!

Ha a kiolvasztas kozben a fagyasztott
élelmiszercsomagok hémérséklete
megemelkedik, biztonsagos tarolasi
idejuk lerovidilhet.

Ne érintse meg a fagyasztott cikkeket
nedves kézzel. Keze hozzafagyhat
azokhoz.

3. Hagyja nyitva az ajtét. Védje meg a
padlét az olvadékviztél, példaul egy
ruhadarab leteritésével vagy egy lapos
edény elhelyezésével.

4. A kiolvasztas felgyorsitasa érdekében
tegyen egy fazék meleg vizet a
fagyasztotérbe. Emellett tavolitsa el
azokat a jégdarabokat, amelyek a
kiolvasztas befejezése el6tt letdrhetdk.

5. A leolvasztas befejezése utan alaposan
tordlje szarazra a késziilék belsejét.

6. Kapcsolja be a késziléket, és csukja be
az ajtajat.

7. Allitsa be a hdmérséklet-szabalyozot a
maximalis hideg elérésére, és
Uzemeltesse a késziléket harom o6ran
keresztil ezen a beallitason.

Csak ezen id6 eltelte utan helyezze vissza az

élelmiszert a fagyasztéba.




8.1 Mi a teendd, ha...

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A készilék nem mikodik.

A készilék ki van kapcsolva.

Kapcsolja be a késziléket.

A halézati csatlakozé nincs megfe-
leléen csatlakoztatva a hal6zati alj-
zathoz.

Csatlakoztassa megfeleléen a halo-
zati csatlakozot a halézati aljzathoz.

A halozati aljzatban nincs feszdlt-
ség.

Csatlakoztasson egy masik elektro-
mos készlléket a halézati aljzathoz.
Forduljon szakképzett villanyszere-
16hoz.

A készilék zajos.

A készilék nincs megfeleléen alata-
masztva.

Ellenérizze, hogy a késziilék stabi-
lan all-e.

Jégkockak vagy zuzott j¢g adagola-
sa.

Ez normalis jelenség. A jég torésé-
nek vagy a jég zluzasanak zaja a
jégkészitési folyamat része.

A kompresszor folyamatosan m(ké-
dik.

A hémérsékletet helytelendl allitot-
tak be.

Olvassa el a ,M(ikodés” c. fejezetet.

Egyszerre tul sok élelmiszert helye-
zett a készilékbe.

Varjon néhany 6rat, majd ellenériz-
ze ismét a hémérsékletet.

Tul magas a szobahémérséklet.

Olvassa el a ,Uzembe helyezés” c.
fejezetet.

A hiitébe tett ételek tul melegek.

Tarolas elétt hiitse le az élelmisze-
reket.

Az ajtok nem megfeleléen vannak
becsukva.

Olvassa el a ,Az ajtd bezarasa” c.
szakaszt.

Az ajté rosszul van beallitva, vagy
zavarja a szell6zéracsot.

A készilék nem all vizszintesen.

Lasd az Uzembe helyezési utasi-
tast.

Az ajté nehezen nyithato.

Az ajtot kdzvetlenll a becsukast ko-
vetden probalta kinyitni.

Az ajté bezarasa, majd ujboli kinyi-
tasa kozott varjon néhany masod-
percet.

A ldampa nem mikodik.

A vilagitas készenléti izemmodban
van.

Csukja be, majd nyissa ki az ajtot.

A lampa hibas.

Vegye fel a kapcsolatot a legkdze-
lebbi hivatalos szervizkézponttal.

Tul sok a fagyas és a jég.

Az ajté nem csukodik rendesen.

Olvassa el a ,Az ajtd bezarasa” c.
szakaszt.

A tdmités deformalddott vagy el-
szennyez&dott.

Olvassa el a ,Az ajtd bezarasa” c.
szakaszt.

Az élelmiszerek nincsenek rende-
sen becsomagolva.

Csomagolja be jobban az élelmisze-
reket.

A hémérsékletet helytelendl allitot-
tak be.

Olvassa el a ,M(ikodés” c. fejezetet.

A készlilék teljesen tele van pakol-
va, és a legalacsonyabb hémérsék-
letre van allitva.

Allitson be egy magasabb hdmér-
sékletet. Olvassa el a ,M(ikddés” c.
fejezetet.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A késziilékben a bedllitott hémér-
séklet tul alacsony, és a kérnyezeti
hémérséklet tul magas.

Allitson be egy magasabb hémér-
sékletet. Olvassa el a ,Mlkodés” c.
fejezetet.

Vizfolyas lathaté a hiitészekrény
hatlapjan.

Az automatikus leolvasztas soran a
fagy megolvad a hats6 lemezen.

Ez normadlis jelenség. Puha torl6ru-
haval tordlje szarazra a késziiléket.

A hiitészekrény hatfalan tul sok kon-
denzviz jelenik meg.

Tul gyakran nyitogatta a készllék
ajtajat.

Csak akkor nyissa ki az ajtét, amikor
szlikséges.

Az ajtét nem megfeleléen csukta be.

Gy6z6djén meg rdla, hogy az ajtd
teljesen be van csukva.

A tarolt étel nincs becsomagolva.

Miel6tt a készilékben tarolna, meg-
feleléen csomagolja be az ételeket.

Viz folyik a padlon.

Az olvadékviz-kimenet nincs csatla-
koztatva a kompresszor feletti paro-
logtaté talcahoz.

Csatlakoztassa az olvadékviz-kime-
netet a parologtaté tarcahoz.

A készlilékben uralkodé hémérsék-
let tul alacsony/tdl magas.

A hémérséklet nincs megfeleléen
beallitva.

Allitson be egy magasabb/alacso-
nyabb hémérsékletet.

Az ajté nem csukodik rendesen.

Olvassa el a ,Az ajtd bezarasa” c.
szakaszt.

Az élelmiszerek hémérséklete tul
magas.

Tarolas elétt hiitse le az élelmisze-
reket.

Tul sok élelmiszert tarol el egy id6-
ben.

Kevesebb élelmiszert taroljon egy-
szerre.

Gyakran nyitotta ki az ajtot.

Csak akkor nyissa ki az ajtot, amikor
szlkséges.

A készllékben nem kering hideg le-
vego.

Gy6z8dj6n meg rdla, hogy a készi-

Iékben kering a hideg levegé. Olvas-
sa el a ,Tanacsok és tippek” c. feje-

zetet.

A késziilék oldalfalai forrok.

A készilék hét termel, mivel hideg
leveg6t termel.

Ez normalis jelenség. Ha hozza kell
érnie az oldalpanelekhez, hasznal-
jon héallé kesztydit.

®

a legkdzelebbi markaszervizt.

Ha a probléma tovabbra is fennall, hivja 2

8.2 A lampa cseréje

A lampaegység cseréje érdekében forduljon

a markaszervizhez.
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8.3 Az ajté bezarasa

1. Tisztitsa meg az ajt6 tomitéseit.

Szikség esetén allitsa be az ajtét. Lasd a
Uzembe helyezés” cim( fejezetet.

3. Szikség esetén cserélje ki a hibas
ajtétomitéseket. Tovabbi informacioért
forduljon a markaszervizhez.



9. ZAJOK

b

Ho

y

10. MUSZAKI ADATOK

A miszaki adatok a késziilék belsejében 1évé
adattablan és az energiabesorolasi cimkén
talalhatok.

A készilékhez mellékelt energiahatékonysagi
cimkén talalhaté QR-koéd a késziilék EU
EPREL adatbazisban szerepl®
teljesitményével kapcsolatos adatokra mutatéd
hivatkozast tartalmaz. A késdébbi tajékozodas
érdekében 6rizze meg az
energiahatékonysagi cimkét a hasznalati
Utmutatoval és a készulékhez mellékelt
minden egyéb dokumentummal egy(tt.

Ugyanezek az adatok az EPREL
adatbazisban is megtalalhatok a
https://eprel.ec.europa.eu hivatkozas,
tovabba a készilék adattablajan levd
modellnév és termékszam segitségével.

Az energiabesorolasi cimkére vonatkozo
részletes tajékoztatasért keresse fel a
www.theenergylabel.eu weboldalt.

11. INFORMACIO A BEVIZSGALO INTEZETEK SZAMARA

Barmely EcoDesign hitelesitéshez a készulék
Uzembe helyezésének és el6készitésének
meg kell felelnie a EN 62552 (EU)
szabvanynak. A jelen hasznalati utasitas
"Uzembe helyezés" fejezetében talalhatdk a
szellézésre vonatkozd kdvetelmények, a

készlilékflilke méretei és a minimalis
térkozok. Keérjuk, vegye fel a kapcsolatot a
gyartéval barmely egyéb informaciéért,
toébbek kozott a betdltési tervekeért.

12. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

Hasznositsa Ujra a szimbdlummal ellatott

2%
anyagokat To. A csomagolast az
Ujrahasznositas érdekében tegye a megfeleld

konténerekbe. Segitsen a kdrnyezet és az
emberi egészség védelmében az elektromos
és elektronikus készulékek hulladékanak
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Ujrahasznositasaval. Ne dobja ki a a helyi Ujrahasznosito létesitménybe, vagy
vegye fel a kapcsolatot a helyi dSnkormanyzati

szimbolummal ellatott késziilékeket E a
szervvel.

haztartasi hulladékkal. Juttassa el a terméket
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Ti diamo il benvenuto in Electrolux! Grazie per aver scelto di
acquistare questo prodotto.

Per ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie,
ottenere informazioni sull’assistenza tecnica e la riparazione:
www.electrolux.com/support

Con riserva di modifiche.
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1. A INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e
utilizzare I'apparecchiatura. | produttori non sono responsabili
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili

* Quest’apparecchiatura puo essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da adulti con capacita fisiche,
sensoriali o0 mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso dell’apparecchiatura, solamente se
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.
| bambini di eta compresa trai 3 e gli 8 anni e le persone
con disabilita difftuse e complesse possono caricare e
scaricare I'apparecchiatura a condizione che siano stati
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istruiti adeguatamente. Tenere i bambini al di sotto dei 3
anni lontani dall’apparecchiatura, a meno che non vi sia una
supervisione continua.

Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchiatura.

| bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere
supervisionati.

Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo
adeguato.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

Quest’apparecchiatura é destinata esclusivamente alla
conservazione di alimenti e bevande.
Quest’apparecchiatura & progettata per un uso domestico
singolo in un ambiente interno.

Quest’apparecchiatura puo essere utilizzata in uffici,

camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in

agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

Per evitare la contaminazione degli alimenti rispettare le

seguenti istruzioni:

— non aprire la porta per lunghi periodi;

— pulire regolarmente le superfici che possono venire a
contatto con gli alimenti e i sistemi di drenaggio
accessibili;

— conservare la carne e il pesce crudo in contenitori
adeguati in frigorifero, in modo che non venga a contatto
con altri alimenti e non goccioli su altri alimenti.

AVVERTENZA: Verificare che le aperture di ventilazione,

sia sull’apparecchiatura che nella struttura da incasso,

siano libere da ostruzioni.

AVVERTENZA: Non usare dispositivi elettrici o altri mezzi

artificiali non raccomandati dal produttore allo scopo di

accelerare il processo di sbrinamento.

AVVERTENZA: Non danneggiare il circuito refrigerante.
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AVVERTENZA: Non utilizzare apparecchiature elettriche
all'interno dei comparti di conservazione degli alimenti, ad
eccezione di quelli consigliati dal costruttore.

Non nebulizzare acqua né utilizzare vapore per pulire
I'apparecchiatura.

Pulire 'apparecchiatura con un panno inumidito e morbido.
Utilizzare solo detergenti neutri. Non usare prodotti abrasivi,
spugnette abrasive, solventi od oggetti metallici.

Quando I'apparecchiatura resta vuota per un lungo periodo
di tempo, spegnerla, sbrinarla, pulirla, asciugarla e lasciare
la porta aperta per evitare la formazione di muffa al suo

interno.

* Non conservare in questa apparecchiatura sostanze
esplosive come bombolette spray contenenti un propellente

inflammabile.

» Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un tecnico autorizzato o da una
persona qualificata per evitare situazioni di pericolo.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione

/N\ AVVERTENZA!

L’installazione dell’'apparecchiatura deve
essere eseguita da personale qualificato.

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.

* Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se € danneggiata.

* Non usare |'apparecchiatura prima di
installarla nella struttura a incasso date le
misure di sicurezza.

» Seguire le istruzioni separate per
l'installazione dell’apparecchiatura e
I'inversione della porta disponibili sul
nostro sito web.

* Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che é pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.

» Assicurarsi che I'aria possa circolare
liberamente attorno all’apparecchiatura.

In fase di prima installazione o dopo aver
girato la porta, attendere almeno 4 ore
prima di collegare I'apparecchiatura alla
sorgente di alimentazione. Questo serve a
consentire all’'olio di fluire nuovamente nel
compressore.

Prima di eseguire eventuali operazioni
sull’apparecchiatura (ad esempio invertire
la porta), togliere la spina dalla presa di
corrente.

Non installare 'apparecchiatura vicino a
radiatori o fornelli, forni o piani cottura, se
non diversamente specificato nelle
istruzioni di installazione.

Non esporre l'apparecchiatura alla
pioggia.

Non installare I'apparecchiatura dove sia
esposta alla luce solare diretta.

Non installare questa apparecchiatura in
aree troppo umide o troppo fredde.
Quando si sposta I'apparecchiatura,
sollevarla dal bordo anteriore, cosi da non
graffiare il pavimento.
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Proteggere il pavimento dai graffi quando

si inverte lo sportello dell’apparecchiatura.

2.2 Collegamento elettrico

/N AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

/\ AVVERTENZA!

In fase di posizionamento
dell'apparecchiatura, verificare che il
cavo di alimentazione non sia
intrappolato o danneggiato.

/\ AVVERTENZA!
Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
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Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.
L'apparecchiatura deve disporre di una
messa a terra.

Utilizzare sempre una presa elettrica con
contatto di protezione correttamente
installata.

Se la presa di alimentazione domestica
non & collegata a terra, collegare
I'apparecchiatura a una messa a terra
separata in conformita alle normative
vigenti, consultando un elettricista
qualificato.

Accertarsi di non danneggiare i
componenti elettrici (ad es. la spina di
alimentazione, il cavo di alimentazione, il
compressore). Contattare il centro di
assistenza tecnica autorizzato o un
elettricista per sostituire i componenti
elettrici.

Il cavo di alimentazione deve rimanere

sotto il livello della spina di alimentazione.

Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine dell'installazione.
Verificare che la spina di alimentazione
rimanga accessibile dopo l'installazione.
Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare I'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.
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2.3 Utilizzo

/\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, scottature o scosse
elettriche.

A L'apparecchiatura contiene gas
infiammabile, isobutano (R600a), un gas
naturale con un alto livello di compatibilita
ambientale, Fare attenzione a non
danneggiare il circuito refrigerante che
contiene isobutano.

Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

E severamente vietato qualsiasi uso del
prodotto a incasso come libera
installazione.

Questa apparecchiatura & destinata a un
utilizzo a temperature ambiente comprese
tra 16°C e 38°C. L’intervallo di
temperature specificato garantisce il
corretto funzionamento
dell’apparecchiatura.

Non introdurre apparecchiature elettriche
(ad es. gelatiere) nell’apparecchiatura se
non specificamente consentito dal
produttore.

Nel caso di danno al circuito refrigerante,
assicurarsi che non si sviluppino famme
libere e scintille nel locale. Aerare bene
'ambiente.

Non appoggiare oggetti incandescenti
sulle parti in plastica dell’apparecchiatura.
Non introdurre bevande analcoliche nel
vano congelatore. Si verra a creare una
pressione nel contenitore della bevanda.
Non conservare gas e liquidi inflammabili
nell’apparecchiatura.

Non appoggiare o tenere liquidi o materiali
infiammabili, né oggetti faciimente
inflammabili sull’apparecchiatura, al suo
interno o nelle immediate vicinanze.

Non toccare il compressore o il
condensatore. Sono incandescenti.

Non togliere o toccare gli oggetti nel vano
congelatore con le mani bagnate o umide.
Non ricongelare del cibo precedentemente
scongelato.

Attenersi alle istruzioni per la
conservazione riportate sulla confezione
del cibo surgelato.




Avvolgere gli alimenti con materiali per
uso alimentare prima di metterli nello
scomparto del congelatore.

Evitare che gli alimenti vengano a contatto
con le pareti interne degli scomparti
dell’apparecchiatura.

2.4 llluminazione interna

/N AVVERTENZA!

Pericolo di scossa elettrica.

Questo prodotto contiene una o piu
sorgenti luminose di classe di efficienza
energetica G.

Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche
estreme negli elettrodomestici, come
temperatura, vibrazioni, umidita, o sono
destinate a segnalare informazioni sullo
stato operativo dell'apparecchio. Non sono
destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
I'illuminazione di ambienti domestici.

2.5 Cura e pulizia

2.6 Assistenza tecnica

Per far riparare |'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

Tenere presente che la riparazione
autonoma o non professionale possono
avere conseguenze sulla sicurezza e
potrebbero invalidare la garanzia.

| pezzi di ricambio seguenti sono
disponibili per almeno 7 anni dopo la
cessazione della produzione del modello:
termostati, sensori di temperatura, circuiti
stampati, sorgenti luminose, maniglie delle
porte, cerniere delle porte, vassoi e
cestelli. Le guarnizioni per porte sono
disponibili per almeno 10 anni dopo la
cessazione della produzione del modello.
La durata potrebbe essere piu lunga nel
tuo Paese. Per ulteriori informazioni visita
il nostro sito web.

Si prega di notare che alcuni di questi
pezzi di ricambio sono disponibili solo per i
riparatori professionisti e che non tutti i
pezzi di ricambio sono rilevanti per tutti i
modelli.

2.7 Smaltimento

/N AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni
all'apparecchiatura.

/N AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o soffocamento.

Prima di eseguire qualunque intervento di
manutenzione, spegnere I'apparecchiatura
ed estrarre la spina dalla presa.

L’unita refrigerante di questa
apparecchiatura contiene idrocarburi.
L’unita deve essere ricaricata ed
ispezionata esclusivamente da personale
qualificato.

Controllare regolarmente il prodotto alla
ricerca di segni di deterioramento che
potrebbero renderlo inadatto al contatto
con gli alimenti, come crepe, bolle,
delaminazione, restringimento,
appiccicosita, corrosione o altri
cambiamenti visibili nella consistenza o
nell'aspetto. Seguire le istruzioni di pulizia
e manutenzione per evitare il
deterioramento.

Staccare la spina dall'alimentazione
elettrica.

Tagliare il cavo di rete e smaltirlo.
Rimuovere la porta per evitare che
bambini e animali domestici rimangano
chiusi all'interno dell’apparecchiatura.

Il circuito refrigerante e i materiali di
isolamento di questa apparecchiatura
rispettano 'ozono.

La schiuma isolante contiene gas
infammabili. Contattare le autorita locali
per ricevere informazioni su come smaltire
correttamente I'apparecchiatura.

Non danneggiare i componenti dell'unita
refrigerante che si trovano vicino allo
scambiatore di calore.
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3. INSTALLAZIONE

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

3.1 Dimensioni

511
l . 1059
~—540— 00"
I
Jijw 560 —
560— *mm

3.2 Posizione

Per garantire la migliore funzionalita
dell’apparecchiatura, non installarla in un
luogo esposto alla luce diretta del sole. Non
installare 'apparecchiatura vicino a fonti di
calore (forno, stufe, termosifoni, fornelli,
cappe, piani cottura o piani cottura con
estrattore) se non specificato diversamente
nelle istruzioni di installazione. Controllare
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che sul retro dell’apparecchio sia garantita
un’adeguata circolazione dell’aria.

Questa apparecchiatura deve essere
installata in una posizione interna asciutta e
ben ventilata.

Questa apparecchiatura & destinata a un
utilizzo a temperature ambiente comprese tra
16°C e 38°C.

@

Il corretto funzionamento
dell'apparecchiatura pud essere garantito
solo nel rispetto delle temperature
indicate.

@

In caso di dubbi sul luogo di installazione
dell'apparecchiatura, contattare il
venditore, il nostro Centro di Assistenza
o il Centro di Assistenza Autorizzato piu
vicino.

@

Deve essere possibile scollegare
I'apparecchiatura dalla rete elettrica.
Eseguire percio l'installazione facendo si
che la spina rimanga facilmente

accessibile.

3.3 Collegamento elettrico

« Prima di collegare la spina, assicurarsi
che la tensione e la frequenza indicate
sulla targhetta identificativa corrispondano
allalimentazione elettrica domestica.

« L'apparecchiatura deve essere collegata a
terra. La spina del cavo di alimentazione &
dotata di un contatto adatto a tal fine. Se
la presa di alimentazione domestica non &
collegata a terra, collegare
'apparecchiatura a una messa a terra
separata in conformita alle normative
vigenti, consultando un elettricista
qualificato.

» |l produttore declina ogni responsabilita

qualora non vengono rispettate le
precauzioni per la sicurezza di cui sopra.




3.4 Requisiti di ventilazione

Assicurare un flusso d'aria sufficiente dietro
I'apparecchiatura.

min. —
40 mm

7
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4. FUNZIONAMENTO

4.1 Pannello dei comandi

/\ ATTENZIONE!
Consultare le istruzioni per l'installazione.

3.5 Come invertire la porta

Fare riferimento al documento separato con
le istruzioni per I'installazione e l'inversione
della porta.

/\ ATTENZIONE!

In ogni fase di inversione della porta
proteggere il pavimento da graffi con un
materiale resistente.

B[ ooy, [

) smart
) super—

BER

Tasto Regola

Spia della temperatura
Tasto Modalita

Modalita Freeze indicatore
Tasto Smart

4.2 Regolazione della temperatura

Lo scomparto frigorifero € dotato di 5 livelli di
temperatura: Il livello 1 & il piu freddo e il
livello 5 €& il piu caldo.

Impostazioni della temperatura consigliate:
» Estate: Livello 2 - 4,

» Condizioni miti: Livello 4,

* Inverno: Livello 4 - 5.

1. Premere il tasto Modalita per accedere
allimpostazione utente.

2. Premere ripetutamente il tasto Regola per
passare da un livello all’altro 1-5.

Gli indicatori della temperatura mostrano il

livello di temperatura impostato.

@

La temperatura impostata viene
raggiunta entro 24 ore. Dopo
un'interruzione di corrente rimane
memorizzata.

La temperatura del congelatore viene
controllata e mantenuta automaticamente su
-18 °C.
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4.3 Funzione Modalita Freeze

La funzione Modalita Freeze accelera il
congelamento degli alimenti freschi e
protegge gli alimenti conservati da un
eventuale riscaldamento.

Per congelare alimenti freschi, attivare la
modalita almeno 24 ore prima di introdurli
nell’apparecchiatura.

Per attivare o disattivare la funzione Modalita
Freeze, premere il tasto Modalita. Questa
modalita si arresta automaticamente dopo 54
ore.

4.4 Modalita Smart

Premere il tasto Modalita per attivare la
modalita Smart. L’apparecchiatura regola

5. USO QUOTIDIANO

5.1 Posizionamento dei ripiani della
porta

Per consentire la conservazione di confezioni
per alimenti di varie dimensioni, i ripiani per
porta possono essere posizionati ad altezze
differenti.

1. Tirare gradualmente il ripiano fino a che
non si libera.
2. Riposizionare come necessario.

t

5.2 Ripiani mobili

Le pareti del frigorifero sono dotate di guide.
E possibile modificare la posizione dei ripiani.
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automaticamente la temperatura in base alla
temperatura ambiente circostante.
4.5 Accensione e spegnhimento

Per accendere I'apparecchiatura, tenere
premuto il tasto Regola per 5 secondi.

Per spegnere I'apparecchiatura, tenere
premuto il tasto Regola per 5 secondi.
4.6 Allarme di porta aperta

Se la porta del frigorifero viene lasciata
aperta per circa 90 secondi, si attiva I'allarme.
Durante l'allarme il suono é attivo.

L’allarme si arresta dopo la chiusura dello
sportello.

@

Per garantire una corretta circolazione
dell’aria, non spostare il ripiano di vetro
posto sopra il cassetto delle verdure.

5.3 Indicatore della temperatura

Se OK viene visualizzato (A), mettere gl
alimenti freschi nell’area indicata dal simbolo.
In caso contrario (B), attendere almeno 12 h
e ricontrollare. Se ancora non € OK (B),
impostare una temperatura piu fredda.

a0k < | @) &




5.4 Congelamento di alimenti
freschi

Lo scomparto congelatore € adatto al
congelamento di alimenti freschi e alla
conservazione di alimenti congelati e
surgelati a lungo.

Conservare gli alimenti freschi distribuiti
uniformemente nel primo e secondo
scomparto o cassetto dall’alto.

La quantita massima di cibo che puo essere
congelata, senza I'aggiunta di altri alimenti
freschi per 24 ore, € indicata sulla targhetta
(un’etichetta situata all'interno
dell’'apparecchiatura).

Al termine del processo di congelamento
I'apparecchiatura ritorna all'impostazione di
temperatura precedente. Fare riferimento alla
“Funzione Modalita Freeze”.

Per ulteriori informazioni fare riferimento alla
sezione “Consigli per il congelamento”.

5.5 Conservazione di cibi congelati

| cassetti del congelatore consentono di
trovare rapidamente e facilmente la
confezione di alimenti desiderata. Per

6. CONSIGLI E SUGGERIMENTI

6.1 Consigli per il risparmio
energetico

» Congelatore: L'uso piu efficiente
dell’energia dipende dalla configurazione
interna dell'apparecchiatura.

» Frigorifero: L'uso piu efficiente dell’energia
& garantito dalla configurazione con i
cassetti nella parte inferiore
dell’apparecchiatura e i ripiani distribuiti
uniformemente. La posizione degli
scomparti sulla porta non influisce sul
consumo energetico.

* Non aprire frequentemente la porta e
limitare il piu possibile i tempi di apertura.

» Congelatore: Piu fredda € I'impostazione
della temperatura, maggiore € il consumo
di energia.

» Frigorifero: Non impostare una
temperatura troppo alta per risparmiare
energia, a meno che non sia richiesta
dalle caratteristiche dell’alimento.

conservare grandi quantita di cibo, rimuovere
tutti i cassetti e collocare gli alimenti sui
ripiani. Lasciare in posizione il cassetto
inferiore per garantire una buona circolazione
dell’aria.

/\ ATTENZIONE!

In caso di scongelamento accidentale, ad
esempio a causa di un’interruzione di
corrente, se la corrente € rimasta spenta
piu a lungo del valore indicato sulla
targhetta sotto “tempo di risalita”, gli
alimenti scongelati devono essere
consumati rapidamente o cotti
immediatamente, poi raffreddati e quindi
ricongelati.

5.6 Scongelamento

Prima dell’utilizzo, i cibi surgelati o congelati
possono essere scongelati nel frigorifero o,
per un processo piu veloce, a temperatura
ambiente.

Gli alimenti divisi in piccole porzioni possono
essere cucinati direttamente, senza essere
prima scongelati: in questo caso la cottura
durera piu a lungo.

« Se la temperatura ambiente € elevata, il
controllo della temperatura & impostato su
un valore basso e I'apparecchiatura € a
pieno carico, il compressore puod
funzionare in maniera ininterrotta,
causando la formazione di brina o di
ghiaccio sull’'evaporatore. In questo caso,
impostare il controllo della temperatura su
una posizione piu elevata per consentire
lo sbrinamento automatico e ridurre cosi il
consumo di energia.

« Garantire una buona ventilazione. Non
coprire le griglie o i fori di ventilazione.

6.2 Consigli per il congelamento

« Prima di congelare avvolgere e sigillare gli
alimenti freschi in: foglio di alluminio,
pellicola di plastica o sacchetti, contenitori
ermetici con coperchio.
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Per congelare e scongelare in modo piu
efficace, suddividere gli alimenti in piccole
porzioni.

Si raccomanda di mettere etichette e date
su tutti gli alimenti surgelati. Questo
aiutera a identificare gli alimenti e a
sapere quando devono essere utilizzati
prima del loro deterioramento.

Il cibo deve essere fresco quando viene
congelato per preservarne la buona
qualita. Soprattutto frutta e verdura
dovrebbero essere congelate dopo il
raccolto per preservare tutte le loro
sostanze nutritive.

Non congelare bottiglie o lattine con
liquidi, in particolare bevande contenenti
anidride carbonica - potrebbero esplodere
durante il congelamento.

Non mettere cibi caldi nel congelatore.
Raffreddarli a temperatura ambiente prima
di collocarli all'interno dello scomparto.

Al fine di evitare gli aumenti di
temperatura di alimenti gia congelati, non
mettere alimenti freschi scongelati nelle
immediate vicinanze. Collocare gli alimenti
a temperatura ambiente nella parte dello
scomparto del congelatore dove non ci
sono cibi surgelati.

Non mangiare i cubetti di ghiaccio, i
ghiaccioli o granite subito dopo averli tolti
dal congelatore. Rischio di sintomi da
congelamento.

Non congelare nuovamente il cibo
scongelato. Se il cibo si & scongelato,
cuocerlo, raffreddarlo e poi congelarlo.

6.3 Consigli per la conservazione di
cibi congelati
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Lo scomparto congelatore € quello

contrassegnato con il X .

L’impostazione di una temperatura piu
elevata all'interno dell’apparecchiatura
puo portare a una minore durata di
conservazione.

L’intero scomparto del congelatore &
adatto alla conservazione di prodotti
alimentari surgelati.

Lasciare abbastanza spazio intorno al cibo
per permettere all’aria di circolare
liberamente.

Per una conservazione adeguata, fare
riferimento all’etichetta sulla confezione

ITALIANO

dell’'alimento per vedere la durata di
conservazione degli alimenti.

E importante avvolgere il cibo in modo tale
da evitare che I'acqua, 'umidita o la
condensa penetrino all'interno.

6.4 Consigli per I’acquisto
Dopo aver acquistato alimenti:

Assicurarsi che l'imballaggio non sia
danneggiato - il cibo potrebbe deteriorarsi.
Se la confezione & gonfia o bagnata,
potrebbe non essere stata conservata
nelle condizioni ottimali e lo sbrinamento
potrebbe essere gia iniziato.

Per limitare il processo di scongelamento,
acquistare i prodotti surgelati alla fine della
spesa e trasportarli in un sacchetto
termico e isolato.

Mettete i surgelati immediatamente nel
congelatore dopo essere tornati dal
negozio.

Se il cibo si & scongelato anche solo
parzialmente, non congelarlo di nuovo.
Consumarlo il prima possibile.

Rispettare la data di scadenza e le
informazioni di conservazione sulla
confezione.

6.5 Periodo di conservazione per
scomparto congelatore

Tipo di cibo Periodo
di conser-
vazione
(mesi)

Pane 3

Frutta (a eccezione degli agrumi) 6-12

Verdure 8-10

Avanzi senza carne 1-2

Latticini:

Burro 6-9

Formaggio a pasta molle (ad es. moz- 3-4

zarella)

Formaggio a pasta dura (ad es. parmi- 6
giano, cheddar)

Frutti di mare:




Tipo di cibo Periodo
di conser-
vazione
(mesi)

Pesci grassi (ad es. salmone, sgom- 2-3

bro)

Pesci magri (ad es. merluzzo, plates- 4-6

sa)

Gamberetti 12

Vongole e cozze sgusciate 3-4

Pesce cotto 1-2

Carne:

Pollame 9-12

Manzo 6-12

Agnello 6-9

Salsiccia 1-2

Avanzi con carne 2-3

6.6 Suggerimenti per la
refrigerazione degli alimenti freschi

» L'impostazione di una temperatura piu
elevata all'interno dell'apparecchio puo
portare a una minore durata di
conservazione degli alimenti.

» Copirire il cibo con un imballaggio per
preservarne la freschezza e I'aroma.

» Utilizzare sempre contenitori chiusi per
liquidi e per alimenti, per evitare sapori o
odori nello scomparto.

» Per evitare la contaminazione incrociata
tra cibo cotto e crudo, coprire il cibo cotto
e separarlo da quello crudo.

7. CURA E PULIZIA

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

Si consiglia di scongelare il cibo all'interno
del frigorifero.

Non inserire cibo caldo all’interno
dell’apparecchiatura. Assicurarsi che si sia
raffreddato a temperatura ambiente prima
di inserirlo.

Asciugare la frutta e la verdura prima di
metterle nello scomparto frigorifero.

Per evitare lo spreco di cibo, la nuova
scorta di cibo dovrebbe essere sempre
collocata dietro a quella vecchia.

6.7 Consigli per la refrigerazione dei
cibi

Il comparto alimenti freschi & quello
contrassegnato (sulla targhetta dei dati)

con il @)

Frutta e verdura: pulire accuratamente
(eliminare lo sporco) e riporre nell'apposito
cassetto (cassetto per la verdura).

Si consiglia di non conservare in frigorifero
i frutti esotici come banane, manghi,
papaie, ecc.

Le verdure come pomodori, patate, cipolle
e aglio non devono essere conservate in
frigorifero.

Burro e formaggio: riporli in un apposito
contenitore sottovuoto oppure avvolgerli in
un foglio di alluminio o in un sacchetto di
polietilene per limitare il piu possibile la
presenza di aria.

Bottiglie: chiuderle con un tappo e
conservarle nel ripiano portabottiglie della
porta, o (se presente) sulla griglia
portabottiglie.

Fare sempre riferimento alla data di
scadenza dei prodotti per sapere per
quanto tempo conservarli.

7.1 Avvertenze generali

/N\ ATTENZIONE!

Prima di qualsiasi intervento di
manutenzione, estrarre la spina dalla
presa.
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®

Questa apparecchiatura contiene
idrocarburi nell’'unita di raffreddamento,
pertanto le operazioni di manutenzione e
ricarica devono essere eseguite
esclusivamente da personale autorizzato.

7.4 Scongelamento del congelatore

®

Gli accessori e i componenti
dell’apparecchiatura non sono lavabili in
lavastoviglie.

/\ ATTENZIONE!

Non usare mai utensili metallici appuntiti
per rimuovere la brina dall’evaporatore,
in quanto potrebbero danneggiarlo.

Non usare dispositivi meccanici o altri
mezzi artificiali non raccomandati dal
produttore allo scopo di accelerare il
processo di sbrinamento.

7.2 Pulizia dell’interno

Prima di utilizzare I'elettrodomestico per la
prima volta, lavare I'interno e gli accessori
con acqua tiepida e detergente neutro per
eliminare il tipico odore dei prodotti nuovi,

quindi asciugare accuratamente.

@

Circa 12 ore prima dello sbrinamento,
impostare una temperatura piu bassa per
accumulare una riserva di freddo
sufficiente in caso di eventuale

/\ ATTENZIONE!

Non usare detergenti, polveri abrasive,
detergenti a base di cloro od olio, in
quanto potrebbero danneggiare le
finiture.

/\ ATTENZIONE!

Gli accessori e le parti
dell’elettrodomestico non sono adatti per
essere lavati in lavastoviglie.

/\ ATTENZIONE!

Pulire il pannello di controllo con un
panno umido. Non usare detersivi. Dopo
la pulizia, asciugare il pannello di
controllo con un panno morbido.

7.3 Pulizia dello scarico

Pulire regolarmente il foro di scarico per
evitare che 'acqua fuoriesca e goccioli nel
frigorifero. Il foro di scarico si trova sul retro
dello scomparto frigorifero.
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interruzione del funzionamento.

Quando tale strato raggiunge uno spessore di
ca. 3-5 mm, il vano congelatore deve essere
sbrinato.

Per sbrinare il vano congelatore:

1. Spegnere I'elettrodomestico o estrarre la
spina della presa a parete.

2. Togliere gli eventuali alimenti conservati,
avvolgerli in diversi strati di carta di
giornale e riporli in un luogo fresco.

/\ ATTENZIONE!

Un innalzamento della temperatura
dei cibi congelati durante lo
sbrinamento pud ridurre la loro durata
di conservazione.

Non toccare gli oggetti congelati con
le mani bagnate. Le mani potrebbero
congelarsi al contatto.

3. Lasciare lo sportello aperto. Proteggere il
pavimento dall’acqua di sbrinamento, ad
esempio, con un panno o un recipiente
piatto.

4. Per accelerare il processo di
sbrinamento, collocare una ciotola di
acqua calda nel vano congelatore. Inoltre,
rimuovere i pezzi di ghiaccio che si
distaccano prima che lo sbrinamento sia
completo.

5. Una volta completato lo sbrinamento,
asciugare accuratamente l'interno.

6. Accendere I'elettrodomestico e chiudere
lo sportello.




7.

8. RISOLUZIONE DEI

Impostare il regolatore di temperatura al
livello massimo di raffreddamento e

tre ore.

lasciare in funzione I'elettrodomestico per

Solo successivamente rimettere gli alimenti
nello scomparto congelatore.

PROBLEMI

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

8.1 Cosa fare se...

Problema

Causa possibile

Soluzione

L’apparecchiatura non funziona.

L’apparecchiatura & spenta.

Accendere I'apparecchiatura.

La spina non € collegata corretta-
mente alla presa elettrica.

Collegare correttamente la spina al-
la presa elettrica.

La presa elettrica non ha tensione.

Collegare un’apparecchiatura elettri-
ca diversa alla presa di alimentazio-
ne. Contattare un elettricista qualifi-
cato.

L’apparecchiatura € rumorosa.

L’apparecchiatura non & supportata
correttamente.

Controllare che I'apparecchiatura
abbia una posizione stabile.

Cubetti di ghiaccio o erogazione di
ghiaccio tritato.

Non si tratta di un’anomalia di fun-
zionamento. Il rumore di rompere o
sbattere il ghiaccio fa parte del pro-
cesso di produzione del ghiaccio.

Il compressore funziona in modo
continuo.

La temperatura non & impostata cor-
rettamente.

Vedere il capitolo “Funzionamento”.

Troppi alimenti inseriti nell’'apparec-
chiatura contemporaneamente.

Attendere alcune ore e ricontrollare
la temperatura.

La temperatura ambiente € troppo
alta.

Vedere il capitolo “Installazione”.

Gli alimenti introdotti nell'apparec-
chiatura sono troppo caldi.

Raffreddare i prodotti alimentari pri-
ma di riporli.

Gli sportelli non sono chiusi corretta-
mente.

Fare riferimento alla sezione “Chiu-
sura della porta”.

La porta non é allineata o interferi-
sce con la griglia di ventilazione.

L’apparecchiatura non & perfetta-
mente in piano.

Fare riferimento alle istruzioni di in-
stallazione.

La porta non si apre facilmente.

Si & cercato di riaprire la porta subi-
to dopo averla chiusa.

Attendere alcuni secondi fra la chiu-
sura della porta e la sua riapertura.

La lampadina non funziona.

La lampadina & in modalita stand-
by.

Chiudere e aprire la porta.

La lampadina & difettosa.

Contattare il Centro di Assistenza
Autorizzato piu vicino.
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Problema

Causa possibile

Soluzione

C’é una quantita eccessiva di brina
e ghiaccio.

La porta non & chiusa correttamen-
te.

Fare riferimento alla sezione “Chiu-
sura della porta”.

La guarnizione € deformata o spor-
ca.

Fare riferimento alla sezione “Chiu-
sura della porta”.

Gli alimenti non sono stati avvolti in
maniera idonea.

Avvolgere meglio gli alimenti.

La temperatura non & impostata cor-
rettamente.

Vedere il capitolo “Funzionamento”.

L'apparecchiatura & completamente
carica ed & impostata sulla tempera-
tura piu bassa.

Impostare una temperatura superio-
re. Vedere il capitolo “Funzionamen-

to”.

La temperatura impostata nell'appa-
recchiatura e troppo bassa e la tem-
peratura ambiente & troppo alta.

Impostare una temperatura superio-
re. Vedere il capitolo “Funzionamen-
to”.

Sulla piastra posteriore del frigorife-
ro scorre I'acqua.

Durante lo sbrinamento automatico,
la brina si scioglie sul pannello po-
steriore.

Cio e corretto. Asciugare I'acqua
con un panno morbido.

Si & condensata troppa acqua sulla
parete posteriore del frigorifero.

La porta € stata aperta con eccessi-
va frequenza.

Aprire la porta solo se necessario.

La porta non & stata chiusa comple-
tamente.

Controllare che la porta sia chiusa
completamente.

Il cibo conservato non é stato avvol-
to nell'apposito materiale.

Avvolgere gli alimenti in un imbal-
laggio adeguato prima di riporli al-
l'interno dell’apparecchiatura.

L’acqua scorre sul pavimento.

Lo scarico dell’'acqua di sbrinamento
non é collegato alla vaschetta di
evaporazione posta al di sopra del
compressore.

Collegare lo scarico dell'acqua di
sbrinamento alla vaschetta di eva-
porazione.

La temperatura all'interno dell'appa-
recchiatura e troppo bassa o troppo
alta.

La temperatura non & impostata cor-
rettamente.

Impostare una temperatura superio-
re/inferiore.

La porta non € chiusa correttamen-
te.

Fare riferimento alla sezione “Chiu-
sura della porta”.

La temperatura degli alimenti & trop-
po alta.

Raffreddare i prodotti alimentari pri-
ma di riporli.

Sono stati introdotti molti alimenti
contemporaneamente.

Introdurre meno alimenti poco alla
volta allo stesso tempo.

La porta viene aperta frequente-
mente.

Aprire la porta solo se necessario.

Nell'apparecchiatura non circola I'a-
ria fredda.

Verificare che I'aria fredda circoli
nell'apparecchiatura. Vedere il capi-
tolo “Consigli e suggerimenti”.

Le pareti laterali del’apparecchiatu-
ra sono calde.

L’apparecchiatura genera calore
mentre produce aria fredda.

Non si tratta di un’anomalia di fun-
zionamento. Utilizzare guanti resi-
stenti al calore se & necessario toc-
care i pannelli laterali.

200 ITALIANO



®

Se il problema persiste, contattare il
Centro di Assistenza Autorizzato piu
vicino.

8.2 Sostituzione della lampadina

Per sostituire la lampada, contattare il Centro
di Assistenza Autorizzato.

9. RUMORI

8.3 Chiusura della porta

1. Pulire le guarnizioni della porta.

2. Se necessario, regolare lo sportello.
Vedere il capitolo “Installazione”.

3. Se necessario, sostituire le guarnizioni
difettose delle porte. Per ulteriori
informazioni, contattare il Centro di
Assistenza Autorizzato.

10. DATI TECNICI

| dati tecnici sono riportati sulla targhetta dei
dati applicata sul lato esterno
dell'apparecchiatura e sull’etichetta dei valori
energetici.

Il codice QR sull’etichetta energetica fornita
con I'apparecchiatura riporta un link web alle
informazioni correlate al funzionamento di
questa apparecchiatura

nella banca dati EPREL del’UE. Conservare
I'etichetta energetica come riferimento
insieme al manuale d’'uso e a tutti gli altri
documenti forniti con questa apparecchiatura.

E possibile trovare le stesse informazioni
anche in EPREL utilizzando il link
hitps.//eprel.ec.europa.eu e il nome del
modello e il numero di prodotto che si trovano
sulla targhetta dell’apparecchiatura.

Per informazioni dettagliate sull’etichetta
energetica, vedere il sito
www.theenergylabel.eu.

11. INFORMAZIONI PER GLI ISTITUTI DI TEST

L’installazione e la preparazione
dell'apparecchiatura per qualsiasi verifica di
EcoDesign devono essere conformi a EN

62552 (EU). | requisiti di ventilazione, le
dimensioni dell'incavo e le distanze minime
dalla parte posteriore devono essere
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conformi a quanto indicato nel presente di contattare il produttore per qualsiasi altra
manuale d’uso sotto “Installazione”. Si prega informazione, compresi i piani di carico.

12. CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo C/.\'.) apparecchiature che riportano il simbolo g
Smaltire 'imballaggio negli appositi con i rifiuti domestici. Portare il prodotto al
contenitori per il riciclaggio. Aiutare a punto di riciclaggio piu vicino o contattare il
proteggere I'ambiente e la salute umana comune di residenza.

riciclando rifiuti derivanti da apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Non smaltire le
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Laipni lidzam Electrolux pasaulé! Pateicamies jums, ka
iegadajaties musu ierici.
@ Sanemiet lietoSanas ieteikumus un broSuras, traucéjumu novérSanas, servisa un

remonta informaciju:
www.electrolux.com/support

Izmainu tiesibas rezervétas.
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1. A\ DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusSies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotne.

1.1 Bérnu un ipasi jatigu personu drosiba

« So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam sp€jam vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérni vecuma no 3-8 gadiem
un personas ar |oti plaSu un sarezgitu invaliditati var ievietot
priekSmetus iericé un iznemt tos, ja vini ir atbilstosi
apmaciti. Nelaujiet bérniem tris gadu vecumu
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nesasniegusiem bérniem tuvoties iericei, ja vien vini netiek
pastavigi uzraudziti.

Bérni jauzrauga, lai vini nerotalatos ar ierici.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.
Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

.2 Vispariga drosiba

ST ierice ir paredzéta tikai partikas un dzérienu glabasanai.
St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu viesu numurinos,

pansiju viesu numurinos, lauku viesu majas un citas lidzigas

uzturéSanas vietas, kuras izmantoSana neparsniedz (vidé€jo)
majsaimniecibas lietoSanas intensitati.

Lai izvairitos no partikas produktu piesarnosanas, ieverojiet

Ssadus noradijumus:

— neatstajiet durvis atvéertas ilgstosi;

— regulari tiriet virsmas, kas var saskarties ar partiku un
pieejamam nopludes sistémam;

— glabajiet jélu galu un zivis piemérotas tvertnés
ledusskapi, lai tas nesaskartos ar vai neuzpilétu uz citiem
produktiem.

UZMANIBU: Rupégjieties, lai neaizsérétu ierices korpusa vai

iebUvetas konstrukcijas ventilacijas atveres.

UZMANIBU: Nelietojiet razotaja neieteiktas mehaniskas

ierices vai citus lidzeklus atkuSanas procesa paatrinasanai.

UZMANIBU: Nebojajiet dzesetaja kontlru.

UZMANIBU: Nelietojiet elektroierices édiena uzglabasanai

paredzétajos ierices nodalijumos, ja vien to izmantoSanu

neiesaka razotajs.

lerices tiriSanai neizmantojiet tdens smidzinataju un tvaika

tiritaju.

Tiriet ierici ar mitru mikstu dranu. Izmantojiet tikai neitralus

mazgasanas lidzeklus. Neizmantojiet abrazivus
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izstradajumus, abrazivus suklus, Skidinatajus vai metala

priekSmetus.

 Ja ledusskapis ilgstosi paliek tukss, izslédziet to,
atkauséjiet, iztiriet, nosusiniet un atstajiet vala durvis, lai

iericé neveidotos peléjums.

* Neglabajiet iericé spragstosas vielas, pieméram, aerosolus

ar uzliesmojosu propelentu.

» Ja stravas padeves vads ir bojats, tas ir janomaina
razotajam, autorizétajam servisa centram vai kvalificétam
specialistam, lai izvairitos no nelaimes gadijuma.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Uzstadisana

/\ BRIDINAJUMS!

lerici drikst uzstadit tikai sertificéti
specialisti.

* Nonemiet visu iesainojumu.

» Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici.

* Nelietojiet ierici, pirms ievietojat to
iebuvéta struktdra drosibas izturéSanas
del.

» Atseviski noradijumi attieciba uz ierices
instalaciju un durvju vérsanas virziena
mainu pieejami misu fimekla vietne.

» Vienmeér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas
cimdus un slégtus apavus.

» Raugieties, lai ap ierici var brivi cirkulét
gaiss.

» Péc uzstadisanas vai durvju vérsanas
virziena mainas nogaidiet vismaz 4
stundas, lidz pieslédzat ierici elektrotiklam.
Tas lauj ellai ieplust atpakal kompresora.

» Pirms jebkada darba veikSanas ar ierici
(pieméram, durvju vérsanas virziena
mainas) atvienojiet kontaktdakSu no
kontaktligzdas.

* Neuzstadiet ierici radiatoru vai plits,
cepeskrasns, plits vai plits virsmas
tuvuma, ja vein uzstadiSanas noradés nav
noteikts savadak.

» Nepaklaujiet ierici lietus iedarbibai.

* Neuzstadiet ierici vieta, kur ta ir paklauta
tieSai saules gaismai.

* Neuzstadiet ierici parak mitras un parak
aukstas vietas.

» Parvietojot ierici, paceliet to aiz priek$€jas
malas, lai izvairitos no gridas
saskrapésanas.

* Aizsargajiet gridu pret skrapéjumiem,
mainot ierices durvju vérSanas virzienu.

2.2 Pieslegums elektrotiklam

/\ BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka un elektroSoka risks!

/\ BRIDINAJUMS!

Novietojot ierici, parliecinieties, ka vads
nav aizkéries vai bojats.

/\ BRIDINAJUMS!
Neizmantojiet vairaku kontaktspraudnu

adapterus un pagarinatajus.

« Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

« lericei jabut iezemétai.

* Vienmér izmantojiet pareizi uzstaditu un
droSu kontaktligzdu.

« Ja majas elektroapgades kontaktligzda
nav sazemeéta, savienojiet ierici ar
atseviSku zeméjumu, kas atbilst paslaik
spéka esoSajiem noteikumiem,
konsultéjoties ar kvalificétu elektriki.

« Parliecinieties, ka netiek bojatas
elektrotehniskas sastavdalas (piem.,
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elektrotikla kontaktspraudnis,
elektroapgades kabelis, kompresors).
Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai
elektriki, lai aizstatu elektrotehniskos
komponentus.

» Elektroapgades kabelim jaatrodas zemak
par elektrotikla kontaktligzdu.

» Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.

* Nekad neatslédziet ierici no tikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmer velciet aiz
kontaktspraudna.

2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektroSoka
risks.

vielas vai ar viegli uzliesmojo$am vielam
piesucinatus priekSmetus.

* Nepieskarieties kompresoram un
kondensatoram. Tie ir karsti.

* Neiznemiet saldétava ievietotus produktus
un nepieskarieties tiem, ja jusu rokas ir
slapjas vai mitras.

* Nesaldegjiet atkartoti partiku, kas jau ir
bijusi atsaldéta.

« leverojiet uz saldétas partikas iepakojuma
sniegtos uzglabasanas noradijumus.

* Pirms ievietoSanas saldétava ietiniet
partiku jebkada materiala, kas paredzeéts
saskarei ar partiku.

* Nepielaujiet édiena saskari ar ierices
nodalijumu iek§&jam sienam.

2.4 lekSejais apgaismojums

A lerice satur uzliesmojosu gazi,

izobutanu (R600a), dabasgazi, kas ir videi
praktiski nekaitiga. Rikojieties uzmanigi, lai
nesabojatu dzeséetaja shému, kas satur
izobutanu.

» Nemainiet ST produkta specifikaciju.

+ lebuveta produkta izmantoSana atseviski
stavosas ierices veida ir stingri aizliegta.

« Silierice ir paredzéta lietoSanai apkartéja
temperatura no 16°C lidz 38°C. Pareizu
ierices darbibu var garantét noraditaja
temperaturas diapazona.

* Neievietojiet ierice elektropreces (piem.,
saldéjuma gatavotajus), iznemot
gadijumus, kad razotajs ir atlavis to darit.

» Dzeseétaja kontura bojajuma gadijuma
rup€jieties, lai ierices atrasanas telpa
nebutu liesmu un aizdegSanas avotu.
Veédiniet telpu.

* Nepielaujiet uzkarstoSu priekSmetu,
pieméram, plastmasas detalu saskarsmi
ar ierici.

* Nenovietojiet gazeétus dzérienus
saldétavas nodalijuma. Tas izraisis
spiedienu dzeriena tvertne.

» Neievietojiet iericé uzliesmojoSas gazes
un Skidrumus ierice.

» Neievietojiet iericé un neglabgjiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojosas
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/\ BRIDINAJUMS!

Elektrosoka risks.

«  Sis izstradajums satur vienu vai vairakus
gaismas avotus, kuru energoefektivitates
klase ir G.

* Informacija par $aja produkta esoso lampu
(lampam) un atseviski nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzétas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informésanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzétas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.5 Apkope un tiriSana

/\ BRIDINAJUMS!

Pastav traumu un ierices bojajumu risks.

* Pirms apkopes izslédziet ierici un
atvienojiet to no elektrotikla.

« Sis ierices dzeséSanas iekarta satur
ogludenrazus. DzeséSanas iekartas
atkartotas uzpildes darbus drikst veikt tikai
sertificéts specialists.

* Regulari parbaudiet, vai iericei nav
nolietoSanas pazimju, kas to varétu
padarit nepiemérotu saskarei ar partiku,
pieméram, plaisu, pusliSu, materialu
atslanosanas, sarau$anas, lipiguma,




korozijas vai citu redzamu izmainu
tekstura vai izskata. Lai novérstu
bojajumus, ievérojiet tiriSanas un
kopS$anas noradijumus.

2.6 Serviss

» Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. Izmantojiet tikai originalas

rezerves dalas.

» Ludzu, nemiet véra, ka pasrocigi veikti
remontdarbi vai remontdarbi, kurus
veikusas neprofesionalas personas, var
radit apdraudéjumu, un garantija var
zaudét speku.

» Turpmak noraditas rezerves dalas ir
pieejamas vismaz septinus gadus péc
modela razo$anas partraukSanas:
termostati, temperatiras sensori,

iespiestas shémas, gaismas avoti, durvju

rokturi, durvju enges, paplates un grozi.
Durvju blives ir pieejamas vismaz

10 gadus péc modela razoSanas
partrauk$anas. Pieejamibas laiks jusu
valsti var bat ilgaks. Lai iegutu papildu

3. UZSTADISANA

informaciju, apmekléjeit musu timekla
vietni.

Lddzu, nemiet véra, ka dazas no Sim
rezerves dalam ir pieejamas tikai
profesionaliem remontétajiem un ka ne
visas rezerves dalas der visiem modeliem.

2.7 lerices utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!

Pastav traumu un nosmaks$anas risks.

Atvienoijiet ierici no elektropadeves.
Nogrieziet stravas kabeli un izmetiet to.
Iznemiet durvis, lai novérstu bérnu vai
dzivnieku ieslégsanu ierice.

Sis ierices dzesétaja shéma un izolacijas
materiali nekaité ozona slanim.

Izolacijas slanis satur viegli uzliesmojosu
gazi. Sazinieties ar vietéjo pasvaldibu, lai
noskaidrotu, ka pareizi atbrivoties no
ierices.

Nesabojajiet dzeseSanas bloka dalu, kas
atrodas blakus siltummainim.

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalas “Drosiba”.

3.1 Izmeri
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3.2 Novietojums

Lai ierice darbotos péc iespéjas labak, to
nedrikst uzstadit tieSu saules staru ietekme.
Neuzstadiet ierici radiatoru vai plits,
cepeskrasns, plits vai plits virsmas tuvuma, ja
vien uzstadiSsanas noradés nav noteikts
savadak. Ripéjieties, lai ap ierices aizmuguri
brivi cirkulétu gaiss.

Siierice jauzstada sausa, labi védinata vieta.
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Stierice ir paredzéta lieto$anai no 16°C lidz
38°C apkartéja temperatura.

®

pareizu ierices darbibu var garantét,
izmantojot to tikai noteiktaja
temperaturas diapazona.

®

Saubu gadijuma par to, kur uzstadrt iefici,
lGdzu, sazinieties ar tirgotaju, klientu
apkalpo$anas dienestu vai tuvako
pilnvaroto servisa centru.

©

Jabut nodroSinatai iespéjai atvienot ierici
no elektrotikla. Tade| péc ierices
uzstadiSanas jabut iespéjai piek|at
kontaktligzdai.

3.3 Elektrotikla savienojums

» Pirms ierices pieslégSanas elektrotiklam,
parbaudiet, vai tehnisko datu plaksnité
minétie sprieguma un frekvences
parametri atbilst majas elektrofikla
parametriem.

+ lerice ir jasazemé. Sim noliikam
komplekta ir ieklauts elektribas padeves
vada kontaktspraudnis. Ja majas
elektroapgades kontaktligzda nav
sazeméta, savienojiet ierici ar atsevisSku
zeméjumu, kas atbilst paslaik speka
esosSajiem noteikumiem, konsultéjoties ar
kvalificétu elektriki.

* Razotajs neuznemas nekadu atbildibu, ja
netiek ieveroti iepriek§ minétie drosibas
piesardzibas pasakumi.

4. DARBIBA
4.1 Vadibas panelis

3.4 Prasibas ventilacijai

lerices aizmugure jabut pietiekamai gaisa
plismai.

min. —
40 mm

7

| » min. 200 cm?2

— — = — —p — —> — —b ~

min.
40 mm_|

_ =
——

min.

b ~0_ 1 4 5
% E /E//////ZOO cm

/\ UZMANIBU!

UzstadiSanai skatiet montazas
noradijumus.

3.5 Durvju vérSanas virziena maina

Ladzu skatiet atseviska dokumenta
noradijumus ierices uzstadisanai un durvju
vér§anas virziena mainai.

/N\ UZMANIBU!

Durvju vérsanas virziena mainas laika
visu laiku, lietojot izturigu materialu,
sargajiet gridu no saskrapésanas.

B D |ééééé| |:| Moo
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Taustin$ Pielagojiet
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Tausting Rezims
Indikators Sasaldé$anas rezims
Taustin$ viedi

4.2 Temperatiiras reguléSana

Ledusskapja nodalijuma ir 5 temperaturas
limeni: 1 limenis ir visaukstakais un 5 limenis
ir vissiltakais.

leteicamie temperaturas iestatijumi:

e vasara: 2 - 4 imenis,

* méreni apstakli: 4 imenis,

* ziema: 4 - 5 imenis.

1. Nospiediet pogu Rezims, lai ievaditu
lietotaja iestatijumu.

2. Atkartoti nospiediet pogu Pielagojiet, lai
parslégtos starp limeniem 1-5.

Temperaturas indikatori rada iestatfito

temperaturas limeni.

®

lestatito temperaturu sasniedz 24 stundu
laika. Elektribas padeves partraukuma
gadijuma tie paliek saglabati.

Saldétavas temperatira tiek automatiski
kontroléta un uzturéta ka -18 °C.
4.3 Funkcija SasaldéSanas rezims

Funkcija SasaldéSanas rezims paatrina
svaigu produktu sasaldéSanu un vienlaikus

5. IKDIENAS LIETOSANA

5.1 Durvju plauktu izvietojums

Lai uzglabatu dazada izméra produktus
iesainojuma, durvju plauktus var novietot
dazada augstuma.

1. Pakapeniski velciet plauktu uz augsu, idz
tas vairs neatrodas fikséta pozicija.
2. Novietojiet to sev vélamaja pozicija.

aizsarga jau uzglabasanai ievietotos
produktus no sasilSanas.

Lai sasaldetu svaigus produktus, aktiviz€jiet
rezimu vismaz 24 stundas pirms produktu
ievietoSanas saldéetava.

Lai aktivizétu vai deaktivizétu Sasaldésanas
rezims funkciju, nospiediet taustinu Rezims.
Sis re#ims automatiski izslédzas péc 54
stundam.

4.4 viedi reZims

Nospiediet pogu ReZims, lai aktiviz€tu viedi
rezimu. lerice automatiski pielago
temperaturu atkariba no apkartéjas vides
temperaturas.

4.5 leslégSana un izslégSana

Lai ieslégtu ierici, nospiediet un turiet
Pielagojiet pogu 5 sekundes.

Lai izslegtu ierici, turiet nospiestu Pielagojiet
pogu 5 sekundes.

4.6 Bridinajums, ka durvis atvértas

Ja ledusskapja durvis paliek atvertas
aptuveni 90 sekundes, aktiviz€jas
bridinajuma signals. Bridinajuma signala laika
ir ieslégts skanas signals.

Skanas signals izslédzas, kad tiek aizvértas
durvis.
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5.2 Iznemamie plaukti

Ledusskapja sienas ir aprikotas ar vadiklam.
Jus varat mainit plauktu poziciju.

x :

®

Lai nodroSinatu pareizu gaisa cirkulaciju,
neiznemiet virs darzenu atvilktnes
esoSos stikla plauktus.

5.3 Temperatiras indikators

Ja OK ir redzams (A), ievietojiet simbola
noraditaja zona svaigu partiku. Ja nav (B),
uzgaidiet vismaz 12 st un parbaudiet vélreiz.
Ja tas joprojam nav OK (B), iestatiet aukstaku

temperataru..
@ &

A—OK- <&
5.4 Svaigas partikas sasaldésana
Saldétavas nodalijums ir piemérots svaigas

partikas sasaldéSanai un dzili saldétas
partikas ilgstoSai uzglabasanai.

Glabajiet svaigu partiku vienmerigi izkartota
veida pirmaja un otraja nodaljuma vai
atvilktné no augsas.

Maksimalais partikas daudzums, ko var
sasaldét 24 stundu laika nepievienojot citu

6. PADOMI UN IETEIKUMI

6.1 Padomi elektroenergijas
taupisanai

+ Saldétava. lerices iek$éja konfiguracija
nodrosina visefekfivako elektroenergijas
lietojumu.

* Ledusskapis. Visefekfivakais
elektroenergijas lietojums tiek nodrosinats
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svaigu partiku, ir noradits tehnisko datu
plaksnité (informativa zZime, kura atrodas
ierices iekSpuseé).

Kad sasaldésanas process ir pabeigts, ierice
atgriezas pie ieprieks iestatitas temperatiras.
Skatiet sadalu “Funkcija Sasaldésanas
rezims”.

Plasaka informacija pieejama sadala
“SaldeSanas padomi”.

5.5 Saldetas partikas glabasana

Saldétavas atvilktnes nodroSina iespéju atri
un érti atrast mekléto partikas iesainojumu.
Ja nepiecieSams uzglabat lielu partikas
daudzumu, iznemiet no ierices visas
atvilktnes un novietojiet partiku uz plauktiem.
Atstajiet apakséjo atvilktni vieta, lai
nodrosinatu labu gaisa cirkulaciju.

/N\ UZMANIBU!

Nejausas atkauseéSanas gadijuma,
pieméram, elektroenergdijas piegades
partraukuma dél, ja elektribas piegades
partraukuma laiks ir ilgaks par datu
plaksnité noradito vertibu
~Elektroenergijas padeves atjaunos$anas
laiks”, atkausétie produkti ir nekavéjoties
jaizmanto vai japagatavo un péc tam
jaatdzesé un atkartoti jasasaldé.

5.6 Atkausésana

Atrsaldéti vai saldéti partikas produkti pirms
lietoSanas jaatlaidina ledusskapja nodalijuma
vai istabas temperatira, atkariba no §im
procesam atvéléeta laika.

Maza izméra partikas produktu vienumus var
termiski apstradat vel saldeta veida tulit pec
iznems$anas no saldétavas — $ada gadijuma
to pagatavoSana aiznems ilgaku laiku.

konfiguracija ar ierices apakséja dala
ievietotam atvilktném un vienmerigi
izkartotiem plauktiem. Durvju plauktu
poZzicija neietekmé elektroenergijas
patérinu.

» Neviriniet biezi ierices durvis un neturiet
tas atvértas ilgak neka tas nepiecieSams.



Saldétava. Jo aukstaka iestatita
temperatira, jo lielaks elektroenergijas
paterins.

Ledusskapis. Neiestatiet parak augstu
temperatiru elektroenergijas taupiSanas
nolukos, ja vien tas nav nepiecieSams
partikai.

Ja apkartéjas vides temperatura ir augsta,
temperaturas regulators ir iestatits uz
zemu temperatdru un iericé ir ievietots
maksimals produktu daudzums, tad
kompresors, iespéjams, darbosies
nepartraukta darbibas rezima, veidojot
apsarmojumu vai ledu uz iztvaikotaja.
Sada gadijuma iestatiet temperaturas
regulatoru uz augstaku temperaturu, lai
veiktu automatisku atkauséSanu un
tadéjadi taupitu elektroenergiju.
Nodrosiniet labu ventilaciju. Neaizsedziet
ventilacijas restes un atveres.

6.2 leteikumi produktu sasaldésanai

Pirms sasaldéSanas ietiniet un ciesi
noslédziet partikas produktus: aluminija
folija, partikas pléve vai plastmasas
maisinos, hermétiskos traukos ar vaku.
Lai efektivak sasaldétu un atkausétu,
sadaliet partiku mazas porcijas.

leteicams uz sasaldétiem produktiem
piestiprinat uzlimes un noradit datumus.
Tas palidzés noskaidrot, kas ir sasaldéts
un lidz kuram laikam to vajadzétu izlietot.
Lai saglabatu labu kvalitati, produktus
vajadzetu sasaldét svaigus. It ipasi auglus
un darzenus ieteicams sasaldét uzreiz péc
novaksanas, lai saglabatu visas
uzturvielas.

Nesasaldéjiet pudeles vai skardenes ar
dzérieniem, it ipasi, ja dzeériens satur
oglekla dioksidu — sasaldésanas laika tas
var uzspragt.

Nelieciet saldetavas nodaljuma karstus
edienus. Atdzesé€jiet tos lidz istabas
temperaturai, pirms liekat nodaljuma.

Lai izvairitos no jau saldétas partikas
temperaturas paaugstinasanas,
nenovietojiet tas tuvuma svaigu, nesaldétu
partiku. levietojiet istabas temperaturas
produktus taja saldétavas nodalijuma, kur
nav saldétas partikas.

Neédiet ledus gabalinus, ledu sasaldetu
Udeni vai ledenes uzreiz péc to

iznemsanas no saldéetavas. Pastav
apsaldéjuma risks.

Nesasaldéjiet atkartoti jau atkausétus
produktus. Ja produkti ir atkauséti,
pagatavojiet tos, atdzeséjiet, tad
sasaldéjiet.

6.3 Padomi saldéetas partikas
glabasanai

Saldétavas nodalijums ir apziméts ar

Ex]

Augstaks temperatiras iestatijums iericé
var saisinat produktu deriguma terminu.
Saldétus partikas produktus var glabat
visa saldétavas nodalijuma.

Atstajiet pietiekami daudz vietas apkart
produktiem, lai ap tiem varétu brivi cirkulét
gaiss.

Lai noskaidrotu piemérotas glabasanas
noradijumus, skatiet uzlimi uz partikas
produktu iepakojuma ar informaciju par
deriguma terminu.

Produktus svarigi iesainot ta, lai tajos
neieklUtu tdens, mitrums un kondensats.

6.4 lepirkSanas ieteikumi
Péc iepirkSanas.

Gadaijiet, lai iepakojums nebutu bojats, jo
produkti var sabojaties. Ja iepakojums ir
uzblidis vai slapj$, to, iesp€jams,
neuzglabaja optimalos apstaklos un tas
jau sacis atkauseties.

Lai ierobezotu atkauséSanas procesu,
pérciet saldétus produktus pasas
iepirk§8anas beigas un parvietojiet tos
aukstiem produktiem paredzéta termiska
un izoléta maisa.

Péc atgrieSanas majas nekavéjoties
ievietojiet saldétu partiku saldetava.

Ja produkti ir pat nedaudz atkauséjusies,
nesasaldégjiet tos atkartoti. Apédiet
produktus péc iespéjas atrak.

levérojiet deriguma terminu un glabasanas
informaciju, kas noradita uz iepakojuma.
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6.5 Glabasanas laiks saldétavas « Apklajiet produktu uzglabasanas traukus,
nodalijuma lai saglabatu to svaigumu un aromatu.
« Skidrumu un édienu glabasanai vienmér

Partikas veids Deriguma izmva_ntojiet slégtus traukus, ai izvairitos no

termins gar§am un smakam nodalijuma.

(ménesi) « Lai izvairitos no pagatavota édiena un jelu

- produktu savstarpéja piesarnojuma,

Maize 3 ievietojiet pagatavoto apsegta trauka un
Augli (iznemot citrusauglus) 6-12 noskiriet to no jéliem produktiem.

— * Produktus ieteicams atkausét ledusskapr.
Darzeni 8-10 « Neievietojiet iericé karstus édienus.
Parpalikumi, ne gala 1-2 levietojiet tos tikai tad, kad tie ir atdzisusi

- - lidz istabas temperatdrai.

Piena produkti: «  Nozavéjiet auglus un darzenus pirms to
Sviests 6-9 ievietoSanas ledusskapja nodalijuma.

- - » Lai nepielautu partikas izSkérdésanu,
Miksts siers (piem., mocarella) 3-4 svaigi produkti vienmér janovieto aiz
Ciets siers (piem., parmezans vai Ce- 6 vecakiem produktiem.
deras siers) . . . .
Jaras veltes: 6.7 leteikumi partikas glabasanai

uras vettes: ledusskapi

Treknas zivis (piem., lasis, skumbrija) 2-3 . Svaigas partikas glabasanas nodaljums
Tiesas zivis (piem., menca, plekste) 4-6 (tehnisko datu plaksnité) ir atziméts ar
Garneles 12 @)

—————— — e Augli un darzeni — rupigi nofiriet
Nolobiti édamie gliemeZi un midijas 3-4 (atbrivojiet no smiltim) un ievietojiet
Termiski apstradatas zivis 1-2 Tpasaja atvilktné (darzenu atvilktné).

- * lesakam neglabat ledusskapi tadus
Gala: eksotiskus auglus ka banani, mango,
Putnu gala 9-12 papaijas, u.c.

- * Nav ieteicams ledusskapi glabat tadus
Liellopa gala 6-12 darzenus ka tomati, kartupeli, sipoli un
Jéra gala 6-9 kiploki.

- « Sviests un siers — jaievieto gaisu

Desinas 1-2 necaurlaidiga trauka vai jaiesaino

Parpalikumi, ar galu 2.3 aluminija folija vai ari polietiléna maisina,
lai tam nepieklutu gaiss.

6.6 Padomi svaigu partikas : P“d.e'tes.‘. thjzsdkr”‘{ej'a(;’a‘lc'ml’ urllt‘ o

produktu glabasanai ledusskapi novietojiet tas durviu pudelu plaukta vai (ja
pieejams) pudelu plaukta.

» Augstaks temperaturas iestatijums iericé « Vienmeér skatiet produktu deriguma

var samazinat produktu deriguma terminu. terminu, lai zinatu, cik ilgi tos uzglabat.

7. APKOPE UN TIRISANA

/) BRIDINAJUMS! 7.1 Visparigi bridinajumi

Skatiet sadalas “Drosiba”. /\ UZMANIBU!

Pirms apkopes veik3anas atvienojiet
ierici no elektrofikla.
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®

Sis ierices dzesésanas bloks satur
ogludenradi, tadel apkopi un uzladi var
veikt tikai kvalificéti specialisti.

®

lerices papildpiederumus un detalas
trauku mazgajama masina mazgat
nedrikst.

7.4 Saldéetavas atkauséSana

/\ UZMANIBU!

Neizmantojiet asus metala priekSmetus
apsarmojuma nonemsanai no
iztvaicetaja, lai neraditu tam bojajumus.
Neizmantojiet razotaja neieteiktas
mehaniskas ierices vai citus maksligus
l[dzeklus atkuSanas procesa
paatrinasanai.

7.2 lerices iekSpuses tiriSana

Lai neitralizétu izstradajuma sakotnéjo
aromatu, pirms ierices pirmas lietoSanas
reizes tas iekSpuse un iek$gjie piederumi
janomazga ar remdenu ddeni un neitralu
mazgasanas lidzekli un péc tam janozave.

/\ UZMANIBU!
Neizmantojiet mazgasanas lidzeklus,

abrazivus pulverus, tirisanas lidzeklus uz
hlora vai ellas bazes, jo tie var sabojat

virséjo slani.

/\ UZMANIBU!

lerices papildpiederumi un detalas nav
piemérotas mazgasanai trauku
mazgajamaja masina.

/N UZMANIBU!

Tiriet vadibas paneli ar mitru dranu.
Nelietojiet mazgasanas lidzek|us. Péc
tisanas noslaukiet vadibas paneli sausu,
izmantojot mikstu dranu.

7.3 Udens izvadsistéemas tiriSana

Regulari tiriet ddens novades atveri, lai
noveérstu ddens parplasanu un piléSanu
ledusskapt. Udens novades atvere atrodas
ledusskapja nodalijuma aizmuguré.

@

Lai izveidotu pietiekamu aukstuma
rezervi darbibas traucéjumu gadijuma,
aptuveni 12 stundas pirms atkauséSanas
iestatiet zemaku temperatdru.

Saldétavas nodalijums ir jaatkausé, kad
sarmas kartas biezums sasniedz 3-5 mm.

Saldétavas nodalijuma atkausésana.

1. lIzslédziet ierici vai atvienojiet to no
elektrotikla.

2. Iznemiet no tas visus partikas produktus,
ietiniet tos vairakos avizu slanos un
novietojiet vésa vieta.

/\ UZMANIBU!

Atkausésanas laika paaugstinas
temperatura saldétas partikas
iepakojumos — tas var saisinat
produktu deriguma laiku.
Nepieskarieties saldétai partikai ar
mitram rokam. Jusu rokas var piesalt
pie tas.

3. Atstajiet durvis atvérta stavokl.
Aizsargajiet gridu no atkususa udens,
pieméram, apklajot to dvieli vai novietojot
uz tas plakanu tvertni.

4. Lai paatrinatu atkuSanas procesu,
ievietojiet saldétavas nodalijuma tvertni ar
siltu Gdeni. Turklat pirms pabeidzat
ierices atkauséSanas, iznemiet no tas
atseviSkos atkusu$os ledus gabalus,
izmantojot ledus skrapi.

5. Kad atkauséSana ir pabeigta, rapigi
nozaveéjiet ierices iekSpusi.

6. leslédziet ierici un aizveriet tas durvis.

7. lestatiet temperatlras regulatoru ta, lai

ierice sasniegtu maksimalu aukstumu, un

darbiniet to Saja iestatijuma tris stundas.
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levietojiet partikas produktus atpakal
saldétava tikai péc tam, kad ir pagajis
minétais aukstuma sasniegSanas laiks.

8. TRAUCEJUMMEKLESANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

8.1 Ko dartt, ja...

Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

lerice nedarbojas.

lerice ir izslégta.

leslédziet ierici.

Elektrotikla vada spraudnis nav pa-
reizi savienots ar elektrofikla kon-
taktligzdu.

Savienojiet elektrofikla vada spraud-
ni ar elektrotikla kontaktligzdu parei-
Zi.

Elektrotikla kontaktligzda nav elektri-
ska sprieguma.

Savienojiet citu elektroierici ar elek-
trotikla kontaktligzdu. Sazinieties ar
kvalificétu elektriki.

lerice rada parak daudz trok$nu.

lerice nav pareizi atbalstita.

Parbaudiet, vai ierice ir novietota
stabili.

Ledus gabalini vai sasmalcinata le-
dus dozésana.

Tas ir normali. Ledus salauSanas
vai sasmalcinasanas troksnis ir le-
dus razo$anas procesa dala.

Kompresors darbojas nepartraukti.

Temperatura ir iestatita nepareizi.

Skatiet nodalu “Darbiba”.

Vienlaikus ierice ievietots parak liels
daudzums partikas.

Pagaidiet paris stundas un péc tam
parbaudiet temperatiru atkal.

Istabas temperatura ir parak augsta.

Skatiet nodalu “Uzstadisana”.

lerice ievietotie partikas produkti ir
parak silti.

Pirms uzglabasanas atdzesé€jiet par-
tikas produktus.

Durvis ir aizvértas nepareizi.

Skatiet sadalu “Aizverot durvis”.

lerices durvis nav pareizi salagotas,

vai tas saskaras ar ventilacijas rez-
gi.

lerice nav nolimenota.

Skatiet uzstadiSanas norades.

lerices durvis neatveras viegli.

Jis méginat atkartoti atvért ierices
durvis uzreiz péc to aizvérsanas.

Pagaidiet dazas sekundes pirms at-
verat durvis péc to aizvérsanas.

Nestrada lampina.

Lampina izgaismo gaidstaves reZi-
mu.

Aizveriet un atveriet ierices durvis.

Lampina ir bojata.

Sazinieties ar tuvako pilnvarota ser-
visa centru.

lericé ir parak daudz sarmas un le-
dus.

Durvis nav aizvértas pareizi.

Skatiet sadalu “Aizverot durvis”.

Paplaksne ir deforméta vai netira.

Skatiet sadalu “Aizverot durvis”.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Partikas produkti nav pareizi iesai-
noti.

lesainojiet partikas produktus ripi-
gak.

Temperatira ir iestatita nepareizi.

Skatiet nodalu “Darbiba”.

lerice ir pilniba piepildita, un ta ir ies-
tatita uz zemako temperataru.

lestatiet augstaku temperatiru. Ska-
tiet nodalu “Darbiba”.

lericé iestatita temperatlra ir parak
zema, un apkartéja temperatdra ir
parak augsta.

lestatiet augstaku temperatiru. Ska-
tiet nodalu “Darbiba”.

Uz ledusskapja aizmuguréjas plat-
nes tek Gdens.

Automatiskas atkausésanas laika
kist sarma uz aizmuguréjas plat-
nes.

Tas ir pareizi. Nosusiniet ideni ar
mikstu dranu.

Uz ledusskapja aizmuguréjas sienas
ir parak daudz Udens kondensata.

lerices durvis tika virinatas parak
biezi.

Atveriet ierices durvis tikai tad, kad
tas ir nepiecieSams.

lerices durvis nav bijusas pilniba
aizvertas.

Parliecinieties, ka durvis ir pilniba
aizvertas.

Uzglabata partika nav bijusi iesaino-
ta.

Pirms partikas uzglabasanas iericé,
iesainojiet to piemérota iepakojuma.

Uz gridas tek tdens.

Kisto$a Gdens izvads nav pievie-
nots virs kompresora novietotajai
tvaiku uztverSanas paplatei.

Savienojiet kiistosa Gdens izvadu ar
iztvaikojuma uztverSanas paplati.

lerices temperatura ir parak zema
vai parak augsta.

Temperatira nav iestatita pareizi.

lestatiet augstaku/zemaku tempera-
taru.

Durvis nav pareizi aizvértas.

Skatiet sadalu “Aizverot durvis”.

Partikas produktu temperatura ir pa-
rak augsta.

Pirms uzglabasanas atdzesé€jiet par-
tikas produktus.

lericé vienlaikus tiek uzglabats pa-
rak daudz partikas produktu.

levietojiet iericé mazak partikas pro-
duktu vienlaicigi.

lerices durvis ir tikusas parak biezi
atvértas.

Atveriet ierices durvis tikai tad, kad
tas ir nepiecieSams.

lericé necirkulé aukstais gaiss.

Parbaudiet, vai iericé cirkulé aukst-
ais gaiss. Skatiet nodalu “Padomi un
ieteikumi”.

lerices sanu sienas ir karstas.

lerice rada siltumu, radot aukstu gai-
su.

Tas ir normali. Ja nepiecieSams pie-
skarties sanu paneliem, izmantojiet
karstumizturigus cimdus.

®

Ja probléma joprojam pastav, sazinieties 2
ar tuvako pilnvaroto servisa centru. ’

8.2 Spuldzes maina

Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru, lai

nomainitu lampu.

8.3 Aizverot durvis

1. Notfiriet durvju blives.

Ja nepiecieSams, noregul€jiet durvis.
Skatiet nodalu “Uzstadisana”.

3. Ja nepiecieSams, nomainiet bojatas
durvju blives. Lai iegutu papildinformaciju,
sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.
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9. TROKSNI

b

oo

10. TEHNISKIE DATI

Tehniska informacija ir atrodama ierices
iekSpusé esosaja tehnisko datu plaksnité un
uz energoefektivitates markéjuma.

QR kods uz ierices komplektacija ieklauta
energoefektivitates markéjuma sniedz timekla
saiti uz informaciju par ES EPREL datu bazé
ieklauto ierices ekspluatacijas raksturlielumu
informaciju. Glabajiet energoefektivitates
markéjumu kopa ar lietotaja rokasgramatu un
visiem paréjiem ierices komplektacija
ieklautajiem dokumentiem.

So pasu informaciju var uzzinat ari EPREL,
atverot saiti hftps.//eprel.ec.europa.eu un
noradot ierices energoefektivitates nominalo
datu plaksnité noradito modela nosaukumu
un produkta numuru.

Lai sanemtu detalizétu informacija par
energoefektivitates markéjumu, atveriet saiti
www.theenergylabel.eu.

1. INFORMACIJA PARBAUDES IESTADEM

lerices uzstadiSanai un sagatavoSanai
EcoDesign parbaudei jaatbilst EN 62552
(EU). Ventilacijas prasibam, padzilinajumu
izmériem un minimalajam aizmuguréjam
attalumam jabut tadam, ka noradits Sis

12. AR VIDI SAISTITI APSVERU

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar

simbolu L/.&-) levietojiet iepakojuma materialus
atbilstoSajos konteineros to otrreizéjai
parstradei. Palidziet aizsargat vidi un cilvéku
veselibu, nododot elektrisko un elektronisko
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Lietotaja rokasgramatas UzstadiSana. nodala.
Lddzu, sazinieties ar razotaju papildu
jautajumu gadijuma, tostarp par ielades
shémam.

MI

iekartu atkritumus parstradei. Neizmetiet

ierices, kas apzimétas ar simbolu ;E kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Nododiet ierici
vietéja parstrades uznémuma vai sazinieties
ar savu pasvaldibu.




Sveiki atvyke j ,,Electrolux‘ pasaulj! Dékojame, kad pasirinkote
musy prietaisa.

Cia rasite naudojimo patarimy, brosidry, informacijos apie trik&iy $alinima,
aptarnavima ir remonta:
www.electrolux.com/support

Galimi pakeitimai.
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1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidziai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitreti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

* Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems
kity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Vaikams nuo 3 iki 8 mety ir rimtg ar sudétingg negalig
turintiems asmenims pakrauti ir iSkrauti prietaisg leidziamg
tik tuomet, jei jie yra gerai iSmokyti tinkamai tai daryti.
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Mazesniy nei 3 mety vaiky negalima palikti be priezituros ar
kitaip leisti pasiekti naudojama prietaisg.

Vaikus butina nuolat priziaréti ir uztikrinti, kad jie nezaisty
su buitiniais prietaisais .

Vaikai be priezituros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo priezituros darby.

Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas skirtas laikyti tik maistg ir gérimus.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam

Seimos ukiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy

kambariuose, nakvynés ar sve€iy hamuose ir Kitoje

panasioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo intensyvumas
nevirsija jprasto buitinio naudojimo.

Laikykités Siy nurodymy, kad neuzterStuméte maisto:

— nepalikite dureliy atidaryty ilgg laika;

— reguliariai valykite pavirsius, kurie lieCiasi su maistu, ir
pasiekiamas drenazo sistemas;

— SvieZig mésgq ir zuvj laikykite tinkamoje taroje Saldytuve,
kad nesiliesty su kitu maistu arba nelaséty ant kito
‘maisto.

DEMESIO! Pasirtpinkite, kad nebuty uzkimstos

ventiliacinés angos, esancios prietaiso korpuse ar

konstrukcijoje, kurioje prietaisas jmontuotas.

DEMESIO! Norédami paspartinti atitirpinimo procesa,

nenaudokite jokiy mechaniniy ar kitokiy priemoniy, iSskyrus

gamintojo rekomenduojamas.

DEMESIO! Nepazeiskite Saldymo sistemos.

DEMESIO! Maisto produkty skyriuose nelaikykite jokiy

elektriniy prietaisy, iSskyrus gamintojo rekomenduojamus.

Prietaisui valyti nenaudokite gary ir nepurkskite vandeniu.
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 Valykite prietaisg drégna, minksta Sluoste. Naudokite tik
neutralius ploviklius. Nenaudokite SveiCiamujy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy grandykliy.

 Kai prietaisas ilgg laikg stovi tuscias, iSjunkite, atitirpinkite,
iSvalykite, iSdziovinkite ir palikite dureles atviras, kad

prietaise nesusidarytq pelésio.

* Nelaikykite Siame prietaise sprogiy ar degiy medziaguy,
pavyzdziui, aerozoliniy indy su deglomls medziagomis.

+ Jei pazeidziamas maitinimo laidas, jj leidziama keisti tik
gamintojui, jo jgaliotajam techninés priezilros centrui arba
panasios kvalifikacijos asmenims — kitaip gali kilti pavojus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Montavimas

/N ISPEJIMAS!

S| prietaisa jrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

» Nuimkite visas pakavimo medziagas.

* Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

» Saugumo sumetimais nenaudokite
prietaiso, prie$ jrengdami jj balduose.

» Vadovaukités atskiromis prietaiso
montavimo ir dureliy atidarymo krypties
keitimo instrukcijomis, kurias rasite musy
svetaingje.

» Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisg, nes jis yra sunkus. Visada
muvekite apsaugines pirstines ir avekite
uzdarg avalyne.

» Prietaisg jrenkite taip, kad aplink jj galety
laisvai cirkuliuoti oras.

» Pirmg kartg jrengus arba pakeitus dureliy
atidarymo kryptj, palaukite bent 4
valandas, prie$ jungdami prietaisa |
maitinimo tinklg. To reikia, kad alyva
sutekeéty atgal | kompresoriy.

+ Pries atlikdami bet kokius darbus su
prietaisu (pvz., keiCiant dureliy atidarymo

krypt)), iStraukite kistukg i§ maitinimo lizdo.

* Nemontuokite prietaiso Salia radiatoriaus,
viryklés, orkaités ar kaitlentes, iSskyrus
atvejus, kai tai nurodyta prietaiso
montavimo instrukcijoje.

« Nestatykite prietaiso ten, kur ant jo galety
uzlyti.

« Nemontuokite prietaiso ten, kur jj nuolat
veikty tiesioginé saulés Sviesa.

* Nejrenkite prietaiso per daug dréegnose ar
per Saltose vietose.

* Noredami perkelti prietaisg | kitg vieta,
kilstelékite jj uz priekinio krasto, kad
nesubraizytuméte grindy.

« Keisdami dureliy puse, apsaugokite
grindis nuo jbrezimy.

2.2 Elektros prijungimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smugj.

/\ |SPEJIMAS!

Kai statote prietaisa, jsitikinkite, kad
maitinimo laidas nebuty prispaustas ar
pazeistas.

/\ ISPEJIMAS!
Nenaudokite daugiakanaliy kistuky,

jungikliy ir ilginimo laidy.

« |sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.

* Prietaisg privaloma jzeminti.

LIETUVIY 219




» Visada naudokite tinkamai jrengtg
jzemintg sauguijj elektros lizda.

+ Jei buitinis maitinimo lizdas nejzemintas,
pasikonsultave su kvalifikuotu elektriku ir
laikydamiesi galiojanciy taisykliy prijunkite
prietaisg prie atskirai jrengtos jzeminimo
sistemos.

» Bukite atsargus, kad nesugadintumeéte
elektriniy daliy (pvz., elektros kistuko,
maitinimo kabelio, kompresoriaus). Jei
prireikty pakeisti kokig nors elektrine dalj,
iSsikvieskite techninés priezitros centro
specialistg arba profesionaly elektrikg.

+ Maitinimo kabelis privalo bati Zemiau
elektros kistuko lygio.

+ Elektros kistuka j tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.
[sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kistukg baty lengva pasiekti.

» Noredami iSjungti prietaisg, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

2.3 Naudojimas

- Saldiklyje nelaikykite jokiy gazuoty
gerimy. Skardiné ar kitoks indas gali
sprogti.

* Prietaise nelaikykite degiy dujy ar skysciy.

« Salia prietaiso, | prietaisg arba ant jo
nedeékite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrékinty daikty.

* Nelieskite kompresoriaus ir
kondensatoriaus. Jie gali buti jkaite.

* Drégnomis ar Slapiomis rankomis neimkite
ir nelieskite jokiy Saldiklyje esanciy
produkty.

« Nesaldykite atSildyto maisto pakartotinai.

» Vadovaukités ant Saldyty maisto produkty
pakuociy pateiktais laikymo nurodymais.

» Suvyniokite maista bet kokia saly€iui su
maistu tinkancia medziaga, prie$ dedami j
Saldiklj.

« Pasirlpinkite, kad maistas neliesty vidiniy
prietaiso sieneliy.

2.4 Vidinis apSvietimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti, nudegti, gauti elektros
smugj ar sukelti gaisra.

/\ |SPEJIMAS!
Elektros smugio pavojus.

A Prietaise yra degiy izobutano (R600a)
dujy — tai gamtines ir aplinkai visiskai
nekenkiancios dujos. Bukite atsargus, kad
nepazeistuméte kopresoriaus

Saldymo grandinés, kurioje yra izobutano.

* Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

+ Grieztai draudziama jmontuojamajj gaminj
eksploatuoti nejmontuota.

» Sis prietaisas skirtas naudoti 16°C-
38°C temperaturos aplinkoje. Nurodytas
temperaturos diapazonas uztikrins
tinkama prietaiso veikima.

» Nedekite j vidy elektriniy prietaisy (pvz.,
ledy gaminimo aparato), iSskyrus
gamintojo rekomenduojamus.

» Jeigu pazeisite SaltneSio linijg, nedekite
liepsnos ir apsaugokite aplinkg nuo bet
kokiy kity uzsiliepsnojimo Saltiniy. Gerai
iSvédinkite patalpa.

» Saugokite prietaiso plastikines dalis nuo
jkaitusiy objekty.
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« Sjame prietaise yra vienas arba keli
Sviesos Saltiniai atitinkantys G energijos
vartojimo efektyvumo klase.

« Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines sglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo blsena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apsviesti.

2.5 Valymas ir priezitira

/\ ISPEJIMAS!

Gallite susizeisti arba sugadinti prietaisa.

* Prie$ vykdydami prieziuros darbus
iSjunkite prietaisg ir iStraukite maitinimo
laido kistuka i$ elektros lizdo.

« Sio prietaiso Saldymo sistemoje yra
angliavandenilio. Prietaiso techninés
prieziuros ir sistemos uzpildymo darbus
turi vykdyti tik atitinkamos kvalifikacijos
specialistas.




Reguliariai tikrinkite gaminj, ar néra
nusidévéjimo pozymiy, dél kuriy gaminys
gali tapti netinkamas liestis su maistu,
tokiy kaip jtrokimai, puslés, medziagos
sluoksniy atsiskyrimas, susitraukimas,
lipnumas, korozija ar kiti matomi tekstiros
ar iSvaizdos pokyciai. Laikykités valymo ir
priezidros instrukcijy, kad iSvengtuméte
pernelyg ankstyvo nusidévéjimo.

2.6 Paslauga

Deél prietaiso remonto kreipkités j jgaliotajj
techninés priezidros centrg. Naudokite tik
originalias dalis.

Atkreipkite démesj, kad paciy arba
neprofesionalus remontas gali turéti
pasekmiy saugai ir panaikinti garantija.
Nutraukus modelio gamybg Siy atsarginiy
daliy bus galima jsigyti dar bent 7 metus:
termostaty, temperaturos jutikliy,
mikroschemy ploksciy, Sviesos Saltiniy,
dureliy rankenu, vyriy, padekly ir krepsSiy.
Nutraukus modelio gamybg dureliy
tarpiniy bus galima jsigyti dar bent

10 mety. Sis laikotarpis jusy Salyje gali
bdti dar ilgesnis. Daugiau informacijos
rasite musy internetingje svetainéje.

3. [IRENGIMAS

|sidéemekite, kad tam tikros Sios atsarginés
dalys yra prieinamos tik profesionaliems
remonto specialistams ir kad ne visos
atsarginés dalys yra aktualios visiems
modeliams.

2.7 Seno prietaiso iSmetimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

/N ISPEJIMAS!
Zr. skyriy ,Sauga®“.

IStraukite maitinimo laido kiStuka i$
maitinimo tinklo lizdo.

Nupjaukite elektros laidg ir iSmeskite jj.
ISimkite dureles, kad vaikai ir gyvinai
neuzsidaryty prietaiso viduje.

Sio prietaiso SaltneSio grandiné ir
izoliacinés medziagos neardo ozono
sluoksnio.

Izoliaciniame porolone yra degiy dujy.
Norédami suzinoti, kaip tinkamai iSmesti
seng prietaisa, susisiekite su atitinkama
savivaldybeés jstaiga.

Nepazeiskite ausinimo jtaiso, esancio
Salia Silumokaicio.

3.1 Matmenys

1763
1780
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3.2 Vieta

Tam, kad prietaisas veikty optimaliai,
sumontuokite jj atokiau nuo tiesioginiy saulés
spinduliy. Nemontuokite prietaiso Salia
Silumos Saltiniy (orkaités, viryklés, radiatoriy,
kaitlentés ar gartraukio), nebent montavimo
instrukcijoje nurodyta kitaip. |sitikinkite, kad
oras gali laisvai cirkuliuoti aplink spintelés
galine dalj.

Prietaisg jrenkite sausoje ir gerai védinamoje
vietoje.

Sis prietaisas skirtas naudoti 16°C-38°C
temperaturos aplinkoje.

®

Tinkamas prietaiso veikimas uztikrinamas
tik tuo atveju, jei nevirSijamos nurodytos
temperaturos ribos.

®

Kilus abejonéms dél prietaiso montavimo
vietos, kreipkités j prekybininka, klienty
aptarnavimo centrg arba artimiausig
techninés priezitros centra.

®

Prietaisg pastatykite taip, kad jj bty
galima atjungti nuo elektros tinklo.
Pastacius prietaisg jo kiStukas turi bati
lengvai pasiekiamas.

3.3 Elektros prijungimas

» Pries$ jungdami prietaisg prie buitinio
elektros tinklo jsitikinkite, kad prietaiso
vardinéje lenteléje nurodyta jtampa ir

222 LIETUVIY

daznis atitinka maitinimo Saltinio
parametrus.

« Prietaisg butina jzeminti. Tiekiamas
maitinimo kabelio kiStukas turi specialiai
tam skirtg kontakta. Jei buitinis maitinimo
lizdas nejzemintas, pasikonsultave su
kvalifikuotu elektriku ir laikydamiesi
galiojanciy taisykliy prijunkite prietaisa prie
atskirai jrengtos jzeminimo sistemos.

« Gamintojas neprisiima jokios atsakomybeés
uz galimus nuostolius, jei naudotojas
nesilaiko pateikty saugos taisykliy.

3.4 Reikalavimai védinimui

Oro cirkuliacija uz prietaiso turi buti
pakankama.

min. —=
40 mm

7

| , min. 200 cm2

— —> —> — — — —b —p —b ~

min.
40 mm
jL

——1| .
== T min.
— —

= 200 cm?2

Vi 2

/\ DEMESIO

Informacijos apie montavimag zr.
montavimo instrukcijose.

3.5 Dureliy atidarymo krypties
keitimas

Zr. dureliy atidarymo krypties keitimo
instrukcija.

/\ DEMESIO

Visais dureliy atidarymo krypties etapais
prasome ant Zzemés pasikloti pasiklokite
grindis apsaugancia tvirtag medziaga.




4. VEIKIMAS
4.1 Valdymo skydelis

B[] l.—;.é..—i.é.é.l [ oo

) sman—

=

Reguliuoti mygtukas
Temperaturos indikatoriai
ReZimas mygtukas

UzSaldymo rezimas indikatorius
ISmanu mygtukas

4.2 Temperatiiros reguliavimas

Saldytuvo skyriuje yra 5 temperatiiros lygiai:

1 lygis yra Sal€iausias, o 5 lygis yra
SilCiausias.

Rekomenduojamos temperattros nuostatos:

* Vasara: - 42 lygis,
* Svelnios salygos: 4 lygis,
+ Ziema: - 5 4 lygis.

1. Noréedami jvesti naudotojo nuostats,
paspauskite mygtukg Rezimas.

2. Pakartotinai spauskite Reguliuoti
mygtuka, kad perjungtuméte 1-5 lygius.

Temperaturos indikatoriai rodo nustatytg

temperaturos lygj.

®

Nustatytg temperaturg prietaisas pasieks
per 24 val. Pradingus elektrai Sios
parinktys iSsaugomos.

Saldiklio temperatiira automatiskai
kontroliuojama ir palaikoma ties -18 °C.

4.3 UzSaldymo rezimas funkcija
Funkcija UzSaldymo rezimas pagreitina
Svieziy produkty uzsaldyma ir apsaugo jau
uzSaldytus maisto produktus nuo atsilimo.

Jeigu norite uzSaldyti Sviezig maistg, jjunkite
rezima bent pries 24 val.

Norédami jjungti arba iSjungti funkcijg
Uz8aldymo rezimas, paspauskite mygtukg
Rezimas. Sis rezimas automatiSkai iSsijungia
po 54 val.

4.4 Rezimas ISmanu

Paspauskite mygtuka Rezimas, kad
jjungtuméte rezimg ISmanu. Prietaisas
automatiSkai sureguliuoja temperatirg pagal
aplinkos temperatura.

4.5 Jjungimas ir iSjungimas

Norédami jjungti prietaisg, 5 sek. palaikykite
Reguliuoti mygtuka.

Norédami iSjungti prietaisg, 5 sek. palaikykite
Reguliuoti mygtuka.

4.6 Atidaryty dureliy signalas

Jeigu Saldytuvo durelés paliekamos
atidarytos mazdaug 90 sek., jsijungia
ispéjamasis signalas. Sis signalas yra
garsinis.

|spéjimai sustabdomi uzdarius dureles.
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5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

5.1 Dureliy lentynéliy padétys

Jei norite dureliy lentynélése laikyti jvairiy
dydziy maisto ir gérimy pakuotes, jas
tvirtinkite skirtingame aukstyje.

1. Pamazu traukite lentyng aukstyn, kol ji

atsilaisvins.
2. Pritvirtinkite, kur pageidaujate.

auy
5.2 ISimamos lentynos

Saldytuvo sienelése jrengti begeliai. Galite
keisti lentyny padétj.

x >

®

Nedekite stiklinés lentynos vir§ darzoviy
stalCiaus, kitaip galite sutrikdyti oro
cirkuliacijg.

5.3 Temperatiuros indikatorius

Jeigu OK matote (A), sudékite Sviezig maistg
ten, kur nurodyta. Jeigu (B) néra, palaukite
bent 12 val ir patikrinkite dar karta. Jei OK (B)
vis tiek néra, nustatykite zemesne
temperatira.
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5.4 Sviezio maisto uzs$aldymas

Saldiklis tinkamas $vieZiam maistui $aldyti ir
saugoti ilgesnj laikg uzsaldyta.

Sviezig maistg laikykite vienodai paskirstytg
pirmame ir antrame stalCiuose.

Didziausias maisto kiekis, kurj galima
uzSaldyti nekeiciant produkty kiekio per 24
val., nurodytas techniniy duomeny ploksteléje
(prietaiso viduje esancioje etiketeje).

Pasibaigus Saldymo ciklui, automatiskai
grazinama ankstesné temperatiros nuostata.
Zr. ,Funkcija UzSaldymo rezimas“.

Daugiau informacijos zr. skyriuje ,Patarimai
dél produkty uzsaldymo*.

5.5 UzSaldyto maisto laikymas

Saldiklio stal¢iuose lengvai ir greitai rasite
maista, kurio ieSkote. Jeigu ketinate laikyti
didelj kiekj maisto, iSimkite visus stalCius ir
dékite produktus ant lentyny. Palikite apatinj
stalCiy vietoje, kad oras gerai cirkuliuoty.

/\ DEMESIO

Atsitiktinio atitirpimo atveju, pavyzdziui,
pradingus elektros maitinimui, atitirpusius
produktus reikia nedelsiant vartoti arba
iSvirti / iSkepti, o tada atveésinti ir uzSaldyti
pakartotinai, ypac, jei skyrius atitirpes
buvo ilgiau, nei nurodyta vardinés
lentelés eilutéje ,Kilimo laikas*.

5.6 AtSildymas

VisiSkai uzsaldytus arba dalinai uzSaldytus

maisto produktus galima atitirpinti Saldytuve
arba kambario aplinkoje — tai priklauso nuo

to, kiek laiko tam galite skirti.

Mazus uzSaldytus maisto produkto gabalélius
galima naudoti iSkarto iSémus i$ Saldiklio,
taciau tokiu atveju gaminimas gali uztrukti
ilgiau.



6. GUDRYBES IR PATARIMAI

6.1 Patarimai kaip taupyti energija

« Saldiklis: Vidiné prietaiso saranka uztikrina
maziausias energijos sgnaudas.

» Saldytuvas: Maziausios energijos
sgnaudos pasiekiamos stalCius laikant
apatinéje Saldytuvo dalyje, o lentynas
tolygiai paskirstytas. Dureliy lentyny
padétys energijos sgnaudoms jtakos
neturi.

» Be reikalo neatidarinékite dureliy ir
nelaikykite jy atidaryty.

+ Saldiklis: Kuo Zemesné temperatira, tuo
didesnés energijos sgnaudos.

» Saldytuvas: Nesirinkite pernelyg aukstos
temperattros norédami sutaupyti
energijos, nebent tai buty butina
atsizvelgus | maisto produkty
charakteristikas.

» Jei aplinkos temperatira auksta, o
Saldiklyje pasirinkta Zema temperatira, o
Saldiklis pilnas produkty, dél ilgai
veikiancio kompresoriaus ant garintuvo
gali susiformuoti SerkSnas arba ledas.
Tokiu atveju reikia nustatyti aukStesne
temperatiirg — tuomet atitirpimas vyks
savaime ir sunaudosite maziau energijos.

» Uztikrinkite gerg ventiliacijg. Neuzdenkite
ventiliacijos groteliy ar angy.

6.2 UzSaldymo patarimai

+ Prie$ uzsaldydami suvyniokite ir
uzsandarinkite Sviezius maisto produktus |
aliuminio folijg, plastmaseés plévele ar
maiselius, uzdengiamas orui nelaidzias
talpykles.

» Padalykite maistg | mazas porcijas, kad
galétumete veiksmingiau uzsaldyti ir
atSildyti.

* Ant visy Saldyty produkty
rekomenduojama uzdéti etiketes ir
nurodyti datas. Taip galésite lengviau
atpazinti maisto produktus ir zinosite, iki
kada juos reikia suvartoti, kol dar
nesugedo.

» UzSaldant maisto produktai turi bati Sviezi,
kad bity iSsaugota gera kokybé. Ypac
vaisius ir darzoves reikia uz3aldyti tik
surinkus, kad baty iSsaugotos visos jy
maistinés medziagos.

NeuzSaldykite buteliy ar skardiniy su
skysciais, ypa¢ gérimy su anglies dioksidu
— jie gali sprogti uzsaldant.

Nedékite | Saldiklio skyriy karsty maisto
produkty. Atvésinkite juos kambario
temperaturoje, prie§ dédami j skyriy.
Nedeékite Sviezio neuzsaldyto maisto prie
jau uzsaldyto maisto, kad nepadidintuméte
jo temperaturos. Kambario temperaturos
maisto produktus dékite | tg Saldiklio
skyriaus dalj, kur néra uzSaldyty produkty.
Nevalgykite ledo kubeliy, leduky ar
varvekliy iSkart iSéme juos i$ Saldiklio.
Galite nusideginti SalCiu.

Atitirpinty maisto produkty pakartotinai
neuzsSaldykite. Jeigu produktai atitirpo,
paruoskite juos, atvésinkite ir vel
uzSaldykite.

6.3 Patarimai dél Saldyto maisto
laikymo

Saldiklio skyrius yra tas, kuris pazymétas

Ex=3

Jei pasirinksite aukstesne temperatiira,
laikomi Saldyti maisto produktai gali
greiCiau sugesti.

UzSaldytus maisto produktus galima laikyti
visame $aldiklio skyriuje.

Salia maisto produkty palikite pakankamai
vietos orui cirkuliuoti.

Vadovaukités produkto etiketéje pateiktais
nurodymais.

Svarbu, kad kiekvienas maisto produktas
buty sandariai suvyniotas arba
supakuotas, kad j vidy nepatekty vandens,
drégmés ar kondensato.

6.4 Patarimai apsipirkimui

Apsipirkus parduotuvéje:

|sitikinkite, kad pakuoté nepazeistas —
maistas gali sugesti. Jeigu pakuoté
iSsiputusi arba drégna, gali bati, kad ji
nebuvo laikoma optimaliomis sglygomis ir
jau prasidéjo atitirpimas.

Norédami apriboti atitirpinimo procesa,
Saldytus gaminius pirkite apsipirkimo
proceso pabaigoje ir gabenkite juos
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terminiame ir izoliuotame vésiame
maiselyje.

» UzSaldytus maisto produktus, grjze i$
parduotuves, nedelsdami sudeékite |
Saldiklj.

» Jeigu maistas bent i$ dalies atitirpo,
pakartotinai jo neuzsaldykite. Kuo grei¢iau
ji suvartokite.

» Laikykités ant pakuotés nurodytos
galiojimo datos ir laikymo informacijos.

6.5 Produkty galiojimo laikas juos
laikant Saldiklyje

Maisto rasis Galiojimo
laikas
(méne-
siai)
Duona 3
Vaisiai (i§skyrus citrusinius) 6-12
Darzovés 8-10
Likuciai be mésos 1-2
Pieno produktai
Sviestas 6-9
Minkstasis suris (pvz., mocarela) 3-4

Kietasis siris (pvz., parmezanas, ¢eda- 6
ris)

Jiros gérybés:

Riebi Zuvis (pvz., lasi$a, skumbre) 2-3
Liesa Zuvis (pvz., menke, plekSné) 4-6
Krevetés 12
I1Slukstenti juros moliuskai ir midijos 3-4
Virta Zuvis 1-2
Mésa

Paukstiena 9-12
Jautiena 6-12
Eriena 6-9
Virtos desrelés 1-2
Likuciai su mésa 2-3
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6.6 Patarimai dél Sviezio maisto
uzsaldymo

* AukStesné temperatiros nuostata
prietaise gali lemti trumpesne maisto
produkty naudojimo trukme.

« Supakuokite maisto produktus, kad
iSsaugotumeéte jy Sviezumg ir aromata.

e SkyscCiams ir maisto produktams visada
naudokite uzdaras pakuotes, kad skyriuje
neatsirasty kvapy.

« Siekiant apsaugoti apdorotg maistg nuo
neapdoroto ir atvirksciai, uzdenkite
apdorotg maistg ir atskirkite jj nuo
neapdoroto.

* Maisto produktus atitirpinti
rekomenduojame Saldytuve.

« Nedékite | prietaisg karsty maisto
produkty. Prie§ dédami atvésinkite jj
kambario temperaturos aplinkoje.

* Prie$ dédami vaisius ir darzoves
Saldytuvo skyriy, nusausinkite juos.

* Visada naujas atsargas dekite uz seny,
kad neuzsilikty pasenes maistas.

6.7 Patarimai, kaip Saldyti maisto
produktus

« SvieZio maisto skyrius yra pazymétas (ant

duomeny lentelés) .

« Vaisiai ir darzovés. Kruopsciai nuplaukite
(kad nelikty zemiy) ir dékite | specialy
darzoviy stalCiy.

« Egzotiniy vaisiy, pavyzdziui, banany,
mangy, papajy ir pan., Saldytuve laikyti
nerekomenduojame.

» Saldytuve tai pat nerekomenduojame
laikyti tam tikry darzoviy, pvz., pomidory,
bulviy, svoguny ar ¢esnaky.

« Sviestas ir suris. Sudékite | sandary inda,
jvyniokite  aliuminio folijg arba polietileno
maiselj ir pasalinkite kaip galite daugiau
oro.

« Buteliai. Uzkimstus butelius dékite j
buteliams skirtg dureliy lentyng arba (jeigu
yra) | buteliy laikiklj.

* Visada vadovaukités nurodyta produkty
galiojimo pabaigos data.



7. VALYMAS IR PRIEZIURA

/N ISPEJIMAS!
Zr. skyriy ,Sauga®“.

7.1 Bendrieji jspéjimai

/\ DEMESIO

Prie$ atlikdami technine prieziura,
iStraukite prietaiso kiStuka.

®

Sio prietaiso $aldymo bloke yra
angliavandeniliy, todél techninés
priezilros ir pakartotinio uzpildymo
darbus privalo atlikti tik jgaliotieji
specialistai.

®

Prietaiso priedy ir daliy negalima plauti
indaplovéje.

7.2 Vidaus valymas

PrieS naudodamiesi prietaisu pirma karta,
iSvalykite jo vidy ir visus vidinius elementus
Siltu vandens ir neutralaus ploviklio tirpalu ir
kruops&cCiai nusausinkite, kad pasalintuméte
naujam prietaisui budingus kvapus ir galimus
neSvarumus.

/\ DEMESIO

Nenaudokite plovikliy, Sveiiamuyjy
milteliy, chloro ar naftos produkty, kitaip
galite apgadinti prietaiso pavirsius.

/\ DEMESIO

Prietaiso priedus ir dalis galima plauti
indaplovéje.

/\ DEMESIO

Valdymo skydelj valykite dregna Sluoste.
Nenaudokite jokiy valikliy. Nuvale
valdymo skydelj nusausinkite jj Svelnia
Sluoste.

7.3 Drenazinés angos valymas

Reguliariai valykite iSleidimo angg, kad
vanduo neperbégty ir nelaséty | Saldytuva.
ISleidimo anga yra Saldytuvo skyriaus gale.

7.4 Saldiklio atitirpinimas

/\ DEMESIO

Niekada nesinaudokite astriais
metaliniais jrankiais Serk$nui nuo
garintuvo nugrandyti, kitaip galite pazeisti
garintuva.

Norédami paspartinti atitirpinimo
procesg, nenaudokite jokiy mechaniniy
ar dirbtiniy priemoniy, iSskyrus gamintojo
rekomenduojamas.

@

Mazdaug 12 valandy prie$ atitirpinimg
pasirinkite Zemesne temperaturg, kad
prietaisas labiau jSalty ir nespéty atsilty
nutraukus jo veikima.

Atitirpdykite Saldiklio skyriy, kai SerkSno

sluoksnis pasieks mazdaug 3-5 mm storj.

Norédami atitirpdyti Saldiklio skyriy:

1. iSjunkite prietaisg ir iStraukite jo kiStukg i$
sieninio elektros lizdo.

2. ISimkite jame laikomus maisto produktus,
suvyniokite juos j kelis laikrascio
sluoksnius ir padékite Saltoje aplinkoje.

/\ DEMESIO

Deél atitirpinimo metu pakilusios
uzSaldyty maisto produkty
temperaturos gali sutrumpeéti jy
galiojimo laikas.

Nelieskite uzsaldyty produkty
drégnomis rankomis. Rankos gali
priSalti prie maisto produkty.

3. Palikite dureles atidarytas. Ant grindy
padékite Sluoste arba plokscig inda, kad
apsaugotumete grindis nuo tirpstancio ir
tekancio vandens.

4. Jei norite pagreitinti atitirpinima, | Saldiklio
vidy jdékite puodg su Siltu vandeniu. Taip
pat iStraukite atsiskyrusius ledo gabalus.
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5. Baige Salinti ledg ir SerkSng, kruopsciai

nusausinkite vidy.

6. |junkite prietaisg ir uzdarykite dureles.
7. Temperaturos reguliatoriy nustatykite j
stipriausio Saldymo padétj ir palaukite tris

valandas.

8. GEDIMU SALINIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

8.1 Ka daryti, jeigu...

Tik tada vél sudékite maista j Saldiklio skyriy.

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Prietaisas neveikia.

Prietaisas yra i$jungtas.

liunkite prietaisa.

Maitinimo laido kiStukas netinkamai
ikistas | elektros maitinimo lizda.

Tinkamai jkiskite maitinimo laido kis-
tukg | maitinimo lizda.

| maitinimo lizdg nepaduodama
elektra.

liunkite prietaisa | kitg elektros lizda.
Kreipkités | kvalifikuota elektrika.

Prietaisas veikia triuk§mingai.

Prietaisas nestabilus.

Patikrinkite prietaiso kojeles.

Ledo kubeliy arba susmulkinto ledo
dozavimas.

Tai normalu. Gaminant ledg girdi-
mas ledo 10zinéjimo arba gridimo
triukSmas.

Kompresorius veikia nuolat ir nei$si-
jungia.

Pasirinkta netinkama temperatira.

Zr. skyriy ,Veikimas®.

| prietaisg vienu metu jdéta per daug
maisto.

Palaukite keletg valandy ir dar kartg
patikrinkite temperatara.

Kambario temperatira pernelyg
auksta.

Zr. skyriy ,lrengimas*.

| prietaisg jdéti maisto produktai per-
nelyg Silti.

Prie$ laikydami atvésinkite maisto
produktus.

Durelés netinkamai uzdarytos.

Zr. skyriy ,Dureliy uzdarymas®.

Durelés pakrypusios arba trukdo
ventiliacijos groteléms.

Prietaisas stovi nelygiai.

Zr. jrengimo instrukcija.

Durelés sunkiai atsidaro.

Méginate atidaryti dureles i$ karto,
tik jas uzdare.

Palaukite kelias sekundes, o tada
vél paméginkite jas atidaryti.

Lemputé neveikia.

Lemputeé veikia parengties rezimu.

UZzdarykite ir atidarykite dureles.

Lemputé perdege.

Kreipkités | jgaliotajj techninés prie-
Zilros centra.

Susikaupé pernelyg daug ledo.

Nevisi$kai uzdarytos durelés.

Zr. skyriy ,Dureliy uzdarymas®.

Tarpiné deformuota arba nesvari.

Zr. skyriy ,Dureliy uzdarymas®.
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Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Maisto produktai netinkamai jvynioti
arba nejvynioti.

Tinkamai jvyniokite maisto produk-
tus.

Pasirinkta netinkama temperatara.

Zr. skyriy ,Veikimas®.

Prietaisas pilnas produkty ir pasi-
rinkta Zemiausia temperatara.

Pasirinkite aukStesne temperatira.
Zr. skyriy ,Veikimas®.

Prietaise pasirinkta per Zema tem-
peratiira, o aplinkos temperatira per
auksta.

Pasirinkite aukStesne temperatra.
Zr. skyriy ,Veikimas*.

Per Saldytuvo galine sienele teka
vanduo.

Automatinio atSildymo metu Saldytu-
vo galinéje sieneléje esantis ledas
tirpsta.

Tai néra gedimas. I$Sluostykite van-
denj minksta Sluoste.

Ant Saldytuvo galinés sienelés kau-
piasi per daug vandens kondensato.

Durelés atidarinéjamos per daznai.

Dureles atidarykite tik tada, kai rei-
kia.

Durelés ne iki galo uzdarytos.

Patikrinkite, ar durelés tinkamai uz-
darytos.

Laikote nejvyniotg maista.

Prie§ dédami maistg | prietaisa, jvy-
niokite jj j tinkamg medziaga.

Vanduo teka per dureles.

Tirpstancio vandens isleidimo kana-
las nesujungtas su vir§ kompreso-
riaus esanciu garintuvo padeéklu.

Sujunkite tirpstancio vandens iSleidi-
mo kanalg su garintuvo padéklu.

Pasirinkta per Zema arba per auksta
temperatura.

Pasirinkta netinkama temperatara.

Nustatykite auk$tesne / zemesne
temperaturg.

NevisiSkai uzdarytos durelés.

Zr. skyriy ,Dureliy uzdarymas".

Maisto produkty temperatira per
auksta.

Pries laikydami atvésinkite maisto
produktus.

Vienu metu laikoma daug maisto
produkty.

Vienu metu laikykite maziau maisto
produkty.

Per daznai atidarinéjamos durelés.

Dureles atidarykite tik tada, kai rei-
kia.

Prietaise necirkuliuoja Saltas oras.

Pasirtpinkite, kad prietaise cirku-
liuoty Saltas oras. Zr. skyriy ,Gudry-
bés ir patarimai*.

Prietaiso Soninés sienelés yra kars-
tos.

Prietaisas skleidzia Siluma, nes ga-
mina $altg org.

Tai normalu. Jeigu norite paliesti $o-
nines plokstes, maveékite karsciui at-
sparias pirstines.

@ 8.3 Dureliy uzdarymas

. L S 1. |8valykite dureliy tarpines.
Jeigu nesklandumas kartojasi, kreipkités | 2. Jei rgikia sureg%liuopkite dureles. 7r
artimiausig jgaliotgjj remonto paslaugy ’ skyriy [réngimas“ T
centra. 3. Jeireikia, pakeiskite pazeistas dureliy

8.2 Lemputés keitimas

Jei norite pakeisti lempute, susisiekite su

jgaliotuoju aptarnavimo centru.

tarpines. Jei norite gauti daugiau
informacijos, susisiekite su musy
igaliotuoju remonto paslaugy centru.
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9. TRIUKSMAI

b

\

Ho
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10. TECHNINIAI DUOMENYS

Techniné informacija pateikta duomeny
lenteléje, esancioje prietaiso vidinéje puséje,
ir energijos sgnaudy lenteléje.

Kartu su prietaisu rasite energijos sgnaudy
lipdukg su QR kodu, kuriame uzkoduota
nuoroda | ES EPREL duomeny bazéje
saugomg informacijg apie prietaiso
eksploatacines charakteristikas. ISsaugokite
ateiCiai §j lipduka kartu, naudotojo vadovg ir

visus kitus su Siuo prietaisu tiekiamus
dokumentus.

Techninius duomenis, nurode prietaiso
modelio pavadinimg ir gaminio numerij, taip
pat rasite EPREL puslapyje, adresu
https.//eprel.ec.europa.eu.

Daugiau informacijos apie energijos sgnaudy
lipduka rasite adresu www.theenergylabel.eu.

11. INFORMACIJA BANDYMU LABORATORIJOMS

Prietaisg montuoti ir paruosti bet kokiam
,EcoDesign* patikrinimui reikia pagal EN
62552 (EU) reikalavimus. Reikalavimai
ventiliacijai, iSémos matmenys ir minimalls
atstumai iki nugarélés nurodyti Sio naudotojo

12. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

simboliu L/.t‘) ISmeskite pakuote j atitinkamg
atlieky surinkimo konteinerj, kad ji buty
perdirbta. Tausokite aplinka ir zmoniy
sveikatg — tinkamai rusiuokite elektros ir
elektronikos prietaisy atliekas. Prietaisy
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vadovo skyriuje ,[rengimas®. Dél kitos
papildomos informacijos, jskaitant maisto
produkty iSdéliojimo schemuy, kreipkités j
gamintojq.

nemeskite kartu su buitinémis atliekomis, jei
jie pazymeti Zenklu E . Priduokite $j gaminj
vietiniame atlieky surinkimo punkte arba
susisiekite su savivaldybés atstovais dél
papildomos informacijos.




Ho6pe pnojooBTte BO Electrolux! Bu bnarogapume wTo ro nsbpaeste
HawWwuoT anapar.

[obujTe coBeTu 3a KOpUCTEHE, OpOLLYpU, BOQUY 3a peLuaBare npobnemu,
MHopMaLmK 3a cepBrcUpat-e 1 nornpaeka:
www.electrolux.com/support

MoxHocTa 3a NpoMeHn e 3agpXxaHa.
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1. A BESBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpen MOHTMpPaHE U KOPUCTEHE Ha anapaToT, BE MONMMe
BHMMaTENHO Aa MM npoynTaTe NpUNoXeHUTe ynaTcrea.
Mpon3BOAMTENOT HE CHOCW OATrOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
NOBpeAa UNnu LWTeTa Ko ce pe3ynTtaT Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorawl YyBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo n 6e36eHo MecTo 3a NogoLHeXxHa ynotpeba.

1.1 be3begHoOCT Ha Aeua U paHNUMBU NMua

« OBO0j anapaT MOXe Aa ro kopucraT geua Hag 8 roanHu u
nmua co HamarneHn ouanykun, CEeTUMHN UNN MEHTANHN
CrnocobHoCTM nnn nuua 6e3 UCKYCTBO U 3HaeH-e JOKOIIKY
TOa ro npasaT NoA Hag30p UM AOKOMKY UM Bune aageHu
ynaTcTBa kako 6e3begHo ga ro ynotpebysaaT anapartoT, U
AOKOIKY M pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBp3aHu Co Hero. Ha
AeuaTa Ha Bo3pacT og 3 Ao 8 rognHn 1 Ha nuuarta co
ronemMu 1 CrioXXeHu NpeYvkn Bo pa3BojoT UM e JO3BOMEHO Aa
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ro NonHaT 1 ga ro npasHart anapaToT AOKONKy aobune
cooABeTHM ynaTcTea. AnapaTtoT He cmee ga buge Bo
aodat Ha geua nomanu og, 3 roanHN OCBEH ako He ce nopg
NoCTOjaH Haa3op.

[euarta Tpeba ga buaaT noag Hag30p Aa He urpaar co
anapaTor.

[euata He Tpeba ga ro uictat unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky oa geua n dpnere ja
CO0ABETHO.

1.2 OnwTa 6e36egHoCT

OBoj anapart cnyxu camo 3a cknagupame xpaHa u

nujanauw.

Ypenot e HameHeT fa ro KOpUCcTn egHo AOMaKNHCTBO BO

AOMaLLHKN YCNOBW BO 3aTBOPEH MPOCTOP.

Ypenot moxe a ce KOpUCTU BO KaHUernapum, XoTencku

cobun, rocTUNHULUM, papmMm CO rOCTUMHULN N OPYTN CIIUYHM

CMecTyBaH-a KaZle HEroBOTO KOPUCTEHE HE HaAMMHYBA

(MPOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.

3a ga ce nsberHe KOHTaMMHauuja Ha xpaHa, NoYnTyBajTe rm

crnegHuBe ynaTcTBa:

— He OTBapajTe rv BpaTtuTe NoaoNrv BpeMeHCK/ nepuoau;

— PEeAOBHO UCHUCTETE MM MOBPLUNHUTE LUTO MOXeE Aa
ponvpaar xpaHa v AoCTanHUuTe CUCTEMU 3a LeeHE;

— YyBajTe CypoBO Meco 1 puba BO COOABETHU KOHTEjHEPU
BO (ppmknaepoT, Taka LTO Toa He € BO KOHTaKT CO Unn
He Kare Bp3 Apyra XpaHa.

MPEOYIMPEOYBAHSE: OTtBOpUTE 32 BEHTMNALM]a, BO

OKONIMHAaTa Ha anapaToT Unu BO BrpageHarta KOHCTPyKuuja,

Tpeba aa ce ocnoboaeHn o NpeYdku.

MPEOYIMNPEOYBAHSE: He kopucTeTe mexaHnykn ypeau

NN BELUTAYKN cpeacTBa 3a 3abp3yBare Ha NpoLecoT Ha

OAMpP3HYyBaH-e, OCBEH OHME LUTO Y npenopadvysa

Npon3BOANTENOT.
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« MPEOYMNPELOYBAHE: He owTeTyBajTe ro nagunHoTo

KOno.

« MPELOYMNPELYBAHE: He kopuctete enektpmyHu anapaTtm
BO og4enuTe 3a cknagupare XpaHa Ha anapaToT, OCBEH
aKo He ce oA TUMOT LWTO € npernopayaH og

npon3BoAUTENOT.

* He kopucTteTe unctad co BOAEH cripej 1 napea 3a YNCTewe

Ha anaparor.

« YucTeTe ro anapaTtoT co BnaxkHa Meka kpna. Kopuctete
camo HeyTpanHu geTtepreHTu. He kopucteTe abpasmBHU
Npoun3Boaun, abpasnBHN CyHIEpU 3a YNCTEHE,
pacTBOpYyBa4M UMK MeTanHu NpeamMmeTy.

« Kora anapatoT e npaseH nodonr nepuon, UCKIy4eTe ro,
OOMP3HETE ro, UCYMCTETE FO, UCYLLIETE IO U OCTaBeTE ja
BpaTaTa OTBOPEHa 3a [ja crpeynTe pa3BuMBake Ha MyBna

BO anaparor.

* He 4yBajTe ekCrnno3nBHU MaTepumn Kako aepoCOSHN
KOH3epBM CO 3ananue NOroH BO OBOj anapar.

 [lokonky kabenoT 3a HanojyBak€e ce owTeTun, Tpeba aa ce
3aMeHu o cTpaHa Ha NpoOM3BOAMTENOT, HErOB OBMACTEH
CEPBUCEH LieHTap unu cnnyHn KkBanudukyBaHu nuua 3a ga

ce nsberHe onacHocrT.

2. BESBEHOCHMW YTNATCTBA

2.1 MoHTaxa

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AnapaToT Mopa fAa 6uae MoHTVpaH camo
o[l KBan1gUKyBaHo Nuue.

* W3Bagerte ja uenarta ambanaxa.

* HewmojTe ga moHTUpaTe HUTY Aa
KOpPUCTUTE OLUTETEH anapar.

He kopucTeTe ro anapartoT npeg aa ro
MOHTMpaTe BO BrpageHaTta KOHCTpyKuuja
of, 6e30eHOCHM NPUYNHM.

+ Cnepgete rm nocebHUTE MHCTPYKLUMK 32
MOHTMpaHe Ha anapaToT U OOpHyBaHe Ha
BpaTaTa LUTO ce AOoCTanHu Ha HawaTa
WHTEPHET-CTpaHuLa.

Cekoralu BH/MaBjTe Kora ro npeHecysare
anaparoT 3aToa LTo e TexoK. Cekorall
HOCeTe 3alTUTHU pakaBuLm U
npunoxeHuTe obyBKK.

[MpoBepeTe Aanu Bo3gyxoT MOXe Aa
KPY>X1 OKony anapaTtoT.

Mo npBaTa nHCTanauuja nnu oTkako cTe ja
3amMeHune BpaTtarta nodekajte Hajmarnky 4
Yaca npeq Aa ro nosp3eTe anapaTtoT Ha
ctpyja. OBa e 3a Aa ce OBO3MOXM
MacroTo Aa Teve Ha3az BO KOMMPeCopoT.
Mpen oa nsBpwmTe 6o kakea paboTta Ha
camuoT anapart (Ha np. npomeHa Ha
BpaTa), u3Bagare ro kabenor og
LUTEKepoT.

He MoHTuMpajTe ro anapatoT Bo 6nn3mHa
Ha paauvjaTopu UNu LINOPETU, PEPHU UK
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no4Yn 3a roTBEHE, OCBEH aKO HE €
novHaky creundulmpaHo Bo ynaTcreaTa
3a MOHTMpaHe.

* He ro usnoxysajTe anapaToT Ha AOXA.

* He ro nHctanupajte anapaToT Tamy kage
LUTO MMa AMPEKTHA COHYEBa CBETMMHA.

* He ro moHTUpajTe 0BOj anapaT BO MHOry
BMNaXXHWN U CTYAEHN MecTa.

» Kora ro npemectyBaTte anapaTor,
noaurHeTe ro npegHuoT pab 3a aa He ro
n3rpebeTte nogor.

* BawTtuTeTe ro nogoT of rpebemne kora ja
0OpHyBaTe BpaTaTa Ha anaparoT.

2.2 NoBp3yBae Ha cTpyjaTa

/\ MPEQYNPEOQYBAHSE!
Pu3vk of noxap v cTpyeH yaap.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Kora ro noctaByBame anaparor,
npoBepeTe Aanu rajTaHoT 3a cTpyja e
3anneTkaH Unu oLTETEH.

/\ MPEQYNPEOYBAHSE!
He kopucTeTe agantepu co noeeke

MPUKIYYHULM 1 NPOOOIKUTENHU Kabnu.

+ [lpoBepeTe Aanu napameTpuTe Ha
nnoykaTa co cneundumkayum ce
KOMMaTUBUIIHN CO enekTpnuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha enekTpu4Ha eHepruja.

* AnapaToT Mopa Aa buae 3asemjeH.

+ Cekorawl KopucTeTe NpaBuUIIHO MOHTUPaH
LUTEKep OTMOPEH Ha CTPYjHU yaapw.

* Ako JOMaLUHMOT NPUKITYYOK 3a
Hanojysame He e 3a3eMjeH, NnospseTe ro
anapaToT Ha nocebHo 3a3emjyBane BO
COrNIaCHOCT CO BaXXEYKUTE NPONnucH,
KOHCYNTUpajTe ce co KBanuduKyBaH
enekTpuyap.

» T[loTpyaeTe ce Aa He rv owTeTuTe
enekTpu4HNTE Aenosu (Ha npumep
MPUKYYOKOT 3a CTpyja, ENEKTPUYHNOT
kaben, komnpecopoT). KoHTakTupajte co
HaLLUMOT OBNACTEH CePBUCEH LieHTap unu
enekTpuyap 3a ga ru cMeHute
eneKTpUYHNTE AEenoBu.

* EnekTpuyHuoT kaben mMopa Aa octaHe nog
HMBOTO Ha NPMKMYYOKOT 3a CTpyja.

» [loBp3eTe ro NpMKIy4OKOT 3a CTpyja co
LUTEKePOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.

234 MAKEOOHCKWU

MpoBepeTe Aanu NpUKIy4OKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

He Bneyete ro kabenot 3a ga ro
MCKMy4nTe anapaToT o cTpyja. Cekoratu
NnoBrekyBajTe ro NpuKIy4YoKoT 3a CTpyja.

2.3 YnoTtpeba

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusvk og noepeaa, U3ropeHuLy, CTpyeH
yAaap unm noxap.

A AnapaToT coapxv 3anannus rac,
n3obytaH (R600a), npmpoaeH rac co BUCOKO
HMBO Ha KOMMaTUBUITHOCT CO oKonMHaTa.
BHumaBajTe fa He ro owTetTuTe BOAOT 3a
nageme Koj coapxu n3odyTtaH.

He meHyBajTe ja cneymndukaumjata Ha
OBOj anapar.

Cekoe KOpUCTEHE Ha BrpafieHNoT
NpOU3BOLA Kako CaMOCTOEH € CTPOoro
3abpaHeTo.

OBoj anapaT e HaMeHeT fa ce KOpUCTU Ha
cobHa Temnepatypa og 16°C go 38°C.
HaBeneHnoT TemnepaTypeH oncer
rapaHTupa npasunHa paboTa Ha
anaparor.

He cTaBajTe enekTpuyHu anapatu (Ha
npumep, anapaTtu 3a npasewe crnagonen)
BO anapaToT, OCBEH aKO NPON3BOAUTENOT
He HaBen Aeka e NPUMEHNBO.

AKo [0jAe A0 owTeTyBake Ha NagnnHoTo
Korno, NpoBepeTe ganv Bo npocropuvjaTta
1Mma nnameH n U3BOpU Ha nanewe.
[MpoBeTpeTe ja NnpocTopujata.

He possonyBajTe XeLkn npegmeTn aa rm
gonpat nnacTU4HUTE AeroBU Ha
anaparor.

He cTaBajTe 6€3ankoxonHun nujanoum Bo
nperpagara 3a 3amp3HyBawe. OBa ke
co3fazge NpUTUCOK BP3 CadoT CO Njanok.
He uyBajTe 3ananue rac n Te4HOCT BO
anaparor.

He cTaBajTe 3ananveu nponssoau nnu
npeameTy Kom ce MOKpU 3aefHO Co
3ananviev NPoOM3BOAN BO anapaToT, Uin
BO HeroBa 6numsuHa.

He rn gonupajte KoMnpecopoT nnu
KOHOEH3aTOpPOT. THe Ce XELUKN.



* He BageTe 1 He gonupajTe 1 npegmeTnTe
oA nperpagara 3a 3aMp3HyBakbe ako
paueTe BU Ce MOKPY UK BRaXHMU.

* He ja 3amp3HyBajTe NOBTOPHO XpaHaTa
LUTO € ogMp3HaTa.

« CnepgeTe rn ynatcTeaTa 3a YyBame
3amp3HaTa xpaHa LTOo ce HaofaaT Ha
nakyBaH€eTO.

« 3aBuTKajTe ja xpaHaTa BO maTtepujan koj e
Oe3beneH 3a YyBake Ha xpaHa npej aa ja
CTaBuUTe BO NperpagaTa Ha 3aMp3HyBayoT.

* He posBonyBajTe xpaHaTta ga gojae Bo
KOHTaKT CO BHaTpeLUHWUTE SMO0BK Ha
nperpaguTe Ha anaparor.

2.4 BHaTpellHa cBeTUIIKa

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHOCT of, eNeKTPUYEH LLIOK.

» OBO0j Npou3BO COAPXM efeH unu noeeke
M3BOPM Ha CBETNUHA Of Krnaca Ha
eHepreTcka edmkacHocT G.

* Bo ogHoC Ha cBeTMNUTE BO BHATpeLUHOCTa
Ha OBOj MPOU3BOA W PE3EPBHUTE CBETUIIKU
LITO ce npoAaBaat nocebHo: Osue
CBETUIIKU Ce NpeABUAEHUN Aa u3apxat
€KCTPEMHU (PU3NYKM YCIOBU BO
anapaTtuTte 3a JOMaKUHCTBO, KaKo LUTO ce
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaxHOCT 1nm
ce npeABWAEHN 3a JaBakbe CUrHamm 3a
paboTHaTta cocTojba Ha anapatoT. Tue He
ce npedBWAEHN ia ce KopucTart 3a Apyru
HaMeHW 1 He ce MOroAHW 3a OCBETIyBaHe
npocTopumn BO JOMOT.

2.5 Hera n uncremwe

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHoCT oA noBpeaa W oLLTETYBaHe
Ha anapaTor.

+ Tpen ogpxyBakeTO, UCKNYYETE O
anapatoT 1 n3BageTe ro NpuKIy4okoT 3a
CTpyja oA rMaBHUOT LUTEKeP.

« OBoj anapaT cogpxu jarnesogopoau Bo
CMCTEMOT 3a fagere. Camo CTpyyHO
nuue mMopa fa ro BpLUM OAPXKYBaH-€TO U
NOMNHEH-ETO Ha ypeaoT.

» PepnoBHO npoBepyBajTe ro NPoM3BOAOT 3a
3HaUM Ha owTeTyBaHk€e LUTO MOXe Aa ro
HanpaBaT HECOOABETEH 3a KOHTAKT CO
XpaHa, KaKko LITO Ce NyKHaTUHU, Mmeypu,

pacrojyBatbe, cobupame, nenneocT,
KOpO3uja unu Apyru BUANUBM NPOMEHU BO
TekcTypata unv usrnegot. Cnegete rm
ynaTtcTBaTa 3a U/CTere 1 Hera 3a Ja
cnpeyunTe BroLLYyBakbE.

2.6 CepBuc

3a ga ro nonpaswuTe anaparor,
KOHTaKTMpajTe CO OBNAaCTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opurnHanHum
pe3epBHW Aenosu.

Tpeba ga 3HaeTe geka camo-nonpaskaTa
Unn HenpodecroHanHaTa nonpaska MoXxe
Aa umaat nocneguum Bp3 6esbegHocTta u
MOXe [a ja HanpaBu rapaHuujata
HeBaxeuka.

CnepHuBe pe3epBHN AefoBy ce JocTanHu
Hajmanky 7 roguHu no npeknHyBakeTo Ha
MOZAENoT: TepMocTaTh, TemnepaTypHu
CEH30pW, MevaTeHn NIoYKM, CBETIOCHU
M3BOPU, paykM 3a BpaTK, LLApKK 3a BpaTu,
TaBW U KOWHULKM. JMXTyH3UTe 3a BpaTute
ce goctanHu Hajmarnky 10 roguHu oTkako
MOZEeNoT Ke NpeknHe Aa ce npou3seaysa.
BpemeTpaereTo Moxe Aa 6uae nogonro
BO BallaTa 3emja. 3a noseke
nHdopMaLuu, noceTeTe ja Halwarta Be6-
cTpaHuua.

Tpeba fa 3HaeTe feka Hekow of oBve
pe3epBHW AeNnoBun ce AOoCTanHun camo Kaj
npodecnoHanHn cepsucepu, 1 geka He
CUTe pe3epBHU AENOBU Ce PENeBaHTHY 3a
cuUTe Moaenu.

2.7 PacxopgyBame

/N NPEQYNPEOYBAHSE!
Puauk oA nospeaa unu 3aayulyBaxe.

VcknyyeTe ro anapaToT of NpUKIy4oKoT
3a cTpyja.

OTceyeTe ro kabenot 3a cTpyja 1 dpnete
ro.

M3BageTe ja BpaTaTa 3a Aa cnpeynte
3aTBOpar-€e Ha Aela U MUNeHnYnHa Bo
anaparor.

BopgosuTe 3a nagere 1 n3onvpaHviTe
MaTtepujany Ha OBOj anapaT Ce €KOMOLLKK
Npoun3BOAM.

M3onauwnckaTta neHa coapxv 3ananve rac.
KoHTakTupajTe co onwTnHcKaTta BnacT 3a
na pobveTte nHgopmauum 3a NpaBuITHO
pacxoayBare Ha anapaTtoT.
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+ He owrTeTyBajTe ro AenoT 3a nagete
KOjLUTO ce Haofa BO b6rnusnHa Ha
pasMeHyBayoT Ha TOMNUHA.

3. MOHTAXA

/N\ NPEOYNPEOYBAHE!
Bupete Bo nornasjata 3a 6e36egHOCT.

3.1 OumeH3un
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3.2 Jlokauuja

3a pa 06e36eamTe Hajoobpa
YHKLMOHaNHOCT Ha anaparoT, He Tpeba aa
ro MOHTMpaTe anapaToT Ha MeCTo CO
OUpeKTHa coHYeBa cBeTnuHa. He MoHTUpajTe
ro anapartot BoO 651M3nHa Ha U3BOpU Ha
TonnuHa (neyka, pepHu, pagujaTopu,
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LUMOPETM, PUHIIIV UMK NIIOYU 33 FOTBEHE),
OCBEH aKo He e NMouHaky creuuduumpaHo Bo
ynaTcTBaTa 3a MoHTaxa. [orpuxeTe ce
BO34YyXOT [a MOXe Aa Kpyxu crob6ogHo
OKOMy 3aAHMOT Aern Ha PPUXUAEPOT.

AnapatoT Tpeba Aa ce noctasu Ha CyBo,
[06PO NPOBETPEHO MECTO, BO 3aTBOPEHO.

OBoj anapaT e HaMeHeT Aa ce KOpPUCTU Ha
cobHa Temnepatypa og 16°C go 38°C.

@

MpaBunHoTo paboTere Ha anapaToT
MOXe [ia ce rapaHTvpa caMmo BO
HaBegeHWOoT TemMmnepaTypeH oncer.

@

AKO He cTe curypHu kage faa ro
MOHTMpaTe anapaToT, obpaTteTe ce Kaj
npogaBadyoT, A0 HawaTta cnyxba 3a
KIMEHTW UNKW 0 HajONMCKNOT oBnacTeH
CEpPBUCEH LieHTap.

@

Mopa fa 0BO3MOXUTE anapaTtoT Ja ce
MCKIy4YyBa of Hanojysareto. OTTamy, no
MHCTanayujaTa LWrekepoT Mopa da 6uae
NecHo JocTaneH.

3.3 NoBp3yBawe Ha cTpyjaTa

» [lpepn Bkny4vyBawe, NpoBepeTe ganu
HanoHOT 1 bpeKkBeHUmjaTa NpuKaxaHu Ha
nno4ykara co cneyudukaummn ogrosapaar
Ha BalLeTO AOMALLHO HanojyBake.

* AnapatoT Mmopa Ja 6uae 3a3emjeH.
Mpurkny4okoT 3a kaben 3a HanojyBake e
obe3beneH co KOHTaKT 3a Taa uen. Ako
OOMALLHMOT NPUKMYYOK 3a HanojyBake He
€ 3a3eMjeH, noBp3eTe ro anapaToT Ha
noce6HoO 3a3emjyBare BO COrMacHOCT CO
Ba)XeUKMTe NPOMNMCKU, KOHCYNTMpajTe ce Co
KBanudukyBaH enektpuyap.

* [pousBoauTenoT He npudaka
OArOBOPHOCT AOKOMKY He ce noyuTyBaar
ropeHaBefeHUTe 6e36e4HOCHN MEpPKU.



3.4 CtaHgapau 3a BeHTUNaumja

3ap anapatoT Mopa 4a uMa [4OBOSHO
CTpyeHe Ha BO34yXOT.
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4. ONMEPALINJA

4.1 KoHTponHa nno4a

/\ BHUMAHMUE!

Bupoete rv ynaTtctBata 3a MOHTMPakHE.

3.5 MeHyBak-€e Ha cTpaHaTa Ha
oTBOpake Ha BparaTa

Bupete rv nocebHNTE JOKYMEHTH CO
ynaTcTBa 3a MOHTaXa W MeHyBate 1
Bpakake Ha BpaTara.

/\ BHAMAHMUE!

Ha cekoja dhasa of Bpakare Ha BpaTaTa
3alTuUTETE O NOAoT o rpebetrse co
N3LpXKNMB MaTepujan.

B[ ooy, [
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Konye Mpunarogn
TemnepaTypHu nokasaTenu
Konue Pexum

Pexvm Ha 3aMp3HyBatbe MNokasHa
cBeTuIka

Konye MameTHO

DENE

4.2 Perynupate Ha Temnepartyparta

Mperpagata Ha ppwxnaepoT nma 5 HMBoa
Ha TemnepaTypa: HuBoTo 1 e HajcTyaeHo,
Aofeka HMBOTO 5 e HajTorso.

lMpenopavaHu NocTaBku 3a TemnepaTypa:
* [Jleto: Hueo 2 - 4,
» bnaru ycnosu: Hueo 4,

¢ 3uma: Hueo 4 - 5.

1. [putncHeTe ro konyeto Pexunm 3a ga rm
BHECETE KOPUCHUYKNTE NOCTaBKM.

2. TlpuTuckajte ro konyeto Mpunarogn
noeeke nNaTtu 3a ga ce npedpnarte nomery
HuBoaTa 1-5.

[Moka3HuTe cBeTNa 3a Temneparypa ro

noka)xyBaaT HMBOTO Ha NOCTaBeHa

Temnepartypa.

@

MocTaBeHaTa TemnepaTypa ke buae
JocTturHaTta 3a 24 yaca. o npekvH Ha
enekTpuyHaTa eHepruja octaHysa
3ayyBaHa.
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Temnepartyparta BO 3aMp3HyBa4oT ce
KOHTpOMupa v oapXXyBa aBTOMaTCK1 Ha -18
°C

4.3 cbyHkumja Pexxum Ha
3aMp3HyBaHe

dyHKumjaTa Pexnm Ha 3aMp3HyBake ro
3abp3yBa 3aMp3HyBaH-€TO Ha CBEXa XpaHa 1
ja wTuTK cknagmpaHaTa xpaHa og
3arpeBakse.

3a fa 3aMp3HeTe cBexa xpaHa, akTuBupajte
ro peXxumoT HajMmarnky 24 yaca npeg ga ja
CTaBUTE XpaHaTta BO anaparor.

3a [a ja BKnyunTe unm ucknydmTte
dyHKupnjaTa Pexxum Ha 3amp3HyBamse,
npuTUCHeTe ro konyeto Pexum. Pexumor ce
MCKITydyBa aBTOMAaTCku no 54 4acosu.

4.4 NMameTHO Pexnm

MpuTncHeTe ro konyeto Pexum 3a aa ro
BKIy4nTe pexumot NameTHo. AnapatoT

5. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

5.1 MecTere Ha nonuuUTe Ha
Bpararta

3a ga ce 0BO3MOXM CKnaaunpawe naketmn co
XpaHa CO pasrinyHa rofieMuHa, nonuynuTe Ha
BpaTaTta MOoXe ga ce CTaBaT Ha pasnnyHa
BUCO4MHA.

1. TNocTeneHo n3BnekyBajTe ja nonuuaTa cé
popeka He ce ocno6oau.
2. TpemecTteTe cnopeg notpeba.
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aBTOMATCKU ja MpunarogyBa TemnepaTyparta
BP3 OCHOBa Ha cobHaTa Temneparypara.

4.5 BknyuyyBaHe U UCKINyYyBaHe

3a fa ro BKyyuTe anapaTtoT, NPUTUCHETE 1
3agpxeTe ro konyeto Mpunarogm 3a 5
CeKkyHau.

3a fa ro vcknyyuTe anapaToT, MPUTUCHETE 1
3agpxeTe ro kon4yeto Mpunaroam 3a 5
ceKyHau.

4.6 Anapwm 3a oTBOpeHa Bparta

AKo BpaTaTa Ha puKMOEepPOT ce 0CTaBm
oTBopeHa okony 90 cekyHau, ce BKy4yBa
anapmMoTt. 3a BpeMe Ha anapmoT, 3BYKOT €
BKITyYEH.

AﬂapMOT 3anunpa no 3aTeBopawe Ha BpaTarta.

5.2 Mo6GunHun nonuum

SupoBuTe Ha PPUKNAEPOT Ce ONPEMEHU CO
wrHKU. MoxeTe aa ja npomeHuTe nonoxobaTa
Ha nonuumTe.

™ -

—\

@

He npemecTyBajTe ja cTakneHarta nonvua
Hag dmokaTa 3a 3erieHuyK 3a Ja ce
06e36eau NPaBUITHO Kpy>KeH-e Ha
BO34YyXOT.

5.3 TemnepaTtypeH nokasares.

Ako OK e npukaxaHo (A), cTaBeTe cBexa
XpaHa Bo obnacrta o3HaveHa co cumbonoT.
Ako He (B), noyekajte Hajmanky 124 n



nposepeTe NOBTOPHO. Ako ce ywTe He e OK
(B), noctaBeTe nocTyaeHa TemnepaTypa.

a0k < | @) &

5.4 3amMp3HyBake cBeXa XxaHa

I'Iperpa,ana 3a 3aMp3HyBaw€ € cooaBeTHa
3a 3aMpP3HyBaw€ CBeXa XpaHa 1 3a YyBake
3aMp3HaTa u anaboko 3aMp3HaTa XpaHa
[onro Bpeme.

YyBajTe ja cBexarta xpaHa paMHOMEPHO
pacnopefeHa Bo npeara v BTopaTta nperpaga
Mnu unoka o ropHuoT gen.

MakcmMmanHaTa KofmMyvHa Ha XxpaHa wTo
MoXe Aa ce 3aMp3He 6e3 gofaBane apyra
cBexa xpaHa Bo nepuog of 24 yaca e
HaBe[leHa Ha nro4ykaTa co creumdukayum
(eTukeTa WTO Cce Haofa BO anapaTor).

Kora ke 3aBpLun 3amMp3HyBahe€TO, anapaToT
ce Bpaka Ha npeTxofgHarta nocraska 3a
TemnepaTypa. Bugete Bo ,Pexum Ha
3amp3HyBare pyHKumja“.

3a noseke MHopmaumm, BuaeTe Bo AenoT
,COBeTu 3a 3amp3HyBahe".

5.5 Cknagupame 3amp3HaTa xpaHa

drokMTe Ha 3aMpP3HYBaYOT OBO3MOXKyBaaT
6p30 1 NecHo Haofake Ha NakeToT XpaHa

6. COBETU 1 NMOMOLU

6.1 CoBeTu 3a 3awiTena Ha eHepruja

» 3amp3HyBau: BHaTpewHaTta
KOHdurypauumja Ha anapaTtoT e OHaa Koja
06e36enyBa HajedhmkacHa ynoTpeba Ha
eHepruja.

+  Opwxnaep: HajedmkacHa ynotpeba Ha
eHepruja e 06e3beneHa Bo
KOHurypauujata co pmokuTe BO SONHUOT
Aen Ha anapaToT 1 CO paMHOMEPHO
pacnopegeHun nonuuu. MNosuyujaTa Ha
KOpnuTe Ha BpaTuTe He Bnujae Ha
noTpoLLyBaykaTa Ha eHepruja.

* He oTBOpajTe ja BpaTaTa 4eCcTo 1 He
ocTaBajTe ja OTBOpeHa NoJomnro OTKOMKY
LUTO € HEOMNXOAHO.

wTo ro 6apate. Ako cakaTe Aa yyBaTte
rofieMy KOnMYnHU Ha XpaHa, u3BageTte rm
cuTe hMOKM U CTaBeTE ja XpaHaTa Ha
nonuumte. OcTaBeTe ja fonHaTa uoka Ha
MecTo 3a aa 06e3beanTte JoOPO KpyKere Ha
BO3JYyXOT.

/\ BHAMAHMUE!

Bo cnyyaj Ha cny4ajHo ogmMp3HyBame, Ha
npuMep nopaan cHeMyBare CTpyja, ako
Hemano cTpyja NoAonro Bpeme o
BPEMETO HaBe[leHOo Ha nro4kaTta co
cneundukalyuy nop ,Bpeme Ha
OApXyBame“, ogMp3HaTaTa xpaHa mopa
Aa ce nsege 6p3o unu Aa ce 3roteu
BeJHall, noToa Aa ce onaaum u notoa
MOBTOPHO Aa Ce 3aMp3He.

5.6 Ogmp3HyBaHe

[Ona6oko cmp3HaTaTa U cMp3HaTaTa xpaHa,
npef fa ce ynotpebu, Moxe fa ce oAMp3He
BO Mperpagara Ha puKMLepoT Unn Ha
cobHa Temnepatypa, 3aBUCHO Of BPEMETO
[locTarnHo 3a oBaa nocrarka.

ManuTte napunkta Moxe aypv v fa ce roteat
CMP3HaTW, AMPEKTHO Of 3aMP3HYBaYOT: BO
TOj Crny4aj, roTBEeHETO ke Tpae Nogosnro.

» 3ampsHyBay: Konky e noctygeHa
rocTaBkaTa 3a TemnepaTypa, TOnky e
NoBKCOKa NOTPOLLYBaykaTa Ha eHepruja.

*  Opwmxugep: He noctaBysajTe npesncoka
TemnepaTypa 3a LTeAere eHepruja
OCBEH aKo Toa He ro 6apaar
KapaKTepuCTUKUTE Ha XxpaHarTa.

« [lokornky cobHaTa TemnepaTypa e BUCOKa
1 perynaTtopoT 3a TemrnepaTtypa e Ha
HYCKa TemnepaTypa 1 anapaToT e
LIeNoCHO HanosHET, KOMMPECOPOT MOXe
Aa paboTu HenpecTaHo, LWTO ke
npeanssrka opmmparse crnaHa unu mpas
Ha ncnapysayoT. Bo oBoj cnyuaj,
rnocTaBeTe ro perynaropor Ha
TemnepaTypara Ha nosucoka
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TemnepaTypa 3a Aa 4o3BoNuTe
aBTOMATCKO OAMP3HyBahe U Aa
3alWTEeanTe eHepruja Ha OBOj HaUMH.
O6e36eneTe obpo npoeeTpyBame. He
NOKPVBajTe IV pPeLleTKUTe UM OTBOpUTE
3a NPOBETPYBaH-E.

6.2 CoBeTu 3a CMp3HyBake

[Npen 3amp3HyBak-eTO, 3aBUTKA|TE ja U
3anevaTeTe ja cBexara xpaHa BO:
anymvHuymMmcka donuja, nnactnyHa
donuja nnm Kecu, xepmeTU4KkM cagosu co
Kanak.

3a noedukacHo 3amp3HyBare u
0OMp3HyBae, NoAerneTe ja xpaHarta Bo
Manu nopLumn.

Ce npenopayyBa cTaBawe eTUKETU U
[aTymu Ha uenaTa 3amp3HaTa xpaHa. Toa
Ke nomorHe 3a naeHTUgrKyBaHe Ha
XpaHaTa 1 3a Aa ce 3Hae kora Tpeba ga
Ce NCKOpUCTM Npeja Aa ce pacune.
XpaHaTta Tpeba aa e csexa npef ga ce
3amMp3He 3a Aa ce 3avyBa 4o6puoT
kBanuteT. OcobeHOo OBOLLETO U
3eneH4vykoT Tpeba fa ce 3amp3HaT OTKako
ke ce HabepaT 3a Aa ce 3avyBaaT cuTe
HVWBHW XpaHMMBN MaTepum.

He 3amp3HyBajTe WuLnHa Unu IMMeHKu
CO TEYHOCTMW, 0COBEHO NujanoLm Kou
cogpxarT jarnepos AMoKcua - Moxe aa
eKcnnogmpaar npu 3amp3HyBarETO.

He ctaBajTe Tonna xpaHa Bo nperpagaTa
3a 3aMp3HyBahe. ManageTe ja Ha cobHa
TemnepaTypa npes Aa ja ctasute BO
nperpagara.

3a fa ce n3berHe sronemyBare Ha
TemnepaTypaTta Ha Beke cMp3HaTaTta
XpaHa, He cTaBajTe CBexa Hecmp3HaTa
XpaHa AnpekTHo Ao Hea. CTaBeTe xpaHa
Ha cobHa TemnepaTypa BO AenoT Ha
nperpagara 3a 3amp3HyBame KageluTo
Hema 3amp3HaTa xpaHa.

Hemojte aoa jageTe koukm Mpas, Mpas unm
nuxaB4MHka Mpa3 BegHall No BageHETO
opf, 3amp3HyBayoT. OnacHocT of
CMP3HAaTUHW.

He 3amp3HyBajTe ja NOBTOPHO
oamp3HaTaTa xpaHa. [lokonky xpaHaTta ce
ofMp3Hana, 3roTeeTe ja, u3nagete ja u
noToa 3amp3HeTe ja.
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6.3 Cknagupare 3amp3HaTa xpaHa

MperpagaTa 3a 3samp3HyBarbe e

obenexana co I .

MocTaBka 3a noBucoka Temnepartypa Bo
anapaToT Moxe Aa AoBeAe A0 nomana
TpajHoCT.

LlenaTa nperpaga 3a 3amMmp3HyBam-e€ €
norofgHa 3a YyBake 3aMp3HaTU
npexpambeHu Npon3Boaw.

OcTtaBeTe [OBOMHO MPOCTOP OKOMy
XpaHaTa 3a ja OBO3MOXMWTe croboaHo
Kpy>XeH-e Ha BO3AyXOT.

3a coonBeTHO YyBakbe, BUOETE ja
eTukeTaTa Ha ambanaxaTta Ha xpaHaTa 3a
[a ro BuauTe pokoT Ha ynoTpeba.

BaxHo e fa ce 3aBUTKa xpaHaTa Ha TakoB
HauMH LUTO CripeyyBa BrieryBame Ha BoAa,
BIaXXHOCT Unu KOH,CleH3aLU/Ija.

6.4 CoBeTu 3a KynyBaHe

Mo HabaBkaTa Ha NPOAYKTU:

YBepeTe ce fieka ambanaxaTta He e
oLiTeTeHa - XpaHaTa Moxe [ja ce pacune.
Ako ambanaxaTa e HagyeHa Unn BnaxHa,
XpaHata moxebu He Guna npaBuHO
YyBaHa BO OMNTUMAarHN YCMOBU 1 MOXebu
Beke 3anoyHana ja ce ogMp3HyBa.

3a fga ce orpaHu4m NpoLecoT Ha
0OMp3HyBak€, KyrnyBajTe 3amp3HaTu
paboTun Ha KpajoT Ha KyrnyBakeTO
NpoayKTU 1 TPaHCMNOpPTUPajTe 1 BO
TepMarnHo MUnu U3onmpaHo CTyAeHo Kece.
BepgHaww oTkako ke ce BpatuTe of,
npofaBHWLUaTa, CTaBeTe ja 3aMp3HaTaTta
XpaHa BO 3aMp3HyBayoT.

[okonky xpaHaTa ce ogmp3Hana aypu u
[OenyMHo, He ja 3amMp3HyBajTe NOBTOPHO.
KoHcyMupajTe ja Hajop3o WTo MOXeTe.
MpuapxyBajTe ce 40 POKOT Ha Tpaee u
nHdopMaLunTe 3a YyBare Ha
ambanaxara.

6.5 Pok Ha Tpaeke 3a nperpagara
3a 3aMp3HyBake

Bup japerse Pok Ha
Tpaere
(meceum)
Ie6 3




Bupa japerwe Pok Ha
Tpaewe
(meceum)
OBolwje (ocBeH arpymu) 6-12
3eneHuyk 8-10
OcraTouu 6e3 meco 1-2

MneyHu n pouseoau:

MyTtep 6-9
Meko cupemse (Ha np. Mouapena) 3-4
TBpAo cuperse (Ha Np. Nnapme3saH, 6
uenap)

Mopcka xpaHa:

MpcHa puba (Ha np. nococ, ckyLia) 2-3
MocHa puba (Ha np. 6akanap, puba- 4-6
mcT)

LLikamnun 12
M3nywTeHn WKOMKN 1 LIKOMKK CO 3-4
oksion

[oTBeHa puba 1-2
Meco:

XKveuHa 9-12
[oBeacko meco 6-12
JarHeluko 6-9
Konb6ac 1-2
OcTtarouu co meco 2-3

6.6 CoBeTu 3a nNageH-e cBexa XxpaHa

+ [locTaBka 3a MoBMUCOKa TeMnepaTypa BO
anapaTtoT MOXe Aa AoBefe [0 nomana
TPajHOCT Ha xpaHaTa.

» [lokpujTe ja xpaHaTa co ambanaxa 3a aa
ja 3auyBaTe HejsuHaTa CBeXWHa 1 apoma.

+ CekKorall KopucTeTe 3aTBOPEHW CafoBm 3a

TEYHOCTU 1 3a XpaHa 3a Aa rv nsberxHete
MUpM3bUTe BO NperpagaTta.

7. HET'A N YNCTEHE

& MPEOYNPEOYBAHKE!
Bupete Bo nornasjarta 3a 6e3begHocT.

» 3a fa usberHeTe BKpcTeHa
KOHTamuHauuja mefy rotseHara u
cypoBaTta XpaHa, NnokpujTe ja rotseHaTa
XpaHa v 04BOjTe ja of cypoBaTa.

« Ce npenopayyBa xpaHaTa ga ce
0oOMp3HYBa BO (OPUKUAEPOT.

¢ He craBajTe Tonna xpaHa BO anaparor.
YBepeTe ce Aeka e nanageHa Ha cobHa
TemnepaTypa npej Aa ja ctaBuTe.

* VlcyweTe rv oBOLWjeTO M 3eneHYyKoT npes
[a rv ctaBuTe BO MperpagaTa Ha
bpwKMaepor.

« 3a pa cnpeunTte dpnawe Ha XxpaHara,
HOBWTE 3anMxm xpaHa Tpeba cekorawl aa
ce cTaBaarT 3aj cTtapuTe.

6.7 CoBeTu 3a nagewe xpaHa

* [lperpagaTta 3a cBexa xpaHa e
obenexaHa (Ha nno4ykata co

cneumdurkaumm) co D,

* OBoLUje 1 3eNeHYyK: ucHmcTeTe
TemernHo (OTCTpaHeTe ja 3emjaTta) u
cTaBeTe ' Bo creyujanHa guoka (proka
3a 3eMneHYyK).

» [lpenopaynueo e ga He ce YyBa jy>KHO
OBOLUje Kako baHaHu, MaHro, nanaja UTH.
BO (DpVXKMAEPOT.

*  3eneHuyk Kako AomMaTu, KOMNUPU, KPOMUL,
1 nyk He Tpeba Aa ce yyBa BO
bpwKMaeporT.

« [yTep u cupetse: cTaBeTe M BO
XEepMeTHKM caj Unu 3aBuTKajTe rv co
anymuHuymMmcka ponmja unm nnactmyHo
Kece 3a fa ro u3BaguTe BO34yXOT KOMKY
LUTO MOXe NoBekKe.

* Wwuwura: 3aTBOpETE M CO Kanaye un
cTaBeTe ' Ha nonuuaTa 3a WuLnkba Ha
BpaTaTta UM Ha ApXayoT 3a WWLLNHa
(ako nma).

» Cekorall rnepajte ro pokoT Ha Tpaeke Ha
npov3BoAuTe 3a Aa 3HaeTe KOJKy AONro
[a rv vysare.
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7.1 OnwTKn NnpeaynpeayBaka

/\ BHUMAHMUE!

WcknyyeTe ro anapatoT o cTpyja npes,
[a BpLUMTe Kaksa GMIo nocrarnka 3a
OApXKyBaH-E.

®

OBoj anapart cogpxwu xuapokapboHaTtu
BO O4J€eNOT 3a Nafekne; 3aroa
O4LPXKYBaHETO U MOBTOPHOTO MOJIHEHE
mMopa Aa 6vae HanpaBeHO Of OBNAaCTEHU
TeXHUYapw.

®

[opaTounTte 1 genoBuTe o4 anapaTtoT He
Ce COOABETHU 3a MUEHE BO MalLNHa 3a
MUEH-Ee Ha CafoBMU.

7.2 Yncter-e Ha BHaTpeLHOCTa

Mpen NpBOTO KOPUCTEH:E Ha anapaToT,
BHaTPEeLLHOCTA U CUTe BHATPELUHV AodaToum
Tpeba ga ce uammjaT co Mraka soga u co
HeyTparneH LeTepreHT 3a Aa ce oTCTpaHu
MupunaGaTa Ha HOB NPoM3BoA, a NoToa A06Po
Ja ce ucywar.

/\ BHUMAHMUE!

He kopucTtuTe getepreHtu, abpasvneHu
CpeAcTBa, CPeacTBa 3a YNCTEHE CO XIop
unu Ha 6a3a Ha mMacro 3aToa LUTO MoXe
[a ja owrTeTart nonuTtypaTta.

/\ BHUMAHMUE!

[opatounte n AenoBuTe Ha anapaToT He
cmeart ga ce mujaT BO MallvHa 3a
cagoBu.

/\ BHUMAHMUE!

YucTeTe ja KOHTponHaTa Tabna co Mokpa
Kpna. He kopucteTe HUKaksu
netepreHTu. Mo ynctenweTo, n3bpuiiete
ja koHTponHaTa Tabna co meka kpna.

7.3 YUncrewe Ha LieBKaTa 3a
ucnywramwe

PenoBHoO uncTeTe ro AynyeTo 3a UCTeKyBahe
Ha BoJa 3a [ja cnpeunTe npenesame v
Kanewe Bo ppwxkmaepot. ynyeTo 3a
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NCTeKyBar-€e Ha BOAa ce Haofa Ha 3agHaTa
CTpaHa of nperpagata Ha puKugepor.

7.4 OpMp3HYBake Ha
3aMp3HyBayoT

/\ BHUMAHMUE!

He kopucTeTe ocTpy MeTasnHu anatu 3a
rpebere Ha Mpas3oT o4 UcnapyBavoT
ounaejkn moxeTe fa ro owteTuTe.

He kopucTeTe MexaHuykun ypeam unm
BeLUTaykn cpeacTea 3a 3abpayBare Ha
TOMEHETO OCBEH OHME LLUTO I
npenopayysa NpOu3BOAMTENOT.

@

Okony 12 yaca npen 0AMpP3HYBaH-ETO,
rnoctaBeTe NOHWCKa TeMnepaTypa, 3a ga
ce HacobepaT JOBOMHO pe3epBu CTya BO
cnyyaj Ha NpekuH Ha paboTtara.

OpMmp3HeTe ja nperpagarta 3a 3aMp3HyBake
Kora crojoT mMpa3 ke gocturHe aebenvHa og
okony 3-5 Mm

3a ogmMp3HyBatbe Ha nperpagara 3a
3amMp3HyBatse:

1. WcknydeTe ro anapatoT u n3BneveTe ro
NPUKTYYHUKOT Of SULAHWOT LUTEKEp.

2. OrtcTpaHeTe ja uenarta xpaHa, 3aBUTkajTe
ja BO HEKOrKy crnoja BECHWK U CTaBeTe ja
Ha CTyAEeHO MecCTo.

/\ BHUMAHMUE!

KauyBareTo Ha TemnepaTypaTa Ha
cMp3HaTaTa XpaHa 3a Bpeme Ha
0AMP3HYBaHETO MOXe [a ro CKpaTu
HUBHWOT BEK Ha YyBaH-e.

He pnonupajte rv cmpsHatute pabotu
CO MOKpu pae. PaueTte moxe ga ce
3amMp3HaT 3a npeameTuTe.

3. OcraBerTe ja BpaTaTa OTBOpEHa.
3awTuteTe ro NoAoT of BoAaTa Koja LITo
ce ogMp3HyBa Ha Nnp. Co Kpna unm co
pameH cag.

4. 3a paro 3abpsaTe NpoLecoT Ha
oOMp3HyBak-€, CTaBeTe caf co Tonna
BOJa BO nperpajarta Ha 3aMp3HyBaYoT.
OcBeH Toa, OTCTpaHeTe M napynkata
Mpas3 Kou Ke ce OTKpLuaT npes Aa 3aBpLum
0OMpP3HYBaHETO.




5. Kora OAMpP3HYBaH-E€TO Ke 3aBpLuu, MaKkCuUMarnHo nagewe n octaBeTe ro

TEMEIHO UCYLLETE ja BHaTpeLLHOCTa. anapatoT Aa paboTu ABa-Tpu Yaca co
6. BknydyeTe ro anapartoT 1 3aTBOpeTE ja oBaa nocraska.

BpaTara. Cawmo nocrie oBa Bpeme CTaBeTe ja XxpaHaTta
7. [locTaBeTe ro perynatoport Ha Hasag BO Mperpaja 3a 3samp3Hysau.

TemnepaTypata 3a aa fobveTe

8. PEWWABAHE MNMPOBJIEMU

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYpPHOCT.

8.1 lTto pna ce HanpaBwM ako...

Mpo6nem MoxxHa npuiunHa

PeweHue

AnapaTtoT He hyHKLMOHMPA. AnapaTtoT e UCKIy4YeH.

Bknyyete ro anapator.

ENeKTpUYHMOT NPUKNYYOK HE e
NOBP3aH CO LUTEKEPOT 3a CTpyja.

MpaBunHo nosp3seTe ro
MPWKIYy4OKOT 3a CTpyja co
LUTEKepoT.

Hewma cTpyja BO WwTekepoT.

MoBp3eTe Apyr enekTpuyeH anapat
CO LWTeKepoT. JaBeTe ce Ha
enekTpuyap.

AnapaTtoT e ByyeH. AnapaToT He € COOABETHO MOTMPEH.

MpoBepeTe ganu anapartoT cTom
crabunHo.

[lo3nparse KOLKM Mpas unu KpLueH

Toa e HopmanHo. byyasaTa oa

Mpas. KpLUEHE UMK Menere Ha MpasoT e
[en oA NpoLecoT Ha NPou3BOACTBO
Ha mpas.
KomnpecopoT KOHTUHYMpaHO Temnepatyparta e HeTOYHO Bupete Bo nornasjeto ,Onepauuja“.
pa6oTu. nocrtaBeHa.

MpemHory xpaHa e cTaBeHa BO
anapatoT UCTOBPEMEHO.

MoyekajTe HEKONKy 4YacoBu U
NOBTOPHO NpoBepeTe ja
Temnepatypara.

CobHaTa TemnepaTypa e
npeBswcoka.

Bupete Bo nornasjeto ,MoHTaxa".

Mpou3BoanTe cTaBeHn BO anapartot
ce MHory Tonnu.

WManapete rv npexpaHbeHnTte
Npou3BoAMN Npes cknagvipake.

BpaTuTe ce 3aTBOpeHn

Buaete Bo aenot ,3aTtBOpane Ha

HenpasuUIHo. Bpararta“.
Bpatara He e HuBenupaHa v i AnapaToT He e HVUBEenupaH. Bupete Bo ynaTcTBOTO 32
npeuu Ha pelueTkaTta 3a MOHTUpaH-e.
BeHTMNaumja.
Bpatara He ce oTBOpa necHo. Ce obupaysarte fa ja oTBOpUTE MoyekajTe Hekonky cekyHan Mefy

BpartaTta BedHall no 3aTBOpPaHeTo.

3aTBOPaLETO 1 MOBTOPHOTO
oTBOparbe Ha BpaTara.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuunHa

PelweHue

CBeTnoTo He paboTu.

CBeTnoTo e BO cocToj6a Ha
MupyBatbe.

3aTBOpETE ja 1 OTBOpETE ja
BpaTaTta.

CBeTunkaTa He e ncnpasHa.

KoHTakTupajte co HajonuckuoT
OBlaCTeH CEepBUCEH LieHTap.

Vma npemHory cnaHa v mpas.

Bpararta He e o6po 3aTBopeHa.

Bupete Bo genot ,3aTBoparke Ha
BparaTta“.

[uxTyHrot e AecbopmupaH unu
BasnkaH.

Bupete Bo genot ,3aTtBopane Ha
Bpatarta‘“.

MpexpaHbeHuTe NponsBoan He ce
[06po 3aBUTKaHW.

3aBuTkajTe rv nogobpo.

TemnepartypaTa € HETOYHO
nocTaBseHa.

Bupete Bo nornasjeto ,Onepauuja“.

AnapaToT e HarnomnHeT 1 e nocTaBeH
Ha HajHWCcka Temnepartypa.

MocTaBeTe noBucoka Temnepatypa.
Bupete Bo nornasjeto ,Onepauuja“.

TemnepaTypaTa Bo anapaToT e
npemMHory Hucka u cobHata
TemnepaTtypa e NPEMHOry BUCOKa.

MocTaBeTe noBucoka Temnepatypa.
BuaeTe Bo nornasjeTo ,Onepauuja”“.

Teue Boda Ha 3agHaTa nnova Ha
dpuKMaepoT.

Bo TeKOT Ha npouecoT Ha
aBTOMATCKO OAMP3HyBaHe, MPasoT
ce Tonu Ha 3agHara nnova.

Toa e npasunHo. Mcywere ja
BOAATa Co Meka Kpra.

Mma npemHory koHAaeH3vpaHa Boda
Ha 3aHVOT SWA Ha PPUKUAEPOT.

Bpartarta 6una 4ecto oTBOpaHa.

OTBOpajTe ja Bpatata camo [OKOSKY
€ HEeOmnXoaHo.

Bpararta He e LieflocHo 3aTBOpeHa.

MorpuxeTe ce feka BpartaTa e
LIeNocHO 3aTBOpEHa.

CknagupaHaTa xpaHa He e
3aBuTKaHa.

3aBuTKajTe ja xpaHaTa BO
COO/BETHO MaKkyBak-e npeq Aa ja
CTaBWTe BO anaparor.

Teye Boga Ha NogoT.

OTBOPOT 3a BogaTta of TONEHE He €
noBp3aH Co CafoT 3a Ucnapysatbe
HaZ KOMMPecopoT.

3akaveTe ro oTBOpOT 3a BoJa of
TOonewe Co KyTujaTa 3a
ncnapyBame.

TemnepartypaTa Ha anaparort e
NPEeH1CKa Un NPeBUcoKa.

TemnepartypaTa He e TOYHO
rnocrtaBeHa.

[MocTaBeTe noBMcoka/noHucKa
Temneparypa.

BpaTaTa He e gobpo 3aTBOpeHa.

Bupete Bo genot ,3aTtBopane Ha
Bpatarta‘“.

TemnepaTypaTa Ha NPOU3BOAUTE €
npeBswcoka.

WManapete rv npexpaHbexnTte
Npou3BoAMN Npes cknagvpare.

VicToBpemeHo ce BHECEHN MHOrY
npoun3Boau.

CraBajTe nomarnky npexpambeHm
Npon3BOAN MCTOBPEMEHO.

Bpararta 6una oTBopeHa 4ecTo.

OTBOpajTe ja Bpatata camo JOKOSKY
€ HEeOmnXoaHo.

Bo anapatoT He Kpyu CTyAeH
BO3AYX.

MorpwxeTe ce Bo anapaTtoT Aa
KpYXu CTyfeH Bo3ayx. Bugete Bo
nornaejeto ,CoBeTU 1 NOMOLL".
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Mpo6nem MoxxHa npuuun

Ha PelweHue

CTpaHW4HWTE SUOO0BK Ha anapaToT

AnaparoT reHepupa TonnuHa

Toa e HopmanHo. KopucteTte

Ce XeLUKun. Aoneka npoussenysa nageH pakaBnLUM OTNOPHU Ha TOMJMTMHa ako
BO34yX. Tpe6a Aa rm gonpete CTpaHn4yHuTe
naHenu.
@ 2. [okonky e notpebHo, npunarogeTe ja
BpaTtaTta. Bugete Bo nornasjeto
[okonky npobnemoT ce ywTe ce jaByBa, »MoHTaxa“.
jaBeTe ce BO HajbrMckMoT oBnacTeH 3. [oxornky e notpe6Ho, 3ameHeTe
CepBUCEH LieHTap. HeucnpasBHWTE 3aNTUBKM Ha BpaTaTta. 3a
Aa pobveTe noseke nHpopmaumm,
8.2 3ameHa Ha cBeTuUNKaTa KOHTaKTUpajTe ro OBMacTeHNOT CePBUCEH
ueHTap.
JaBeTe ce BO OBMAacTEHNOT CEPBUCEH LieHTap
3a 3aMeHa Ha cBeTuskara.
8.3 3aTBopatbe Ha BpaTaTa
1. MWcunucteTte rv 3anTuBKUTE Ha BpaTaTa.
— _——

BLUBB!

B\

10. TEXHWNYKWM MOOATOLMN

TexHnYKkMTEe nHopMaumm ce HaofaaT Ha
nno4ykarta co cneyudukaLmmn Ha
BHaTpeLllHaTa CTpaHa Ha anapaTtoT U Ha
eTuKeTaTa 3a eHepruja.

Ha QR-kogoT Ha eHepreTckaTa eTukeTa Koja
e JocTaBeHa Co anapaToT MMa UHTEepPHeT-
BpCKa KOja Boau 40 UHopmauumte
noBp3aHun co nepgopmaHcuTe Ha anapartoT

BO Oasarta Ha nogatoum Ha EY EPREL
(EBponcka 6a3a Ha nogaTtoum 3a
perucTpaumja Ha NPon3BoaM CO ETUKETU 3a
eHepruja). YyBajTe ja eHepreTckaTa eTukeTa
Kako NpUpayHrK 3aegHO CO KOPUCHUYKOTO
ynaTCTBO U CUTE OPYr AOKYMEHTUN
ncnopayaHu co oBoj anapar.
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VctuTte nHdpopmaumm moxe aa ce Hajaat u
Bo EPREL (EBponcka 6a3a Ha nogatoum 3a
perucTpaumja Ha NPOM3BOAN CO ETUKETU 3a
eHepruja) Ha BpckaTta
https://eprel.ec.europa.eu v UMeTO Ha
MOAENoT 1 6p0ojoT Ha NPON3BOAOT LUTO Ke 1

HajoeTe Ha nnoykaTa co cneyudukaLum Ha
anapaTor.

Opete Ha BpckaTta www.theenergylabel.eu 3a
AeTanHu uHdopMalmm 3a eTukeTaTa 3a
eHepruja.

11. NTHOOPMALIMN 3A TECTUPAHE

MoHTaxaTa 1 nogroToBkaTa Ha anapaToT 3a
notepaa EcoDesign Tpeba na 6ugat
ycornaceHu co EN 62552 (EU). MNoTtpebute
3a NpoBeTpyBak-e, AVMMEH3UNTE HA OTBOPOT U
MUHUManHUTe pacTojaHuja BO 3a4HVOT Aen
Tpeba aa 6uaaT kako LWTO e HaBeAeHO BO

0BOj MNpupayHmK 3a KOPUCHUKOT BO
+.MoHTaxa"“. CTaneTe BO KOHTaKT CO
NPON3BOAUTENOT 3a APYrv AONOMHUTENHN
NHPopMaLMK, BKIy4YBajKM M U NaHOBUTE
3a MOSHeHsE.

12. TPVXKA 3A XMBOTHATA CPEOVNHA

Peuvknupajte matepujanv co cumobonoT C/:‘)
CraBeTe ro nakyBat-€TO BO COOABETHU
KOHTejHepu 3a Aa ro peuuknupare.
MomorHeTe BO 3allTMTaTa Ha XMBOTHaTa
cpedvHa v 3apaBjeTo Ha nyfeTo co
peuuknuparse Ha oTnag Of eneKkTPUYHU U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm
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anapaTuTe 03Ha4YeHn co cumbonoT g co
0oTnagoT o OOMaKMHCTBOTO. BpaTteTe ro
Npon3BOAO0T BO BALLMOT fokaneH objekT 3a
peuvKnnpambe Unm KOHTakTupajTe co
OnLwITUHCKaTa KaHuenapwvja.



Velkommen til Electrolux! Takk for at du valgte produktet vart.

Fa rad om bruk, brosjyrer, hjelp til feilsgking, og informasjon om service og
reparasjon:
www.electrolux.com/support

Med forbehold om endringer.
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1. A SIKKERHETSINFORMASJON

Les medfalgende instruksjoner grundig far du installerer og
bruker apparatet. Produsenten er ikke ansvarlig for
personskader eller andre skader som fglge av feilaktig
montering eller bruk. Hold alltid instruksjonene pa et trygt og
tilgjengelig sted for fremtidig referanse.

1.1 Sikkerhet for barn og utsatte mennesker

 Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og kunnskap, dersom de far
tilsyn eller instruksjoner om bruken av produktet pa en
sikker mate, og forstar farene som er involvert. Barn i
alderen 3 til 8 ar og personer med svaert omfattende og
komplekse funksjonshemninger har lov til & laste og lesse
av produktet forutsatt at de har fatt ordentlig instruksjon.
Barn yngre enn 3 ar ma holdes pa avstand fra produktet
med mindre de er under tilsyn til enhver tid.
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« Barn bgr vaere under oppsyn for a sikre at de ikke leker
med produktet.

» Rengjaring og vedlikehold av produktet skal ikke utfgres av
barn.

* Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn og kast den
pa riktig mate.

1.2 Generell sikkerhet

 Dette produktet er kun for oppbevaring av mat og drikke.

» Dette produktet er beregnet for bruk innendars.

 Dette produktet kan brukes pa kontorer, hotellrom, rom for
bed & breakfast, gardsgjestehus og andre lignende steder
hvor slik bruk ikke overstiger (gjennomsnittlige) bruksnivaer
for husholdningsrom.

 Fglg disse instruksjonene for & unnga kontaminering av
mat:

— ikke apne dgren i lengre perioder;

— rengjar regelmessig tilgjengelige dreneringssystemer og
overflater som kan komme i bergring med matvarer;

— oppbevar ratt kjgtt og fisk i egnede beholdere i
kjgleskapet, slik at maten ikke kommer i kontakt med,
eller drypper pa, annen mat.

« ADVARSEL: Pase at ventilasjonsapninger ikke blokkeres i
produktets skap eller i innebygde konstruksjoner.

« ADVARSEL: Bruk ikke mekaniske enheter eller andre
metoder for a akselerere avfrostingsprosessen unntatt de
som anbefales av produsenten.

« ADVARSEL: Ikke adelegg kjalekretsen.

 ADVARSEL.: Bruk ikke elektriske produkter inne i
oppbevaringshyllene pa produktet, med mindre de er av
den typen som anbefales av produsenten.

 Bruk ikke vannspray og damp for a rengjgre produktet.

* Rengjar produktet med en fuktet myk klut. Bruk kun
ngytrale vaskemidler. Du ma aldri bruke skurende
oppvaskmidler, skuresvamper, lgsemidler eller
metallgjenstander.
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« Nar kjoleskapet blir staende tomt i en lengre periode, bar
du sla det av, avrime det, rengjere det, terke det og la
daren bli stdende oppe slik at det ikke dannes mugg i

produktet.

* Oppbevar ikke eksplosive stoffer som aerosolbeholdere
med brennbart drivstoff i dette produktet.

* Hvis streamkabelen blir skadet, ma den skiftes av
produsenten, autorisert servicesenter eller annen kvalifisert

person for & unnga risiko.

2. SIKKERHETSANVISNINGER
2.1 Montering

/\ ADVARSEL!

Installering ma kun foretas av en
kvalifisert person.

* Fjern all emballasje.

» |kke monter eller bruk et skadet produkt.

+ Bruk ikke apparatet fgr du installerer det i
en innebygget enhet med hensyn til
sikkerhet.

» Folg de separate instruksjonene for
montering av produktet og omhengsling av
dgrer som er tilgjengelig pa nettstedet
vart.

» Veer alltid forsiktig nar du flytter produktet.
Det er tungt. Bruk alltid vernebriller og
lukket fottay.

» Pase at Iuft kan sirkulere fritt rundt
produktet.

* Ved farste installering eller etter
omhengsling av dgren, vent minst 4 timer
for du kobler til stromtilfarselen. Dette gjor
at oljen kan renne tilbake i kompressoren.

* For du gjer noe med produktet (for
eksempel omhengsling av dgren), fiern
stapselet fra stikkontakten.

» |kke monter produktet i neerheten av
radiatorer eller komfyrer, ovner eller
platetopper, med mindre noe annet er
spesifisert i installasjonsinstruksjonene.

+ Utsett ikke produktet for regn.

» |kke installer produktet hvor det kan bli
utsatt for direkte sollys.

« Installer ikke produktet pa meget fuktige
eller kalde steder.

* Nar du flytter produktet, laft det i forkant
for & unnga riper pa gulvet.

» Beskytt gulvet mot riper nar du
omhengsler produktets dgr.

2.2 Elektrisk tilkobling

/\ ADVARSEL!
Fare for brann og elektrisk stat.

/\ ADVARSEL!

Nar du plasserer produktet, ma du serge
for at kabelen ikke er i klem eller skadet.

/\ ADVARSEL!
Bruk ikke multi-plugg-adaptere og

skjoteledninger.

« Kontroller at parameterne pa typeskiltet er
kompatible med de elektriske
spesifikasjonene i stremforsyningen.

* Produktet ma veere jordet.

« Bruk alltid en korrekt montert, jordet
stikkontakt.

» Huvis stikkontakten for stremtilfgrselen i
huset ikke er jordet, ma du koble produktet
til en separat jording i samsvar med
gjeldende forskrifter. Kontakt en kvalifisert
elektriker.

» Serg for at elektriske komponenter (f.eks.
stopsel, nettkabel, kompressor) ikke blir
pafert skade. Kontakt det autoriserte
servicesenteret eller en elektriker for &
skifte ut de elektriske komponentene.
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Strgmkabelen ma vaere under nivaet til
stapselet.

Ikke sett stapselet i stikkontakten far
monteringen er fullfgrt. Pase at det er
tilgang til stikkontakten etter monteringen.
Ikke trekk i kabelen for & koble fra
produktet. Trekk alltid i selve stgpselet.

2.3 Bruk

/\ ADVARSEL!

Fare for skade, brannskader, elektrisk
stgt eller brann.

A Produktet inneholder brennbare
gasser, isobutan (R600a), naturgass med

ten innvirkning pa miljget. Veer forsiktig sa

du ikke forarsaker skade pa
kjglemiddelkretsen som inneholder isobutan.

Produktets spesifikasjoner ma ikke
endres.

All bruk av innbygningsproduktet som
frittstdende er strengt forbudt.

Dette produktet er beregnet til bruk ved
omgivelsestemperatur fra 16°C til 38°C.
Det angitte temperaturomradet garanterer
riktig bruk av produktet.

Ikke sett elektriske produkter (f.eks.
iskremmaskiner) i produktet med mindre
de er oppgitt av produsenten.

Hvis det skulle oppsta skade pa
kjglemiddelkretsen, ma du serge for at det
ikke er flammer og antenningskilder i
rommet. Ventiler rommet.

Ikke la varme gjenstander komme i
kontakt med plastdelene pa produktet.
Ikke legg flytende drikker som brus og saft
eller lignende i fryseren. Dette vil skape
trykk pa drikkebeholderen.

Ikke oppbevar brannfarlig gass og vaeske i
produktet.

Legg ikke brennbare produkter, eller
gjenstander som er fuktet med brennbare
vesker, inn i eller i naerheten av produktet.
Ikke bergr kompressoren eller
kondensatoren. De er varme.

Ikke ta ut eller bergr gjenstander fra
fryseseksjonen hvis hendene er vate eller
fuktige.

Ikke frys mat som har veert tint tidligere.
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Falg oppbevaringsinstruksjonene pa
emballasjen for frossen mat.

Pakk maten i plast eller i en beholder for
du setter maten i fryseskapet.

Ikke la mat komme i kontakt med de indre
veggene i produktrommene.

2.4 Innvendig lys

/\ ADVARSEL!
Det er fare for elektrisk stat.

Dette produktet inneholder én eller flere
lyskilder av energieffektivitetsklasse G.
Angaende lampen(e) i dette produktet og
reservedeler som selges separat: Disse
lampene er ment & motsta ekstreme
fysiske forhold i husholdningsprodukter,
for eksempel temperatur, vibrasjon,
fuktighet, eller er ment a signalisere
informasjon om produktets driftsstatus. De
er ikke ment & brukes i andre
bruksomrader og egner seg ikke til
rombelysning.

2.5 Stell og rengjering

/\ ADVARSEL!

Fare for personskade eller skade pa
produktet.

Sla av produktet og trekk stgpselet ut av
stikkontakten far rengjering og
vedlikehold.

Dette produktet inneholder hydrokarboner
i kjoleenheten. Vedlikehold og etterfylling
av enheten ma kun foretas av en
kvalifisert person.

Kontroller produktet regelmessig for tegn
pa forringelse som kan gjere det uegnet
for kontakt med mat, for eksempel
sprekker, blemmer, avskalling, krymping,
klebrighet, korrosjon eller andre synlige
endringer i tekstur eller utseende. Fgalg
rengjerings- og pleieinstruksjonene for a
unnga forverring.

2.6 Service

Kontakt et autorisert servicesenter for a
reparere produktet. Bruk kun originale
reservedeler.




Veer oppmerksom pa at reparasjon pa
egen hand eller ikke-profesjonell
reparasjon kan ha sikkerhetsmessige
konsekvenser og kan ugyldiggjgre
garantien.

Folgende reservedeler er tilgjengelige i
minst 7 ar etter at modellen er avviklet:
termostater, temperatursensorer,
kretskort, lyskilder, dgrhandtak,
derhengsler, skuffer og kurver.
Dgrpakninger er tilgjengelige i minst 10 ar
etter at modellen er avviklet. Varigheten
kan veere lengre i ditt land. For mer
informasjon, besgk var hjemmeside.
Veer oppmerksom pa at noen av disse
reservedelene bare er tilgjengelige for
profesjonelle reparatgrer, og at ikke alle

reservedeler er relevante for alle modeller.

2.7 Avfallsbehandling

/N\ ADVARSEL!
Fare for skade eller kvelning.

3. INSTALLERING

/\ ADVARSEL!

Se kapitlene som omhandler sikkerhet.

3.1 Mal

» Koble produktet fra strammen.

« Kutt av stremkabelen og kast den.

* Fjern dgren for a forhindre at barn og dyr
blir stengt inne i produktet.

* Kjolemiddelkretsen og
isolasjonsmaterialet til dette produktet er
ozon-vennlig.

« Isolasjonsskummet inneholder brennbare
gasser. Kontakt kommunen din for
informasjon om hvordan du kaster
produktet pa en riktig mate.

» lkke forarsak skade pa den delen av
kjoleenheten som er neer varmeveksleren.

541
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3.2 Plassering

For a sikre at produktet fungerer optimalt, bar
du ikke montere produktet pa et sted med
direkte sollys. Ikke monter produktet i
naerheten av varmekilder (ovn, komfyrer,
radiatorer, komfyrer, ventilatorer, koketopper
eller avtrekkskoketopper) med mindre annet
er spesifisert i monteringsinstruksene. Pass
pa at luften kan sirkulere fritt rundt baksiden
av kabinettet.
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Produktet skal monteres i en tgrr, godt
ventilert innendars plassering.

Dette produktet er beregnet til bruk ved
omgivelsestemperatur fra 16°C til 38°C.

®

Korrekt bruk av produktet kan bare
garanteres innenfor det angitte
temperaturomradet.

®

Hvis du er i tvil om hvor du skal montere
produktet, ma du kontakte leverandgren,
kundeservicen var eller neermeste
servicesenter.

®

Det ma veere mulig & kople produktet fra
strgmforsyningen. Stapslet skal derfor
alltid veere lett tilgjengelig etter
montering.

3.3 Elektrisk tilkobling

Far du kobler til stremmen, sikre at
spenningen og frekvensen som vises pa
typeskiltet samsvarer med stromtilfarselen
i huset.

Produktet ma jordes.
Stremledningspluggen er utstyrt med en
kontakt for dette formalet. Hvis
stikkontakten for stremtilfgrselen huset
ikke er jordet, ma du koble produktet til en
separat jording i samsvar med gjeldende
forskrifter. Kontakt en kvalifisert elektriker.
Produsenten frasier seg alt ansvar hvis
ovennevnte sikkerhetsforholdsregler ikke
overholdes.

4. BRUK
4.1 Betjeningspanel

3.4 Krav til ventilasjon

Luftstrammen bak produktet ma veere
tilstrekkelig.

min. —
40 mm

7

| » min. 200 cm?2

— — = — —p — —> — —b ~

min.

40 mm_| =1

== T min.
— —
/

2 >~ 2
% E g//////ZOO cm

/\ FORSIKTIG!

Se etter i monteringsinstruksjonene for
installering.

3.5 Omhengsling av deren

Se det separate dokumentet med
instruksjoner om montering og omhengsling.

/\ FORSIKTIG!

Beskytt gulvet mot riper med et robust
materiale hver gang du omhengsler
daren.

B[]y, [

) smart—
) super

BER
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Juster-knapp
Temperaturindikatorer
Modus-knapp
Freeze Mode -indikator
Smart-knapp

4.2 Temperaturregulering

Kjoleskapseksjonen har 5 temperaturnivaer:
Niva 1 er det kaldeste og niva 5 er det
varmeste.

Anbefalte temperaturinnstillinger:
*  Sommer: Niva 2 - 4,

» Milde forhold: Niva 4,

* Vinter: Niva 4 - 5.

1. Trykk pa Modus-knappen for & angi
brukerinnstilling.

2. Trykk pa Juster-knappen gjentatte ganger
for & veksle mellom nivaer 1-5.

Temperaturindikatorene viser det innstilte

temperaturnivaet.

®

Den angitte temperaturen nas innen 24
timer. Etter et strembrudd forblir den
lagret.

Frysertemperaturen kontrolleres automatisk
og opprettholdes ved -18 °C.
4.3 Freeze Mode-funksjon

Freeze Mode-funksjonen akselererer frysing
av fersk mat og beskytter de lagrede
matvarene mot oppvarming.

5. DAGLIG BRUK

5.1 Slik plasserer du derhyllene

Dgarhyllene kan settes i forskjellige hgyder for
a imgtekomme matpakninger av forskjellige
starrelser.

1. Dra hyllen gradvis opp til den Igsner.
2. Flytt den etter behov.

Nar du vil fryse ferske matvarer, modusen
aktiveres minst 24 timer fgr maten legges i
produktet.

Trykk pa Modus-knappen for & aktivere eller
deaktivere Freeze Mode-funksjonen. Denne
modusen stopper automatisk etter 54 timer.

4.4 Smart-modus

Trykk pa Modus-knappen for & aktivere
Smart-modus. Produktet justerer automatisk
temperaturen basert pa
omgivelsestemperaturen.

4.5 Sla pa og av

For a sla pa produktet, trykk pa og hold
Juster-knappen inne i 5 sekunder.

For a sla av produktet, trykk pa og hold
Juster-knappen inne i 5 sekunder.
4.6 Dor apen-alarm

Hvis kjaleskapsdaren blir stdende apen i ca.
90 sekunder, aktiveres alarmen. Mens
alarmen gar er lyden pa.

Alarmen stopper etter at dgren lukkes.
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(L
5.2 Flyttbare hyller

Veggene i kjgleskapet er utstyrt med skinner.
Du kan endre hyllenes posisjon.

x >

®

For a sikre riktig luftsirkulasjon begr du
ikke flytte glasshyllen over
grennsakskuffen.

5.3 Indikator for temperatur

Hvis OK viser (A), legg fersk mat i omradet
som indikeres av symbolet. Hvis ikke (B),
vent minst 12 t og sjekk igjen. Hvis den
fortsatt ikke er OK (B), still inn en kaldere

temperatur.
@ &

A—OK- <&
5.4 Frysing av fersk mat

Fryserseksjonen passer for frysing av fersk
mat, og lagring av frossen og dypfryst mat
over lengre tid.
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Oppbevar den ferske maten jevnt fordelt i det
forste og andre rommet eller skuffen fra
toppen.

Maksimal mengde mat som kan fryses uten a
legge til annen fersk mat i lgpet av 24 timer,
er spesifisert pa typeskiltet (en etikett som
sitter inne i produktet).

Nar fryseprosessen er fullfert, gar produktet
tilbake til forrige temperaturinnstilling. Se
«Freeze Mode-funksjonen».

Se avsnittet «Tips til frysing» for mer
informasjon.

5.5 Oppbevaring av frossen mat

Fryseskuffene sgrger for at du raskt og enkelt
finner det du leter etter. Fjern alle skuffene
hvis du skal oppbevare starre mengder
matvarer, og plasser maten pa hyllene. La
den nederste skuffen veere pa plass for a
sikre god luftsirkulasjon.

/\ FORSIKTIG!

Dersom det oppstar utilsiktet tining, f.eks.
pa grunn av strgmbrudd, og hvis
streammen er borte lenger enn den
verdien som er oppfart pa typeskiltet
under «stigetid», ma den tinte maten
spises sa raskt som mulig eller tilberedes
ayeblikkelig og sa fryses pa nytt.

5.6 Opptining

Dypfrosne eller frosne matvarer kan tines opp
i kioleskapet eller ved romtemperatur for de
skal brukes, alt etter hvor mye tid du har til
radighet.

Sma stykker kan ogsa tilberedes mens de
enna er frosne, direkte fra fryseren: | sa fall
tar tilberedningen lengre tid.



6. HIELP OG TIPS

6.1 Tips for stremsparing

Fryser: Apparatets interne konfigurasjon
er den som sikrer mest mulig effektiv
strembruk.

Kjgleskap: Mest effektiv strambruk er
sikret i konfigurasjonen med skuffene i
den nederste delen av apparatet og
hyllene jevnt fordelt. Posisjonering av
dgrhyllene pavirker ikke stremforbruket.
Dgren ma ikke apnes for ofte eller sta
apen lengre enn ngdvendig.

Fryser: Jo kaldere temperaturinnstilling, jo
hgyere stremforbruk.

Kjoleskap: For a spare strgm, unnga a
stille inn for hgy temperatur, med mindre
matens egenskaper krever det.

Dersom romtemperaturen er hgy,
temperaturkontrollen star pa lav
temperatur og apparatet er fullt av mat, vil
kompressoren ga uavbrutt. Dette forer til
at det dannes rim eller is pa fordamperen.
| sa fall ma temperaturkontrollen stilles pa
en hgyere temperatur, for & muliggjere
automatisk avising og for a spare strgm pa
denne maten.

Sorg for god ventilasjon. Ikke dekk
ventilasjonsristene eller -hullene.

6.2 Tips til frysing

Far du fryser, ma du pakke inn og forsegle
fersk mat i: aluminiumsfolie, plastfilm eller
poser, lufttette beholdere med lokk.

For mer effektiv frysing og tining, kan du
dele mat i sma porsjoner.

Det anbefales a sette etiketter og datoer
pa all den frosne maten. Dette vil gjere det
lettere a identifisere matvarer og til & vite
nar de skal brukes fgr de forderver.

Maten skal veere fersk nar den fryses for a
bevare god kvalitet. Seerlig frukt og
grennsaker ber fryses etter hgsting for a
bevare alle neeringsstoffene deres.

Frys ikke flasker eller bokser med veesker,
spesielt drikke som inneholder
karbondioksid — de kan eksplodere under
frysing.

Ikke sett varm mat inn i fryserommet.
Avkjel den ved romtemperatur for du
legger den inn i rommet.

For & unnga temperaturgkning for allerede
fryst mat ma du ikke plassere fersk ufryst
mat direkte ved siden av den. Plasser mat
ved romtemperatur i den rommet av
fryserommet der det ikke er frossen mat.
Ikke spis isterninger, vannis eller iskrem
like etter at du har tatt dem ut av fryseren.
Risiko for frostbitt.

Ikke frys ting mat. Hvis maten er tint,
koker, avkjgler og fryser du den.

6.3 Tips for oppbevaring av frossen
mat

Fryserrommet er det som er merket med

EX=

Hayere temperaturinnstilling inne i
produktet kan fare til kortere holdbarhet.
Hele fryserseksjonen er egnet for lagring
av frosne matvarer.

La det veaere nok plass rundt maten slik at
luften kan sirkulere fritt.

For tilstrekkelig oppbevaring se etiketten
med matens holdbarhet pa
matemballasjen.

Det er viktig & pakke inn matvarene pa en
slik mate at vann, fuktighet eller kondens
ikke kommer inn.

6.4 Handletips
Etter dagligvarehandel:

Forsikre deg om at emballasjen ikke er
skadet — maten kan bli fordervet. Hvis
pakningen er hoven eller vat, kan det
hende at den ikke har blitt lagret under
optimale forhold, og tiningen kan allerede
ha startet.

For a begrense tineprosessen, kjgp frosne
varer pa slutten av dagligvarehandelen og
transporter dem i en termisk og isolert
kjolebag.

Plasser den frosne maten umiddelbart i
fryseren etter at du kom tilbake fra
butikken.

Hvis maten har blitt tint i noen grad, ma du
ikke fryse den pa nytt. Spis den sa snart
som mulig.

Respekter utlgpsdatoen og
lagringsinformasjonen pa pakken.
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6.5 Holdbarhetstid for fryserrommet

Matvaretype Holdbar-
het (ma-
neder)

Brad 3

Frukt (unntatt sitrus) 6-12

Grennsaker 8-10

Rester uten kjott 1-2

Meieriprodukter:

Smer 6-9
Mykost (f.eks. mozzarella) 3-4
Hard ost (f.eks. parmesan, cheddar) 6
Sjomat:

Fet fisk (f.eks. laks, makrell) 2-3
Mager fisk (f.eks. torsk, flyndre) 4-6
Reker 12
Blaskjell og skjell uten skall 3-4
Kokt fisk 1-2
Kjott:

Fjeerkre 9-12
Storfekjatt 6-12
Lammekjott 6-9
Polse 1-2
Rester med kjatt 2-3

6.6 Tips for kjoling av ferske
matvarer

* Hayere temperaturinnstilling inne i

produktet kan fare til kortere holdbarhet pa

maten.

7. PLEIE OG RENGJQRING

/\ ADVARSEL!
Se kapitlene som omhandler sikkerhet.
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» Dekk maten med emballasje for & bevare
dens friskhet og aroma.

« Bruk alltid lukkede beholdere til vaesker og
mat, for & unngd smaker eller darlig lukt i
rommet.

» For a unnga krysskontaminering mellom
tilberedt og ra mat, dekk til tilberedt mat og
skill den fra ra mat.

» Det anbefales a tine maten i kjgleskapet.

« |kke sett varm mat i produktet. Forsikre
deg om at den er avkjglt ved
romtemperatur far du setter den inn.

» Tork frukten og grennsakene for du
plasserer dem i kjgleskapseksjonen.

» For a forhindre matsvinn skal alltid ny mat
plasseres bak gammel mat.

6.7 Tips til kjgling av matvarer

* Ferskmatrommet er det som er merket (pa

typeskiltet) med .

» Frukt og greannsaker: vask godt (fiern
jorden) og plasser i en spesiell skuff
(grennsaksskuff).

» Det anbefales ikke & oppbevare eksotiske
frukter som bananer, mango, papaya osv.
i kjgleskapet.

» Grennsaker som tomater, poteter, lgk og
hvitlgk skal ikke oppbevares i kjgleskapet.

* Smgr og ost: plasseres i en lufttett boks
eller pakkes i aluminiumsfolie/plastfolie for
a utelukke sa mye luft som mulig.

* Flasker: lukk dem med en kork og sett
dem i flaskehyllen i dgren, eller (hvis
tilgjengelig) i flaskestativet.

* Henvis alltid til utiepsdatoen for
produktene for & vite hvor lenge de skal
oppbevares.

7.1 Generelle advarsler

/\ FORSIKTIG!

Trekk stgpselet ut av stikkontakten far du
foretar enhver rengjering av skapet.




®

Dette produktet inneholder
hydrokarboner i kjglekretsen. Vedlikehold
ma derfor bare utfgres av autoriserte
serviceteknikere.

7.4 Avriming av fryseren

®

Tilbehgret og delene til prduktet er ikke
egnet for vask i oppvaskmaskin.

7.2 Rengjore innsiden

Far du tar produktet i bruk for farste gang,
bgr du vaske innsiden samt alt indre tilbehgr i
lunkent vann og et ngytralt rengjgringsmiddel
for a fijerne den typiske lukten som sitter i helt
nye produkter. Husk a terke godt.

/\ FORSIKTIG!

Ikke bruk skarpe metallredskaper til a
skrape is av evaporatoren, fordi dette kan
skade den.

lkke bruk mekaniske redskaper eller
annet utstyr som ikke produsenten har
anbefalt for & gjere tineprosessen
raskere annet enn de som anbefales av
produsenten.

@

Ca. 12 timer fgr avriming stiller du inn en
lavere temperatur for & bygge opp
tilstrekkelig kjglereserve i tilfelle
driftsbrudd.

/\ FORSIKTIG!

Ikke bruk kraftige vaskemidler eller
skurepulver, klor eller oljebasert
vaskemiddel, fordi dette skader finishen.

/\ FORSIKTIG!

Tilbehgret og deler av produktet er ikke
egnet for vask i oppvaskmaskin.

Avrim fryserrommet nar laget av rim har blitt
ca. 3-5 mm tykt.

Slik tiner du fryserommet:

1. Skru av produktet og trekk stapselet ut av
stikkontakten.

2. Fjern alle matvarene, pakk dem inn i flere
lag avispapir og plasser dem pa et kaldt
sted.

/\ FORSIKTIG!

Rengjer betjeningspanelet med en fuktig
klut. Ikke bruk vaskemiddel. Terk av
betjeningspanelet med en myk klut etter
rengjering.

7.3 Rengjore avigpet

Rengjgr dreneringshullet regelmessig for a
hindre at vann renner over og drypper inn i
kjoleskapet. Dreneringshullet er plassert i
bakkant med en stakepinne.

/\ FORSIKTIG!

En temperaturstigning i pakkene med
frossen mat under tining kan
redusere matens holdbarhetstid.

Ikke bergr frosne matvarer med vate
hender. Hendene kan fryse til varene.

3. Laderen sta apen. Beskytt gulvet mot
avrimningsvannet f.eks. med en klut eller
et flatt kar.

4. Sett en bolle med varmt vann inn i
fryseren for & fa avrimingsprosessen til a
ga raskere. Fjern ogsa stykker av is som
lgsner far avrimingen er ferdig.

5. Tark innsiden av skapet grundig nar
avrimingen er ferdig.

6. Sla pa produktet og lukk daren.

7. Still termostatbryteren pa maksimal
kigling, og la produktet ga i tre timer med
denne innstillingen.

Vent til denne tiden er gatt fer du legger

maten tilbake i fryseren.
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8. FEILSGKING

/\ ADVARSEL!

Se etter i Sikkerhetskapitlene.

8.1 Hva ma gjores, hvis...

Problem

Mulig arsak

Lasning

Produktet fungerer ikke.

Produktet er slatt av.

Sla pa produktet.

Stepslet er ikke tilkoblet stikkontak-
ten pa riktig mate.

Koble stepslet til stikkontakten pa
riktig mate.

Stikkontakten er ikke spenningsfa-
rende.

Koble et annet produkt til stikkontak-
ten. Kontakt en kvalifisert elektriker.

Produktet stayer unormalt.

Produktet star ikke stedig.

Kontroller at produktet star stabilt.

Dispensering av isbiter eller knust
is.

Dette er normalt. Stgyen fra a bryte
opp eller kverne isen er en del av is-
dannelsesprosessen.

Kompressoren gar kontinuerlig.

Temperaturen er feil innstilt.

Referer til kapittelet «Bruk».

For mye mat lagt inn i produktet
samtidig.

Vent noen timer og kontroller tem-
peraturen igjen.

Romtemperaturen er for hay.

Referer til kapittelet «Installering».

Matpridukter som ble lagt inn i pro-
duktet er for varme.

Avkjol matproduktene far oppbeva-
ring.

Derene er lukket feil.

Referer til avsnittet «Lukke daren».

Dgren star ikke pa linje eller forstyr-
rer ventilasjonsgitteret.

Produktet star ikke i vater.

Referer til installasjonsinstruksjone-
ne.

Det er vanskelig a apne deren.

Du prevde a apne deren igjen like
etter at du lukket den.

Vent noen sekunder mellom lukking
og apning av dgren pa nytt.

Lampen fungerer ikke.

Lampen er i standby-modus.

Stenge og apne deren.

Pzeren er defekt.

Kontakt neermeste autoriserte servi-
cesenter.

Det er for mye rim og is.

Daren er ikke skikkelig stengt

Referer til avsnittet «Lukke dgren».

Pakningen er deformert eller skitten.

Referer til avsnittet «Lukke daren».

Matvarene er ikke pakket inn skikke-
lig.

Pakk inn matvarene bedre.

Temperaturen er feil innstilt.

Referer til kapittelet «Bruk».

Produktet er fullt og er satt til laveste
temperatur.

Still inn en hgyere temperatur. Refe-
rer til kapittelet «Bruk».

Temperaturen i produktet er for lav
og omgivelsestemperaturen er for
hay.

Still inn en hgyere temperatur. Refe-
rer til kapittelet «Bruk».
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Problem

Mulig arsak

Lesning

Det renner vann pa bakplaten i kjo-
leskapet.

Under den automatiske avrimings-
prosessen smelter rimet pa bakveg-
gen.

Dette er riktig. Tark vekk vannet
med en myk klut.

Det er for mye kondensert vann pa
bakveggen i kjgleskapet.

Du apner dgren for ofte.

Apne dgren kun nar det er ngdven-
dig.

Dgren ble ikke stengt pa riktig mate.

Pase at deren er ordentlig stengt.

Lagret mat var ikke innpakket inn.

Pakk inn mat i egnet emballasje for
du legger den i produktet.

Det renner vann pa gulvet.

Smeltevannets utlgp er ikke koblet
til fordamperbrettet over kompresso-
ren.

Fest smeltevannsutlgpet til fordam-
perbrettet.

Temperaturen i produktet er for lav
eller for hay.

Temperaturen er ikke riktig innstilt.

Still inn en hgyere/lavere tempera-
tur.

Daren er ikke skikkelig stengt.

Referer til avsnittet «Lukke daren».

Matvarene har for hgy temperatur.

Avkjel matproduktene far oppbeva-
ring.

For mange matvarer er lagt inn i
produktet samtidig.

Oppbevar faerre matvarer av gan-
gen.

Dgren har blitt apnet for ofte.

Apne dgren kun om ngdvendig.

Det er ingen sirkulasjon av kald luft i
produktet.

Serg for at det er sirkulasjon av kald
luft i produktet. Referer til kapittelet
«Hjelp og tips».

Produktets sidevegger er varme.

Produktet genererer varme nar det
produserer kald luft.

Dette er normalt. Bruk varmebestan-
dige hansker hvis du trenger a berg-
re sidepanelene.

®

Hvis problemet fortsatt oppstar, ring 2
naermeste autoriserte servicesenter. ’

8.2 Skifte lyspaere

Kontakt det autoriserte servicesenteret for a

erstatte inntaksslangene.

8.3 Lukke daren

1. Rengjgr dgrpakningene.

Juster dgren om ngdvendig. Referer til
kapittelet «Installering».

3. Skift ut de defekte darpakningene om
ngdvendig. Kontakt det autoriserte
servicesenteret for & fa mer informasjon.
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9. LYDER

bo 4
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10. TEKNISKE DATA

Tekniske data finner du pa typeskiltet pa
innsiden av produktet og pa energietiketten.

QR-koden pa energietiketten som fulgte med
produktet, gir en nettkobling til informasjonen
som er relatert til ytelsen av dette produktet i
EU EPREL-databasen. Oppbevar
energietiketten som referanse sammen med
denne instruksjonsmanualen samt alle andre
dokumenter som fulgte med produktet.

Det er ogsa mulig a finne den samme
informasjonen i EPREL med koblingen
https://eprel.ec.europa.eu og modellnavnet,
samt produktnummeret som du finner pa
typeskiltet til produktet.

Se koblingen www.theenergylabel.eu for
detaljert informasjon om energietiketten.

11. INFORMASJON FOR TESTINSTITUTTER

Montering og forberedelse av produkt for
enhver EcoDesign-kontroll skal veere i
samsvar med EN 62552 (EU).
Ventilasjonskrav, luftspalter og minste
avstand bak skal vaere som angitt i denne

12. BESKYTTELSE AV MILJGET

Resirkuler materialer merket med symbolet

C/:). Legg emballasjen i relevante beholdere
for a resirkulere det. Bidra til & beskytte
miljget og menneskers helse ved a
resirkulere avfall fra elektriske og elektroniske
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bruksanvisningen i kapittel Installering.
Kontakt produsenten for ytterligere
informasjon, inkludert lasteplaner.

produkter. Ikke avhend produkter merket med

symbolet E med husholdningsavfallet.
Returner produktet til ditt lokale
resirkuleringsanlegg eller kontakt kommunen.



Witamy w swiecie marki Electrolux! Dziekujemy za wybér naszego
urzadzenia.

Wskazowki dotyczgce uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu problemow
oraz informacje dotyczace serwisu i napraw:
www.electrolux.com/support

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wcze$niejszego
powiadomienia.
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1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do instalacji i rozpoczeciem
eksploatacji urzgdzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z
dotgczong instrukcjg obstugi. Producent nie odpowiada za
obrazenia ciata ani szkody spowodowane nieprawidtowg
instalacjg lub eksploatacjg urzgdzenia. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu
w celu wykorzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0s6b o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych

» Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w

POLSKI 261



zakresie bezpiecznego korzystania z urzagdzenia i bedg
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci w wieku od 3
do 8 lat oraz osoby z bardzo rozlegtg i ztozong
niepetnosprawnoscig mogg tadowac i oproézniaé urzgdzenie
pod warunkiem, ze zostaty odpowiednio poinstruowane.
Dzieci ponizej 3 roku zycia nie powinny zblizac sie do
urzgdzenia, jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.
Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie tym
urzgdzeniem .

Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzgdzenia bez odpowiedniego nadzoru.
Przechowywaé opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub zutylizowac je w odpowiedni sposob.

1.2 Ogodlne zasady bezpieczenstwa

Urzadzenie to przeznaczone jest wytgcznie do

przechowywania zywnosci i napojow.

Urzadzenie to przeznaczone jest do uzytku domowego w

pomieszczeniach zamknigtych.

Urzadzenie to mozna uzywac w biurach, pokojach

hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gosci w

gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,

gdzie uzytkowanie nie przekracza Sredniego poziomu
uzytkowania w gospodarstwie domowym.

Aby unikng¢ zanieczyszczenia zywnosci, nalezy

przestrzegac nastepujacych zalecen:

— nie pozostawiac zbyt dtugo otworzonych drzwi;

— regularnie czysci¢ powierzchnie, ktére mogg miec
kontakt z zywnoscia, oraz dostepne elementy systemu
odptywu skroplin;

— przechowywac surowe mieso i ryby w odpowiednich
pojemnikach w chtodziarce, tak aby nie miaty stycznosci
(ani wyptywajace z nich soki) z innymi produktami.

OSTRZEZENIE: Otwory wentylacyjne w obudowie

urzgdzenia lub w zabudowie nie mogg byc¢ zakryte ani

zanieczyszczone.
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OSTRZEZENIE: Nie wolno uzywaé zadnych urzadzen lub
srodkdéw do przyspieszania odmrazania urzgdzenia z
wyjatkiem zalecanych przez producenta.

OSTRZEZENIE: Nie uszkodzi¢ uktadu chtodniczego.
OSTRZEZENIE: Nie wolno uzywac urzadzen elektrycznych
w komorach do przechowywania zywnosci, chyba ze sg to
urzgdzenia zalecane przez producenta.

Urzgdzenia nie wolno czysci¢ myjkg parowg ani wodg pod
ciSnieniem.

Urzadzenie nalezy czyscic¢ wilgotng miekkg szmatka.
Uzywac tylko neutralnych srodkdéw czyszczgcych. Nie
uzywac produktow sciernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalnikow ani metalowych przedmiotéw.

 Jesli urzgdzenie bedzie pozostawac puste przez diugi czas,

nalezy je wytgczyc¢, rozmrozi¢, wyczyscic, osuszyc i
pozostawi¢ otworzone drzwi, aby zapobiec rozwojowi plesni
wewnatrz urzadzenia.

« W urzadzeniu nie wolno przechowywac substancji

wybuchowych, jak puszki aerozoli z tatwopalnym gazem
pednym.

« Jesli przewdd zasilajgey ulegt uszkodzeniu, nalezy zlecic

jego wymiane producentowi urzgdzenia, autoryzowanemu
centrum serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie,
aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja » Postepowac zgodnie z oddzielnymi
instrukcjami instalacji tego urzadzenia
/\ OSTRZEZENIE! i zmiany kierunku otwierania drzwi
. . ) L dostepnymi w naszej witrynie internetowej.
Urzadzenie moze zainstalowac i « Zachowac ostrozno$é podczas
podigczy¢ wytacznie wykwalifikowana przenoszenia urzgdzenia, poniewaz jest
osoba. ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac

rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

« Zapewni¢ przeptyw powietrza wokot
urzgdzenia.

* Podczas pierwszej instalacji lub po
zmianie kierunku otwierania drzwi nalezy
odczekac co najmniej 4 godziny przed

Usung¢ wszystkie elementy opakowania.
Nie instalowa¢ ani nie uzywac
uszkodzonego urzadzenia.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa nie nalezy
uruchamia¢ urzadzenia przed
zainstalowaniem go w zabudowie.
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podtgczeniem urzadzenia do zasilania.
Pozwala to na sptyniecie oleju do
sprezarki.

* Przed wykonaniem jakichkolwiek
czynnosci przy urzgdzeniu (np. przed
zmiang kierunku otwierania drzwi) nalezy
wyjacé wtyczke przewodu zasilajgcego
z gniazdka.

» Nie instalowac¢ urzadzenia w poblizu
grzejnikow lub kuchenek, piekarnikéw lub
ptyt grzejnych, chyba ze w instrukcji
instalacji okreslono inacze;j.

» Nie naraza¢ urzadzenia na zamoczenie
przez deszcz.

» Nie instalowac urzgdzenia w miejscach
narazonych na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych.

» Nie instalowac urzadzenia w miejscach
nadmiernie wilgotnych i zimnych.

» Podczas przesuwania urzgdzenia nalezy
je podniesc¢ za przednig krawedz, aby
unikna¢ zarysowania podtogi.

* Przy zmianie kierunku otwierania drzwi
tego urzadzenia nalezy chroni¢ podtoge
przed zarysowaniami.

2.2 Podiaczenie elektryczne

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie pozarem i
porazeniem pragdem elektrycznym.

/\ OSTRZEZENIE!

Ustawiajgc urzadzenie, nalezy uwazac,
aby nie przycisng¢ lub nie uszkodzi¢
przewodu zasilajgcego.

/\ OSTRZEZENIE!

Nie stosowac rozgateziaczy ani
przedtuzaczy.

« Upewni¢ sie, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrodta zasilania.

* Urzgdzenie musi by¢ uziemione.

» Nalezy uzywac wylgcznie prawidtowo
zamontowanego gniazda elektrycznego z
uziemieniem.

+ Jesli domowe gniazdo zasilania nie jest
uziemione, nalezy podtgczy¢ urzadzenie
do oddzielnego uziemienia zgodnie z
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obowigzujgcymi przepisami, kontaktujac
sie z wykwalifikowanym elektrykiem.

* Nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢
elementdéw elektrycznych (np. wtyczki,
przewodu zasilajacego lub sprezarki). By
wymieni¢ podzespoty elektryczne nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
punktem serwisowym lub z elektrykiem.

* Przewdd zasilajgcy musi znajdowac sie
ponizej poziomu wtyczki.

* Podtgczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu
instalacji. Nalezy zadbac o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzadzenia wtyczka
przewodu zasilajacego byta tatwo
dostepna.

« Odtgczajac urzadzenie, nie nalezy ciggnac
za przewdd zasilajgcy. Nalezy zawsze
ciggnac¢ za wtyczke sieciowq.

2.3 Sposéb uzywania

/\ OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
ciata, oparzenia, porazenia prgdem lub
pozaru.

& Urzadzenie zawiera palny gaz -
izobutan (R600a) — ktéry jest gazem
ziemnym, spetniajgcym wymogi dotyczace
ochrony $rodowiska. Nalezy zachowac¢
ostrozno$¢, aby nie uszkodzi¢ uktadu
chtodniczego zawierajacego izobutan.

* Nie zmienia¢ parametrow technicznych
urzgdzenia.

« Jakiekolwiek uzycie urzadzenia do
zabudowy jako urzadzenia
wolnostojacego jest surowo zabronione.

* Urzadzenie to przeznaczone jest do
uzytku w temperaturze otoczenia od 16°C
do 38°C. Tylko w tym zakresie
temperatury gwarantowane jest jego
prawidtowe dziatanie.

* Nie wktadac do urzadzenia urzgdzen
elektrycznych (np. maszynek do lodéw),
chyba ze dopuszcza to ich producent.

» Jedli dojdzie do uszkodzenia obiegu
czynnika chtodniczego, nalezy
upewni¢ sie, ze w pomieszczeniu nie ma
ptomieni ani zrodet zaptonu. Przewietrzy¢
pomieszczenie.



Nie wolno dopusci¢, aby gorace
przedmioty dotykaty plastikowych czesci
urzadzenia.

Nie wktada¢ napojow bezalkoholowych do
komory zamrazarki. Zamarzajgcy napoj
zwieksza swojg objetos¢, co moze
prowadzi¢ do rozerwania pojemnika, w
ktérym sie znajduje.

Nie przechowywa¢ w urzadzeniu
fatwopalnych gazoéw i cieczy.

Nie umieszczaé produktéw tatwopalnych
ani przedmiotéw nasgczonych
fatwopalnymi produktami w poblizu lub na
urzgdzeniu.

Nie dotykac sprezarki ani skraplacza. Sg
gorgce.

Nie wyjmowac ani nie dotykac
przedmiotoéw z komory zamrazarki
mokrymi lub wilgotnymi rekami.

Nie zamraza¢ ponownie rozmrozonej
Zywnosci.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek
dotyczacych przechowywania mrozone;j
zywnosci, ktére znajduja sie na jej
opakowaniu.

Przed umieszczeniem zywnosci w
komorze zamrazarki nalezy jg owing¢
dowolnym materiatem dopuszczonym do
kontaktu z zywnoscia.

Nie nalezy dopuszczac do kontaktu
zywnos$ci z wewnetrznymi $ciankami
komor urzadzenia.

2.4 Oswietlenie wewnetrzne

nadajg sie do oswietlania pomieszczenh
domowych.

2.5 Pielegnacja i czyszczenie

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uszkodzeniem urzadzenia.

/\ OSTRZEZENIE!
Zagrozenie porazeniem prgdem.

Ten produkt zawiera jedno lub wiecej
zrodet Swiatta o klasie efektywnosci
energetycznej G.

Informacja dotyczaca oswietlenia w
urzgdzeniu i elementéw o$wietleniowych
sprzedawanych osobno jako czesci
zamienne: Zastosowane elementy
os$wietleniowe sg przystosowane do pracy
w wymagajacych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotno$¢) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzadzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie

Przed przystgpieniem do konserwacji
nalezy wytgczy¢ urzadzenie i wyjac
wtyczke przewodu zasilajgcego

z gniazdka sieciowego.

Urzadzenie to zawiera weglowodory

w uktadzie chtodzenia. Konserwacje

i ponowne napetnianie uktadu chtodzenia
moze przeprowadzac wytacznie
wykwalifikowana osoba.

Nalezy regularnie sprawdza¢, czy

w produkcie wystgpity pekniecia,
pecherze, rozwarstwienie, kurczenie sie,
lepkos$é, korozja lub inne widoczne zmiany
tekstury lub wygladu, ktére mogtyby
uniemozliwi¢ jego dopuszczenie do
kontaktu z zywnoscig. Aby zapobiec
takiemu pogorszeniu jako$ci, nalezy
przestrzegac instrukcji czyszczenia

i pielegnacji.

2.6 Serwis

Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy stosowac
wylgcznie oryginalne czesci zamienne.
Nalezy pamieta¢, ze samodzielna lub
nieprofesjonalna naprawa moze wptyng¢
na bezpieczenstwo oraz spowodowac
utrate gwarancji.

Nastepujace czesci zamienne bedg
dostepne przez co najmniej 7 lat po
zakonczeniu produkcji modelu: termostaty,
czujniki temperatury, uktady elektroniczne,
zrodta Swiatta, uchwyty drzwi, zawiasy
drzwi, pofki i kosze. Uszczelki drzwi bedg
dostepne przez co najmniej 10 lat po
wycofaniu modelu z rynku. Czas ten moze
by¢ diuzszy w niektorych krajach. Wiecej
informacji mozna znalez¢ na naszej
witrynie internetowe;j.

Niektoére z tych czesci zamiennych beda
dostepne wytgcznie dla profesjonalnych
punktéw serwisowych i nie wszystkie
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czesci zamienne pasujg do wszystkich
modeli.

2.7 Utylizacja

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen lub
uduszeniem.

» Odtgczy¢ urzadzenie od zrédta zasilania.

» Odcig¢ i wyrzuci¢ przewod zasilajacy.

*  Wymontowac drzwi, aby uniemozliwic¢
zamkniecie sie dziecka lub zwierzecia
wewnatrz urzadzenia.

3. INSTALACJA

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziaty dotyczgce
bezpieczenstwa.

3.1 Wymiary
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¢ Czynnik w uktadzie chtodniczym i
materiaty izolacyjne zastosowane w tym
urzgdzeniu nie stanowig zagrozenia dla
warstwy ozonowe;j.

* Pianka izolacyjna zawiera fatwopalny gaz.
Aby uzyskac informacje dotyczace
prawidtowej utylizacji urzgdzenia, nalezy
skontaktowac sie z lokalnymi wiadzami.

» Nalezy uwazag, aby nie uszkodzi¢ uktadu
chtodniczego w poblizu wymiennika
ciepta.

541
' 1059
~—540— oo
550
i 560 —
I
~—560—~ nm

3.2 Lokalizacja

Aby zapewni¢ optymalne dziatanie
urzadzenia, nie nalezy instalowa¢ go w
miejscu narazonym na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych. Nie
instalowac urzadzenia w poblizu zrédta ciepta
(piekarnika, piecyka, grzejnikow, kuchenki,
okapu, ptyty grzejnej ani ptyty kuchennej),
chyba ze w instrukcji instalacji podano
inaczej. Zapewni¢ swobodny przeptyw
powietrza za urzgdzeniem.

Urzadzenie to powinno by¢ zainstalowane w
suchym, dobrze wietrzonym pomieszczeniu.

Urzadzenie to przeznaczone jest do uzytku w
temperaturze otoczenia od 16°C do 38°C.



@ 40 m- | ,: min. 200 cm?2
Prawidtowe dziatanie urzadzenia mozna 7
zagwarantowac tylko w okreslonym t
zakresie temperatury. 1
@ t
W razie watpliwosci dotyczacych miejsca !
instalacji urzadzenia nalezy |
skontaktowac sig z dostawca, dziatem t
obstugi klienta lub najblizszym
autoryzowanym centrum serwisowym. 1 2
t
@ . . . . min. I __ D
Nalezy zapewni¢ mozliwos¢ odtgczenia 40 mm_ |t = min.
urzadzenia od zrodta zasilania. Dlatego y i~ D 200cm2
po zainstalowaniu urzgdzenia musi by¢ % 7
fatwy dostep do wtyczki.
/N UWAGA!
3.3 Podtaczenie elektryczne Przed zainstalowaniem urzadzenia
+  Przed podtgczeniem urzadzenia do nalezy zapoznac sig z instrukcjg
zasilania nalezy upewni¢ sig, ze napigcie i instalacji.
czestotliwos¢ podane na tabliczce . . ) )
znamionowej odpowiadajg napieciu i 3.5 Zmiana kierunku otwierania
czestotliwosci w domowe;j instalacji drzwi

elektrycznej.

* Urzgdzenie nalezy uziemi¢. W tym celu
wtyczka przewodu zasilajgcego jest
wyposazona w styk. Jesli domowe
gniazdo zasilania nie jest uziemione,

Nalezy zapoznac sie z oddzielnym
dokumentem zawierajgcym wskazowki
dotyczgce instalacji i zmiany kierunku
otwierania drzwi.

nalez'y pod%aczyé u.rzqdzenie dp /\ UWAGA!
oddzielnego uziemienia zgodnie z . . )
obowigzujacymi przepisami, kontaktujac Na kazdym etapie procedury zmiany
sie z wykwalifikowanym elektrykiem. klerunkg OtWI’e.ranla drzwi nalezy )

- Producent nie ponosi zadnej ngezpleczyc je przez zarysowaniem,
odpowiedzialno$ci, gdy uzytkownik nie uzywajac odpowiednio wytrzymatego
przestrzega zalecen bezpieczenstwa. materiatu.

3.4 Wymagania dotyczace
wentylacji

Niezbedny jest wystarczajacy przeptyw
powietrza za urzgdzeniem.
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4. DZIALANIE

4.1 Panel sterowania

1 2 3 4 5
— Adjust D ||:||:||:||:||:|| D Mode -

) smart—
) super-

Przycisk Dostosu;j
Wskazniki temperatury.
Przycisk Tryb

Wskaznik Tryb mrozenia
Przycisk Inteligentny

4.2 Regulacja temperatury

W komorze chtodziarki znajduje sie
nastepujgca liczba poziomdéw temperatury: 5
— 1 jest najzimniejszy, a 5 najcieplejszy.

Zalecane ustawienia temperatury:
e Lato: Poziom 2 - 4,

* tagodne warunki: Poziom 4,

* Zima: Poziom 4 - 5

1. Nacisngc przycisk Tryb, aby przej$¢ do

ustawien uzytkownika.

2. Kilkakrotnie nacisng¢ przycisk Dostosuj,
aby przetgczy¢ migdzy poziomami 1-5.

Wskazniki temperatury wskaza ustawiong

temperature.

®

Urzadzenie osigga ustawiong
temperature w ciggu 24 godzin.
Urzadzenie pamieta ustawienie po
zaniku zasilania.

Temperatura zamrazarki jest automatycznie
kontrolowana i utrzymywana na poziomie -18
°C.

4.3 Funkcja Tryb mrozenia

Funkcja Tryb mrozenia przyspiesza
zamrazanie $wiezej zywnosci i chroni
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przechowywane produkty przed
podgrzaniem.

Aby zamrozi¢ Swiezg zywnos¢, nalezy
wigczy¢ tryb co najmniej 24 godz. przed
umieszczeniem zywnosci w urzadzeniu.

Aby wigczy¢ lub wytgczy¢ funkcje Tryb
mrozenia, nalezy nacisngc¢ przycisk Tryb. Ten
tryb zatrzymuje sie automatycznie po 54
godz.

4.4 Tryb Inteligentny

Nacisna¢ przycisk Tryb, aby wigczy¢ tryb
Inteligentny. Urzgdzenie automatycznie
dostosowuje temperature w zaleznosci od
temperatury otoczenia.

4.5 Wlaczanie i wylgczanie

Aby wigczy¢ urzadzenie, wcisngé na 5 s
przycisk Dostosuj

Aby wytgczy¢ urzadzenie, nacisngc i
przytrzymacé przycisk Dostosuj przez 5 s.
4.6 Alarm otwartych drzwi

Jesli drzwi lodowki pozostang otwarte przez
okoto 90 sekund, wigczy sie alarm. Podczas
alarmu wiacza sie dzwiek.

Alarm wytgcza sie po zamknigciu drzwi.



5. CODZIENNE UZYTKOWANIE

5.1 Rozmieszczanie potek na
drzwiach

Aby umozliwi¢ przechowywanie opakowan
spozywczych o réznych rozmiarach, potki na
drzwiach mozna umiesci¢ na réznych
wysokosciach.

1. Stopniowo wyciggaé potke do gory az do
jej zwolnienia.
2. W razie potrzeby zmieni¢ potozenie.

@ t
t
5.2 Ruchome péfki

Na $cianach chtodziarki sg prowadnice.
Mozna zmieni¢ potozenie potek.

x %

®

Nie nalezy zmienia¢ potozenia szklanej
potki umieszczonej nad szufladg na
warzywa, aby zapewni¢ prawidtowy
obieg powietrza.

5.3 Wskaznik temperatury

Jesli symbol OK wyswietlany jest (A), nalezy
umiesci¢ $wiezg zywnos¢ w miejscu
wskazanym przez symbol. Jesli symbol (B),

sie nie wyswietla, nalezy odczekac¢
przynajmniej 12 godz i sprawdzi¢ ponownie.
Jesli nadal nie wyswietla sig¢ OK (B), nalezy
ustawi¢ nizszg temperature.

A0k <> | @ <&

5.4 Zamrazanie $wiezej zywnosci

Komora zamrazarki jest przeznaczona do
dtugotrwatego zamrazania $wiezej zywnosci
oraz przechowywania zamrozonej i gteboko
Zamrozonej Zywnosci.

Przechowywac $wiezg zywnos$c¢ roztozong
réwnomiernie w pierwszej i drugiej komorze
lub szufladzie od gory.

Maksymalna ilos¢ zywnosci, jakg mozna
zamrozi¢ w ciggu 24 godzin bez dodawania
kolejnych porcji $wiezej zywnosci, jest
podana na tabliczce znamionowej (naklejce
znajdujgcej sie wewnatrz urzadzenia).

Po zakonczeniu procesu zamrazania
urzadzenie automatycznie powrdéci do
poprzednio ustawionej temperatury. Patrz
+Funkcja Tryb mrozenia”.

Aby uzyskac¢ wiecej informacji, zapoznaj sie z
rozdziatem ,Wskazéwki dotyczace
zamrazania”.

5.5 Przechowywanie zamrozonej
Zywnosci

Szuflady zamrazarki umozliwiajg szybkie i
tatwe znajdowanie potrzebnych produktow.
Aby przechowac wigkszg ilos¢ zywnosci,
nalezy wyja¢ wszystkie szuflady i umiescic
produkty na pétkach. Pozostawi¢ dolng
szuflade na miejscu, aby zapewni¢ dobrg
cyrkulacje powietrza.
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/N UWAGA!

Jezeli dojdzie do przypadkowego
rozmrozenia zywnosci, np. na skutek
awarii zasilania, ktéra trwata dtuzej, niz
podano na tabliczce znamionowej dla
parametru ,czas utrzymywania
temperatury bez zasilania”, nalezy
szybko spozy¢ rozmrozong zywnosc lub
niezwtocznie jg ugotowac, schiodzic i
ponownie zamrozic.

6. WSKAZOWKI | PORADY

6.1 Wskazowki dotyczace
oszczedzania energii

» Zamrazarka: Wewnetrzna konfiguracja
urzgdzenia zostata tak dobrana, aby
zapewniac najbardziej efektywne zuzycie
energii.

» Chtodziarka: Aby zapewni¢ najbardziej
efektywne zuzycie energii, nalezy
umiescic¢ szuflady w dolnej czesci
urzgdzenia i rownomiernie rozmiescic¢
p&tki. Umiejscowienie pojemnikow na
drzwiach nie ma wptywu na zuzycie
energii.

* Nie otwiera¢ zbyt czesto drzwi urzgdzenia
i nie zostawiac¢ ich otwartych dtuzej niz jest
to konieczne.

» Zamrazarka: Im nizsze ustawienie
temperatury, tym wieksze zuzycie energii.

» Chtodziarka: Aby oszczedzi¢ energie, nie
nalezy ustawia¢ zbyt niskiej temperatury,
o ile nie jest to konieczne ze wzgledu na
wiasciwosci przechowywanych produktow.

+ Jesli temperatura otoczenia jest wysoka,
regulator temperatury jest ustawiony na
niska temperature i urzadzenie jest w pehni
zatadowane, sprezarka moze pracowac
bez przerwy, co powoduje osadzanie sie
szronu lub lodu na parowniku. W takim
przypadku nalezy ustawic regulator
temperatury na wyzszg temperature, aby
umozliwi¢ automatyczne odszranianie,
jednoczesnie oszczedzajac energig.

» Zapewni¢ dobrg wentylacje. Nie zakrywaé
kratek ani otworéw wentylacyjnych.
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5.6 Rozmrazanie

Gteboko zamrozong zywnos$¢ lub mrozonki
przed uzyciem nalezy rozmrozi¢ w
chtodziarce lub w temperaturze pokojowe;j,
zaleznie od czasu, jaki mozna pos$wiecic¢ na
rozmrazanie.

Mate kawatki mozna nawet ugotowac w
stanie zamrozonym, bezposrednio z
zamrazarki. W takim przypadku gotowanie
potrwa dtuzej.

6.2 Wskazowki dotyczace
zamrazania

* Przed zamrozeniem zawing¢ $wiezg
zywnos$c¢ w folie aluminiowg lub folie
spozywczg albo umiesci¢ w foliowych
woreczkach lub szczelnych pojemnikach z
pokrywka.

* Aby zapewni¢ bardziej efektywne
zamrazanie i rozmrazanie nalezy podzieli¢
zywnosc¢ na mate porcje.

« Zaleca sie¢ umieszczac etykiety i daty na
wszystkich zamrazanych produktach.
Pomoze to rozpoznaé produkty i je zuzyé
zanim sie zepsuja.

e Zamrazana zywno$¢ powinna by¢ swieza,
by zapewni¢ wysoka jako$¢ mrozonki.
Zwtaszcza warzywa i owoce nalezy
zamrazac wkrotce po zbiorze, aby
zachowac ich sktadniki odzywcze.

* Nie wolno zamraza¢ butelek ani puszek z
napojami — zwlaszcza gazowanymi —
poniewaz mogg wybuchngc.

* Nie wktada¢ goracych potraw do
zamrazarki. Przed umieszczeniem w
komorze nalezy schtodzi¢ je w
temperaturze pokojowe;.

* Nie nalezy umieszczac¢ $wiezej zywnosci
bezposrednio obok juz zamrozonych
produktow, aby unikng¢ podniesienia ich
temperatury. Umieszczaé zywnosci o
temperaturze pokojowej w czesci komory
zamrazarki, gdzie nie jest przechowywana
zamrozona zywnos$c.

* Nie nalezy spozywac kostek lodu, lodow
sorbetowych ani lodéw na patyku
bezposrednio po ich wyjeciu z zamrazarki.
Grozi to odmrozeniami.



* Nie wolno ponownie zamrazac¢
rozmrozonej zywnosci. Jesli zywnos¢
ulegta rozmrozeniu, nalezy jg ugotowac,
ostudzi¢, a nastepnie zamrozié.

6.3 Wskazoéwki dotyczace
przechowywania zamrozonej
zywnosci

» Komora zamrazarki jest oznaczona

< Exza

*  Wyzsza temperatura wewnatrz urzadzenia
moze prowadzi¢ do skrocenia czasu
przechowywania.

» Cata komora zamrazarki jest
przystosowana do przechowywania
zamrozonych produktéw spozywczych.

» Nalezy pozostawic¢ wystarczajgcg ilos¢
wolnej przestrzeni wokoét zywnosci, aby
umozliwi¢ swobodny obieg powietrza.

* Aby odpowiednio przechowywac¢ zywnosé,
nalezy sprawdzi¢ na opakowaniu jej
termin przydatnosci do spozycia.

* Wazne jest pakowanie zywnosci w taki
sposob, aby chroni¢ jg przed wnikaniem
do $rodka wody, wilgoci lub skroplonej
pary wodne;j.

6.4 Wskazowki dotyczace zakupow
Po zakupieniu produktéw spozywczych:

» Nalezy upewni¢ sig, ze opakowanie nie
jest uszkodzone - zywno$¢ mogta ulec
zepsuciu. Jesli opakowanie jest
,napuchniete” lub mokre, by¢ moze
produkt nie byt przechowywany w
optymalnych warunkach i juz rozpoczat sie
proces rozmrazania.

» Aby ograniczy¢ proces rozmrazania,
nalezy kupowa¢ zamrozone produkty na
samym koncu i umiescic¢ je w specjalnej
torbie termiczne;j.

* Po powrocie z zakupow nalezy
natychmiast umiesci¢ zmrozong zywnos$c¢
w zamrazarce.

» Jesli zywnos¢ chocby czesciowo sie
rozmrozita, nie wolno jej powtornie
zamrazac. Nalezy ja jak najszybciej
spozy¢.

* Przestrzegac¢ termindw przydatnosci do
spozycia i zalecen dotyczgcych
przechowywania umieszczonych na
opakowaniach.

6.5 Czas przechowywania w
komorze zamrazarki

Rodzaj produktu Okres
trwatosci
(w miesig-
cach)
Chleb 3
Owoce (z wyjatkiem owocow cytruso- 6 - 12
wych)
Warzywa 8-10
Pozostatosci potraw bezmigsnych 1-2
Produkty mleczne:
Masto 6-9
Miekki ser (np. mozzarella) 3-4
Twardy ser (np. parmezan, cheddar) 6
Owoce morza:
Ttuste ryby (np. toso$, makrela) 2-3
Chude ryby (np. dorsz, fladra) 4-6
Krewetki 12
Omutki i matze bez muszli 3-4
Gotowane ryby 1-2
Miegso:
Dréb 9-12
Wotowina 6-12
Jagniecina 6-9
Kietbasa 1-2
Pozostato$ci potraw migesnych 2-3

6.6 Wskazowki dotyczace
chlodzenia swiezej zywnosci

*  Wyzsza temperatura wewnatrz urzgdzenia
moze prowadzi¢ do skrécenia czasu
przechowywania zywnosci.

* Aby zachowac¢ $wiezo$¢ i aromat
produktéw, nalezy je przechowywacé w
opakowaniach.

* Aby unikng¢ przenikania smakow i
zapachow, nalezy przechowywacé napoje i
zywnos$¢ w szczelnych pojemnikach.

* Aby unikng¢ zanieczyszczenia
ugotowanych potraw przez surowe
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produkty, nalezy przykrywac ugotowane
potrawy i przechowywac je oddzielnie.
Zaleca sie rozmrazanie zywnosci w
chfodziarce.

Nie wktadaé¢ do urzgdzenia gorgcych
potraw. Przed umieszczeniem ich w
urzadzeniu nalezy upewnic sie, ze
przestygty do temperatury pokojowe;.
Osuszy¢ owoce i warzywa przed
umieszczeniem ich w komorze chtodziarki.
Aby zapobiec marnotrawstwu zywnosci,
nalezy zawsze umieszczac¢ nowe produkty
za kupionymi wczesniej.

6.7 Wskazowki dotyczace
przechowywania zywnosci
w chtodziarce

Komora na swiezg zywnos¢ jest
oznaczona (na tabliczce znamionowej)

503

7. PIELEGNACJA | CZYSZCZEN

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziaty dotyczgce
bezpieczenstwa.

7.1 Ostrzezenia ogdlne

/N UWAGA!

Przed przeprowadzeniem jakichkolwiek
prac konserwacyjnych nalezy odtgczy¢
urzgdzenie od zasilania.

®

Uktad chtodniczy urzadzenia zawiera
weglowodory, dlatego wszelkie prace
konserwacyjne i napetnianie uktadu
powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych pracownikéw serwisu.

Owoce i warzywa: doktadnie oczysci¢
(usung¢ ziemie) i umiesci¢ w specjalnej
szufladzie (szuflada na warzywa).

Nie zaleca sie przechowywania w
chtodziarce egzotycznych owocéw, jak
banany, mango, papaje itp.

Nie nalezy przechowywac w chtodziarce
warzyw, jak pomidory, ziemniaki, cebula i
czosnek.

Masto i ser: umiesci¢ w szczelnym
pojemniku, polietylenowym woreczku lub
owing¢ folig aluminiowg, aby maksymalnie
ograniczy¢ dostep powietrza.

Butelki: zamkng¢ nakretkami i umiesci¢ na
drzwiowej pétce na butelki lub (jesli
wystepuje) na specjalnej potce na butelki.
Nalezy zawsze bra¢ pod uwage termin
przydatnosci przechowywanych
produktow do spozycia.

IE

7.2 Czyszczenie wnetrza

By usung¢ zapach nowego produktu, przed
pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy
wymyc¢ jego wnetrze i znajdujace sie w nim
akcesoria letnig wodg z tagodnym
detergentem, a nastepnie nalezy je doktadnie
osuszyc.

/\ UWAGA!

Nie stosowaé zracych detergentow,
materiatdow Sciernych, srodkoéw na bazie
chloru lub oleju, poniewaz mogtoby to
spowodowac uszkodzenie powierzchni
urzadzenia.

/N UWAGA!

Akcesoria i czesci urzgdzenia nie nadajg
sie do mycia w zmywarce.

®

Akcesoria oraz czesci urzadzenia nie
nadajg sie do mycia w zmywarce.
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/N\ UWAGA!

Panel sterowania czys$ci¢ wilgotng
szmatkg. Nie stosowac detergentow. Po
czyszczeniu wytrze¢ panel sterowania do
sucha miekka szmatka.




7.3 Czyszczenie odplywu

Regularnie czys$¢ otwér odptywowy, aby
zapobiec przepetnieniu sie wody i
przedostaniu sie jej do chtodziarki. Otwor
spustowy znajduje sie z tytu komory
chtodziarki.

7.4 Rozmrazanie zamrazarki

/N UWAGA!

Nigdy nie uzywac ostrych metalowych
narzedzi do usuwania szronu z
parownika, poniewaz mogtoby to
spowodowac jego uszkodzenie.

Aby przyspieszy¢ rozmrazanie nie wolno
stosowac urzadzen mechanicznych ani
zadnych sztucznych $rodkéw innych niz
zalecane przez producenta.

®

Na okofo 12 godzin przed planowanym
rozmrazaniem nalezy ustawi¢ nizszg
temperature, aby zapewni¢ odpowiednig
rezerwe zimna w zamrozonych
produktach na czas przerwy w dziataniu.

Komorg zamrazarki nalezy rozmrazac, gdy
warstwa szronu ma grubos¢ ok. 3-5 mm.

Aby rozmrozi¢ komore zamrazarki, nalezy:

1. Wylaczy¢ urzadzenie i wyjac wtyczke z
gniazda elektrycznego.

2. Wyjac¢ wszystkie przechowywane artykuty
spozywcze, zawingc je w kilka warstw
gazet i umiesci¢ w chtodnym miejscu.

/N UWAGA!

Wzrost temperatury zamrozonych
artykutow spozywczych podczas
rozmrazania moze spowodowac
skrocenie czasu ich bezpiecznego
przechowywania.

Nie dotyka¢ zamrozonych artykutow
mokrymi rekami. Rece mogg
przymarzng¢ do zimnych artykutow.

3. Pozostawi¢ otworzone drzwi.
Zabezpieczy¢ podtoge przed wodg
powstatg z rozmrazania, uzywajac np.
Sciereczki lub ptaskiego pojemnika.

4. Aby przyspieszy¢ proces rozmrazania,
nalezy umiesci¢ naczynie z cieptg wodg
w komorze zamrazarki. Usung¢ kawatki
lodu, ktére odrywaja sie przed
ukonczeniem rozmrazania.

5. Po zakonczeniu rozmrazania nalezy
doktadnie wysuszy¢ wnetrze urzadzenia.

6. Wigczy¢ urzadzenie i zamkng¢ drzwi.

7. Ustawic regulator temperatury w celu
uzyskania maksymalnego chtodzenia i
pozostawic takie ustawienie na trzy
godziny.

Dopiero po uptywie tego czasu umiesci¢ z

powrotem zywno$¢ w komorze zamrazarki.

8. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

8.1 Co zrobi¢, gdy...

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwigzanie

Urzgdzenie nie dziata. Urzadzenie jest wylgczone. Wiaczy¢ urzadzenie.
Wtyczka przewodu zasilajgcego nie  Prawidtowo podtgczy¢ wtyczke
jest prawidtowo podtgczona do przewodu zasilajgcego do gniazda
gniazda elektrycznego. elektrycznego.
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Problem

Prawdopodobna przyczyna

Rozwigzanie

Brak napiecia w gniezdzie elektrycz-
nym.

Podtaczy¢ urzadzenie do innego
gniazda elektrycznego. Skontakto-
wac sie z wykwalifikowanym elektry-
kiem.

Urzadzenie jest gtosne.

Urzadzenie nie jest prawidtowo za-
mocowane.

Sprawdzié, czy urzadzenie stoi sta-
bilnie.

Dozowanie kostek lodu lub kruszo-
nego lodu.

Jest to normalne zjawisko. Podczas
wytwarzania lodu stychaé hatas kru-
szenia lub ubijania lodu.

Sprezarka pracuje bez przerwy.

Temperatura jest ustawiona niepra-
widtowo.

Patrz rozdziat ,Dziatanie”.

Wiozono za duzo zywnosci na raz
do urzadzenia.

Odczekac kilka godzin i ponownie
sprawdzi¢ temperature.

Temperatura w pomieszczeniu jest
za wysoka.

Patrz rozdziat ,Instalacja”.

Wiozono zbyt ciepte produkty do
urzadzenia.

Schtodzi¢ produkty spozywcze
przed wtozeniem do urzgdzenia.

Drzwi sg niepoprawnie zamkniete.

Patrz rozdziat ,Zamykanie drzwi."

Drzwi nie sg wyréwnane lub zasta-
niajg kratke wentylacyjna.

Urzadzenie nie jest wypoziomowa-
ne.

Zapoznac sie z instrukcjg instalacji.

Drzwi stawiajg opdr przy otwieraniu.

Prébowano otworzy¢ drzwi zaraz po
ich zamknieciu.

Po zamknigciu drzwi nalezy odcze-
ka¢ kilka sekund przed ich ponow-
nym otworzeniem.

Oswietlenie nie dziata.

Oswietlenie jest w trybie czuwania.

Zamkna¢ i otworzy¢ drzwi.

Oswietlenie jest uszkodzone.

Nalezy skontaktowac¢ si¢ z najbliz-
szym autoryzowanym centrum ser-
wisowym.

Za duzo szronu i lodu.

Drzwi nie sg prawidtowo zamknigte.

Patrz rozdziat ,Zamykanie drzwi."

Uszczelka jest zdeformowana lub
brudna.

Patrz rozdziat ,Zamykanie drzwi."

Produkty spozywcze nie sg prawid-
fowo zapakowane.

Zapakowaé zywnos¢ lepiej.

Temperatura jest ustawiona niepra-
widtowo.

Patrz rozdziat ,Dziatanie.”

Urzadzenie jest w petni zatadowane
i ustawiono w nim najnizszg tempe-
rature.

Ustawi¢ wyzszg temperature. Patrz
rozdziat ,Dziatanie.”

Temperatura ustawiona w urzadze-
niu jest zbyt niska, a temperatura
otoczenia — zbyt wysoka.

Ustawi¢ wyzsza temperature. Patrz
rozdziat ,Dziatanie.”

Na tylnej $ciance chtodziarki sptywa
woda.

Podczas automatycznego rozmra-
Zania szron topi sie na tylnej $cian-
ce.

Jest to normalne. Wytrze¢ wode
miekka $ciereczka.
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Problem

Prawdopodobna przyczyna

Rozwigzanie

Na tylnej $cianie chtodziarki zbiera
sie za duzo skroplin.

Zbyt czesto otwierano drzwi.

Drzwi urzadzenia otwierac tylko wte-
dy, gdy jest to konieczne.

Drzwi nie zamknieto prawidtowo.

Sprawdzi¢, czy drzwi zamknigto pra-
widtowo.

Nie opakowano produktéw spozy-
wczych.

Opakowa¢ odpowiednio produkty
spozywcze przed ich umieszcze-
niem w urzadzeniu.

Woda sptywa na podtoge.

Odptyw skroplin nie jest podtgczony
do pojemnika nad sprezarka.

Zamocowac¢ odptyw skroplin do po-
jemnika na skropliny.

Temperatura w urzadzeniu jest za
niska/za wysoka.

Temperatura nie jest ustawiona pra-
widtowo.

Ustawi¢ wyzsza/nizszg temperature.

Drzwi nie sg prawidtowo zamknigte.

Patrz rozdziat ,Zamykanie drzwi."

Temperatura produktéw jest za wy-
soka.

Schtodzi¢ produkty spozywcze
przed wtozeniem do urzgdzenia.

Wiozono na raz zbyt wiele produk-
téw do urzadzenia.

Przechowywac¢ jednoczes$nie mniej
produktéw spozywczych.

Drzwi urzgdzenia s otwierane zbyt
czesto.

Drzwi nalezy otwierac¢ tylko w razie
potrzeby.

W urzadzeniu nie ma cyrkulacji zim-
nego powietrza.

Upewni¢ sie, ze w urzadzeniu wy-
stepuje cyrkulacja zimnego powie-
trza. Patrz rozdziat ,Wskazowki i po-
rady”.

Sciany boczne urzadzenia sg gora-
ce.

Urzadzenie wytwarza ciepto pod-
czas wytwarzania zimnego powie-
trza.

Jest to normalne zjawisko. W razie
koniecznosci dotkniecia $cianek
bocznych nalezy zatozy¢ rekawice
odporne na wysoka temperature.

Jesli problem nadal wystepuje, nalezy 2
skontaktowac sie z najblizszym ’
autoryzowanym centrum serwisowym. 3

8.2 Wymiana zaréwki

W celu wymiany zrodta Swiatta nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym punktem

serwisowym.

8.3 Zamykanie drzwi

1. Wyczysci¢ uszczelki drzwi.

W razie potrzeby wyregulowaé drzwi.
Patrz rozdziat ,Instalacja".

W razie potrzeby wymieni¢ uszkodzone
uszczelki drzwi. Aby uzyskac wiecej
informacji, nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.
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9. ODGLOSY

b

Ho

y

10. DANE TECHNICZNE

Dane techniczne podano na tabliczce
znamionowej znajdujgcej sie wewnatrz
urzgdzenia oraz na etykiecie informujgcej
0 zuzyciu energii.

Kod QR znajdujacy sie na etykiecie
dotgczonej do urzgdzenia z oznaczeniem
klasy energetycznej zawiera tacze do witryny
internetowej z informacjg o parametrach
urzgdzenia z bazy danych UE EPREL.
Etykiete z oznaczeniem klasy energetycznej
wraz instrukcjg obstugi i innymi dokumentami
dostarczonymi z urzgdzeniem nalezy

zachowac¢ do ewentualnego wykorzystania
w przyszitosci.

Informacje te mozne réwniez znalez¢ w bazie
danych EPREL klikajgc tgcze
hitps.//eprel.ec.europa.eu i podajac nazwe
modelu oraz numer produktu z tabliczki
znamionowej urzgdzenia.

Szczegodtowe informacije na temat etykiety
z oznaczeniem klasy energetycznej mozna
znalez¢ na witrynie internetowe;j
www.theenergylabel.eu.

11. INFORMACJA DLA INSTYTUCJI WYKONUJACYCH TESTY

Montaz i przygotowanie urzadzenia do
ewentualnej weryfikacji ekoprojektu powinny
by¢ zgodne z EN 62552 (EU). Wymagania
dotyczgce wentylacji, wymiaréw wnek i
minimalnych odstepdéw z tytu powinny by¢
takie, jak podano w niniejszej instrukcji

12. OCHRONA SRODOWISKA

2%
Segreguj materiaty oznaczone symbolem To.
Umies¢ opakowanie w odpowiednich
pojemnikach do recyklingu. Chronié
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obstugi w czesci ,Instalacja”. Wiecej
informacji, w tym dotyczacych sposobu
zatadunku, mozna uzyska¢, kontaktujac sie z
producentem.

Srodowisko i zdrowie ludzi poprzez recykling
odpadoéw elektrycznych i elektronicznych. Nie
wyrzucaj urzgdzen oznaczonych symbolem



przetwarzania odpadow lub skontaktowac sie

E do odpaddw komunalnych. Nalezy oddac T -
z miejscowym urzedem miasta.

produkt do miejscowego zakfadu
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Bine ati venit la Electrolux! Va multumim pentru ca ati ales produsul
nostru.

A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si
reparatii:
www.electrolux.com/support

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

» Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele fara cunostintele
necesare sau experienta doar sub supraveghere sau dupa
o scurta instruire care sa le ofere informatiile necesare
despre utilizarea in siguranta a aparatului si care sa le
permita sa inteleaga pericolele la care se expun. Copiilor
cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani si persoanelor cu
dizabilitati foarte extinse si complexe li se permite sa
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incarce si sa descarce aparatul, cu conditia sa fi fost
instruiti in mod corespunzator. Copiii cu varsta mai mica de
3 ani nu trebuie lasati sa se apropie de aparat daca nu sunt
supravegheati permanent.

Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat este destinat numai pentru depozitarea

alimentelor si a bauturilor.

Acest aparat este proiectat pentru utilizarea in locuinte

individuale la interior

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere

de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case

de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare

similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)

nivelurile de utilizare domestica.

Pentru a evita contaminarea alimentelor, respectati

urmatoarele instructiuni:

— nu deschideti usa pentru perioade mari de timp;

— curatati cu regularitate suprafetele care au intrat in
contact cu alimentele si sistemele de scurgere accesibile;

— pastrati carnea si pestele nepreparate in recipiente
adecvate in frigider pentru a nu intra in contact sau a se
scurge pe alte alimente.

AVERTISMENT: Asigurati-va ca nu exista obstructii pe

deschiderile pentru ventilatie din carcasa aparatului sau din

structura in care este incorporat.

AVERTISMENT: Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte

mijloace pentru a accelera procesul de dezghetare, altele

decéat cele recomandate de producator.
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« AVERTISMENT: Nu deteriorati circuitul agentului frigorific.

« AVERTISMENT: Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelor ale
aparatului, decat daca sunt de tipul recomandat de

producator.

* Nu folositi apa pulverizata si aparatul de curatat cu abur

pentru curatarea aparatului.

« Curatati aparatul cu o laveta moale si umeda. Utilizati
numai detergenti neutri. Nu folositi niciun produs abraziv,
burete abraziv, solvent sau obiect metalic.

» Atunci cand aparatul este gol pentru o perioada mare de
timp, opriti-I, dezghetati-l, spalati-l, uscati-l si lasati usa
deschisa pentru a preveni formarea de mucegai in aparat.

* Nu depozitati in acest aparat substante explozive, cum ar fi
recipiente cu aerosoli cu un combustibil inflamabil.

e |n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice

pericol.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea

/\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

+ Indepartati toate ambalajele.

» Daca aparatul este deteriorat, nu il
instalati sau utilizati.

Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in
structura incastrata din cauza ingrijorarilor
privind siguranta.

» Urmati instructiunile separate pentru
instalarea aparatului si inversarea
deschiderii usii, disponibile pe site-ul
nostru web.

» Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte inchisa.
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Asigurati-va ca aerul poate circula in jurul
aparatului.

Dupa prima instalare sau dupa inversarea
usii, asteptati cel putin 4 ore inainte de a
conecta aparatul la sursa de curent. Acest
lucru permite uleiului sa curga Tnapoi in
compresor.

nainte de a efectua orice operatie asupra
aparatul (de ex. inversarea dechiderii usii),
scoateti stecherul din priza.

Nu instalati aparatul aproape de
radiatoare sau aragaze, cuptoare sau
plite, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel in instructiunile de
instalare.

Nu expuneti aparatul la precipitatii.

Nu instalati aparatul in lumina directa a
soarelui.

Nu instalati acest aparat in zonele cu
umiditate ridicata sau prea reci.

Cand mutati aparatul, ridicati din partea
frontala pentru a evita zgarierea podelei.



Protejati podeaua de zgérieturi atunci
cand inversati deschiderea usii aparatului.

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

/N\ AVERTISMENT!

Atunci cand amplasati aparatul,
asigurati-va ca nu blocati sau deteriorati
cablul de alimentare.

/\ AVERTISMENT!

Nu utilizati adaptoare multiple si cabluri
prelungitoare.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Aparatul trebuie legat la o priza cu
impamantare.

Utilizati intotdeauna o priza cu protectie
(impamantare) contra electrocutarii,
montata corect.

Daca priza de alimentare nu este
impamantata, conectati aparatul la o
impamantare separata in conformitate cu
reglementarile in vigoare, consultand un
electrician calificat.

Ai grija sa nu deteriorezi componentele
electrice (de ex. stecherul, cablul de
alimentare, compresorul). Contactati
Centrul de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba
componentele electrice.

Cablul de alimentare trebuie sa ramana
sub nivelul stecherului.

Introduceti stecherul in priza numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

2.3 Utilizarea

/\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare, arsuri, electrocutare
sau incendiu.

& Aparatul contine gaz inflamabil,
izobutan (R600a), un gaz natural cu un nivel
ridicat de compatibilitate cu mediul. Aveti
grija sa nu deteriorati circuitul agentului
frigorific care contine izobutan.

* Nu modificati specificatiile acestui aparat.

« Orice utilizare a produsului incorporat ca
element de sine statator este strict
interzisa.

* Acest aparat este conceput pentru a fi
folosit la o temperatura a mediului cu
valori intre 16°C si 38°C. Intervalul de
temperatura specificat garanteaza
functionarea corecta a aparatului.

» Nu introduceti aparate electrice (de ex.,
aparate de facut inghetata) in aparat,
decét daca acest lucru este indicat de
producator.

« Daca circuitul agentului frigorific este
deteriorat, asigurati-va ca nu exista flacari
si surse de aprindere in camera. Aerisiti
incaperea.

* Nu permiteti ca articolele fierbinti sa
atinga piesele din plastic ale aparatului.

* Nu puneti bauturi racoritoare in
compartimentul congelator. Acest lucru va
crea presiune pe recipientul pentru
bauturi.

* Nuintroduceti gaz si lichide inflamabile in
aparat.

» Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse n aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

* Nu atingeti compresorul sau
condensatorul. Sunt fierbinti.

* Nu scoateti si nu atingeti articolele din
compartimentul congelator daca aveti
mainile umede sau ude.

* Nu congelati din nou alimentele care au
fost decongelate.

» Respectati instructiunile de pastrare de pe
ambalajul preparatelor congelate.

+ Impachetati alimentele in orice material
care intra in contact cu alimentele inainte
de a le pune in compartimentul
congelator.

* Nu permiteti alimentelor s& intre in contact
cu peretii interiori ai compartimentelor
aparatului.
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2.4 lluminare interioara

/\ AVERTISMENT!
Pericol de electrocutare.

» Acest produs contine una sau mai multe

surse de lumina din clasa de eficienta
energetica G.

» Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt

adecvate pentru iluminarea camerelor din

locuinta.

2.5 ingrijire si curatare

/\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.

Retineti ca reparatiile facute in regie
proprie sau care nu sunt facute de
profesionisti pot afecta siguranta si pot
anula garantia.

Urmatoarele piese de schimb sunt
disponibile timp de cel putin 7 ani dupa ce
modelul nu mai este produs: termostate,
senzori de temperatura, placi cu circuite
imprimate, surse de lumina, manere de
usa, balamale de usa, tavi si cosuri.
Garniturile usii sunt disponibile timp de cel
putin 10 ani dupa ce modelul a fost
intrerupt. Durata poate fi mai mare in tara
dvs. Pentru mai multe informatii, va rugam
sa vizitati site-ul nostru web.

Retineti ca unele piese de schimb sunt
disponibile doar la reparatorii profesionisti
si nu toate piesele de schimb sunt
relevante pentru toate modelele.

2.7 Gestionarea deseurilor dupa
incheierea ciclului de viata al
aparatului

/\ AVERTISMENT!
Pericol de ranire sau sufocare.

Tnainte de a efectua operatiunile de
intretinere, dezactivati aparatul si scoateti
stecherul din priza.

Acest aparat contine hidrocarburi in
unitatea de racire. Numai o persoana
calificata trebuie sa efectueze intretinerea
si reincarcarea unitatii.

Verificati produsul in mod regulat pentru a
depista semne de deteriorare care il pot
face impropriu pentru contactul cu
alimentele, cum ar fi crapaturi, basici,
delaminare, contractie, aderenta,
coroziune sau alte modificari vizibile ale
texturii sau aspectului. Urmati
instructiunile de curatare si ingrijire pentru
a preveni deteriorarea.

2.6 Serviciul de asistenta tehnica

Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.
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Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare electrica.

Taiati cablul electric si indepartati-I.
Scoateti usa pentru a preveni inchiderea
copiilor sau a animalelor de companie in
aparat.

Circuitul frigorific si materialele de izolare
a acestui aparat nu afecteaza stratul de
ozon.

Spuma izolatoare contine gaze
inflamabile. Contactati autoritatea locala
pentru informatii privind aruncarea
adecvata a acestui aparat.

Nu deteriorati partea unitatii de racire
apropiata de schimbatorul de caldura.



3. INSTALAREA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind Siguranta.

3.1 Dimensiuni

541
l \ 1059
l—540— .
W 90°_|
I550
| l 560 —
Ni
560— *

mm

3.2 Amplasarea

Pentru a asigura functionalitatea optima a
aparatului, nu ar trebui sa instalati aparatul
ntr-un loc cu lumina directa a soarelui. Nu
instalati aparatul aproape de surse de
caldura (cuptor, sobe, radiatoare, aragaze,
hote, plite sau plite cu extractor), cu exceptia
cazului in care se specifica altfel in
instructiunile de instalare. Asigurati-va ca
aerul poate circula liber in spatele dulapului.

Acest aparat trebuie instalat la interior intr-un
loc uscat si bine ventilat.

Acest aparat este conceput pentru a fi folosit
la o temperatura a mediului cu valori intre
16°C si 38°C.

@

Functionarea corecta a aparatului poate
fi garantata doar in cadrul intervalului de
temperatura specificat.

@

Daca aveti nelamuriri cu privire la locul
de instalare a aparatului, va rugam sa
apelati la vanzator, la serviciul nostru de
asistenta pentru clienti sau la cel mai
apropiat Centru de service autorizat.

@

Trebuie sa poata fi posibila deconectarea
aparatului de la priza. De aceea
stecherul trebuie sa fie usor accesibil si
dupa instalare.

3.3 Conexiunea la reteaua electrica

« Tnainte de conectare, asigurati-va ca
tensiunea si frecventa indicate pe placuta
cu datele tehnice corespund sursei de
curent din locuinta.

» Aparatul trebuie legat la pamant. Cablul
de alimentare este prevazut cu un contact
in acest scop. Daca priza de alimentare
nu este impamantata, conectati aparatul
la o impaméantare separata in conformitate
cu reglementarile in vigoare, consultand
un electrician calificat.

» Producatorul nu isi asuma nicio
responsabilitate daca masurile de
siguranta de mai sus nu sunt respectate.

3.4 Cerinte de ventilatie

Debitul de aer din spatele aparatului trebuie
sa fie suficient.
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4. FUNCTIONARE

4.1 Panou de comanda

/\ ATENTIE!

Pentru instalare, consultati instructiunile
de instalare.

3.5 Reversibilitatea usii.

Consultati documentul separat care contine
instructiuni privind instalarea si inversarea
asezarii usii.

/\ ATENTIE!

In fiecare etapé a inversérii asezarii usii,
protejati podeaua de zgarieturi folosind
un material durabil.

B ] l.—;.é..—i.é.él [ oo

) smart—

= e

Buton Ajustare

Indicatoare de temperatura
Buton Mod

Indicator Modul Tnghetare
Buton Inteligenta

4.2 Reglarea temperaturii

Compartimentul frigider are 5 niveluri de
temperatura : Nivelul 1 este cel mai rece, iar
nivelul 5 este cel mai cald.

Setari de temperatura recomandate:
* Vara: Nivelul 2 - 4,

» Afectiuni usoare: Nivelul 4,

* larna: Nivelul 4- 5.

1. Apasati butonul Mod pentru a introduce
setarea utilizatorului.

2. Apasati butonul Ajustare in mod repetat
pentru a comuta intre nivelurile 1-5.
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Indicatoarele de temperatura afiseaza nivelul
temperaturii setate.

@

Temperatura setata va fi atinsa in 24 de
ore. Dupa o pana de curent, acesta
ramane stocat.

Temperatura congelatorului este controlata si
mentinutd automat la -18 °C.

4.3 Functia Modul inghetare

Functia Modul Tnghetare accelereazé
congelarea alimentelor proaspete si
protejeaza alimentele depozitate impotriva
incalzirii.

Pentru a congela alimente proaspete, activati
modul cu cel putin 24 de ore Tnainte de a
introduce alimentele in aparat.



Pentru a activa sau dezactiva functia Modul
Inghetare, apasati butonul Mod. Acest mod
se opreste automat dupa 54 ore.

4.4 Modul Inteligenta

Apasati butonul Mod pentru a activa modul
Inteligenta. Aparatul isi regleaza automat
temperatura in functie de temperatura
ambianta.

4.5 Pornirea si oprirea

Pentru a porni aparatul, apasati lung butonul
Ajustare timp de 5 secunde.

5. UTILIZARE ZILNICA

5.1 Pozitionarea rafturilor de pe usa

Pentru a permite depozitarea pachetelor de
alimente de diferite dimensiuni, rafturile usilor
pot fi asezate la naltimi diferite.

1. Trageti treptat de raft pAna cand se
elibereaza.
2. Repozitionati in functie de necesitati.

@ t
t
5.2 Rafturi mobile

Peretii frigiderului sunt echipati cu ghidaje.
Puteti schimba pozitia rafturilor.

Pentru a opri aparatul, tineti apasat butonul
Ajustare timp de 5secunde.

4.6 Alarma usa deschisa

Daca usa frigiderului este lasata deschisa
timp de aproximativ 90 secunde, alarma se
activeaza. In timpul alarmei, sunetul este
activat.

Alarma se opreste dupa inchiderea usii.

@

Pentru a asigura o circulatie corecta a
aerului, nu mutati raftul de sticla aflat
deasupra sertarului pentru legume.

5.3 Indicator pentru temperatura

Daca OK este afisat (A), puneti alimentele
proaspete in zona indicata de simbol. Daca
nu (B), asteptati cel putin 12 h si verificati din
nou. Daca tot nu este OK (B), setati o

temperatura mai rece.
1@ <

A—OK- <&
5.4 Congelarea alimentelor
proaspete
Compartimentele din congelator sunt
adecvate pentru congelarea alimentelor
proaspete si pentru conservarea pe termen
lung a preparatelor congelate.
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Depoziteaza alimentele proaspete aranjate
uniform in primul si al doilea compartiment
sau in sertarul din partea superioara.

Cantitatea maxima de alimente care poate fi
congelata, fara a mai adauga alte alimente
proaspete pentru o perioada de 24 de ore,
este specificata pe placuta cu date tehnice
(eticheta situata in interiorul aparatului).

Dupa ce procesul de congelare s-a incheiat,

aparatul revine la temperatura setata anterior.

Consultati ,Functia Modul Inghetare”.

Pentru mai multe informatii consultati
sectiunea ,Recomandari privind congelarea”.

5.5 Depozitarea preparatelor
congelate

Sertarele congelatorului va permit sa gasiti
rapid si usor pachetul de alimente dorit. Daca
trebuie conservate cantitati mari de alimente,
scoateti toate sertarele si puneti alimentele
pe rafturi. Fixati la loc sertarul de jos pentru a
asigura o circulare buna a aerului.

6. SFATURI UTILE

6.1 Recomandari pentru
economisirea energiei

» Congelator: Configuratia interna a
aparatului este cea care asigura cea mai
eficienta utilizare a energiei.

+ Frigider: Cea mai eficienta utilizare a
energiei este asigurata in configuratia cu
sertarele in partea de jos a aparatului si
rafturile distribuite uniform. Asezarea
cutiilor pe usa nu influenteaza consumul
de energie.

» Nu deschideti usa prea des si nu o lasati
deschisa mai mult decat este necesar.

» Congelator: Cu cat temperatura setata
este mai mica, cu atat este mai mare
consumul de energie.

+ Frigider: Nu setati o temperatura prea
ridicata pentru a economisi energie, cu
exceptia cazului in care este necesara
pentru respectivele alimente.

» Daca temperatura camerei este ridicata si
comanda temperaturii este setata la
temperatura redusa, iar aparatul este
complet incarcat, compresorul poate
functiona in mod continuu, iar pe
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/\ ATENTIE!

n cazul dezghetarii accidentale, de
exemplu din cauza unei intreruperi a
curentului, daca alimentarea electrica a
fost intrerupta pentru mai mult timp decat
valoarea indicata pe placuta cu date
tehnice la ,timpul de atingere a conditiilor
normale de functionare”, alimentele
decongelate trebuie consumate rapid sau
trebuie gatite imediat, racite si apoi
recongelate.

5.6 Dezghetare

Alimentele congelate sau preparatele
congelate, Tnainte de a fi utilizate, pot fi
dezghetate in compartimentul frigider sau la
temperatura camerei, in functie de timpul de
care dispuneti pentru aceasta operatiune.

Bucatile mici pot fi gatite desi sunt congelate,
direct din congelator: in acest caz, gatitul va
dura mai mult.

evaporator se poate forma bruma sau
gheata. In aceasta situatie, setati
comanda temperaturii la o temperatura
mai mare pentru a permite decongelarea
automata si pentru a economisi energie.
» Asigurati o ventilatie buna. Nu acoperiti
grilajele sau orificiile de ventilatie.

6.2 Recomandairi privind congelarea

+ Tnainte de congelare, ambalati si etansati
alimentele proaspete folosind: folie de
aluminiu, folie sau pungi de plastic,
recipiente etanse cu capac.

* Pentru o congelare si dezghetare mai
eficienta, impartiti alimentele in portii mici.

» Serecomanda sa puneti etichete si date
pe toate alimentele congelate. Va va ajuta
sa identificati alimentele si sa stiti cand
trebuie folosite Thainte de a se deteriora.

« Alimentele trebuie sa fie proaspete inainte
de congelare pentru a-si pastra calitatile.
In mod special pentru fructe si legume,
acestea trebuie colectate la momentul
colectarii pentru a-si pastra toate
nutrimentele.



Nu congelati sticle sau cutii care contin
lichide, in special bauturi care contin
dioxid de carbon. Acestea pot exploda in
timpul congelarii.

Nu puneti alimente fierbinti in
compartimentul frigider. Raciti-le la
temperatura camerei inainte de a le
introduce in compartiment.

Pentru a evita cresterea in temperatura a
alimentelor deja congelate, nu puneti
alimente proaspete necongelate direct
langa cele congelate. Puneti alimentele la
temperatura camerei in zona din
congelator unde nu exista alimente
congelate.

Nu consumati cuburile de gheata, apa
inghetata sau inghetata imediat dupa ce
le-ati scos din congelator. Pericol de
degerare.

Nu recongelati alimentele dezghetate.
Daca alimentele s-au decongelat, gatiti-le,
raciti-le si apoi le congelati.

6.3 Recomandari pentru
conservarea preparatelor congelate

Compartimentul congelatorului este cel

marcat cu I .

Setarile la o temperatura mai mare in
interior pot duce la o durata mai mica de
pastrare.

Tot compartimentul congelator este
adecvat pastrarii preparatelor congelate.
Lasati suficient spatiu n jurul alimentelor
pentru a permite circulatia libera a aerului.
Pentru o depozitare adecvata, consultati
eticheta de pe ambalajul alimentului
pentru a afla durata de pastrare a
alimentului.

Este importanta ambalarea alimentelor
astfel incat sa fie impiedicata patrunderea
la interior a apei, umiditatii sau
condensului.

6.4 Sfaturi pentru cumparaturi

Dupa ce ati cumparat alimente:

Asigurati-va ca ambalajul nu este
deteriorat deoarece alimentele pot fi
deteriorate. Daca ambalajul este umflat
sau umed, s-ar putea ca acesta sa nu fi
fost depozitat in conditii optime si este
posibil ca decongelarea sa fi inceput deja.

« Pentru a limita procesul de decongelare,
cumparati bunurile congelate la finalul
cumparaturilor si transportati-le intr-o
geanta termica izolatoare.

* Puneti alimentele congelate imediat in
congelator dupa ce v-ati intors de la
magazin.

» Daca alimentele s-au decongelat chiar si
partial, nu le recongelati. Consumati cat
mai curand posibil.

» Respectati data expirarii si informatiile
privind depozitarea aflate pe ambalaj.

6.5 Durata de pastrare pentru
compartimentul congelator

Tip de mancare Durata de
pastrare
(luni)

Paine 3

Fructe (mai putin citrice) 6-12

Legume 8-10

Mancare fara carne ramasa 1-2

Produse lactate:

Unt 6-9
Branza moale (de ex. mozzarella) 3-4
Branza tare (de ex. parmezan, ched- 6
dar)

Fructe de mare:

Peste gras (de ex. somon, macrou) 2-3
Peste slab (de ex. cod, platica) 4-6
Creveti 12
Scoici si midii scoase din cochilie 3-4
Peste gatit 1-2
Carne:

Pasare 9-12
Vita 6-12
Miel 6-9
Céarnati 1-2
Mancare cu carne ramasa 2-3
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6.6 Recomandari pentru refrigerarea
alimentelor proaspete

» Setarile mai ridicate pentru temperatura
din aparat pot duce la o durata mai mica
de pastrare a alimentelor.

» Acoperiti alimentele in ambalaje pentru a
le pastra prospetimea si aroma.

» Folositi intotdeauna recipiente inchise
pentru lichide si alimente pentru a evita
formarea de arome si mirosuri in
compartiment.

» Pentru a evita contaminarea incrucisata
intre alimentele gatite si cele crude,
acoperiti alimentele gatite si separati-le de
cele crude.

+ Se recomanda decongelarea alimentelor
din frigider.

* Nu introduceti alimente fierbinti in
interiorul aparatului. Asigurati-va ca
acestea s-au racit pana la temperatura
camerei inainte de a le introduce.

» Uscati fructele si legumele inainte de a le
pune in compartimentul frigider.

* Pentru a preveni risipa alimentare,
alimentele noi trebuie puse in spatele
celor vechi.

7. INGRIJIREA S| CURATAREA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind Siguranta.

7.1 Avertismente generale

/\ ATENTIE!

Scoateti stecherul din priza inainte de a
efectua orice operatie de intretinere

®

Acest aparat contine hidrocarburi in
unitatea de racire; prin urmare
intretinerea si reincarcarea trebuie
efectuate numai de tehnicieni autorizati.

®

Accesoriile si celelalte piese ale
aparatului nu sunt adecvate pentru a fi
spalate in masina de spalat vase.
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6.7 Recomandari privind pastrarea
in frigider a alimentelor

« Compartimentul pentru alimente
proaspete este cel marcat (pe placuta cu

date tehnice) cu @)

» Fructe si legume: curatati bine (eliminati
murdaria) si puneti intr-un sertar special
(sertar pentru legume).

* Nu se recomanda pastrarea fructelor
exotice, precum banane, mango, papaya
etc. in frigider.

» Legumele precum rosii, cartofi, ceapa si
usturoi nu se pastreaza in frigider.

* Unt si branza: puneti intr-un recipient
etans sau impachetati intr-o folie de
aluminiu sau punga de polietilena pentru a
nu permite pe cat posibil contactul cu
aerul.

« Sticle: inchideti-le cu un capac si puneti-le
pe raftul pentru sticle de pe usa sau in
suportul pentru sticle daca exista.

» Verificati intotdeauna data expirarii
produselor pentru a sti cat timp sa le
pastrati.

7.2 Curatarea interiorului

nainte de a utiliza aparatul pentru prima
data, interiorul si toate accesoriile interne
trebuie spalate cu apa calduta si un detergent
neutru pentru a Tnlatura mirosul specific de
produs nou, apoi uscate bine.

/\ ATENTIE!

Nu folositi detergenti, prafuri abrazive,
agenti de curatare pe baza de clor sau
ulei deoarece vor deteriora finisajul.

/\ ATENTIE!

Accesoriile si piesele aparatului nu sunt
adecvate pentru spalarea intr-o masina
de spalat vase.




/\ ATENTIE!

Curatati panoul de comanda cu o laveta
umeda. Nu folositi detergent. Dupa
curatare, stergeti panoul de comanda cu
o laveta moale.

7.3 Curatarea canalului

Curatati regulat orificiul de evacuare pentru a

preveni revarsarea si scurgerea apei in
frigider. Orificiul de evacuare se afla in
spatele compartimentului frigiderului.

7.4 Decongelarea congelatorului

/\ ATENTIE!

Nu utilizati niciodata instrumente
metalice ascutite pentru a indeparta
gheata din evaporator, deoarece o puteti
deteriora.

Nu utilizati un dispozitiv mecanic sau alte
mijloace artificiale pentru a accelera
procesul de dezghetare, altele decat cele
recomandate de producator.

®

Cu aproximativ 12 ore inainte de
dezghetare setati o temperatura mai
redusa pentru a acumula suficienta
rezerva de racire in cazul unei intreruperi
a functionarii.

Dezghetati compartimentul congelator atunci

cand grosimea stratului de gheata atinge
aproximativ 3-5 mm.

8. DEPANARE

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

8.1 Ce trebuie facut daca...

Pentru decongelarea compartimentului
congelator:

1.

2,

Opriti aparatul sau scoateti stecherul din
priza.

Scoateti toate alimentele depozitate,
infasurati-le in mai multe straturi de ziar
si puneti-le intr-un loc racoros.

/\ ATENTIE!

Cresterea temperaturii pachetelor cu
alimente congelate, in timpul
dezghetarii, poate scurta durata de
conservare in siguranta a acestora.
Nu atingeti produsele congelate cu
mainile ude. Mainile pot ingheta pe
produse.

3.

Noo

Lasati usa deschisa. Protejati podeaua
de apa de la dezghetare, de ex. cu o
laveta sau un vas intins.

Pentru a accelera procesul de
decongelare, puneti o oala cu apa calda
in compartimentul congelator.
Suplimentar, indepartati bucatile de
gheata care se desprind inainte de
terminarea decongelarii.

Dupa decongelare, uscati bine interiorul.
Porniti aparatul si inchideti usa.

Setati butonul de reglare a temperaturii
pentru a obtine o racire maxima si lasati
aparatul sa functioneze trei ore la
aceasta setare.

Numai dupa aceasta perioada puneti
alimentele inapoi in compartimentul
congelator.

Problema

Cauza posibila

Solutie

Aparatul nu functioneaza.

Aparatul este oprit.

Porneste aparatul.

Stecherul nu este introdus corect in

priza.

Introdu stecherul corect in priza.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Nu exista tensiune in priza.

Introdu un alt aparat in priza respec-
tiva. Contacteaza un electrician cali-
ficat.

Aparatul scoate zgomote.

Aparatul nu este sustinut corect.

Verificati daca aparatul este stabil.

Cuburi de gheata sau cuburi de
gheata zdrobite.

Acest lucru este normal: Zgomotul
ruperii sau scufundarii ghetii face

parte din procesul de producere a
ghetii.

Compresorul functioneaza in conti-
nuu.

Temperatura nu este setata corect.

Consulta capitolul ,Functionare”.

Prea multe alimente introduse in
aparat in acelasi timp.

Asteapta cateva ore si apoi verifica
din nou temperatura.

Temperatura camerei este prea ridi-
cata.

Consulta capitolul ,Instalarea”.

Produsele alimentare introduse in
aparat sunt prea calde.

Réciti produsele alimentare inainte
de depozitare.

Usile sunt inchise incorect.

Consulta sectiunea ,Inchideti usa".

Usa este descentrata sau se loveste
de gratarul de ventilatie.

Aparatul nu este stabil.

Consultati instructiunile de instala-
re.

Usa nu se deschide usor.

Al incercat sa redeschizi usa ime-
diat dupa ce a fost inchisa.

Asteptati cateva secunde inainte de
a inchide si re-deschide usa.

Becul nu functioneaza.

Becul se afla in modul asteptare.

Tnchide si deschide usa.

Becul este defect.

Contacteaza cel mai apropiat centru
de service autorizat.

Exista prea multa gheata.

Usa nu este inchisa corect.

Consulta sectiunea ,Inchideti usa".

Garnitura este deformata sau mur-
dara.

Consulta sectiunea ,Inchideti usa".

Alimentele nu sunt ambalate corect.

Ambaleaza mai bine alimentele.

Temperatura nu este setata corect.

Consulta capitolul ,Functionare”.

Aparatul este plin si este setat la
temperatura cea mai mica.

Seteza o temperatura mai ridicata.
Consulta capitolul ,Functionare”.

Temperatura setata in aparat este
prea mica si temperatura ambienta-
|3 este prea ridicata.

Seteaza o temperatura mai ridicata.
Consulta capitolul ,Functionare”.

Pe placa din spate a frigiderului cur-
ge apa.

in timpul procesului de dezghetare
automata, gheata se topeste pe pla-
ca din spate.

Acest lucru este normal. Colecteaza
apa cu o laveta moale.

Exista prea multa apa condensata
pe peretele din spate al frigiderului.

Usa a fost deschisa prea frecvent.

Deschideti usa doar atunci cand es-
te necesar.

Usa nu a fost inchisa complet.

Asigura-te ca usa este complet in-
chisa.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Alimentele depozitate nu sunt am-
balate.

Impacheteaza alimentele in ambala-
je adecvate inainte de a le depozita
in aparat.

Apa curge pe podea.

Orificiul pentru apa rezultata de la
decongelare nu este conectat la ta-
vita de evaporare de deasupra com-
presorului.

Fixeaza orificiul de evacuare a apei
rezultate de le decongelare in tavita
de evaporare.

Temperatura din aparat este prea
scazuta sau prea ridicata.

Temperatura nu este setata corect.

Seteaza o temperatura mai
ridicata/mai scazuta.

Usa nu este inchisa corect.

Consulta sectiunea ,Inchideti usa".

Temperatura alimentelor este prea
ridicata.

Raéciti produsele alimentare inainte
de depozitare.

Au fost introduse prea multe alimen-
te in acelasi timp.

Introdu mai putine alimente in ace-
lagi timp.

Usa a fost deschisa des.

Deschide usa numai daca este ne-
cesar.

Aerul rece nu circuld in aparat.

Asigura-te ca aerul rece circula in
aparat. Consulta capitolul ,Sfaturi
utile”.

Peretii laterali ai aparatului sunt fier-
binti.

Aparatul genereaza caldura pe ma-
sura ce produce aer rece.

Acest lucru este normal: Utilizati
manusi rezistente la caldura daca
trebuie s& atingeti panourile latera-
le.

®

Daca problema persista, contactati cel 2
mai apropiat Centru de service autorizat. ’

8.2 inlocuirea becului

Pentru inlocuirea becului, contactati Centrul

de service autorizat.

autorizat.

8.3 inchideti usa

1. Curatati garniturile usii.

Daca este necesar, reglati usa.
Consultati capitolul ,Instalarea”.

3. Daca este necesar, inlocuiti garniturile
defecte ale usii. Pentru mai multe
informatii, contactati Centrul de service
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9. ZGOMOTE

10. DATE TEHNICE

Informatiile tehnice sunt specificate pe
placuta cu date tehnice aflata pe partea
intern& a aparatului si pe eticheta energetica.

Codul QR de pe eticheta energetica furnizata
impreuna cu aparatul ofera un link web catre
informatiile referitoare la performanta
aparatului aflate in baza de date EPREL UE.
Pastrati eticheta energetica pentru referinta
fmpreuna cu manualul utilizatorului si toate
celelalte documente furnizate impreuna cu
acest aparat.

Aceleasi informatii pot fi gasite in EPREL
folosind linkul https://eprel.ec.europa.eu
impreuna cu numele modelului si numarul de
produs pe care le gasiti pe placuta cu date
tehnice a aparatului.

Consultati linkul www. theenergylabel.eu
pentru informatii detaliate despre eticheta
energetica.

11. INFORMATII PENTRU INSTITUTELE DE TESTARE

Instalarea si pregatirea aparatului pentru
orice verificare EcoDesign se va face in
conformitate cu EN 62552 (EU). Cerintele
privind ventilatia, dimensiunile locasului si
distantele minime pentru spate trebuie sa fie

12. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

Reciclati materialele marcate cu simbolul C/:)
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse Tn containerele corespunzatoare. Ajutati
la protejarea mediului inconjurator si a
sanatatii umane recicland deseurile de
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cele mentionate in acest manual de utilizare
in ,Instalarea”. Contactati producatorul pentru
orice alte informatii suplimentare, inclusiv
pentru planurile de incarcare.

aparate electrice si electronice. Nu aruncati

aparatele marcate cu simbolul E impreuna
cu deseurile menajere. Returnati produsul la
unitatea locala de reciclare sau contactati
administratia locala.




[No6po pownu y Electrolux! XBana wto cre nsa6panu Haw ypehaj.

Mpubasute caBeTe 3a kopuilherbe, GpoLLype U MHOPMaLWje 3a peLlaBame
npobnema, cepBucrpar-e 1 NonpasKy:
www.electrolux.com/support

3agpkaHo nNpaBo M3MeHa.
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1. A UHPOPMAUWJE O BESBEAHOCTHU

[Mpe nHcTanaumje n kopuwhewa ypehaja, naxrsneo
npoyunTajTe NPUNOXeHo ynyTcTeo. [ponssohay Huje
OAroBopaH 3a 6Uo Kakee nospeae Unu LWTETY Koje cy
pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanaumje nnu ynotpede. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36e4HOM M NPUCTYNAYHOM MECTY
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3beagHocCT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

« OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua ctapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMartbeHUM PU3UYKUM, YYSTHUM UMW MEeHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeJoCTajy UCKYCTBO U
3Harbe, YKONMKO nm ce 06e3beam Hag3op unm nm ce gajy
ynyTCcTBa y Be3u ca ynotpedbom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4nH M YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. Jeua
y3pacTta nameny 3 roguHe n 8 rognHa n ocobe ca Beoma
OMNCEXHUM U CNIOXEHUM UHBaNMaUTETOM CMejy Aa MyHe n
npasHe ypehaj nog ycnosom Aa cy npornmcHo ynyheHu.
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Heuy mnahy og 3 roguHe Tpeba ygarbuth og ypehaja
YKOSIMKO HUCY MO, HEMPEKNOHUM HaLA30POM.

Heuy Tpeba koHTponMcaTu Kako ce He Bu urpana ca
ypehajem.

Heua He cmejy oa obaBrbajy Ynwherwe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBahe ypehaja 6e3 Hagsopa.

Opxunte cey ambanaxy garoe og geue u oasioxuTe je Ha
oarosapajyhm HauumH.

1.2 OnwTe Mepe 6e3begHOCTH

Ypehaj je HamereH camo 3a YyBawe XpaHe 1 nuha.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpeby y jeaHoM

AOMahMHCTBY Y 3aTBOPEHUM MPOCTOPUMA.

Ypehaj ce Moxe KOpUCTUTU Y KaHLenapujama, XoTenckum

cobama, MoTenuma, NaHCUOHNMa, CEOCKUM TYPUCTUYKNM

AoMahuHCTBMMA M CrnYHUM OBjekTMMa 3a CMeLUTaj rae

ynotpeba He 61 npeBasunasuna (npoceyaH) HUBO

NOTPOLWWH-e No JoMahnHCTBY.

[a 6ucte cnpeynnu 3arahuBamwe xpaHe, npatuTte cnegeha

ynyTcTBa:

— He OTBapajTe BpaTa Ha AyXXe BpeMme;

— PEeAdOBHO YMCTUTE NOBPLUMHE Koje Mory gohu y goamp ca
XpaHOM 1 OOCTYyMHEe cuctemMe 04Boaa;

— CUPOBO Meco 1 puby ApXuTe y NOrogHNM cygosuma y
dpwxunaepy Tako ga He 4oaupyjy Apyre HammpHuUe 1 He
Kansiby Ha HUX.

YINO30OPEHE: He no3sonute 3avyenrbnBame

BEHTMNaLMOHUX OTBOpa Ha Kyhunwty ypehaja unm yrpagHor

enemMeHTa.

YMNO3OPEHE: He kopuctute mexaHuyka n gpyra

cpenctea ga bucrte ybpsanu npouec ogMmp3aBara, OCUM

OHa Koja je npousBofhay npenopy4ymo.

YMNO3OPEHE: HemojTe owTeTUTH KONO pacxnagHo

cpenctea.
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* YINNO3OPEHSE: He kopuctute enektpuyHe ypehaje yHyTap
oferbaka 3a YyBare XpaHe y ypehajy 0OCUM ako TakBy
BPCTYy ypehaja He npenopy4yje nponssonau.

* Hemojte kopuctntn mnas Boge unv napy 3a unwhemne
ypehaja.

* Ypehaj ounctute BnaxxHom mekom kprnom. Kopuctute
NCKIbYYMBO HeyTparHe getepleHTe. Hemojte KopuctuTtum
abpasueHe nponsBoae, abpasuBHe jacTyunhe 3a unwhemre,
pacTBapade unv metanHe npeamere.

» Ako he ypehaj cTajaTu npasaH gyxe BpeMe, UCKIby4uuTe ra,
OAMP3HUTE, OYUCTUTE, OCYLLUTE U OCTaBuUTe BpaTta
OTBOpEHa fa y hemy He 6u HacTana 6yf).

* Hemojte y oBoM ypehajy gpxaTtu ekcnnosmeHe matepuje
Kao LUTO CYy JIMMEeHKe aepocona ca 3anarbMBMM NOTUCHUM
racom.

* YKONuKo je kabn 3a Hanajakwe owTteheH, Mopa fa ra
3aMeHu npoussohauy, osnawheHn CepBUCHU LieHTap unm
KBanudukoBaHa nuua kako 6u ce nsberna onacHoCT.

2. BESBEHOCHA YTYTCTBA

2.1 MoHTaxa  Tlpu NpBOj MHCTanaumju UM HakoH
npomMeHe cMepa oTBaparba Bpara,
/\ YNO30PEHE! cayekajTe Hajmane 4 caTa npe Hero LwTo
ykibyuuTe ypehaj y ctpyjy. Oso he
Camo KBanM(bMKOBaHa_ocotSa MoXe Aa omoryhuTu Aa ce yrbe Cnuje Hasag y
UHcTanupa osaj ypehaj. KOMMPEcop.

» [lpe obaBrbama 6UNO KaKBUX paaHu Ha
ypehajy, (Hnp. npoMeHa cmepa oTBapaha
BpaTta), UckrbyunTe ypehaj us crtpyje.

* He moHTUpajTe ypehaj 6nn3y pagujatopa
unu wnopeTta, nehHuya unu nnoya 3a
KyBarb€e, OCMMa aKo Agpyrayuje Huje
HaBe[eHo y yNyTCTBY 3@ MOHTUPaHe.

* He unsnaxuTte ypehaj kuwm.

* He moHTupajTe ypehaj Ha mecTnma Koja cy
N3NOXeHa ANPEKTHOj CYyHYEBOj CBETINOCTH.

* HewmojTe ga uHctanupare ypehaj y
obnactuma koje cy CyBuLLE BaXHe Unm
CyBULLE XNagHe.

« Kapa nomeparte ypehaj, nogurtute
npeawy MUy aa ce He 6u narpebao noa.

YKNoHWTE KOMMNeTHY ambanaxy.

* HewmojTe fa nHctanupare nnu Kopuctute
owTeheH ypeha.

* He kopuctuTe oBaj ypehaj npe Hero wto
ra, 36or 6e36egHOCTH, UHCTanupare y
yrpagHu enemeHT.

» T[lpatute 3acebHa ynyTcTBa 3a
MOHTUpare ypehaja, kKao 1 3a MOHTUpaHe
BpaTa Ha CynpoTHOj CTpaHu oTeBopa
ypehaja, koja cy 4OoCTynHa Ha Hallem Be6-
cajry.

* YBek BoguTE payyHa npuivkom
nomepata ypehaja 3aTto LITO je Texak.
YBeK KOpUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe 1
3aTBOpEHY 00Yyhy.

« [poBepute oa nu Basgyx Moxe aa
unpkynuiie oko ypehaja.
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*  YKONMKO MOHTMpaTe BpaTa Ha CynpoTHOj
CTpaHu oTBOpa ypehaja, 3awTtute nog oA
rpebamba.

2.2 MNpukrbyyere Ha eNeKTPUUHY
Mpexy

/\ YNO30OPEHE!
Pu3suk o noxapa u cTpyjHor yaapa.

/\ YNO30OPEHE!

[Mpun nosuumoHupany ypehaja sogute
pauyHa [a He UCTErHeTe UMn oLITeTUTe
kabn 3a Hanajare.

/\ YNO3OPEHE!

Hemojte fa kopuctute agantepe ca
BULLIE YTUYHMLIA U NPOAYKHE KabnoBe.

* YBepuTe ce ga cy napameTpu Ha nNaoYmum
ca TEXHWYKUM KapaKTepucTmkama
KoMnaTnbunHu ca ogrosapajyhum
napamMmeTpuma enekTpuyHe Mpexe 3a
Hanajare.

* Ypehaj mopa ga byae y3emrbeH.

* YBEeK KOpUCTUTE NPONUCHO yrpaheHy
YTUYHULYY ca 3alUTUTOM Of CTPYjHOr
yAapa.

* AKO yTMyHMUa 3a KyhHO Hanajawe Huje
y3eMrbeHa, MoBexuTe anapar ca
3acebHUM y3eMrbereM y cknagy ca
TPEHYTHUM Mponucuma, KoHCynTyjyhu
KBanuurkoBaHor enekTpuyapa.

* BopguTte payyHa Aa He owTeTute
€NeKTPUYHE KOMMOHEHTE (HMp. CTPYjHM
yTuKkay, kabn 3a Hanajake, KoMnpecop).
3a 3amMeHy eneKkTPUYHMUX KOMMOHEHTU
obpaTuTe ce oBnawheHom cepBucy unu
enexkTpuyapy.

» Kabn 3a Hanajakbe Mopa ocTaTtu Ucnog
BMCWHE CTPYjHOr yTUKaya.

+ [pukrbyunTe rnaBHu kabn 3a Hanajare Ha
31OHY YTUYHUMLY TeK Ha Kpajy
WHcTanauuje. Bogute pavyHa ga noctoju
NPUCTYN MPEXHOM yTUKayy HaKoH
WHCTanauuje.

* He ByuuTe kabn 3a Hanajake kako bucte
nckrbyumnu ypehaj. Kabn nckreyunte tako
wTo heTte n3Byhn yTukay ns yTuyHuLe.
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2.3 YnoTtpeba

/\ YNO3OPEHE!

MocToju pu3nk of NoBpefe, ONeKoTHHa,
CTPYjHOr yaapa unu noxapa.

A Ypehaj cagpxun npupoaaH 3anarusu
rac nsobytan (R600a), koju je Beoma
MoBOrbaH Mo XWBOTHY cpeauHy. Bogute
payyHa [a He OLUTEeTUTE KOO pacxnagHor
cpencTBa Koje cagpum n3obyTaH.

* HewmojTe ga mewaTe cneyndurkalmnjy osor
ypehaja.

« CrTporo je 3abpatbeHa cBaka ynotpeba
yrpagHor npomssoga kao camoctojeher.

» Ogaj ypehaj je npegsuheH 3a pag npu
cobHoj Temnepatypu og 16°C go 38°C.
MpaBunaH pag ypehaja rapaHTyje ce camo
y Ha3Ha4YeHOM TemnepaTypHOM PacroHy.

* He craBmbajTe enektpuyHe ypehaje (Hnp.
anaparte 3a cnagonen) y ypehaj ako nx
Huje ogobpuro nponssohnau.

* Ako gohe go owrTtehewa pacxnagHor
Kona, yBepute ce Aa y npoctopuju Hema
nnameHa v nssopa narbewa. [NposeTpute
npocTopujy.

* He possonute Bpyhum npeametvma ga
[oAMpHY nNnactuyHe genose ypehaja.

¢ He craBmbajTe rasnpana nuha y ogersak
3amp3uBaya. [lohu he go nosehamwa
npuTncKka yHyTap cyaa.

* Y ypehajy He opxuTte 3anarbuse racose u
TEeYHOCTHU.

« 3anaroue matepuje unv npeamete
HaToMrbEHe 3anarb1BUM MaTepujama
HeMojTe CTaBrbaT yHyTap u nopes
ypehaja nnu Ha wera.

* He poaupyjte KomMnpecop n KoHOeH3aTop.
OHu cy Bpenu.

* HewmojTe yknawaTv unu goampmeatu
npegmeTe U3 oAerbka 3ampanBaya ako cy
BaM pyKe MOKpE WUNN BIaxHe.

* He 3amp3aBajTe NOHOBO XpaHy Koja ce
Beh ogmpa3na.

» T[lpatuTe ynyTcTBa 3a cKnaguwTere gata
Ha ambanaxu CMp3HyTe XpaHe.

* YMOTajTe HamMunpHULLE Y HEKM maTepujan
3a YyBaH-€e XpaHe rnpe Hero LTOo nX
CTaBUTE y oferbak 3amp3unsava.



He nossonuTe Aa xpaHa gohe y KOHTakT
ca yHyTpallhVM 3140BMMA oferbaka 3a
kyhHe anapare.

2.4 YHyTpawe ocBeT/bete

/\ YNO30OPEHE!
Pusuk oa ctpyjHor yaapa.

OBaj Npon3Boa cagpu jegaH unuv BuLle
CBETIIOCHUX M3BOPA Krace eHepreTcke
edhmkacHoctn G.

Kapa ce pagu o cujanuuama yHyTtap
NMpon3BOAa N pPe3epBHYX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanvue cy HamereHe aa usgpxe
eKCTpeMHe ur3nyke ycrnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LUTo cy Temneparypa,
BMOpauwje, Bnara, Unm cy HamekeHe ga
curHanuampajy uHdopmawmje o pagHom
cTawy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynoTpeby y apyrum ypehajuma v Hucy
rnorogHe 3a OCBeTIbaBake npocTopuja y
OomanuHCTBY.

2.5 Hera n uynwhewe

/\ YNO30OPEHE!

[MocToju pusmk of nospeae unm
owTehewa ypehaja.

[Mpe ogpxaBawa nckrbyunte ypehaj n
U3BYLWUTE CTPYjHM yTUKaY U3 3ULHE
yTUYHULE.

PacxnagHa jeguHula oBor ypehaja
cagpXu yriboBogoHuK. Camo
kBanudukoaHa ocoba cme ga obaBrba
pagoBe Ha ogpXXaBatby U NyHere
ypehaja.

PenoBHo npoeepaBajte fa nu Ha
npousBoay vMa 3HaKoBa MoropLuama Koju
ra Mory yYMHUTU HEMOTOAHMM 32 KOHTaKT
Ca XpaHoM, Kao LUTO Cy MyKOTWHE,
NMMKOBMW, AenaMvHaumja, Ckynrbame,
nNenrbLMBOCT, KOpO3uja UK Apyre BUArbUBE
NPOMEHE Y TEKCTYPU UMK N3rneqy.
MpaTnTe ynyTcTBa 32 Ynwhere 1 Hery
Kako bucTe cnpeunnu nponagare.

2.6 CepBucupame

* Papgu onpaBke ypehaja obpaTuTte ce
oBnawwheHoM CepBUCHOM LIEHTPY.
Kopuctute camo opuruHanHe pesepsHe
Aenose.

*  VmajTe Ha ymy fa camocTanHa unu
HeCTpy4Ha nonpaska MOXe yrposutu
6e36e4HOCT 1 NOHULUTUTK rapaHLuujy.

* Cnepehu pesepBHY OENOBM AOCTYMHU Cy
Gapem 7 roaMHa HakoH yknaawa mogena:
TepMocTaTu, TEPMOCEH30pH, LUTaMnaHa
Kona, M3BOpU CBETOCTU, KBaKe, LUapKe,
NnexoBun u kopne. 3anTueke BpaTta cy
poctynHe 6apem 10 roguMHa HakoH
ykngawa mogena. Tpajase Tor nepvoaa
Moxe 6UTu gyxe y Baloj 3emrbn. 3a
BULLE MHOpMaLMja noceTnTe Hal Beb-
cajT.

¢ VmajTe Ha ymy Aa cy Heku o OBUX
pesepBHUX AenoBa AOCTYMNHU caMo
CTPYYHMM CepBuUcepUMa 1 Aa He
ofrosapajy CBW pe3epBHW 4efnOoBY CBUM
MoZenumva.

2.7 Ognarame

/\ YMNO3OPEHE!

OnacHocT of noBpehuBamwa nnm
ryluera.

» OpgojTe kabn 3a Hanajate ypehaja oa
MpEXHOr Hanajaka.

* OpceumnTe kKabn 3a Hanajakwe 1 GauyuTte ra
y cmehe.

» Yknonute Bpata ga bucrte cnpeuvnu ga
ce geua v kyhHn reybumum 3aTBope
yHyTap ypehaja.

*  CTpyjHO KOMno pwkuaepa u n3onaumoHm
mMaTepwujanu oBor ypehaja He owTehyjy
030H.

* VzonauuoHa neHa cagpxu 3anarouse
racose. ObpaTtuTe ce ONWTUHCKUM
opraHuma fa 6ucte casHanu kako aa
npasBuIHO oAnoxuTe ypehaj y otnag.

* HewmojTe ga owTeTnTe Aeo 3a xnahewe
Koju je 6nmay rpejHor Tena.
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3. MOHTAXA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte opercke ,be3benHoct”.

3.1 OumeH3snje

541
l \ 1059
l—540— .
W 90°__
I550
| 1 560 —
Ni
560— e

3.2 Jlokauuja

[a 6ucte ocurypanu makcumanHy
ynoTpebremBocT ypehaja, He cmeTe ra
MOHTUPATK Ha MECTO U3NOXEHO ANPEKTHO]
CyHYeBOj cBeTnocTu. He MoHTupajTe ypehaj
6nu3y nssopa Tonnote (nehHuua, LWnoper,
pagwujaTtopu, ypehaju 3a KyBarbe, nrnoye 3a
KyBakbe Unu nnoye ca yrpaheHum
acnupaTopom) OCUM ako Apyraduje Huje
HaBe[leHo y ynyTCTBY 3@ MOHTUpPaH-E.
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YBepuTe ce Aa Basoyx Moxe crnobogHo aa
nposasun n3a KyxmHsCKor efleMeHTa.

OBaj ypehaj Tpeba noctaBUTK Ha CyBO U
[06po npoBeTpaBaHO MECTO Y 3aTBOPEHOM
npocTopy.

OBaj ypehaj je npeasuheH 3a pag Ha
TemnepaTtypu cpeavHe y pacnoHy og 16°C go
38°C.

@

MpasunaH pag ypehaja ce moxe
rapaHToBaTU UCKIbY4UBO Y OKBUPY
HaBe[eHOr TemMnepaTypHor oncera.

@

Y cnyyajy 6uno kakee cymme y Be3n ca
MOHTUpakeM ypehaja, obpaTtute ce
npoAasLy, Hallem KOPUCHUYKOM CEPBUCY
1nn Hajénkem oBnalwheHoOM CepBYCHOM

LieHTpY.

@

MopaTte omoryhuntu uckrbyumBame
ypehaja n3 Hanajara. 3aTo yTukay kabna
3a Hanajawe Mopa ga byae nako
npuUcTynayaH HaKoH MHCTanauuje.

3.3 Mpukrby4yer-e Ha eNneKTPU4Hy
Mpexy

» [pe npukrbyunBarsa, yBepute ce ga
HanoH 1 peKkBeHuWja NpukasaHu Ha
NNoYMUM ca TEXHUYKUM
KapakTepucTukama ogroeapajy sawlem
KyhHOM Hanajamy.

* Ypehaj mopa aa Oyae ysemrbeH. Y Ty
cBpXy je 06e3beheH yTukay 3a kabn 3a
Hanajamwe ca KOHTaKTOM. AKO yTUYHMLA 3a
KyhHO Hanajake Huje y3emrbeHa,
noBexuTe anapar ca 3acebHum
y3eMIbereM y cknagy ca TPeHYTHUM
nponucuma, KoHcynTyjyhu
KBanMguKoBaHor enekTpuyapa.

« [pownsBohay ogbuja cBY OArOBOPHOCT aKko
ce rope HaBefeHe Mepe
NpeaoCTPOXHOCTU HE MOLUTYjyY.



3.4 3axTeBM 3a BeHTUNaLMjy

M3a ypehaja mopa aa nma goBOMBHO
CTpyjara Basgyxa.

/\ ONPE3

Pagu wHcTanauyuje, nornegajte ynytcrea
32 MOHTaxYy.

min. —
40 mm
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4. PYKOBAHE

4.1 KomaHaHa Tabna

3.5 MNMpeokpeTawe BpaTa

Mornepnajte nocebaH AOKYMEHT ca ynyTCTBOM
3a MOHTaXy 1 NpeokpeTame BpaTa.

/\ ONPE3

N3apxrbMBuM maTepujarnom 3awTutuTe
nop of rpebarsa y cBakoj hasu
npeokpeTarka Bpara.

B[] ooy, [

) smart
) super—

BER

HOyrve Mopecute

WHavkaTopy TemnepaType
Oyrve Pexum

MHaunkaTtop Pexum 3amp3aBarba
JOyrme MameTHm

4.2 Perynauuja Temneparype

Y oBOM oferbKy dpmxmaepa nva 5 HuBoa
TemnepaType: HuBo 1 je HajxnagHwju, a HUBO
5 je HajTonnujn.

MpenopyyeHa nogellaBaka TemnepaType:
* Tokom neta: HuBo 2 - 4,

» bBnaru ycnosu: Huso 4,

*  Tokom 3ume: Hueo 4 - 5.

1. TMputucHute agyrme Pexxum ga bucte
YN y nogeLlaBama.

2. YsactonHo npuTuckajtTe ayrme Nogecute
na bucte npomeHunu H1Boe 1-5.

MHavkaTopm TemnepaType nokasyjy HUBo

nogelleHe TemnepaType.

@

MopeweHa TemnepaTypa 6uhe
[OCTUrHyTa y poky o 24 cata. Y cnydajy
HecTaHKa CTpyje, OHa ocTaje cayyBaHa.

TemnepaTtypa 3amp3viBaya ce ayToMaTcku
KOHTponuLie 1 ogpxasa Ha -18 °C.
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4.3 dyHkuuja Pexxum 3amp3aBama

dyHKUMja Pexxum 3amp3aBara yop3aBa
3aMp3aBane CBEXUX HAMUPHULA U WTUTK 04
3arpeBarba paHuje CTaBrbeHe HaMUpPHULLE.

3a 3amps3aBarse CBexe XpaHe, akTuBupajTe
pexuM HajMare 24 yaca npe cTaBibama
XpaHe y ypehaj.

[a bucte akTMBMpanu unu geakTneupanm
dyHKUMjy Pexxum 3amp3aBarba, NpUTUCHUTE
ayrme Pexxum. OBaj pexxvm ce ayToMaTcku
NCKIby4yje HakoH 54 caTta.

4.4 Pexxum NMNameTHU

MputucHuTe gyrme Pexum aa bucte
akTuBupanu pexum NMameTtHu. Ypehaj
ayToMaTCKu noJeluaBa TemnepaTypy Ha
OCHOBY OKOIHe, ambujeHTanHe Temnepartype.

5. CBAKOOHEBHA YTOTPEBA

5.1 NocTaBrbawe nonumua Ha
BpaTuma

[a bucte omoryhunu cknaguwitere
nakoBaka XpaHe pasnuunTMX BenmumHa,
rnonuue Ha Bpatuma Mory fia ce noctaee Ha
pasnuynTe BUCUHE.

1. JlaraHo noByuWTe NOMNMLY HaBuLLE AOK Ce
He ocno6oau.
2. Tlo notpebu npemectuTe.

t

5.2 NokpeTHe nonuue

3nposu hpwxuaepa nmajy Bohuue. Moxerte
[Aa NpoMeHuTe rnosoxaj nonuua.
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4.5 YkrbyunBame U UCKIbyumBame

[a bucte ykbyuunu ypehaj, nputucHuTe
AyrMe 3a yKibyurBahe/MCKIbyymBare
[Mopecute n gpxute ra 5 cekyHaum.

[a 6ucTe nckbyunnu ypehaj, nputncHute
AyrMe 3a yKibyurBahe/MCKIby4mBare
Mopecute 1 apxuTte ra 5 cekyHaw.

4.6 Anapm 3a oTBOpeHa BpaTta

Anapwm he ce akTMBupaTu ako Bparta
pwkmaepa octaHy oTBopeHa oko 90
cekyHaun. ToKoM anapma, 3ByK je yKIby4eH.

Anapm ce 3aycTaBrba HakoH 3aTBapatba
BpaTa.

@

HewmojTe aa nomepate cTakmneHy nonvuy
n3Hapg proke 3a nosphe aa He bucte
nopemeTuny NpaBuIiHO CTpyjarbe
Basgyxa.

5.3 UhgukaTop Temnepatype

Axo je npukasaHo OK (A), ctaBute ceexy
XpaHy y obnact o3HayeHy cumbonom. Ako
Huje (B), cavekajTe Hajmare 12 4 n
npoBepuTe NOHOBO. AKO jo yBek Huje OK
(B) , nogecute xnagHujy Temneparypy.

A—-OK- <& B—-‘ <&




5.4 3amp3aBaH-€e cBeXe XpaHe

Operbak 3aMp3uBayda je norogaH 3a
3aMp3aBak-e CBEXE XpPaHe U 3a Oyro YyBake
3amp3HyTe un 3aneheHe xpaHe.

CBexy xpaHy paBHOMEpPHO pacnopeauTe y
npBOj W ApYroj nperpaam unu duoum og Bpxa.

MakcumManHa KonmunHa XxpaHe Koja Moxe Aa
ce 3amMp3He 6e3 fofaBara apyre ceexe
XpaHe TOKOM 24 caTa HaBefeHa je Ha
NnoYMUM ca TEXHUYKUM KapakTepucTmkama
(HanenHMUM Koja ce Hanasu y yHyTpaLlHO0CTH
ypehaja).

Mo 3aBpLueTKy NpoLeca 3amp3aBara, ypeha)
ce Bpaha Ha NpeTxoAHo nofeluaBaHe
TemnepaType. [Nornegajte operbak ,PyHkLmja
Pexum 3amp3aBama’.

3a Buwe nHopmauumja nornegajte ogerak
,CaBeTu 3a 3amp3aBame”.

5.5 YyBarse 3aMp3HyTe XpaHe

duroke 3amp3nBaya 06e3behyjy aa 6p3o n
nako npoHaheTe XerbeHo NakoBawe XpaHe.
Ykonuko Tpeba cTaBUTU BeNMKe KOMUYNHE

6. HATTOMEHE N CABETU

6.1 CaBeTu 3a ywteny enekTrpuyHe
eHepruje

* 3amp3auBay: YHyTpalha koHdpurypaymja
ypehaja je Ta koja 06e3behyje
HajedmKacHuje Kopuherwe enekTpuyHe
eHepruje.

+  Opuxunaep: HajedumkacHuje kopuwhere
enekTpuyHe eHepruje obesbehyje
KOHdurypaumja y kojoj cy onoke y AoHeMm
neny ypehaja n nonuue paBHOMEPHO
pacnopeheHe. Nonoxaj kopnu Ha BpaTUma
He yTn4e Ha NOTPOLUHY eNEKTPUYIHE
eHepruje.

* HewmojTe YecTo oTBapaTtu Bpata unm mx
OpxaTu OTBOpeHa AyXe Hero LWTo je
notpebHo.

+ 3ampsuav: W10 je nogelieHa
TemnepaTypa Huxa, To je Beha noTpoLura
eneKkTpu4yHe eHepruje.

*  Opwxnagep: Hemojte nogelwasatu
npeBWCOKy TemnepaTypy Aa bucre
ywtegenu enekTpuyHy eHeprujy, ocum

XpaHe y ypehaj, nssagnte cee huoke u
cTaBuTe xpaHy Ha nonuue. OcTaBuTe AokY
h1oky Ha MecTy kako BucTe ocurypanm
[06py umpkynauujy Basayxa.

/\ ONPE3

Y cnyyajy HexerbeHor ogMp3aBarsa, HMp.
NPUIIMKOM HecTaHKa CTpyje, YKONMKo
CTpyje Huje Guno ayxe Hero WTo je
npvkasaHo nog ,rising time” (speme
nocTusama TemnepaType) Ha NnoYmum
ca TEXHWYKUM KapaKTepucTmkama,
OAMpP3HYTa XpaHa Mopa 6p3o aa ce
KOH3yMUpa unu Aa ce ogmax npunpemu,
a 3aTVM Oxfagu U MOHOBO 3aMp3He.

5.6 Oamp3aBame

Cwmp3HyTa unu gyboko cMp3HyTa XpaHa npe
ynotpebe moxe Aa ce 0AMpP3He Yy OAerbKy
dpvkmaepa nnm Ha cobHoj Temnepatypu,
3aBVICHO O} pacronoX1BOr BpeMeHa.

Marnu komMagu mMory fa ce npunpemajy 4ok cy
jow yBEK CMP3HYTU, ANPEKTHO 13
3ampa3uBaya: y ToM criyyajy KyBare Tpaje
ayxe.

aKo TO He 3axTeBajy KapaKkTepucTuke
XpaHe.

Ako je TemnepaTypa y npocTopuju BUCOKa
1 KOHTpOna TemnepaType nofeLleHa Ha
HUCKY TemnepaTypy, a NpuToMm je ypehaj y
NOTMNYHOCTU HanykeH, komnpecop he
paauTy HenpecTaHo, NPoy3pokyjyhn
cTBapawe uksa Unu nega Ha ucnapusady.
Y Tom cnyyajy nogecuTe perynaTtop
TemnepaType Ha BULLY TeMrnepaTypy Kako
61 ce omoryhuno aytomarcko
ofMmp3aBar-e M Ha Taj Ha4unH yliTegena
enekTpu4Ha eHepruja.

O6e36eamTe fobpy BeHTUNauujy. He
NpeKkpuBajTe BEHTUNALNOHE peLleTke nnm
pyne.

6.2 CaBeTu y Be3u ca 3aMmp3aBateM

[Mpe 3amp3aBara, ymMoTajTe 1 3aTBOpPUTE
CBEXY XpaHy y: anyMUHujymcky donujy,
nnacTnyHy donujy nnu spehuue,
XepMeTUYKM 3aTBOPEHe nocyae ca
MOKMonLem.
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» 3a edmkacHvje 3amp3aBane 1
oaMp3aBan-e nogenvTe xpaHy y mane
nopuuje.

» [lpenopyuyyje ce fa cTaBrbaTe O3Hake u
[aTyme Ha CBY Bally CMP3HYTY XpaHy.
OBo he Bam nomohu ga naeHtudukyjete
XpaHy 1 3HaTe kaga je Tpeba ukopucTuTH
rpe Hero LITO NponagHe.

+ XpaHa Tpeba ga byae ceexa npunvkomM
3amp3aBatrsa Aa ou ce ovyBao fobap
kBanuTteT. OBO Ce HapO4YNTO OAHOCK Ha
Bohe n noBphe koje Tpeba 3aMp3HyTH
nocne 6pamna, kako 6u ce cavysanv ceu
XpaHIbMBM CacTojLN.

* He 3amp3aBajTe dnaile nnm numeHke ca
TeYHOCTUMA, HapouuTo nuhmma Koja
cagpxe yribeH-guoKcua - Mory aa
€KCMNroamnpajy TOKoM 3amp3aBatba.

* He ctaBrbajte Bpeny xpaHy y ogerak 3a
3amp3aBarse. OxnaguTe je Ha COOHOj
TemnepaTypu npe Hero LWTO je cTaBuTe y
oferbak.

+ [a 6ucrte nsbernu nosehare
TemnepaType Beh 3aMp3HyTe xpaHe, He
CTaBIbajTe CBEXY HE3aMP3HYTY XpaHy
OMpeKTHO nopep we. CTaBuTe XpaHy koja
je Ha cobHoj TemnepaTtypu y ogerbak
3amMp3nBaya y kome Hema 3aMp3HyTe
XpaHe.

* HewmojTe jecTu koukMLe Nnega unn neeHe
nu3anuue oaMax HaKkoH LUTO WX n3BaauTe
13 3amp3vBaya. Puank o npompsnuHa.

* He 3amp3aBajTe NOHOBO xpaHy Koja je Beh
jegHom oamp3HyTa. AKO ce XpaHa
OOMp3Hyna, CKyBajTe je, oxnaguTe n
3amp3HuUTE.

6.3 CaBeTu 3a YyBaw€ 3aMp3HyTe
XpaHe

+ Operbak 3amMp3vBaYa je oHaj koju je

O3Ha4eH X 5

* Bwuwa Temnepartypa yHyTap ypehaja moxe
[OBECTU [0 ckpahewa poka Tpajara
HamupHuua.

* Lleo opgerbak 3ampanBaya je norogaH 3a
YyBae CMP3HYTUX NpexpambeHnx
npoussoaa.

+ OcTaBuTe LOBOSHLHO MPOCTOPA OKO XpaHe
Aa Ba3gyx cnoboHo LmpKynuLie.

* Pagu ogroBapajyher cknaguiitema,
nornefajte pok Tpajaka XpaHe Ha
eTKeTn ambanaxe.
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» BaxHo je xpaHy 3amoTaTu Tako ga ce
cnpeyy ynasak Boge, Bnare unm
KOHAEeH3aumje.

6.4 CaBeTu y Be3u ca KynoBUHOM
HakoH KynoBuHe HamupHuLa:

* Bopgute padyHa ga ce ambanaxa He
OLUTETM - XpaHa MoXe Aa ce noksapu. Ako
je nakoBarbe HadyBEHO WM BNAXHO,
MOX[a Huje YyBaHO y ONTUManHUm
ycrnosuma 1 ogMp3aBame je Moxaga Beh
noyerno.

* [a bucte orpaHm4mnu noctynak
oAMp3aBarsa, 3aMp3HyTe HaMUpHULEe
KyrnuTe Ha camoM Kpajy CBOje KyrnoBuUHE U
npeHecuTe X y TEPMUYKOj N N30110BaHO]
XNnagHoj Kecu.

* 3amp3HyTe HamupHuLEe cTaBuTe y
3amp3unBay ogMax no noBparky u3
npogasHuLe.

* Ako ce xpaHa mMakap v AeNMMUYHO
OAMP3Hyna, HemojTe je NOHOBO
3amp3aBaTtu. KoH3ymupajTe je WwTo je npe
moryhe.

* [lowTyjTe gatym ucteka v nHopmaumje o
CKNaguLITEHY Ha NakoBaky.

6.5 Pok yyBaHa y 3amp3uBavy

BpcTta HamupHuue Pok yyBa-
Ha (Mece-
um)

Xne6 3

Bohe (ocum uutpyca) 6-12

Mosphe 8-10

OcTtauu xpaHe 6e3 meca 1-2

MneyHu npousBoam:

MyTep 6-9

Meku cup (Hnp. mouapena) 3-4

TBpaw cup (HNp. NnapmesaH, Yegap) 6

NMnopoBu mopa:

MacHa puba (Hnp. nococ, ckyLua) 2-3

MocHa puba (Hnp. 6akanap, nUcT) 4-6

"amGopu 12

OunwheHe LWKOrbKe U Aarke 3-4




BpcTta HamupHuue Pok uyBa-
Ha (Mece-
un)

KyBaHa puba 1-2

Meco:

XXusuna 9-12

[oBeguHa 6-12

JarmetuHa 6-9

Kobacuua 1-2

OcTaum xpaHe ca Mecom 2-3

6.6 CaBeTu 3a YyBaH€ CBeXe XpaHe
y puxunaepy

Buwa temnepatypa yHyTap ypehaja moxe
[0oBecTu Ao ckpahewa poka Tpajaka
HamupHuua.

Moknonute xpaHy Aa 6ucTe joj ovyBanu
CBEXUWHY 1 apoMmy.

YBek KopucTuTe 3aTBOpPEHe nocyae 3a
YyBaH-e YBPCTE N TeYHe XpaHe ga bucte
cnpeyvnnu n3nasak ykyca v mupuca y
OKOIHM NPOCTOP.

[a 6ucte nsbernun yHakpcHy
KOHTamuHaLmjy CKyBaHe 1 CUPOBE XpaHe,
MOKMonNuTe CKyBaHy XpaHy 1 0ABojTe je o4
cupose.

[Npenopyuyje ce oa ce xpaHa ogmp3asa
yHyTap dppvxunaepa.

He craBrbajTe Bpeny xpaHy y ypehaj. [Npe
CTaBIbaka ce yBepuTe Aa ce oxnaguna
Ha cobHy Temnepatypy.

7. HETA N YYALL'REHE

Mocywmnte Bohe n nosphe npe Hero WwTo
nX CTaBuTe Y oderbak ppuxumaepa.

[a bucTe cnpeunnu 6auane xpaHe, HOBY
KONMUYMHY HaMUpHULLA yBeK Tpeba cTaBuTh
n3a crape.

6.7 CaBeTu 3a YyBak€ XpaHe y
dpuxunpepy

[Mperpapa 3a yyBawe cBeXe XpaHe je oHa
Koja je 03HayeHa (Ha nnoynym ca

TEXHUYKUM KapakTepucTukama) N5Y
Bohe n noBphe: TemerbHO o4ncTuTe
(yknoHuTe NprbaBLWITUHY) U CTaBUTE y
nocebHy dumoky (duoky 3a nosphe).
[MpenopyyrbunBo je He YyBaTu eraoTUYHO
Bohe nonyT 6aHaHa, MaHra, nanaje uta. y
Pppwxunaepy.

[MoBphe nonyT napapgajsa, kpomnupa, nyka
n 6enor nyka He Tpeba vyBaTu y
hprxmaepy.

lMyTep u cup: ocTaBuTe y Nocyam Koja ce
XEpPMETUYKM 3aTBapa Unm 3amoTajte y
anyMUHWjyMmcKy donujy unm nnactuyHy
Bpehuuy kako 61 oBe HaMMPHULE LITO
Mane bune nsnoxeHe Basgyxy.

dnalle: 3aTBOPUTE MX MOKMIONLEM U
OCTaBWUTE Ha MNONMUM y BpaTMma unu (ako
NnocTojW) Ha Nnonuum 3a dnawle.

YBek o6patute naxy Ha pok ynotpebe
npoussoga Aa 6ucte 3Hanm KOnMKo Ayro
nx Tpeba vyBaTu.

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte opercke ,be3denHoct”.

7.1 OnwTa ynosopewa

/\ OnPE3

Wckrbyunte ypehaj ca enektpuyHe
Mpexe npe BpLUeHa BUNo KakBux paaxsu
13 JOMEHa opXXaBama.

@

OBaj ypehaj cagpxu yriboBOAOHMKE Y
pacxnagHoj jeAMHULK, CcTora ofpXaBare
1 gonyhwaBake Mopajy Aa BpLue
oBnawheHn TexHn4apu.

@

Mpunbop v genosu ypehaja HXUCY NOrogHu
3a npame y MaluvHu 3a npake nocyha.
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7.2 Ynwherse yHYTpaLlH0CTH

Mpe npBe ynotpebe ypehaja, yHyTpaLlHhOCT 1
CBe YHyTpalluke goaaTtke Tpeba onpatu
MIakoM BOAOM U HEKUM HeyTpanHum
AeTtepleHTom Aa 6u ce yKnoHo
KapakTepucTMyaH MMpMUC NOTNYHO HOBOT
npounseoAa, a 3aTum ra 4o6po oCyLIMTH.

@

MpubnuxkHo 12 catn npe oanehuBama
noJecuTe Hy TemnepaTypy kako 6u ce
cakynuna [oBorbHa pesepBHa xiagHoha
3a cnyyaj npekvga paga ypehaja.

/\ OMPE3

Hewmojte kopuctutn getepleHTe,
abpasuBHa CpeAcTBa, X110p HUTK
cpeacTBa 3a unwhere Ha 6a3n yrba.

/\ OMPE3

Mpnbop v genosu ypehaja HXUCY NorogHu
3a npare y MallnHW 3a npake CyaoBa.

/\ ONPE3

KomaHgHy Tabny ounctute BnaxHom
Kpnom. HemojTte aa kopuctute
aetepueHTe. HakoH ynwhera, KOMaHgHy
Tabny ob6puLLIMTE MEKOM KPMOM.

7.3 Ynwherwe ogBoaa

PenoBHo unctuTe oasoa kako bucte
cnpeunnu ga gohe 4o npenviesaksa Bofe Uin
[a Bofa kanrbe y ppwxugep. Onsoa ce
Hanasv Ha 3agHem aeny dpwxugepa.

7.4 OpnehnBare 3amp3nBava

/\ OMPE3

Hvkaga HemojTe KopuCTUTK oWwTpe
MeTanHe npegmeTe 3a CTpyrawe uha ca
ncnapueava, jep bucte mornu ga ra
owTeTure.

Hewmojte aa kopuctuTe MexaHuyke
ypehaje HUTK BeluTayka cpeacTea 3a
ybp3aBate npoleca oaMp3aBaha, OCUM
OHa Koja je npounssohay npenopy4yuo.

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.
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Opnmp3HUTe oferbak 3amp3uBava kaga croj
nepa 6yne pebrbuHe oko 3-5 mm.

3a oamp3aBar-e oferbka sampavBsadya:

1. Vckibyuute ypehaj nnu nssyuute ytmkad
13 3uaHe yTU4HuLe.

2. W3BaguTe cBe HAMUPHULIE, yMOTA|TE UX Y
BULLIE CrlojeBa HOBMHCKOT nanupa u
CTaBWUTe UX Ha XNagHO MecTo.

/\ ONPE3

[MoBuweHa TemnepaTtypa Ha Kojoj ce
3aneheHa xpaHa ApXu TOKOM
ofMp3aBarba 3amp3uBava Moxe ga
CKpaTu HEH POK Tpajamsa.

Hewmojte gpoanpusatu Beoma
3aMp3HYTY XpaHy BRaXxHUM pykama.
Pyke mory oa ce 3amp3Hy 1 3anene
3a XpaHy.

3. OcrtaBuTe BpaTta oTBOpeHa. 3aWwTutute
noA oA BOAe Koja ce cnvBa NpuInkom
oTanawa, HNp. TKAHUHOM UMK NAUTKOM
nocyaom.

4. [la 6ucrte ybp3anu npouec ogMp3aBara,
CTaBuTe NoHal, Tonse Boge y ogerbak
3amp3uBaya. Ocum Tora, YKnoHuTte
KOMage nepfa koju otnagajy npe
3aBpLUeTKa ogMp3aBar-a.

5. Kapa ce 3aBpm npouec ogmp3aBatba,
TeMEerbHO OCYLUMTE YHYTPaLUH0CT.

6. Ykrbyuute ypehaj n 3atBopute BpaTta.

7. TlogecuTte perynatop TemnepaTtype Tako
[a ce NOCTUIHe HajBuULWK cTeneH
XxnagHohe n Heka ypehaj pagu Tpu caTta
ca 0BOM nofelleHom BpeaHoLuhy.

Tek HaKoOH Tora BpaTuTe XpaHy HaTpar y

oferbak 3aMmp3avBava.




8.1 WTa yunHuTtwm ako...

Mpobnem

Moryhu y3pok

Pewene

Ypehaj He paau.

Ypehaj je uckrbyyeH.

Ykmbyunte ypehaj.

YTukay kabna 3a Hanajare Huje
NPaBUIHO YTakHYT Y 3UAHY YTUYHN-
uy.

MpaBunHo yTakHUTe yTUKay y 3uaHy
YTUYHULY.

Hema HanoHa y yTUu4HULM.

MpuKrbyunTe HEKN Opyrn enek-
TPUYHK ypenaj y Ty 3uaHy YyTUYHWLY.
KoHTakTupajte kBanudunkoBaHor
enekTpuyapa.

Ypehaj je ByyaH.

Ypehaj Huje NnpaBUNHO NOCTaBIbEH.

Mposepute ga nu ypehaj ctoju cra-
6unHo.

MpaBrbetbe Kouk1La nega unm
apobrbeHor neaga.

To je HopmanHo. byka koja ce vyje
TOKOM pasbujara nnu okpeTama
neqa je cactaBHW A€o npoueca
npaBrbeka neja.

Komnpecop pagn 6e3 npekuga.

Temnepartypa je norpeLuHo nogetue-
Ha.

Mornepajte ,PykoBane" nornaere.

[MpeBuLLEe XpaHe je CTaBbEHO Y ype-
haj y ncto Bpeme.

CayekajTe HEKONUKO caTu 1 3aTUM
NMOHOBO MPOBEPUTE TemnepaTypy.

Temnepatypa npoctopuje je npesu-
coka.

Mornepajte ,MoHTaxa“ nornaerse.

MpexpambeHn nponsBoau koje cTe
ctaBunu y ypehaj cy npesuiue To-
nnu.

OxnaguTe npexpambeHe Npon3Bo-
[le Npe Hero LUTO UX CTaBuTe y ype-

haj.

Bpara Hucy no6po 3atsopeHa.

Mornepajte ,3atBapate Bpata“
oferbak.

Bpara cy cmakHyTa unu ometajy
BEHTUNALMOHY PeLUeTKy.

Ypehaj Huje HMBenucaH.

MpounTajTe ynyTcTBa 3a MOHTaxXy.

BpaTa ce Tewwko oTBapajy.

I'Ion(yl.uanm CTe [ja NOHOBO OTBOpUTE
BpaTa oAmMax HakKoH 3aTBapama.

CayekajTe HEKONUKO CeKyHaW nsme-
Ry 3aTBaparba 1 NOHOBHOT OTBapa-
tba BpaTta.

Jlamna He pagu.

Jlamna je y pexumy npvnpaBHOCTU.

38TBOpVITe 1 OTBOpUTE BpaTa.

Ilamna je HencnpasHa.

O6patuTe ce Hajbnmxem osnawhe-
HOM CEPBWCHOM LIEHTPY.

Hakynuno ce npesuwie nwa v nepa.

Bpara Hucy nNpaBunHo 3aTBOpeHa.

Mornepajte ,3atBapate Bpata“
oferbak.

3anTtuBeka je gecdopmuncaHa unu 3a-
nprbaHa.

Mornepajte ,3atBapare BpaTa“
oferbak.

MpexpambeHn Npon3Boan HUCY
NpaBuWITHO yrNakoBaHW.

Borbe ynakyjte npexpambeHe npo-
ussopge.

Temnepartypa je norpeLuHo nogetue-
Ha.

Mornepajte ,PykoBane" nornaere.

Ypehaj je oo Kpaja HanyweH v noa-
eLUEeH Ha HajHWXy Temneparypy.

MopecuTte Buwwy Temnepatypy. Mo-
rnefajte ,PykoBame” nornassbe.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

MopelweHa Temnepatypa y ypehajy
je npeHwucka, a Temneparypa npo-
cTopuje je npeBucoka.

MopecuTte Buwy Temnepatypy. Mo-
rnefajte ,PykoBame” nornaerbe.

Boga ce nanviBa Ha 3afmby nnovy
dpwxuaepa.

Tokom npoLeca ayToMaTcKor Oasie-
RArBaksa TonNM ce Mk-e Ha 3aaH0j
nnoun.

Tako Tpeba ga 6yge. O6puwmTe BO-
Y MEKOM Kprom.

MpeByiLe KOHAEH30BaHe Boae ce
Hanasu Ha 3agHem 3uay ppwkmae-
pa.

Bparta cy cyBuLle YecTo oTBapaHa.

OTBapajTe BpaTa camo kaja je He-
OMXOAHO.

Bpata Hucy buna 3atBopeHa 4o
Kpaja.

MpoBepuTte ga nu cy BpaTa 3aTBo-
peHa fo kpaja.

CwmeluTeHa xpaHa Huje buna ymota-
Ha.

YMoTajTe xpaHy y oaroBapajyhe na-
KOBaH-€ Nnpe Hero LWTo je cTaBuTe y
ypehaj.

Bopga ce 3agpkasa Ha nogy.

OpBoA 3a 04MP3HYTY BOAY Huje Mno-
Be3aH ca Mocry>kaBHUKOM 3a 1cna-
paBarbe n3Hag Komrnpecopa.

MpryBpcTUTE 0ABOA 32 OOMP3HYTY
BOAY 3a NOCMyXaBHWK 3a 1crnapasa-
be.

Temnepatypa y ypehajy je npesuiue
HUCKa UIN NpeBWLLIe BUCOKA.

TemnepaTypa Huje NpaBuIIHO NoA-
elueHa.

MopecuTe BULLY/HWXY TeMnepaTypy.

Bpata Hucy NpaBunHO 3aTBOpPEHa.

Mornepajte ,3atBapatse BpaTa“
oferbak.

TemnepaTypa npexpamBeHnx npo-
13BOJa je MpeBncoka.

OxnaguTe npexpambeHe Npon3Bo-
[le Npe Hero LUTO UX CTaBuTe y ype-

haj.

VIcTOBpemMeHO je CMeLLUTEHO MHOTO
npexpambeHnx NnponsBoAa.

VicToBpemeHo cmeLlTajTe Maku
6poj npexpambeHnx nponssoaa.

Bpata cy yecto oTBapaHa.

OTBOpUTE BpaTa camo ako je Heon-
XO[HO.

Hema unpkynauuje xnagHor Basay-
xay ypehajy.

MocTapajte ce Aa y ypehajy noctoju
uMpKynaumja xnagHor Basayxa. lo-
rnegajte ,HanomeHe n caseTn* no-

rnaeroe.

BouyHu 3uposm ypehaja cy Bpyhu.

Ypehaj ctBapa TonnoTy jep npoms-
BOAM XNajaH Basayx.

To je HopmanHo. Kopuctute pykasu-
Lie OTNopHe Ha TonnoTy ako Tpeba
Aa poavpHete 6oyHe naHene.

®

Ako ce npobnem HacTaeu, NO30BUTE 2
Hajonwkm oBnawheHn CEPBUCHN LieHTap. ’

8.3 3arBapamse BpaTa

1. OuucTtute 3anTuBke Ha BpaTUMa.
Ako je noTpebHo, nogecuTe Bpata.
Mornepajte ,MoHTaxa“ nornaesrse.

8.2 3ameHa namne

[a bucte 3ameHunu namny, obpatuTe ce
oBnawheHoOM CEpBUCHOM LIEHTPY.
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3. Ao je notpebHo, 3amMeHuTe HencnpasHe

3anTuBke Ha BpaTuma. [la bucte gobunm
BULWIE MHopMaLuumja, obpaTtuTe ce
oBnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.



9. BYKA

BLUBB!

b

@f

Ho

y

10. TEXHUNYKU NOOALN

TexHnyke nHdopmalmje ce Hanase Ha
NNoYMUM ca TEXHUYKUM KapaKTepucTmkama
ca yHyTpallke cTpaHe ypehaja u Ha
€HepreTcKoj HanenHuuUu.

QR Kop Ha eHepreTckoj HanenHULUKM Koja ce
ncnopyuyje ca ypehajem HaBoam Beb Besy ka
MHopmaLmjama Be3aHM 3a yumHak ypehaja
y 6a3u nogataka EU EPREL. CauyBajTe
eHepreTcky HanenHuuy 3a 6yayhe notpebe
3ajeHO ca ynyTCTBOM 3a ynoTpeby u cBuUM
ocTanvm JOKyMEeHTUMa KOju ce ncnopydyjy ca
oBuM ypehajem.

11. NTHOPOPMALUWJE 3A NHCTH

Yrpagwa n npunpema ypehaja 3a cBaky
Bepudmkaumjy eko-gu3ajHa buhe
ycarnaweHa ca EN 62552 (EU). 3axTesu 3a
BeHTUNauujy, AMMeHsunje nexuviita u
MWHMManHa pactojarwa nosaau Tpeba aa
Oyay kao LWTO je HaBeaeHo Y 0BOM YNyTCTBY

12. EKOJIOWKA NMUTAHA

Peuvknupajte matepujane o3HayeHe

cumbBosiom L. CtaBute ambanaxy y
oprosapajyhe koHTejHepe aa bucte je

MHudopmauuje HaBegeHe y EPREL-y moryhe
je npoHahu n nomohy Bese
https://eprel.ec.europa.eu v Hasusa mogena u
Opoja NnpounsBoaa Koju Cy HaBefeHU Ha
NAoYNLM ca TEXHUYKUM KapakTepucTikama
ypehaja.

Mornenajte Bedy www.theenergylabel.eu 3a
AeTarbHe MHdopMaLmje 0 eHepreTckoj
HanenHuum.

TYTE 3A TECTUPAHE

3a ynotpeby y ogerbky ,MoHTaxa“. Obpatute
ce nponssohayy 3a cBe goaatHe
nHdopmavuje, ykrby4yjyhu nnaHose
ybaumBama.

peuuknupanu. NMomoanTe y 3aTUTU XUBOTHE
cpeavHe 1 Iby[CcKor 3[paBrba
peuuKnMpamemM oTrnaga Koju notTuye of
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eneKTPUYHUX 1 eneKkTpoHckmx ypehaja. He Npon3BOZ, NOKaNHoj cnyxobu 3a peLuknaxy
onnaxuTe ypehaje o3HaueHe cUMBONOM X unu ce obpaTuTe NoKanHoj agMUHUCTPALUN.
3ajegHo ca kyhHum oTnagom. OgHecuTe
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Vitajte vo svete Electrolux! Dakujeme Vam, Ze ste si vybrali nas
spotrebic.

Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
servise a opravach:
www.electrolux.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.

OBSAH
1. BEZPECNOSTNE INFORMACIE...........coouiiiiiiiiiieiesiesisseiseie e 309
2. BEZPECNOSTNE POKYNY ... 311
BUMONTAZ. .o 313
4. PREVADZKA............. OSSOSO 315
5. KAZDODENNE POUZIVANIE..........coooruiiriiiniiiniiineisseissnesen e 316
6. RADY A TIPY ...t i 317
7. OSETROVANIE A CISTENIE.......ooooiiiiiiiiniiceinneeceeesessesseceseninees 319
8. RIESENIE PROBLEMOV.......ccoooomiiiiiiniiireenesseieseseeseesse e 320
9. ZVUKY ... 322
10. TECHNICKE UDAJE................. e 322
11. INFORMACIE PRE SKUSOBNE USTAVY........cccoccormiimmiinriinniinneannenas 323
12. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA.........ccviiiiiiininiiecieeisneines 323

1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebi€a si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi¢ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebi¢a a rozumeju pripadnym rizikam. Deti od 3 do 8
rokov smu nakladat’ spotrebi¢ a vykladat’ z neho za
predpokladu, ze boli spravne poucené. Deti do 3 rokov
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nesmu mat’ pristup k spotrebicu, pokial nie su pod
nepretrzitym dohladom zodpovednej osoby.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa so
spotrebiCom nebudu hrat’.

Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebidi.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikviduijte.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je urCeny len na skladovanie potravin

a napojov.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbéze pouzivat' v kancelariach,

hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v domovoch polnohospodarskych hosti a inych

podobnych ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouzivanie

nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.

Aby ste predisli kontaminacii potravin, dodrziavajte

nasledovné pokyny:

— neotvarajte dvierka na dlhSie doby;

— pravidelne Cistite povrchy, ktoré prichadzaju do kontaktu
s jedlom a pristupné odtokové systémy;

— surové maso a ryby skladujte vo vhodnych nadobach v
chladnicke, aby neboli k kontakte s inymi potravinami ani
na nich nemohli kvapkat'.

UPOZORNENIE: Vetracie otvory na skrini spotreblca alebo

konstrukcii zabudovatelného spotrebiéa musia zostat’ volné

a nezakryté.

UPOZORNENIE: Na urychlenie rozmrazovania

nepouzivajte iné mechanické zariadenia alebo prostriedky

ako tie, ktoré odporuc¢a vyrobca.

UPOZORNENIE: Neposkodzujte chladiaci okruh.
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+ UPOZORNENIE: V spotrebici vo vnutri priehradiek na
uchovavanie potravin nepouzivajte elektrické spotrebice, ak
dany typ neodporuca vyrobca.

» Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte prud vody ani paru.

« Spotrebic Cistite vihkou makkou handri¢kou. Pouzivajte len
neutralne Cistiace prostriedky. Nepouzivajte abrazivne
vyrobky, Cistiace Spongie s abrazivnou vrstvou, rozpustadia
ani kovové predmety.

» Ked je spotrebi¢ dlho prazdny, vypnite ho, odmrazte,
vyCistite, vysuste a nechajte otvorené dvierka, aby ste
predisli tvorbe plesne v spotrebici.

+ V tomto spotrebicCi neskladujte vybusné latky, ako napriklad
aerosolové nadoby s horlavymi hnacimi latkami.

+ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit’ vyrobca,
nim autorizované servisné stredisko alebo podobne
kvalifikované osoby, aby sa predislo nebezpecenstvu.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 Instalacia napajania. Je to potrebné na to, aby olej
stiekol spat’ do kompresora.

/\ VAROVANIE! + Pred vykonavanim Uprav na spotrebici
(napr. zmena smeru otvarania dvierok)
vytiahnite sietovu zastréku zo sietovej

zasuvky.

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

Odstrante vSetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Z bezpecnostnych dévodov spotrebi¢
nepouzivajte, ak nie je spravne
nainstalovany do nabytku ur¢eného na
zabudovanie.

Riad'te sa samostatnymi pokynmi na
inStalaciu spotrebi¢a a zmenu smeru
otvarania dvierok dostupnymi na nasej
webovej stranke.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Uistite sa, ze okolo spotrebi¢a moze prudit

vzduch.

Pri prvej instalacii alebo po zmene smeru
otvarania dvierok pockajte minimaline 4
hodiny pred pripojenim spotrebic¢a do

* SpotrebiC neinstalujte blizko radiatorov,

sporakov, rar ani varnych panelov, pokial
nie je v instalacnych pokynoch uvedené
inak.

Spotrebi¢ nevystavujte dazdu.
Neinstalujte spotrebi¢ na priamom
slnec¢nom svetle.

Spotrebi¢ neinstalujte do oblasti, ktoré su
prili§ vihké alebo prili§ studené.

Pri presuvani spotrebi¢a nadvihnite jeho
prednu hranu, aby ste neposkriabali
podlahu.

Pri zmene smeru otvarania dveri
spotrebi¢a chrarte podlahu pred
poskriabanim.
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2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym pradom.

/\ VAROVANIE!

Pri umiestfiovani spotrebica sa uistite, ze
nie je elektricky napajaci kabel zachyteny
alebo poskodeny.

/\ VAROVANIE!

Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predlZzovacie kable.

+ Uistite sa, Ze parametre na typovom Stitku
sU kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

* Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

» Vzdy pouzivajte spravne nainstalovanu
zasuvku odolnu proti narazom.

» Ak domaca napadjacia zasuvka nie je
uzemnena, pripojte spotrebi¢ k
samostatnému uzemneniu v sulade s
platnymi predpismi, pricom sa poradte s
kvalifikovanym elektrikarom.

» Davaijte pozor, aby ste neposkodili
elektrické komponenty (napr.: sietovu
zastréku, sietovy kabel, kompresor). Ak
potrebujete vymenit’ elektrické sucasti,
obratte sa na autorizované servisné
stredisko alebo elektroinstalatéra.

+ Sietovy kabel musi byt pod uroviou
sietovej zastrcky.

+ Sietovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, ze mate pristup k
sietovej zastrcke.

» Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Riziko poranenia, popalenia, zasahu
elektrickym prddom alebo riziko pozZiaru.

uroviiou environmentalnej kompatibility.
Davaijte pozor, aby ste neposkodili chladiaci
okruh, ktory obsahuje izobutan.

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.

+ Akékolvek pouzitie zabudovaného
produktu ako volne stojaceho je prisne
zakazané.

« Tento spotrebic€ je ur€eny na pouzivanie
pri okolitej teplote v rozsahu od 16°C do
38°C. Uvedeny teplotny rozsah zaruCuje
spravnu ¢innost’ spotrebica.

» Do spotrebic¢a nevkladajte elektrické
spotrebiCe (napr.: zariadenia na vyrobu
zmrzliny), ak ich neoznacil za vhodné
vyrobca.

« Ak sa poskodi chladiaci okruh, uistite sa,
Ze v miestnosti nie su plamene a zdroje
vznietenia. Miestnost' dobre vyvetrajte.

» Nedovolte, aby sa plastovych ¢asti
spotrebi¢a dotykali horiice predmety.

* Do mraziaceho priestoru nedavajte sytené
nealkoholické napoje. Vytvoril by sa tlak
na nadobu s napojom. ;

« V spotrebici neskladujte horlavé plyny ani
kvapaliny.

* Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, nekladte do
spotrebica, do jeho blizkosti ani nan.

» Nedotykajte sa kompresora ani
kondenzatora. Su horuce.

* Ak mate mokré alebo vlhké ruky, z
mraziaceho priestoru nevyberajte zZiadne
predmety ani sa ich nedotykaijte.

* Rozmrazené potraviny nikdy znovu
nezmrazuijte.

» Dodrziavajte pokyny tykajuce sa
spravneho uskladnenia uvedené na obale
mrazenych potravin.

* Potraviny pred viozenim do mraziaceho
priestoru zabalte do materialu uréeného
na styk s potravinami.

* Nedovolte, aby sa potraviny dostali do
kontaktu s vnutornymi stenami priecinkov
spotrebica.

2.4 Vnutorné osvetlenie

A Spotrebi& obsahuje horiavy plyn,
izobutan (R600a), prirodny plyn s vysokou
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/\ VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo zasahu

elektrickym pradom.




Tento vyrobok obsahuje jeden alebo viac
zdrojov svetla s triedou energetickej
ucinnosti G.

Informacie o Ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebica. Nie su ur€ené na pouzivanie
inym sp&sobom a nie su vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.5 OsSetrovanie a Cistenie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.

Pred vykonavanim udrzby spotrebi¢
vypnite a vytiahnite jeho zastréku zo
sietovej zasuvky. ;

Tento spotrebiC obsahuje uhlovodiky

v chladiacej jednotke. Udrzbu spotrebica a
doplnanie naplne méze vykonavat’ len
kvalifikovana osoba.

Produkt pravidelne kontrolujte, ¢i
nevykazuje znamky poskodenia, ktoré by
mohli spdsobit’, Ze nebude vhodny na styk
s potravinami, ako su praskliny, vydutia,
odlupovanie, zmrstenie, lepkavost,
korozia alebo iné viditeiné zmeny v
Struktdre alebo vzhlade. Dodrziavajte
pokyny na Cistenie a udrzbu, aby ste
predisli poskodeniu.

2.6 Servis

Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit', obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

3. MONTAZ

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

* Nezabudnite, Ze vlastnoru¢na alebo
neprofesionalna oprava méze mat’
bezpecnostné nasledky a mohla by
sposobit’ zanik zaruky.

* Nasledujuce nahradné diely budu
dostupné pocas najmenej 7 rokov od
ukonéenia predaja modelu: termostaty,
snimace teploty, dosky s ploSnymi spojmi,
zdroje osvetlenia, rukovate dvierok,
zavesy dvierok, nadoby a koSe. Tesnenia
dvierok budu dostupné pocas najmenej
10 rokov od ukon&enia predaja modelu.
Dostupnost’' méze byt' vo vasej krajine
dihSia. DalSie informacie najdete na nasej
webovej lokalite.

« Upozoriujeme, Ze niektoré z tychto dielov
mdzu byt dostupné iba pre
profesionalnych opravarov, a ze nie vsetky
nahradné diely st vhodné pre vSetky
modely.

2.7 Likvidacia

/\ VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

* Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

« Odrezte elektricky kabel a zlikvidujte ho.

« Odstrante dvierka, aby ste zabranili
uviaznutiu deti a domacich zvierat v
spotrebici.

« Chladiaci okruh a izolacné materialy tohto
spotrebi¢a neposkodzuju ozonovu vrstvu.

« Penova izolacia obsahuje horiavy plyn.
Informacie o spravnej likvidacii spotrebica
vam poskytne vas miestny urad.

* Neposkodte tu cast’ chladiacej jednotky,
ktora sa nachadza blizko vymennika tepla.
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3.1 Rozmery
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3.2 Umiestnenie

V zaujme najlepSej funkénosti spotrebica by
ste ho nemali inStalovat’' na mieste s priamym
slne¢nym Ziarenim. Spotrebi¢ neinstalujte v
blizkosti zdroja tepla (rary, sporakov,
radiatorov, sporakov, odsavacov par, varnych
dosiek alebo odsavacov par), pokial nie je v
pokynoch na inStalaciu uvedené inak. Dbajte
na to, aby okolo zadnej Casti spotrebica
mohol volne cirkulovat’ vzduch.

Spotrebic treba inStalovat’ do suchej, dobre
vetranej miestnosti.

Tento spotrebic je ur€eny na pouzivanie pri
okolitej teplote v rozpati od 16°C do 38°C.
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Spravnu prevadzku spotrebi¢a mozno
zarucit’ len v ramci uvedeného teplotného
rozsahu.

@

Ak mate akékolvek pochybnosti o tom,
kde inStalovat' spotrebic, obratte sa na
predajcu alebo na zakaznicke sluzby
alebo na najblizSie autorizované servisné
stredisko.

@

Spotrebi¢ sa musi dat’ bez problémov
odpojit' od napajania. Zastrcka preto
bude musiet’ byt’ po instalacii lahko

pristupna.

3.3 Zapojenie do elektrickej siete

* Pred zapojenim do elektrickej siete sa
uistite, ze napatie a frekvencia uvedené
na typovom S&titku zodpovedaju elektrickej
sieti v domacnosti.

» Spotrebi¢ musi byt uzemneny. Zastrcka
privodného elektrického kabla je na tento
ucel vybavena kontaktom. Ak domaca
napajacia zasuvka nie je uzemnena,
pripojte spotrebic¢ k samostatnému
uzemneniu v sulade s platnymi predpismi,
pricom sa poradte s kvalifikovanym
elektrikarom. ;

* Vyrobca odmieta akukolvek
zodpovednost, ak neboli dodrzané vyssie
uvedené bezpecnostné opatrenia.

3.4 Poziadavky na vetranie

Za spotrebicom musi dostatoCne prudit
vzduch.
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4. PREVADZKA
4.1 Ovladaci panel

/\ UPOZORNENIE!

Pri indtalacii postupujte podia pokynov na
instalaciu.

3.5 Zmena smeru otvarania dvierok

Pozri samostatny dokument s pokynmi o
inStalacii a zmene smeru otvarania dvierok.

/N\ UPOZORNENIE!

Pri kazdom kroku zmeny smeru otvarania
dvierok chrarite podlahu trvacnym
materialom pred poskriabanim.

B ] l.—;.é..—i.é.él [ oo
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Tlacidlo Upravit
Ukazovatele teploty

Tlacidlo Rezim

Indikator Rezim zmrazovania
Tlacidlo Inteligentny

4.2 Regulacia teploty

Chladiaci priestor ma 5 urovne teploty:
Uroven 1 je najchladnej$ia a Uroven 5 je
najteplejsia.

Odporucané nastavenia teploty:

« Leto: Uroven 2 - 4,

+ Mierne podmienky: Uroveri 4,

« Zima: Uroveri 4 - 5.

1. StlaCenim tlacidla Rezim vstupite do
pouzivatelského nastavenia.

2. Opakovanym stla¢anim tlacidla Upravit’

mobzete prepinat’ rovne 1-5.

Indikatory teploty zobrazuju predvolenu
uroven teploty.

@

Nastavena teplota je dosiahnuta po
24 hodinach. Po vypadku dodavky
elektriny ostane uchovana.

Teplota v mraznic¢ke sa automaticky ovlada a
udrziava na hodnote -18 °C.

4.3 Funkcia Rezim zmrazovania

Funkcia Rezim zmrazovania urychiuje
zmrazovanie Cerstvych potravin a chrani
ulozené potraviny pred ohriatim.

Pri zmrazovani Cerstvych potravin zapnite
rezim najmenej 24 hodin pred vlozenim
potravin do spotrebica.

Ak chcete zapnut’ alebo vypnut’ funkciu
Rezim zmrazovania, stlacte tlacidlo Rezim.
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Tento rezim sa automaticky vypne po 54
hodinach.

4.4 Rezim Inteligentny

Stlacenim tlacidla Rezim zapnete rezim
Inteligentny. Spotrebi¢ automaticky upravi
teplotu podla okolitej teploty.

4.5 Zapnutie a vypnutie

Ak chcete spotrebi¢ zapnut, stlacte a podrzte
tlacidlo Upravit' na 5 sekund.

5. KAZDODENNE POUZIVANIE

5.1 Umiestnenie poli¢iek na
dvierkach

Aby bolo mozné uchovavanie baleni potravin
réznych velkosti, priehradky v dvierkach sa
mozu umiestnit’ do réznych vysok.

1. Postupne tahajte priehradku nahor, kym
sa neuvolni.
2. Podla potreby zmente jej polohu.

\
[

« t
\Tx/[ﬁ
5.2 Pohyblivé poli¢ky

Steny chladni¢ky su vybavené listami. Polohu
poli¢iek mozete zmenit'.

x :
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Ak chcete spotrebi¢ vypnut, podrzte stlacené
tla¢idlo Upravit' na 5 sekund.

4.6 Zvukovy signal Dvierka
otvorené

Ak nechate dvere chladni¢ky otvorené
priblizne 90 sekund, spusti sa alarm. PoCas
alarmu zaznie zvukovy signal.

Alarm sa vypne po zatvoreni dvierok.

@

Nepremiestnujte sklenenu policku nad
zasuvkou na zeleninu, aby bola
zabezpecena spravna cirkulacia
vzduchu.

5.3 Indikator teploty

Ak sa zobrazuje OK (A), vlozte Cerstvé
potraviny do oblasti ozna¢enej symbolom. Ak
nie (B), poCkajte aspon 12 h a skontrolujte
znova. Ak este stale nie je OK (B), nastavte

nizsiu teplotu.
1@

A—OK- <&
5.4 Zmrazovanie ¢erstvych potravin
Mrazni¢ka je vhodna na zmrazovanie

Cerstvych potravin a uskladnenie mrazenych
a hlboko mrazenych potravin na diht dobu.

Cerstvé potraviny uskladnite rovnomerne
rozlozené v prvej a druhej priehradke alebo
zasuvke zhora.

Maximalne mnozstvo potravin, ktoré mézete
zmrazit’ bez pridania inych Cerstvych potravin
pocas 24 hodin, sa uvadza na typovom Stitku
(ktory sa nachadza v spotrebici).

Ked' sa zmrazovanie skonc¢i, spotrebi¢ sa
vrati na predchadzajucu nastavenu teplotu.
Pozrite si ¢ast’ ,Funkcia Rezim zmrazovania®“.

Viac informacii najdete v ¢asti ,Rady na
zmrazovanie*.



5.5 Uskladnenie mrazenych
potravin

Zasuvky mraznicky vam umoznia rychlo

a jednoducho najst’ poZzadované potraviny. Ak

chcete uskladnit’ velké mnozstvo potravin,
vyberte vSetky zasuvky a potraviny polozte
na police. Spodnu zasuvku nechajte na
mieste, aby bola zabezpecena dobra
cirkulacia vzduchu.

/\ UPOZORNENIE!

V pripade neumyselného rozmrazenia,
napriklad v désledku vypadku napajania,
za predpokladu, ze doba vypadku
prekrocila udaj uvedeny na typovom
Stitku pod polozkou ,akumulacna doba®,
je nutné rozmrazené potraviny ¢o najskor
spotrebovat’ alebo uvarit, ochladit’

a nasledne znova zmrazit.

6. RADY A TIPY

6.1 Rady na usporu energie

* Mrazni¢ka: Vnutorna konfiguracia
spotrebica zabezpecuje najucinnejsie
vyuzitie energie.

+ Chladni¢ka: Najucinnejsie vyuzitie energie

je zabezpecené v konfiguracii so
zasuvkami v spodnej Casti spotrebica a
rovnomerne rozmiestnenymi polickami.
Poloha priehradiek na dverach
neovplyviuje spotrebu energie.

» Dvierka neotvarajte prilis ¢asto

a nenechavajte ich otvorené dlhsie, ako je

nevyhnutné.

+ Mraznigka: Cim niz$ia je nastavena
teplota, tym je vySSia spotreba energie.

+ Chladnicka: Nenastavuijte prili$ vysoku
teplotu na Usporu energie, pokial to nie je
pozadované vlastnost'ami potravin.

» Ak je teplota okolia vysoka, regulator
teploty je nastaveny na intenzivne
chladenie a spotrebic je uplne piny,

kompresor méze byt v innosti nepretrzite,

pricom sa tvori namraza alebo lad na
vyparniku. V takomto pripade nastavte
regulator teploty na vysSiu teplotu, aby
bolo zabezpeéené automatické
rozmrazovanie a efektivna prevadzka.

» Zabezpecte dobré vetranie. Nezakryvajte
ventilaéné mriezky a otvory.

5.6 Rozmrazovanie

Hlboko zmrazené alebo mrazené potraviny
sa pred pouzitim mézu rozmrazovat’

v chladiacom priestore alebo pri izbovej
teplote, v zavislosti od ¢asu, ktory mate

k dispozicii.

Malé kusky potravin sa dokonca mézu varit
v mrazenom stave priamo vybraté

z mraznicky: v tomto pripade v§ak varenie
trva dihsie.

6.2 Rady pre zmrazovanie

* Pred zamrazenim Cerstvé potraviny
vzduchotesne zabalte do: alobal, plastova
folia alebo vrecka, vzduchotesné nadoby s
vekom.

« Potraviny pre ucinnejSie zmrazovanie a
rozmrazovanie rozdelte na malé porcie.

* Odporuca sa oznacit' vSetky mrazené
potraviny Stitkami a datumom. Poméze to
identifikovat’ potraviny a vediet’ kedy maju
byt’ spotrebované pred ich pokazenim.

« Potraviny by mali byt pred zmrazenim
Cerstvé, aby si zachovali dobru kvalitu.
Predovsetkym ovocie a zeleninu treba
zmrazit' po zbere urody, aby si zachovali
vSetky ziviny.

«  Nezmrazuije fiase alebo plechovky s
tekutinami, predovsetkym napoje
obsahujuce oxid uhli¢ity — mézu pocas
zmrazovania vybuchnut'.

* Do mraziaceho priestoru nevkladajte
horuce jedla. Pred vloZenim do
mraziaceho priestoru ich ochladte.

* Aby ste predisli narastu teploty uz
zmrazenych potravin, nekladte priamo
vedla nich Cerstvé nezmrazené potraviny.
Potraviny vlozte pri izbovej teplote do Casti
mraziaceho priestoru kde sa
nenachadzaju Zziadne zmrazené potraviny.
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Kocky Tadu, zmrzliny ani nanuky
nekonzumuijte ihned po vybrati z
mraznicky. Hrozi nebezpecenstvo omrzlin.
Rozmrazené potraviny opat’ nezmrazujte.
Ak sa potraviny rozmrazili, uvarte ich,
ochladte a potom opat zmrazte.

6.3 Rady na uskladnenie mrazenych
potravin

Mraziaci priestor je priestor oznaceny

ET=A

VysSie nastavenie teploty v spotrebiCi
moze viest' ku skrateniu Zivotnosti
potravin.

Cela mraznicka je vhodna na uskladnenie
mrazenych potravin.

Nechajte dostatok miesta okolo potravin,
aby mohol voine cirkulovat' vzduch.
Informacie o prislusnom skladovani
najdete na etikete na obale potravin s ich
Zivotnostou.

Potraviny je dblezité zabalit' spdsobom,
ktory zabrani vniknutiu vody, vihkosti
alebo kondenzacie.

6.4 Tipy na nakupovanie
Po nakupeni potravin:

Uistite sa, ze nie je poSkodené balenie —
potraviny by mohli byt pokazené. Ak je
balenie naduté alebo vihké, nemuselo byt
uskladnené v optimalnych podmienkach a
uz sa mohlo zacat' rozmrazovanie.

Aby ste obmedzili proces rozmrazovania,
kipte mrazené potraviny na konci
nakupovania a preneste ich v tepelnej a
izolovanej chladiacej taske.

Po navrate z obchodu ihned vlozte
mrazené potraviny do mraznicky.

Ak sa potraviny €o len CiastoCne
rozmrazili, nedavajte ich znovu zamrazit.
Co najskor ich spotrebuijte.

Dodrziavajte datum trvanlivosti a
informacie o skladovani na baleni.

6.5 Trvanlivost’ potravin
Vv mraziacom priestore

Druh potravin Trvanli-
vost’ (me-
siace)

Ovocie (okrem citrusovych plodov) 6-12

Zelenina 8-10

Zvysky bez masa 1-2

Mlie€ne vyrobky:

Maslo 6-9

Makky syr (napr. mozzarella) 3-4

Tvrdy syr (napr. parmezan, ¢edar) 6

Morské plody:

Mastné ryby (napr. losos, makrela) 2-3

Chudé ryby (napr. treska, platesa) 4-6

Krevety 12

Lupané $kiabky a musle 3-4

Varené ryby 1-2

Maso:

Hydina 9-12

Hovéadzie 6-12

Jahnacie 6-9

Klobasa 1-2

Zvysky s masom 2-3

Druh potravin Trvanli-
vost’ (me-
siace)

Chlieb 3
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6.6 Rady na chladenie €erstvych
potravin

* VysSia teplota vnutri spotrebic¢a méze
viest' ku skrateniu trvanlivosti potravin.

« Potraviny zabalte, aby si zachovali
Cerstvost’ a aréomu.

* Na tekutiny a jedlo vZdy pouzivajte
uzatvaratelné nadoby, aby ste predisli
prenasaniu voni a pachov v spotrebici.

* Aby ste sa vyhli kontaminacii medzi
uvarenymi a surovymi potravinami,
uvarené potraviny zakryte a skladujte
oddelene od surovych.

* Mrazené potraviny odporu¢ame
rozmrazovat' v chladnicke.

« Do spotrebic¢a nevkladajte teplé potraviny.
Skor ako ich tam vlozite, nechaijte ich
vychladnut’ na izbovu teplotu.



» Ovocie a zeleninu pred vlozenim do
chladni€ky vysuste.

» Aby ste eliminovali vyhadzovanie potravin,
nové zasoby potravin umiestnite vzdy za
stare.

6.7 Rady pre chladenie potravin
» Priehradka na Cerstvé potraviny je

oznacena (na typovom Stitku) @)

» Ovocie a zelenina: dokladne ogistite
(odstrante hlinu) a vlozte do Specialnej
zasuvky (na zeleninu).

» V chladnic¢ke neodpori¢ame skladovat’
exotické ovocie, ako napr. banany,
mango, papaju a pod.

7. OSETROVANIE A CISTENIE

* V chladni¢ke sa nema skladovat zelenina

ako paradajky, zemiaky, cibula a cesnak.

* Maslo a syr: vlozte do vzduchotesnej

nadoby, zabalte do alobalu alebo
polyetylénového vrecka, aby ¢o najviac
zabranili pdsobeniu vzduchu.

« Flase: zavrite uzaverom a vlozte do

priehradky na fiase na dvierkach alebo do
police na flase (ak je k dispozicii).

e Vzdy si pozrite datum trvanlivosti potravin,
aby ste vedeli, ako dlho ich skladovat'.

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

7.1 VSeobecné upozornenia

/\ UPOZORNENIE!

Pred akoukolvek Gdrzbou spotrebié
odpojte od elektrickej siete.

/N\ UPOZORNENIE!

Nepouzivajte saponaty, abrazivne prasky
ani Cistiace prostriedky na baze chloru
alebo oleja, pretoze poskodia povrchovu
vrstvu.

®

V chladiacej jednotke spotrebica sa
nachadzaju uhlovodiky, preto smie
udrzbu a doplnenie chladiva vykonat’
vyhradne autorizovany technik.

/N UPOZORNENIE!

PrisluSenstvo a sucasti spotrebica nie je
vhodné umyvat’ v umyvacke riadu.

/\ UPOZORNENIE!

Ovladaci panel vycistite vihkou
handri¢kou. Nepouzivajte Ziadne pracie
prostriedky. Po vycisteni ovladaci panel
utrite dosucha méakkou handri¢kou.

®

PrisluSenstvo a Casti spotrebica sa
nesmu umyvat’ v umyvacke riadu.

7.2 Cistenie vnutra

Pred prvym pouzitim spotrebica by ste mali
umyt’ vnatro a kompletné vnutorné
prisluSenstvo vlaznou vodou a neutralnym
Cistiacim prostriedkom, aby ste odstranili
typicky zapach nového vyrobku, a potom ho
dokladne osusit'.

7.3 Cistenie odtoku

Pravidelne Cistite odtokovy otvor, aby ste
zabranili pretekaniu vody a jej kvapkaniu do
chladni¢ky. Odtokovy otvor sa nachadza

v zadnej Casti chladiaceho priestoru.
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7.4 Rozmrazovanie mraznicky

/\ UPOZORNENIE!

Na zoSkrabanie namrazy z vyparnika
nikdy nepouzivajte ostré kovové
predmety, pretoze by ste ho mohli
poskodit’.

Na urychlenie odmrazovania
nepouzivajte mechanické nastroje ani iné
prostriedky, ktoré neodporucil vyrobca.

®

Priblizne 12 hodin pred rozmrazovanim
nastavte nizSiu teplotu, aby si potraviny
vytvorili dostato¢nu rezervu chladu pre
pripad prerusenia ¢innosti.

Ked vrstva namrazy dosiahne hribku
priblizne 3 — 5 mm, mraziaci priestor
rozmrazte.

Rozmrazovanie mraziaceho priestoru:

1. Spotrebic vypnite alebo vytiahnite
zastréku zo siet'ovej zasuvky.

2. COdstrante skladované potraviny, obalte
ich do niekolkych vrstiev novin a ulozte
ich na chladné miesto.

8. RIESENIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpe&nosti.

8.1 Co robit, ak...

/\ UPOZORNENIE!

Poc¢as rozmrazovania spotrebica
stupne teplota mrazenych potravin,
preto sa mdze skratit’ ich trvanlivost'.
Nedotykajte sa mrazenych potravin
mokrymi rukami. Ruky by sa vam
mohli primrazit’ k potravinam.

3.

4,

Dvierka nechajte otvorené. Podlahu
chrante pred rozmrazenou vodou, napr.
handri¢kou alebo plochou nadobou.

Ak chcete urychlit’ proces rozmrazovania,
do mraziaceho priestoru umiestnite
kanvicu s hortcou vodou. Okrem toho
vyberajte kusy ladu, ktoré sa oddeluju
predtym, ako sa ukonéi rozmrazovanie.
Po ukon&eni rozmrazovania vnutro
dokladne osuste.

Spotrebi¢ zapnite a zatvorte dvierka.
Regulator teploty nastavte na maximalne
chladenie a spotrebi¢ nechajte

v prevadzke pri tomto nastaveni tri
hodiny.

AZ po tomto Case vlozte potraviny spat’ do
mraziaceho priestoru.

Problém

Mozna pric¢ina

Riesenie

Spotrebi¢ nefunguje.

Spotrebic je vypnuty.

Zapnite spotrebic.

Sietova zastrcka nie je spravne za-
pojena do sietovej zasuvky.

Zapojte spravne siet'ovu zastréku do
sietovej zasuvky.

V siet'ovej zasuvke nie je napatie.

Do sietovej zasuvky zapojte iny
elektricky spotrebi¢. Obratte sa na
kvalifikovaného elektrikara.

Spotrebic je hluény.

Spotrebi¢ nema spravnu podporu.

Skontrolujte, Ci spotrebi¢ stoji stabil-
ne.

Zéasobnik na kocky fadu alebo roz-

drveny lad.

Je to normalne. Zvuk rozbijania ale-
bo sekania ladu je sucastou proce-
su vyroby ladu.
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Problém

Mozna pri€ina

Riesenie

Kompresor pracuje neustale.

Teplota nie je nastavena spravne.

Pozrite si kapitolu ,Prevadzka“.

Do spotrebica ste vlozili naraz prilis
vela potravin.

Pockajte niekoiko hodin a potom te-
plotu skontrolujte znova.

I1zbova teplota je prili§ vysoka.

Pozrite si kapitolu ,Montaz".

Potraviny vioZzené do spotrebica su
prili$ teplé.

Potraviny pred uskladnenim ochlad-
te.

Dvere su nespravne zatvorené.

Pozrite si ¢ast’ ,Zatvorenie dvierok®.

Dvierka nie su spravne zarovnané
alebo zasahuju do vetracej mriezky.

Spotrebic nie je vo vodorovnej polo-
he.

Pozrite si pokyny na instalaciu.

Dvierka sa tazko otvaraju.

Pokusate sa otvorit’ dvierka hned' po
ich zatvoreni.

Medzi zatvorenim a opatovnym
otvorenim dvierok pockajte niekolko
sekund.

Ziarovka nefunguije.

Ziarovka je v pohotovostnom rezi-
me.

Zatvorte a otvorte dvierka.

Ziarovka je pokazena.

Obrat'te sa na najblizSie autorizova-
né servisné stredisko.

V spotrebici je prilis vela namrazy
a ladu.

Dvierka nie su spravne zatvorené.

Pozrite si ¢ast’ ,Zatvorenie dvierok®.

Tesnenie je poSkodené alebo Spina-
veé.

Pozrite si ¢ast’ ,Zatvorenie dvierok".

Potraviny nie su spravne zabalené.

Potraviny lepsie zabalte.

Teplota je nastavena nespravne.

Pozrite si kapitolu ,Prevadzka“.

Spotrebic je Uplne plny a su¢asne je
nastaveny na najnizSiu teplotu.

Nastavte vysSiu teplotu. Pozrite si
kapitolu ,Prevadzka*“.

Teplota nastavena v spotrebici je
prili§ nizka a okolita teplota je prili§
vysoka.

Nastavte vyssiu teplotu. Pozrite si
kapitolu ,Prevadzka“.

Po zadnej stene chladni¢ky tecie vo-
da.

Pocas procesu automatického roz-
mrazovania sa na zadnej stene roz-
tdpa namraza.

Je to tak spravne. Vodu utrite mak-
kou handri¢kou.

Na zadnej stene chladnicky je prilis
vela skondenzovanej vody.

Dvierka boli otvarané prili§ ¢asto.

Dvierka otvorte, len ak je to potreb-
né.

Dvierka neboli Uplne zatvorené.

Uistite sa, Ze su dvierka Uplne za-
tvorené.

Uskladnené potraviny neboli zabale-
né.

Potraviny pred uskladnenim v spo-
trebici zabalte do vhodného obalu.

Voda tecie na zem.

Odtokovy kanalik pre roztapajuci sa
lad nie je pripojeny k odparovacej
miske nad kompresorom.

Pripojte odtokovy kanalik roztopene-
ho ladu k odparovacej miske.

Teplota v spotrebii je prili§ nizka
alebo prili§ vysoka.

Teplota nie je nastavena spravne.

Nastavte vyssiu alebo nizsiu teplotu.

Dvierka nie su spravne zatvorené.

Pozrite si ¢ast’ ,Zatvorenie dvierok".
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Problém

Mozna pri€ina

Riesenie

Teplota potravin je prili§ vysoka.

Potraviny pred uskladnenim ochlad-
te.

Do spotrebica ste vloZili vela potra-
vin naraz.

Do spotrebi¢a vkladajte menej po-
travin naraz.

Dvierka ste otvarali prili§ ¢asto.

Dvierka otvorte, len ak je to potreb-
né.

V spotrebiéi necirkuluje studeny
vzduch.

Uistite sa, Ze v spotrebici cirkuluje
studeny vzduch. Pozrite si kapitolu
,Rady a tipy“.

Bocné steny spotrebi¢a su horuce.

Spotrebi¢ generuje teplo, pretoze
produkuje studeny vzduch.

Je to normalne. Ak sa potrebujete
dotknut’ boénych panelov, pouzite
teplovzdorné rukavice.

®

Ak problém pretrvava, zavolajte najblizSie 2
autorizované servisné stredisko. ’

8.2 Vymena osvetlenia

Ak chcete vymenit' Ziarovku, obratte sa na
autorizované servisné stredisko.

9. ZVUKY

8.3 Zatvorenie dvierok

1. Vydistite tesnenia dvierok.

V pripade potreby nastavte dvierka.
Pozrite si kapitolu ,Montaz".

3. V pripade potreby vymerite poskodené
tesnenia dvierok. Viac informacii vam
poskytne autorizované servisné stredisko.

BLUBB!

10. TECHNICKE UDAJE

Technické informacie sa uvadzaju na
typovom Stitku na vnutornej strane spotrebica
a na $titku energetickych parametrov.
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Ciarovy kod na stitku energetickych
parametrov dodanom so spotrebicom
poskytuje webovy odkaz na informacie



o vykone spotrebica v databaze EU EPREL.
Energeticky Stitok, navod na pouzivanie

a dalSie dokumenty si odlozte, aby ste ich
mali v pripade potreby neskor k dispozicii.

Tie isté informacie su dostupné aj v databaze
EPREL na webovej
stranke hitps.//eprel.ec.europa.eu, kde treba

zadat’ model a Cislo vyrobku, ktoré najdete na
typovom §titku spotrebica.

PodrobnejSie informacie o energetickom
Stitku najdete na
stranke www.theenergylabel.eu.

11. INFORMACIE PRE SKUSOBNE USTAVY

Instalacia a priprava spotrebi¢a na akékolvek
overenie ekologického dizajnu musi byt' v
sulade s normou EN 62552 (EU). Poziadavky
na vetranie, rozmery otvoru a minimalne
volné zadné vzdialenosti su uvedené v tejto

pouzivatelskej prirucke v kapitole Montaz.
Kontaktujte vyrobcu ohladom akychkolvek
dalSich informacii, vratane planov naplnenia.

12. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy oznacené symbolom C/:) recyklujte.
Obal vyhodte do prislusnych kontajnerov na
recyklaciu. Chrante zivotné prostredie a
zdravie ludi a recyklujte odpad z elektrickych
a elektronickych spotrebiCov. Spotrebice

oznacené symbolom b komunalnym
odpadom. Vyrobok odovzdajte v miestnom
recyklacnom zariadeni alebo sa obratte na
obecny alebo mestsky urad.
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Pozdravljeni pri podjetju Electrolux! Zahvaljujemo se vam, da ste
izbrali naso napravo.

Pridobitev nasvetov glede uporabe, broSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
in informacije glede popravil:
www.electrolux.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite
priloZzena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej
ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izku$enj ter znanja
uporabljajo le pod nadzorom ali Ce so dobile ustrezna
navodila glede varne uporabe naprave in ¢e se zavedajo
nevarnosti, ki obstajajo. Otroci od 3. do 8. leta starosti in
osebe z zelo obsezno in kompleksno invalidnostjo lahko
napravo polnijo in praznijo pod pogojem, da so prejel
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ustrezna navodila. Otroci, mlajsi od treh let, se ne smejo
priblizevati napravi, Ce niso pod stalnim nadzorom.

Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena samo shranjevanju hrane in

pijace.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v

notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,

sobah motelov, kjer nudijo prenoc€isca z zajtrkom, kmeckih

turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

Da bi preprecili onesnazenje hrane, upostevajte naslednja

navodila:

— ne odpirajte vrat za dalj Casa;

— redno Cistite povrsine, ki lahko pridejo v stik s hrano, in
dostopne odvodne sisteme;

— surovo meso in ribe shranjujte v primernih posodah v
hladilniku, tako da ne bodo v stiku z drugimi zivili in
njihovi sokovi ne bodo kapljali na druga Zivila.

OPOZORILO: Prezracevalne odprtine na ohisju naprave ali

vgradni konstrukciji naj ne bodo ovirane.

OPOZORILO: Za pospesSitev odtaljevanja ne uporabljajte

mehanskih naprav ali drugih sredstev, razen tistih, ki jih

priporoCa proizvajalec.

OPOZORILO: Ne poskodujte hladilnega tokokroga.

OPOZORILO: V predalih za shranjevanje Zivil v napravi ne

uporabljajte elektricnih naprav, razen Ce jih priporoca

proizvajalec.
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Za Cis€enje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in

brizganja vode.

Ocistite napravo z vlazno mehko krpo. Uporabljajte samo
nevtralna Cistilna sredstva. Za €iS€enje ne uporabljajte
abrazivnih Cistil, grobih gobic, topil ali kovinskih predmetov.
Ko je naprava dalj Casa prazna, jo izklopite, odtajajte,

o istite, osusite in pustite vrata odprta, da preprecite

nastanek plesni v njej.

V tej napravi ne shranjujte eksplozivov, kot so embalaze z

aerosoli z vnetljivim plinom.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenjati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblas€enega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Namestitev

/\ OPOZORILO!

To napravo lahko namesti le strokovno

usposobljena oseba.

Odstranite vso embalaZzo.

Ne namescaijte ali uporabljajte
poskodovane naprave.

Zaradi varnosti naprave ne uporabljajte,
dokler je ne namestite v vgradno
konstrukcijo.

Upostevajte lo¢ena navodila za
namestitev naprave in zamenjavo strani
odpiranja vrat, ki so na voljo na naSem
spletnem mestu.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Poskrbite, da bo zrak lahko neovirano
krozil okrog naprave.

Ob prvi namestitvi ali po zamenjavi strani
odpiranja vrat poCakajte vsaj stiri ure,
preden napravo prikljucite na napajanje.
Na ta nac¢in omogocite, da olje steCe nazaj
v kompresor.

Pred izvajanjem kakrsnih koli del na
napravi (npr. pred zamenjavo strani
odpiranja vrat) iztaknite vti€ iz vti¢nice.
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Naprave ne names¢ajte v blizino
radiatorjev ali Stedilnikov, pecic ali
kuhalnih ploS¢, razen Ce je v navodilih za
namestitev navedeno drugace.

Naprave ne izpostavljajte dezju.

Naprave ne name$¢ajte na mesto, kjer je
izpostavljena neposredni son&ni svetlobi.
Naprave ne postavljajte v prevlazne ali
premrzle prostore.

Ko napravo premikate, jo dvignite za
spredniji rob, da ne opraskate tal.

Med obracanjem vrat naprave zascitite tla
pred praskami.

2.2 Elektricne povezave

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektri¢nega udara.

/\ OPOZORILO!

Pri nameS¢anju naprave pazite, da
napajalnega kabla v kaj ne ujamete ali ga
poskodujete.

/\ OPOZORILO!

Ne uporabljajte razdelilnikov in
podaljSkov.




» Preverite, ali so parametri s plosCice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

» Naprava mora biti ozemljena.

» Vedno uporabite pravilno names¢eno
varnostno vti¢nico.

« Ce vti€nica za elektri¢no napajanje ni
ozemljena, napravo prikljucite na lo¢eno
ozemljitev v skladu z veljavnimi predpisi in
se posvetujte z usposobljenim
elektriarjem.

» Pazite, da ne poskodujete elektri¢nih
sestavnih delov (npr. vti€a, napajalnega
kabla, kompresorja). Za zamenjavo
elektri¢nih sestavnih delov se obrnite na
pooblas€eni servisni center ali elektricarja.

+ Prikljuéni kabel mora ostati pod vticem.

» Vi€ vtaknite v vtiCnico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

» Ne vlecite za elektri¢ni prikljuni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vvtic.

2.3 Uporaba

* Ne dovolite, da se vroci predmeti
dotaknejo plasti¢nih delov naprave.

* V zamrzovalnik ne postavljajte
brezalkoholnih pija¢. To ustvarja pritisk na
posodo za pijaco.

* V napravi ne shranjujte vnetljivega plina in
tekocine.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

* Ne dotikajte se kompresorja ali
kondenzatorja. Predmeti so vrogi.

* Predmetov iz zamrzovalnika ne
odstranjujte in se jih ne dotikajte z mokrimi
ali vlaznimi rokami.

» Odtajanih zivil ne zamrzujte ponovno.

« Upostevajte navodila za shranjevanje na
embalazi zamrznjene hrane.

* Preden zZivila polozite v zamrzovalnik, jih
zavijte v poljuben material, namenjen za
stik z zivili.

* Ne dopustite, da Zivila ne pridejo v stik z
notranjimi stenami predelkov naprave.

2.4 Notranja osvetlitev

/\ OPOZORILO!

Nevarnost poskodbe, opeklin,
elektricnega udara ali pozara.

A Naprava vsebuje vnetljiv plin izobutan
(R600a), zemeljski plin z visoko stopnjo
okoljske neoporecnosti. Pazite, da ne
poskodujete hladilnega krogotoka, ki vsebuje
izobutan.

» Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* VsakrSna samostoje¢a uporaba
vgradnega izdelka je strogo prepovedana.

» Ta naprava je namenjena uporabi pri
temperaturi okolice med 16°C in 38°C.
Pravilno delovanje je lahko zagotovljeno
samo znotraj navedenega temperaturnega
obmodja.

» Elektricnih naprav (npr. aparatov za
sladoled) ne postavljajte v napravo, razen
Ce tega ne dovoli proizvajalec.

* Ce pride do poSkodbe hladilnega
krogotoka, se prepriCajte, da v prostoru ni
plamenov in virov vziga. Prostor
prezracite.

/\ OPOZORILO!
Nevarnost elektricnega udara.

« Taizdelek vsebuje enega ali vec
svetlobnih virov razreda energijske
ucinkovitosti G.

¢ O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.5 Vzdrzevanje in ciS€enje

/\ OPOZORILO!
Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na

napravi.

* Pred vzdrzevanjem izklopite napravo in
iztaknite vti€ iz glavne vti¢nice.

« Ta naprava vsebuje ogljikovodike v
hladilni enoti. Vzdrzevanje in ponovno
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polnjenje enote mora opravljati le
strokovno usposobljena oseba.

» Redno preverjajte izdelek glede znakov
poslabsanja, zaradi katerih je neprimeren
za stik z Zivili, kot so razpoke, pretisni
omoti, razslojevanje, krcenje, lepljivost,
korozija ali druge vidne spremembe
teksture ali videza. Upostevajte navodila
za CiS€enje in nego, da preprecite
poskodovanje.

2.6 Servis

» Za popravilo naprave se obrnite na
pooblasceni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

« Samopopravila ali nestrokovna popravila
lahko vplivajo na varnost, zaradi Cesar
lahko preneha veljati garancija.

» Naslednji nadomestni deli bodo na voljo
vsaj Se 7 let po tem, ko model ne bo ve€ v
prodaji: termostati, tipala temperature,
ploSce s tiskanim vezjem, viri svetlobe,
roCaji za vrata, teCaji za vrata, reSetke in
koSare. Tesnila za vrata bodo na voljo vsaj
Se 10 let po tem, ko model ne bo ve¢ v

3. MONTAZA

prodaji. Trajanje je lahko daljSe v vasi
drzavi. Za dodatne informacije obis¢ite
naso spletno stran.

* Nekateri od teh nadomestnih delov so na
voljo samo usposobljenim serviserjem, vsi
nadomestni deli pa niso primerni za vse
modele.

2.7 Odstranjevanje

/\ OPOZORILO!
Nevarnost posSkodbe ali zaduSitve.

« Napravo izklju€ite iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel in ga
zavrzite.

» Odstranite vrata in na ta nacin preprecite,
da bi se otroci in zivali zaprli v napravo.

« Hladilni krogotok in izolacijski material
naprave sta ozonu prijazna.

* lzolacijska pena vsebuje vnetljiv plin. Za
informacije o pravilnem odstranjevanju
naprave se obrnite na obc&insko upravo.

* Ne poskodujte dela hladilne enote, ki se
nahaja v blizini kondenzatorja.

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja Varnost.

3.1 Mere
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3.2 Mesto postavitve

Za zagotovitev najboljSe funkcionalnosti
naprave ne namescajte na mesto
neposredne son¢ne svetlobe. Naprave ne
names$¢ajte v blizino vira toplote (pecic,
Stedilnikov, radiatorjev, kuhalnikov, nap,
kuhalnih ploS¢ ali odsesovalnih plos¢), razen
¢e je v navodilih za namestitev navedeno
drugace. Zagotovite nemoteno krozenje
zraka na hrbtni strani ohi§ja.




Napravo morate namestiti v suh, dobro
prezraevan notranji prostor.

Ta naprava je namenjena uporabi pri
temperaturi okolice med 16°C in 38°C.

®

Pravilno delovanje naprave je lahko
zagotovljeno samo znotraj navedenega
temperaturnega obmogja.

®

Ce dvomite glede mesta namestitve
naprave, se obrnite na prodajalca, sluzbo
za stranko ali najblizji pooblas¢eni
servisni center.

®

Omogoc¢ena mora biti izklju€itev naprave
iz napajanja. Vti¢ mora biti po namestitvi
zato enostavno dostopen.

3.3 Elektricne povezave

» Pred prikljuitvijo se prepriCajte, da
napetost in frekvenca na plos¢ici za
tehni¢ne navedbe ustrezata vaSemu
napajanju.

+ Naprava mora biti ozemljena. V ta namen
ima vti¢ napajalnega kabla kontakt. Ce
vti€nica za elektri€no napajanje ni
ozemljena, napravo prikljucite na lo¢eno
ozemljitev v skladu z veljavnimi predpisi in
se posvetujte z usposobljenim
elektricarjem.

* Proizvajalec ne prevzema odgovornosti v
primeru neupostevanja zgornjih varnostnih
navodil.

4. UPRAVLJANJE

4.1 Upravljalna plos¢a

3.4 Zahteve glede prezraéevanja

Za hrbtnim delom naprave mora biti
zagotovljen zadosten pretok zraka.
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7 /
t
t
t
t
t
t
t A
t
min. I S
40 MM =1 min.
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/\ POZOR!
Za namestitev si oglejte navodila za
namestitev.

3.5 Menjava strani odpiranja vrat

Oglejte si lo€en dokument z navodili glede
namestitve in spremembe smeri odpiranja
vrat.

/\ POZOR!

Pri vsaki zamenjavi strani odpiranja vrat
zascitite tla pred praskami s trpeznim
materialom.

B (oo, [

) smart+
) super-)

BERE

Tipka Prilagajanje

Kazalniki temperature
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Tipka Nacin
Indikator Nacin zamrzovanja
Tipka Smart (pametno)

4.2 Nastavitev temperature

Predal hladilnika ima 5 stopenj temperature:
Stopnja 1 je najhladnejsa, stopnja 5 pa
najtoplejsa.

PriporoCene nastavitve temperature:
* Poletje: Raven 2 - 4,

» Blagi pogoji: Raven 4,

+ Zima: Stopnja 4- 5.

1. Pritisnite gumb Nacin, da odprete
uporabnisko nastavitev.

2. Z veckratnim pritiskom na gumb
Prilagajanje preklapljajte med stopnjami

Indikatorja temperature prikazujeta

nastavljeno temperaturo.

®

Nastavljena temperatura se doseze v 24
urah. Po izpadu elektricne energije
nastavitev ostane shranjena.

Temperatura v zamrzovalniku se samodejno
nadzoruje in vzdrzuje pri -18 °C.
4.3 Funkcija Na¢in zamrzovanja

Funkcija Nacin zamrzovanja pospesi
zamrzovanje svezih zivil in zas¢iti shranjena
zivila pred segrevanjem.

5. DNEVNA UPORABA

5.1 Namescanje vratnih polic

Da omogocite shranjevanje paketov s hrano
razli¢nih velikosti, je mogoce vratne predale
namestiti na razlicnih visinah.

1. Polico postopoma vlecite navzgor, dokler
se ne sprosti.
2. Po potrebi jo premestite.
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Za zamrzovanje svezih zivil vklopite funkcijo
vsaj 24 ur prej, preden v napravo polozite
Zivila.

Za vklop ali izklop funkcije Nacin
zamrzovanija pritisnite tipko Nacin. Ta nacin
se samodejno zaustavi po 54 urah.

4.4 Nacin Smart (pametno)

Pritisnite gumb Nacin, da vklopite nacin
Smart (pametno). Naprava samodejno
prilagodi temperaturo glede na temperaturo
okolice.

4.5 Vklop in izklop

Za vklop naprave pritisnite in za 5 sek drzite
tipko za Prilagajanje.

Za izklop naprave pritisnite in za 5 sek drzite
tipko za Prilagajanje.
4.6 Alarm za odprta vrata

Ce vrata hladilnika pustite odprta priblizno 90
sekund, se vklopi alarm. Med alarmom se
oglasa zvocni signal.

Zvocni signal utihne, ko zaprete vrata.




5.2 Odstranljive police

Stene hladilnika so opremljene z vodili.
Polozaj resetk lahko spremenite.

x :

®

Ne premikajte steklene police nad
predalom za zelenjavo, da zagotovite
pravilno krozenje zraka.

Najvecja koli¢ina zivil, ki jih lahko zamrznete
brez dodajanja drugih svezih Zivil v 24 urah,
je navedena na ploscici za tehni¢ne navedbe,
nalepki v notranjosti naprave.

Ko je zamrzovanje koncano, se naprava vrne
na prejSnjo nastavitev temperature. Glejte
razdelek »Funkcija Nac¢in zamrzovanja«.

Za dodatne informacije si oglejte poglavje
"Namigi za zamrzovanje".

5.5 Shranjevanje zamrznjenih jedi

Predali v zamrzovalniku omogocajo hitro in
preprosto iskanje zelenih paketov zivil. Ce
nameravate shraniti vecje koli¢ine Zivil,
odstranite vse predale in Zivila zlozite na
police. Spodnji predal pustite na mestu, da
zagotovite dobro krozenje zraka.

5.3 Prikazovalnik temperature

Ce se prikaze OK (A), poloZite sveza Zivila v
predel, ki je oznacen s simbolom. V
nasprotnem primeru (B) poCakajte vsaj 12h in
ponovno preverite. Ce $e vedno ni OK (B),
nastavite nizjo temperaturo.

A—OK- <& B—-‘ &

5.4 Zamrzovanje svezih zivil

Zamrzovalnik je primeren za zamrzovanje
svezih zivil ter dolgotrajno shranjevanje
zamrznjenih in globoko zamrznjenih Zivil.

Sveza zivila shranjujte enakomerno
razporejena v prvem in drugem razdelku ali
predalu od vrha navzdol.

6. NASVETI IN NAMIGI

6.1 Namigi za varCevanje z energijo

» Zamrzovalnik: Notranja konfiguracija
naprave zagotavlja najbolj ekonomi¢no
porabo energije.

» Hladilnik: Najbolj ekonomi¢na poraba
energije je zagotovljena v konfiguraciji s
predali v spodnjem delu naprave in
enakomerno razporejenimi policami.

/\ POZOR!

V primeru nenamernega odtajanja, npr.
da je izpad elektricnega toka daljsi od
vrednosti, navedene na ploscici za
tehni¢ne navedbe pod »Cas naras€anja
temperature«, morate odtajana Zzivila
porabiti hitro ali takoj skuhati, ohladiti in
ponovno zamrzniti.

5.6 Odtaljevanje

Globoko zamrznjena ali zamrznjena Zivila
lahko pred uporabo odmrznete v hladilniku ali
pri sobni temperaturi, odvisno od
razpolozljivega ¢asa.

Majhne kose lahko zacnete pripravljati Se
zamrznjene, neposredno iz zamrzovalnika: v
tem primeru bo priprava hrane trajale dlje.

Polozaj posodic na vratih ne vpliva na
porabo energije.

* Vrat ne odpirajte pogosto in jih ne puscajte
odprtih dlje, kot je treba.

e Zamrzovalnik: Nizja kot je nastavitev
temperature, visja je poraba energije.

« Hladilnik: Ne nastavljajte previsoke
temperature, da bi prihranili energijo,
razen Ce to ni potrebno zaradi lastnosti
Zivil.

SLOVENSCINA 331



Ce je temperatura okolja visoka in je
termostat nastavljen na nizko temperaturo
ter je naprava povsem napolnjena, lahko
kompresor neprestano deluje, zaradi
Cesar se na izparilniku nabere ivje ali led.
V tem primeru nastavite termostat na visjo
temperaturo, da na ta na¢in omogocite
samodejno odtaljevanje in varCevanje z
energijo.

Poskrbite za dobro prezra¢evanje. Ne
pokrivajte prezracevalnih resetk ali
odprtin.

6.2 Namigi za zamrzovanje

Pred zamrzovanjem sveza Zivila zavijte in
zatesnite v: aluminijasto folijo, plasti¢no
folijo ali plasticne vrecke, nepropustne
posode s pokrovom.

Za temeljitejSe zamrzovanije in
odtaljevanje razdelite zivila na majhne
porcije.

Priporocljivo je, da vsa zamrznjena Zivila
opremite z nalepkami in datumom. Tako
boste lazje prepoznali zZivila in vedeli, kdaj
jih- morate porabiti, preden se pokvarijo.
Zivila morajo biti za zamrzovanje sveza,
da ostanejo kakovostna. Se posebej sadje
in zelenjavo je treba zamrzniti takoj po
nabiranju, da ohranijo vsa hranila.

Ne zamrzuijte steklenic ali plocevink s
teko€inami, Se posebej gaziranimi - med
zamrzovanjem jih lahko raznese.

V zamrzovalnik ne postavljajte vro¢ih Zivil.
Preden jih postavite v zamrzovalnik, jih
ohladite na sobno temperaturo.

Ce zelite prepreciti povisanje temperature
ze zamrznjenih zivil, poleg njih ne
postavljajte svezih nezamrznjenih Zivil.
Zivila sobne temperature postavite v del
zamrzovalnika, kjer ni zamrznjenih Zivil.
Ne uzivajte ledenih kock, sorbetov ali
sladolednih lu¢k takoj, ko jih vzamete iz
zamrzovalnika. Nevarnost ozeblin. B
Odtajanih zivil ne zamrzujte ponovno. Ce
so se zivila odtajala, jih skuhajte, ohladite
in zamrznite.

6.3 Shranjevanje zamrznjenih jedi

Predal zamrzovalnika je oznacen s

| Exza |

Zaradi vi§je nastavitve temperature v
napravi se lahko skrajSa rok uporabnosti.
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« Celoten zamrzovalnik je primeren za

shranjevanje zamrznjenih Zivil.

« Okrog zivil pustite dovolj prostora, da

zagotovite prost pretok zraka.

« Za ustrezno shranjevanje si oglejte
nalepko na embalazi zivil, kjer je naveden

rok uporabnosti.

« Zivila morate zaviti na tak nacin, da v
notranjost ne pride voda, vlaga ali

kondenz.

6.4 Nasveti za nakupovanje

Po nakupovanju:
* PrepriCajte se, da embalaza ni

poskodovana - Zivila se lahko pokvarijo.

Ce je embalaza napihnjena ali mokra,

morda ni bila shranjena pri optimalnih

pogojih in se je odtaljevanje ze zacelo.
« Za skrajSanje postopka odtaljevanja

zamrznjena zivila vzemite iz

zamrzovalnika ob koncu nakupa, do doma

pa jih prenesite v hladilni torbi.

e Zamrznjena zivila polozite v zamrzovalnik

takoj, ko se vrnete z nakupa.

+ Tudi Ce so se zivila odtajala samo delno,
jih ne zamrzujte ponovno. Cim prej jih

porabite.

« Upostevaijte rok uporabe in informacije za

shranjevanje na embalaZi.

6.5 Rok uporabnosti za
zamrzovalnik

Vrsta jedi Rok upo-
rabnosti
(meseci)

Kruh 3

Sadje (razen citrusi) 6-12

Zelenjava 8-10

Ostanki brez mesa 1-2

Mlecni izdelki:

Maslo 6-9

Mehki siri (npr. mocarela) 3-4

Trdi siri (npr. parmezan, ¢edar) 6

Morski sadezi:

Mastne ribe (npr. losos, skusa) 2-3




Vrsta jedi Rok upo-
rabnosti
(meseci)

Puste ribe (npr. polenovka, bokoplavu- 4 -6
tarica)

Rakci 12
Odprte Skoljke 3-4
Kuhane ribe 1-2
Meso:

Perutnina 9-12
Govedina 6-12
Jagnjetina 6-9
Klobasa 1-2
Ostanki z mesom 2-3

6.6 Namigi za hlajenje svezih zZivil

» Zaradi viSje nastavitve temperature v
napravi se lahko zivilom skraj$a rok
uporabe.

«  Zivila pokrijte ali zavijte, da ohranite
svezino in aromo.

+ Da bi preprecili Sirjenje neprijetnih vonjav
po napravi, za tekoc€ine in zZivila vedno
uporabljajte zaprte posode.

» Da se surova zivila ne bi navzela vonjav
kuhanih Zzivil, kuhana Zzivila pokrijte in jih
locite od surovih.

7. SKRB IN CISCENJE

Priporocljivo je odtajati zivila v hladilniku.
V napravo ne postavljajte vrocih Zivil.
Preden jih postavite v napravo, se
prepricajte, da so se ohladila na sobno
temperaturo.

Sadje in zelenjavo osusite, preden ju
polozite v predal hladilnika.

Da bi preprecili zivilske odpadke, morate
sveza zivila vedno postaviti za starejSa.

6.7 Namigi za hlajenje zivil

Predal za sveza zivila je oznacen (na
plosc&ici za tehni¢ne navedbe) s simbolom

za@)

Sadje in zelenjava: temeljito operite
(odstranite zemljo) in polozite v poseben
predal (predal za zelenjavo).

Tropskega sadja, kot so banane, mango,
papaja itd., ni priporocljivo hraniti v
hladilniku.

Zelenjave, ko so paradiznik, krompir,
Cebula in ¢esen, ne smete hraniti v
hladilniku.

Maslo in sir: polozite v nepropustno
posodo ali zavijte v aluminijasto folijo ali
polietilensko vrecko, da izloCite ¢im ve¢
zraka.

Steklenice: zaprite s pokrovcki in polozite
na vratno polico za steklenice ali (Ce je na
voljo) na drzalo za steklenice.

Vedno preverite rok uporabe izdelka, da
boste vedeli, kako dolgo ga lahko hranite.

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja Varnost.

7.1 Splosna opozorila

/\ POZOR!

Pred vzdrzevalnimi deli izklju€ite
napravo.

@

Naprava ima v svoji hladilni enoti
ogljikovodike, zaradi ¢esar mora
vzdrzevanje in polnjenje izvajati
pooblascen serviser.

@

Dodatna oprema in deli naprave niso
primerni za pomivanje v pomivalnem
stroju.
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7.2 Ci$éenje notranjosti

Pred prvo uporabo naprave morate notranjost
in vse notranje dodatke oprati z mlacno vodo
in blagim Cistilom, da odstranite vonj po
novem izdelku. Naprava se mora nato
temeljito posusiti.

/\ POZOR!

Ne uporabljajte Cistilnih sredstev, grobih
praskov, klora ali oljnih Cistil, ker
poskodujejo povrsino.

/\ POZOR!

Vsi dodatki in sestavni deli naprave niso
primerni za pranje v pomivalnem stroju.

/\ POZOR!

Upravljalno plo$c¢o ogistite z vlazno krpo.
Ne uporabljajte nobenih pralnih sredstev.
Po &iS¢enju upravljalno plos¢o osusite z

mehko krpo.

7.3 Ciséenje odtoka

Redno Cistite odto¢no odprtino za odtekanje
vode, da preprecite prelivanje vode in
kapljanje vode v hladilnik. Odto¢na odprtina
za odtekanje vode se nahaja na zadnji strani
hladilnika.

7.4 Odtaljevanje zamrzovalnika

/\ POZOR!

Za strganje zmrzali iz evaporatorja nikoli
ne uporabljajte ostrega kovinskega
orodja, saj ga lahko poskodujete.

Za pospesSevanje odtaljevanja ne
uporabljajte mehanske naprave ali
umetnih sredstev, ampak samo tista, ki

jih priporoc¢a proizvajalec.

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.
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Priblizno 12 ur pred odtaljevanjem
nastavite nizjo temperaturo, da se
nakopici zadostna zaloga hladu za
poznejSo prekinitev v delovanju.

Zamrzovalnik odtajajte, ko plast ivja doseze
debelino okoli 3-5 mm.

Za odtaljevanje zamrzovalnika:

1. lzklopite napravo ali izvlecite elektri¢ni
vti€ iz vtinice.

2. Odstranite vsa shranjena zivila in jih ovijte
v vec slojev Casopisnega papirja ter jih
shranite na hladno.

/\ POZOR!

Dvig temperature zamrznjenih Zivil
lahko med odtaljevanjem skrajsa
njihovo varno dobo shranjevanja.
Zamrznjenih zivil se ne dotikajte z
mokrimi rokami. Roke lahko
primrznejo nanje.

3. Vrata pustite odprta. Zascitite tla pred
odtajano vodo, npr. s krpo ali nizko
posodo.

4. Da ponovite postopek odtaljevanja, v
zamrzovalnik polozite lonec tople vode.
Poleg tega pred kon€anim odtaljevanjem
odstranite kose ledu, ki se odlomijo.

5. Ko je odtaljevanje kon¢ano, temeljito
osusite notranjost.

6. Vklopite napravo in zaprite vrata.

7. Za dosego najmocnejSe ohlajenosti
ustrezno nastavite regulator temperature
in pustite, da naprava tri ure deluje pri tej

. nastavitvi.

Sele nato zlozite zZivila nazaj v zamrzovalnik.




8.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Naprava ne deluje.

Naprava je izklopljena.

Napravo vklopite.

Omrezni vti€ ni pravilno povezan z
omrezno vtiénico.

Omrezni vti€ pravilno povezite z om-
rezno vtiénico.

V omrezni vtiénici ni napetosti.

Z omrezno vtiénico povezite drugo
elektricno napravo. Obrnite se na
kvalificiranega elektricarja.

Naprava je hrupna.

Naprava ni ustrezno podprta.

Preverite, ali je naprava stabilna.

Doziranje ledenih kock ali zdroblje-
nega ledu.

To je normalno. Hrup lomljenja ali
drobljenja ledu je del postopka izde-
lave ledu.

Kompresor neprekinjeno deluje.

Nastavljena je napacna temperatu-
ra.

Oglejte si poglavje »Upravljanje«.

Socasno je v napravo vstavljeno
preve¢ hrane.

Pocakajte nekaj ur in ponovno pre-
verite temperaturo.

Temperatura prostora je previsoka.

Oglejte si poglavje »Montaza«.

Zivila, ki ste jih dali v napravo, so
pretopla.

Zivila pred shranjevanjem ohladite.

Vrata so nepravilno zaprta.

Oglejte si poglavje »Zapiranje vrat«.

Vrata so napacno poravnana ali po-
segajo v prezracevalno resetko.

Naprava ni poravnana.

Oglejte si navodila za namestitev.

Vrata se tezko odpirajo.

Vrata poskus$ate ponovno odpreti ta-
koj, ko ste jih zaprli.

Med zapiranjem in ponovnim odpira-
njem vrat po¢akajte nekaj sekund.

Lu¢ ne deluje.

Lu¢ je v stanju pripravljenosti.

Zaprite in odprite vrata.

Lug je okvarjena.

Obrnite se na najblizji pooblasceni
servisni center.

Prisotno je preve¢ zmrzali in ledu.

Vrata niso pravilno zaprta.

Oglejte si poglavje »Zapiranje vrat«.

Tesnilo je poSkodovano ali umaza-
no.

Oglejte si poglavje »Zapiranje vrat«.

Zivila niso ustrezno zavita.

Temeljiteje zavijte Zivila.

Nastavljena je napacna temperatu-
ra.

Oglejte si poglavje »Upravljanje«.

Naprava je povsem napolnjena in
nastavljena na najnizjo temperaturo.

Nastavite vi§jo temperaturo. Oglejte
si poglavje »Upravljanje«.

Nastavljena temperatura v napravi
je prenizka, temperatura okolja pa
previsoka.

Nastavite vi§jo temperaturo. Oglejte
si poglavje »Upravljanje«.

VzdolZ hrbtne plo$¢e zamrzovalnika
teCe voda.

Med samodejnim odtaljevanjem se
zmrzal na hrbtni plos¢i tali.

To je obi¢ajno. Vodo obrisite z meh-
ko krpo.

Na zadniji steni hladilnika je preve¢
kondenzirane vode.

Vrata so bila prepogosto odprta.

Vrata odprite samo, ko je treba.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Vrata niso bila povsem zaprta.

Poskrbite, da bodo vrata povsem
zaprta.

Shranjena zivila niso bila za$¢itena.

Zivila pred hrambo v napravi zavijte
v primerno embalazo.

Voda se izteka na tla.

I1ztok za staljeno vodo ni povezan s
pladnjem za izparevanje nad kom-
presorjem.

Iztok za staljeno vodo povezite s
pladnjem za izparevanije.

Temperatura v napravi je prenizka
ali previsoka.

Nastavljena ni ustrezna temperatu-
ra.

Nastavite vi§jo/nizjo temperaturo.

Vrata niso pravilno zaprta.

Oglejte si poglavje »Zapiranje vrat«.

Temperatura zivil je previsoka.

Zivila pred shranjevanjem ohladite.

Hkrati je shranjenih veliko Zivil.

Hkrati shranite manj zivil.

Vrata ste pogosto odprli.

Vrata odprite samo, ¢e je treba.

V napravi ne krozi hladen zrak.

Prepricajte se, da v napravi krozi
hladen zrak. Oglejte si poglavje
»Nasveti in namigi«.

Stranske stene naprave so vroce.

Naprava proizvaja toploto, ker proiz-
vaja mrzel zrak.

To je normalno. Ce se morate doti-
kati stranskih plo$¢, uporabite roka-
vice, odporne proti vrocini.

®

Ce se tezava e vedno pojavlja, poklicite 2
najblizji pooblasceni servisni center. ’

8.2 Zamenjava zarnice

Za zamenjavo zarnice se obrnite na

pooblascéeni servisni center.
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8.3 Zapiranje vrat

1. Ocistite tesnila vrat.

Po potrebi nastavite vrata. Oglejte si
poglavje »Montaza«.

3. Po potrebi zamenjajte poSkodovana
tesnila vrat. Za dodatne informacije se
obrnite na pooblas&eni servisni center.



9. HRUP

b

Ho

y

10. TEHNICNI PODATKI

Tehni¢ni podatki se nahajajo na ploscici za
tehni¢ne navedbe na notranji strani naprave
in na energijski nalepki.

Koda QR na energijski nalepki z naprave
zagotavlja spletno povezavo do informacij,
povezanih z delovanjem naprave, v
podatkovni bazi EU EPREL. Energijsko
nalepko hranite za referenco skupaj

z navodili za uporabo in vsemi drugimi
dokumenti, ki so priloZeni tej napravi.

Iste informacije lahko v bazi EPREL najdete
tudi s pomocjo povezave
https://eprel.ec.europa.eu ter imena modela
in Stevilke izdelka, ki ju najdete na plos¢ici za
tehni¢ne navedbe naprave.

Za podrobnejSe informacije o energijski

nalepki si oglejte povezavo
www.theenergylabel.eu.

11. INFORMACIJE ZA TESTNE INSTITUTE

Namestitev in priprava naprave za vsako
preverjanje EcoDesign morata biti v skladu z
EN 62552 (EU). Zahteve glede
prezraCevanja, mere izreza in najman;si
razmiki zadnjih strani morajo biti tak$ni, kot

12. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, oznacene s simbolom

C). Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagajte varovati okolje in
zdravje ljudi z recikliranjem odpadkov
elektricnih in elektronskih naprav. Naprave,

so navedeni v poglavju Montaza tega
uporabniSkega priro¢nika. Za dodatne
informacije in nacrte natovarjanja se obrnite
na proizvajalca.

oznacene s simbolom, ne odlagajte E skupaj
z gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite
krajevnemu obratu za recikliranje ali se
obrnite na ob¢insko sluzbo.
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Vilkommen till Electrolux! Tack for att du har valt en av vara
produkter.

Fa tips om anvandning, broschyrer, felsokning, service- och reparationsinformation:
www.electrolux.com/support

Med reservation for andringar.
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1. A SAKERHETSINFORMATION

Las noga de bifogade instruktionerna fore installation och
anvandning av produkten. Tillverkaren ar inte ansvarig for
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit
som ett resultat av felaktig installation eller anvandning.
Forvara alltid bruksanvisningen pa en saker och tillganglig
plats for framtida bruk.

1.1 Sakerhet for barn och personer med
funktionsnedsattning

« Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder och
uppat, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, samt personer med bristande erfarenhet
och kunskap om de 6vervakas eller instrueras om hur
produkten anvands pa ett sakert satt och forstar de risker
som ar férknippade med anvandningen. Barn mellan 3 och
8 ar och personer med valdigt svara och komplexa
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funktionsnedsattningar far fylla pa och tomma maskinen,
forutsatt att de har fatt ratt instruktioner. Barn under 3 ar ska
inte vistas i narheten av produkten utan standig uppsikt.
Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med
produkten.

Barn far inte utféra rengdéring och underhall av produkten
utan uppsikt.

Hall allt forpackningsmaterial utom rackhall for barn och
kassera det pa lampligt satt.

1.2 Allman sakerhet

Denna produkt ar endast avsedd for férvaring av mat och

dryck.

Denna produkt ar avsedd for enskilt hushallsbruk inomhus.

Produkten kan anvandas i kontor, hotellrum, gardsgasthus

och liknande boenden dar sadan anvandning inte innebar

att genomsnittlig hushallsférbrukning éverskrids.

For att undvika kontaminering av livsmedel respektera

féljande instruktioner:

— lat inte dorren vara 6ppen langre stunder,

— rengor regelbundet ytor som kan komma i kontakt med
mat samt atkomliga dréaneringssystem,

— forvara ratt kott och fisk i lampliga behallare i kylen, sa att
det inte kommer i kontakt med eller droppar pa annan
mat.

VARNING! Se till att ventilationséppningarna i maskinens

holje eller inbyggda struktur inte blockeras.

VARNING! Anvand inga mekaniska verktyg eller andra

medel for att paskynda upptiningsprocessen utéver de som

rekommenderas av tillverkaren.

VARNING! Var noga med att inte skada kylkretsen.

VARNING! Anvand inga elektriska produkter inne i

forvaringsutrymmena savida de inte ar av en typ som

rekommenderas av tillverkaren.

Anvand inte vattenspray och anga for att rengéra

produkten.
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Rengor produkten med en vat mjuk trasa. Anvand bara
neutrala rengdringsmedel. Anvand inte slipande produkter,
repande rengoringstussar, losningsmedel eller

metallforemal.

Nar produkten ar tom under en langre tid ska den stadngas
av, avfrostas, rengdras, torkas och dorren ska lamnas
Oppen for att forhindra att mogel utvecklas i produkten.
Forvara inte explosiva @amnen som t.ex. sprayburkar med
lattantandligt bransle i den har produkten.

Om natsladden ar skadad maste den bytas av tillverkaren,
tillverkarens auktoriserade servicecenter eller personer med
motsvarande utbildning, for att undvika fara.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

2.1 Installation

/\ VARNING!

Endast en behorig person far installera
den har produkten.

Avlagsna allt forpackningsmaterial.
Installera eller anvand inte en skadad
produkt.

Av sakerhetsskal, anvand inte produkten
innan den installeras i den inbyggda
strukturen.

Folj de separata instruktionerna for
installation av produkten och omhangning
av dorren som finns pa var webbplats.
Var alltid forsiktig nar produkten ror sig
eftersom den &r tung. Anvand alltid
skyddshandskar och tackta skor.
Sakerstall att luft kan cirkulera runt
produkten.

Vid forsta installationen, eller om dorren
har hangts om, vanta minst 4 timmar
innan du ansluter produkten till
natspanning. Detta for att oljan ska rinna
tillbaka i kompressorn.

Innan du utfér nagot underhall pa
produkten (t ex hanger om ddrren), dra ur
stickkontakten fran vagguttaget.
Installera inte produkten i narheten av
element eller spisar, ugnar eller hallar,
savida inte annat anges i
installationsanvisningarna.
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* Produkten far inte utsattas for regn.

* Installera inte produkten dar den kan
utsattas for direkt solljus.

» Installera inte produkten pa platser som ar
mycket fuktiga eller kalla.

* Nar du flyttar produkten ska du lyfta den i
framkanten for att undvika att repa golvet.

» Skydda golvet fran repor nar du hanger
om dorren.

2.2 Elanslutning

/\ VARNING!
Risk for brand och elektriska stotar.

/\ VARNING!

Nar du satter in din produkt, se till att
elsladden inte kommer under produkten
eller skadas.

/\ VARNING!

Anvand inte grenuttag eller
férlangningskablar.

« Se till att de parametrarna pa markskylten
Overensstdmmer med elnatets elektricitet.

* Produkten maste jordas.

* Anvand alltid ett korrekt installerat,
stotsakert och jordat eluttag.

* Om natspanningsmatningen inte &r jordad,
anslut produkten till en separat jordning



enligt gallande bestammelser. Radfraga
en kvalificerad elektriker for att gora detta.

+ Se till att du inte skadar de elektriska
komponenterna (t.ex. stickkontakten,
natkabeln och kompressorn). Kontakta det
auktoriserade servicecentret eller en
elektriker for att byta de elektriska
komponenterna.

+ Natkabeln maste alltid vara under
elkontakten.

» Anslut stickkontakten till eluttaget forst vid
slutet av installationen. Kontrollera att
stickkontakten ar atkomlig efter
installationen.

» Drainte i anslutningssladden for att koppla
bort produkten fran eluttaget. Ta alltid tag i
stickkontakten.

2.3 Anvand

« Vidror inte kompressorn eller kondensorn.
De ar heta.

« Se till att aldrig avlagsna eller vidrora
foremal fran frysfacket med vata eller
fuktiga hander.

* Frys inte mat pa nytt om den har tinats.

« Folj férvaringsanvisningarna pa
forpackningen till den frysta maten.

» L&gg maten i pase eller férvaringsburk
innan du lagger det i frysfacket.

» Lat inte matvaror komma i kontakt med
produktens invandiga komponenter.

2.4 Invandig belysning

/\ VARNING!

Risk for elektrisk stot!

/\ VARNING!

Risk for skador, brannskador eller
elstotar foreligger.

A Produkten innehaller brandfarlig gas,
isobutan (R600a), en naturgas med hdg
miljokompatibilitet. Var forsiktig sa att du inte
skadar kylkretsen som innehaller isobutan.

+ Andra inte produktens specifikationer

» All anvandning av den inbyggda produkten
for separat funktion ar strangt forbjuden.

» Denna produkt ar avsedd att anvandas vid
omgivande temperatur fran 16°C till 38°C.
Angivet temperaturintervall garanterar att
produkten fungerar korrekt.

» Placera inte elektriska produkter (t.ex.
glassmaskiner) i produkten savida de inte
anges av tillverkaren.

*  Om kylkretsen skadas, sa se till att inga
flammor eller antandningskallor
forekommer i rummet. Ventilera rummet.

+ Lat inte heta foremal vidrora plastdelarna i
produkten.

» L&agg inte laskedrycker i frysfacket. Detta
skapar tryck i dryckesbehallaren.

» Forvara inte brandfarliga gaser och
vatskor i produkten.

» Placera inte brandfarliga produkter eller
foremal som ar vata med brandfarliga
produkter i, i narheten av eller pa
produkten.

* Den har produkten innehaller en eller flera
ljuskallor med energieffektivitetsklass G.

« Nar det galler lampan/lamporna i denna
produkt och reservlampor som saljs
separat: Dessa lampor ar avsedda att tala
extrema fysiska forhallanden i
hushallsapparater, sasom temperatur,
vibration, fuktighet eller &r avsedda att
signalera information om produktens
driftsstatus. De &r inte avsedda att
anvandas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

2.5 Underhall och rengoring

/\ VARNING!

Risk for personskador eller skador pa
produkten.

« Stang av produkten och koppla bort den
fran eluttaget innan underhall.

* Denna produkt innehaller kolvaten i
kylaggregatet. Endast behoriga personer
far utféra underhall och pafylining av
enheten.

» Kontrollera produkten regelbundet for
tecken pa férsdmring som kan gora den
olédmplig fér kontakt med livsmedel, till
exempel sprickor, blasor, delaminering,
krympning, klibbighet, korrosion eller
andra synliga férandringar i konsistens
eller utseende. Folj rengdrings- och
skotselinstruktionerna for att férhindra
forsamring.
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2.6 Service

+ Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation av produkten. Anvand endast
originalreservdelar.

» Observera att reparationer som utfors
sjalv eller pa ett icke fackmannamassigt
satt kan fa sékerhetsmassiga
konsekvenser och kan upphava garantin.

» Fdljande reservdelar kommer att finnas
tillgéngliga i minst 7 ar efter att modellen
har slutat att tillverkas: termostater,
temperaturgivare, kretskort, ljuskallor,
dérrhandtag, dérrgangjarn, platar och
korgar. Tatningslister till dérren kommer
att finnas tillgangliga i 10 ar efter att
modellen har slutat att tillverkas. Det kan
handa att de finns tillgangliga under langre
tid i ditt land. For ytterligare information,
besok var webbplats.

+ Observera att vissa av dessa reservdelar
endast ar tillgangliga for professionella

3. INSTALLATION

reparatorer och att inte alla reservdelar ar
relevanta for alla modeller.

2.7 Avfallshantering

/\ VARNING!

Risk for personskador eller kvavning
foreligger.

» Koppla loss produkten fran eluttaget.

« Klipp av stromkabeln och kassera den.

» Ta bort locket for att hindra att barn eller
djur stangs in inuti produkten.

« Kylkretsen och isoleringsmaterialet i den
har produkten ar "ozonvanliga".

» Isoleringsmaterialet innehaller brandfarlig
gas. Kontakta kommunen for information
om hur produkten kasseras korrekt.

* Orsaka inte skada pa den delen av
kylenheten som ar nara varmevaxlaren.

/\ VARNING!
Se avsnitten om sakerhet.

3.1 Matt

ﬁ:ﬁi m
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3.2 Placering

For att produkten ska fungera pa basta satt
bor du inte installera den pa en plats med
direkt solljus. Installera inte produkten nara
varmekallan (ugnar, spisar, radiatorer, spisar,
koksflaktar, hallar eller spishallar) om inte
annat anges i installationsinstruktionerna. Se
till att luft kan cirkulera fritt runt produktens
baksida.

Den har produkten ska installeras i ett torrt,
val ventilerat rum inomhus.

Denna produkt ar avsedd att anvandas vid
omgivningstemperatur fran 16°C till 38°C.




®

Korrekt funktion av produkten kan endast
garanteras inom angivet
temperaturomrade.

®

Om du ar osaker pa var du ska installera
produkten kan du kontakta
aterforsaljaren, var kundtjanst eller
narmsta auktoriserade servicecenter.

®

Produkten maste kunna kopplas bort fran
elnéatet. Stickkontakten maste darfér vara
latt att komma at nar produkten har
installerats.

3.3 Elanslutning

* Innan du ansluter produkten, se till att
spanningen och frekvensen som visas pa
typskylten stammer 6verens med
natspanningen i ditt hushaill.

* Produkten maste jordas. Natkabeln ar
forsedd med en kontakt for detta &ndamal.
Om natspanningsmatningen inte ar jordad,
anslut produkten till en separat jordning
enligt gallande bestammelser. Radfraga
en kvalificerad elektriker for att gora detta.

« Tillverkaren fransager sig allt ansvar om
ovanstaende sakerhetsatgarder inte
iakttas.

3.4 Ventilationskrav

Luftflédet bakom produkten maste vara
tillrackligt.

4. DRIFT

4.1 Kontrollpanel

min. —

-
40 mm | /-, min. 200 cm2

— = = — — — —b —> —b ~

min. ——F
40 mm_ |\t T min.
— —

-
// I i 200 cm2

/\ FORSIKTIGHETSATGARDER!

Se installationsanvisningarna angaende
installation.

3.5 Omhéngning av doérren

Se separata instruktioner om montering och
omhangning av dorren.

/\ FORSIKTIGHETSATGARDER!

Om du ska vanda dorren, se alltid till att
skydda golvet fran repor med ett slitstarkt

material.

) smart
) super-)

BER

B[ coeocacses) [

Temperaturindikatorer

Justera-knapp
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Lage-knapp
Fryslage-indikator
Smart-knapp

4.2 Temperaturreglering

Kylfacket har 5 temperaturnivaer: Niva 1 ar
den kallaste och niva 5 ar den varmaste.

Rekommenderade temperaturinstallningar:
e Sommar: Niva 2 - 4,

* Milda forhallanden: Niva 4,

* Vinter: Niva 4 - 5.

1. Tryck pa Lage-knappen for att aktivera
anvandarinstallningen.

2. Tryck pa Justera-knappen flera ganger
for att vaxla mellan nivaerna 1-5.

Temperaturindikatorerna visar den instéllda

temperaturnivan.

®

Den installda temperaturen uppnas inom
24 timmar. Efter ett stromavbrott forblir
den sparad.

Frysens temperatur kontrolleras automatiskt
och bibehalls vid -18 °C.
4.3 Fryslage-funktionen

Fryslage-funktionen paskyndar frysningen av
farska livsmedel och skyddar de lagrade
matvarorna fran att varmas upp.

5. DAGLIG ANVANDNING

5.1 Placering av dorrhyllorna

Dérrhyllorna kan placeras pa olika hojdnivaer
foér att rymma matférpackningar av olika
storlek.

1. Dra hyllan successivt uppat tills den
lossnar.
2. Placera efter 6nskemal.

344 SVENSKA

For att frysa in farska matvaror, aktivera laget
minst 24 timmar innan du lagger in
matvarorna i produkten.

For att aktivera eller avaktivera Fryslage-
funktionen, tryck pa Lage-knappen. Detta
lage stangs av automatiskt efter 54 timmar.

4.4 Smart-lage

Tryck pa Lage-knappen for att aktivera
Smart-laget. Produkten justerar automatiskt
sin temperatur baserat pa omgivande
temperatur.

4.5 Sla pa och stidnga av

For att sla pa produkten, tryck och hall in
Justera-knappen i 5 sekunder.

For att stdnga av produkten, tryck och hall in
Justera-knappen i 5 sekunder.
4.6 Larm for oppen dorr

Om kylskapsddrren Iamnas 6ppen i cirka 90
sekunder aktiveras larmet. Under larmet ar
ljudet pa.

Larmet stangs av nar dorren stangs.




5.2 Flyttbara hyllor

Kylskapets vaggar ar utrustade med skenor.
Du kan andra hyllornas placering..

x :

®

Flytta inte glashyllan ovanfor
gronsaksladan. Det kan stora
luftcirkulationen i skapet.

5.3 Temperaturindikator

Om OK visas(A), lagg in farska matvaror i
omradet som anges av symbolen.. Om inte
(B), vénta atminstone i 12 t och kontrollera
igen. Om den fortfarande inte ar OK (B), stall
in en kallare temperatur.

A—OK- <& B—-‘ &

5.4 Frysa farsk mat

Frysfacket ar lampligt for infrysning av farsk
mat och langvarig férvaring av fryst och
djupfryst mat.

Forvara den farska maten jamnt fordelad i det
férsta och andra facket eller den férsta och
andra ladan uppifran.

6. RAD OCH TIPS

6.1 Tips for energibesparing

* Frys: Det ar frysens interna konfiguration
som sakerstaller effektiv
energianvandning.

* Kyl: Den mest effektiva
energianvandningen sakerstalls i
konfigurationen med ladorna i kylskapets
nedre del och med hyllorna férdelade

Den storsta mangd mat som kan frysas in
utan att lagga till mer mat inom 24 timmar
anges pa typskylten (en etikett som finns pa
insidan av frysen).

Nar frysprocessen ar klar atergar produkten
automatiskt till foregaende
temperaturinstallning. Se "Fryslage-
funktionen".

Mer information finns i avsnittet "Tips for
infrysning".

5.5 Forvaring av fryst mat

Frysladorna gor att du snabbt och enkelt
hittar matvarorna. Om stora mangder mat ska
frysas kan alla lador tas bort och matvarorna
kan placeras pa hyllorna. Lamna den nedre
ladan pa plats for att sakerstalla god
luftcirkulation.

/\ FORSIKTIGHETSATGARDER!

| handelse av oavsiktlig avfrostning, t.ex.
stromavbrott, och avbrottet varar langre
an den tid som anges pa typskylten
under "Temperaturdkningstid”, maste
upptinade matvaror anvandas eller
tillagas omedelbart och sedan svalna och
frysas in pa nytt.

5.6 Upptining

Djupfryst och fryst mat kan tinas upp i
kylfacket eller i rumstemperatur beroende pa
hur lang tid det far ta.

Sméa mangder kan &ven tillagas frusna direkt
fran frysen. | dessa fall tar tillagningen langre
tid.

jamnt. Hur hyllorna i dérren &r placerade
paverkar inte energiférbrukningen.

* Oppna inte dorren for ofta och lat den inte
sta 6ppen langre &n nddvandigt.

* Frys: Ju kallare temperaturinstalining,
desto hogre energiférbrukning.

« Kyl: Stall inte in for hog temperatur for att
spara energi om det inte behdvs for
matens egenskaper.
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»  Om omgivningstemperaturen ar hog,
temperaturreglaget ar installt pa for lag
temperatur och kylskapet ar fullt med
matvaror, kan kompressorn fortsatta att
arbeta, vilket kan leda till att frost eller is
bildas pa evaporatorn. | s& fall ska
temperaturreglaget stéllas in pa en hogre
temperatur for att den automatiska
avfrostningen ska starta och for att pa sa
satt spara energi.

« Sakerstall god ventilation. Tack inte dver
ventilationsgaller eller hal.

6.2 Tips for infrysning

* Innan mat laggs in i frysen ska den packas
in och forslutas i: aluminiumfolie, plastfolie
eller pasar, lufttata behallare med lock.

» Dela upp maten i mindre portioner for
effektivare infrysning och upptining.

» Det ar bra att satta etiketter och datum pa
all fryst mat. Detta hjalper till att identifiera
maten och veta nar den bor atas.

» Maten ska vara farsk nar den fryses in for
att bevara den goda kvaliteten. Sarskilt
frukt och grénsaker ska frysas efter skord
for att alla naringsamnen ska bevaras.

* Frys inte in flaskor eller burkar med
vétska, sarskilt inte de som innehaller
kolsyra - de kan explodera i frysen.

+ Stall inte in varm mat i frysfacket. Lat varm
mat svalna till rumstemperatur innan de
laggs in i frysen.

» Undvik att Iagga in farsk icke fryst mat
bredvid redan fryst mat, eftersom den
frysta maten da kan tina upp. Lagg in farsk
icke fryst mat i den del av frysen dar det
inte finns nagon fryst mat.

+ Atinte isbitar eller isglass direkt efter du
har tagit ut dem ur frysen. Det finns risk for
frostskador.

* Frys inte om mat som har tinat. Om maten
har tinat, tillaga den, lat den svalna och
frys darefter in den.

6.3 Tips for forvaring av fryst mat
+ Frysfacket &r det som ar markt med

ExT

» Hodgre temperaturinstalining kan leda till
kortare hallbarhet.

» Hela frysfacket &r lampligt for forvaring av
frysta livsmedelsprodukter.
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« Se till att det finns tillrackligt med utrymme
runt maten sa att luft kan cirkulera fritt.

» For korrekt forvaring, se etiketten pa
livsmedelsfoérpackningar dar livsmedlets
hallbarhet star.

» Det ar viktigt att forpacka maten pa ett
sadant satt att vatten, fukt eller kondens
inte kan komma in.

6.4 Shoppingtips
Nar du har handlat mat:

« Se till att forpackningen ar hel - annars
kan maten bli dalig. Om férpackningen har
svallt eller ar vat, kanske det inte har
forvarats under optimala férhallanden och
upptining kan ha borjat.

» FOr att undvika att fryst mat borjar tina ska
du kopa frysta varor precis innan du
lamnar livsmedelsbutiken och transportera
dem i en termisk och isolerad kylvaska.

« Lagg omedelbart in den frysta maten i
frysen nér du har kommit tillbaka fran
butiken.

*  Om maten har tinat helt eller bara lite, far
den inte frysas om igen. At den sé& snart
som mojligt.

* Respektera sista forbrukningsdag och
forvaringsinformationen pa forpackningen.

6.5 Hallbarhet i frysfacket

Typ av mat Hallbar-
het (ma-
nader)

Brod 3

Frukt (ej citrus) 6-12

Grénsaker 8-10

Rester utan kétt 1-2

Mejeriprodukter:

Smér 6-9

Mjuk ost (t.ex. mozzarella) 3-4

Hard ost (t.ex. parmesan, cheddar) 6

Skaldjur:

Fet fisk (t.ex. lax, makrill) 2-3

Mager fisk (t.ex. torsk, flundra) 4-6




Typ av mat Hallbar-
het (ma-
nader)

Ré&kor 12

Musslor utan skal 3-4

Tillagad fisk 1-2

Kott:

Fagel 9-12

Notkott 6-12

Lamm 6-9

Korv 1-2

Rester med kott 2-3

6.6 Tips for kylning av farska
matvaror

» Hogre temperaturinstallning inuti
produkten kan leda till kortare hallbarhet
for matvarorna.

» Téack alltid maten for att bevara dess
farskhet och arom.

+ Anvand alltid stdngda behallare for vatskor
och livsmedel for att undvika smaker eller
lukt i kylen.

* For att undvika korskontaminering mellan
tillagad och ra mat, ska den tillagade
maten tackas och separeras fran den raa
maten.

« Det basta ar att tina maten i kylen.

+ Stall inte in varm mat i kylskapet. Se till att
den har svalnat vid rumstemperatur innan
du satter i den.

* Torka frukt och grénsaker innan de du
placerar dem i kylfacket.

* For att forhindra att mat kastas bér ny mat
alltid placeras bakom den gamla.

6.7 Tips for kylning av livsmedel

» Farsk mat ar den som ar markt (pa

typskylten) med @

» Frukt och grénsaker: rengdr noggrant (ta
bort jord) och lagg dem i en sarskild l1ada
(grénsakslada).

« Exotiska frukter som banan, mango,
papaya osv. ska helst inte forvaras i
kylskapet.

« Gronsaker som tomater, potatis, 16k och
vitlok ska inte forvaras i kylskapet.

*  Smor och ost: lagg i en lufttat behallare
eller vira in i aluminiumfolie eller en
plastpase for att fa ut sa mycket luft som
mojligt.

» Flaskor: satt pa kapsyl och séatt dem i
dorrens flaskhylla eller (om tillgangligt) i
flaskstallet.

« Titta alltid pa livsmedlens utgangsdatum
for att veta hur lange de kan forvaras.

7. UNDERHALL OCH RENGORING

/\ VARNING!
Se avsnitten om sakerhet.

7.1 Allmanna varningar

/\ FORSIKTIGHETSATGARDER!
Koppla loss produkten fran eluttaget

innan du utfér ndgon form av underhall.

@

Kylenheten i denna produkt innehaller
kolvaten. Underhall och pafylining far
darfor endast utforas av en auktoriserad
servicetekniker.

@

Tillbehoéren och andra delar av produkten
ar inte lampliga for rengoring i
diskmaskin.
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7.2 Invéndig rengoring

For att fa bort den typiska lukten hos nya
produkter bor produkten rengdras invandigt
och alla invandiga tillbehoér bor tvattas av med
ljummet vatten och lite neutralt diskmedel
samt torkas ordentligt fére den forsta
anvandningen.

@

Stall in en lagre temperatur cirka 12
timmar fore avfrostningen for att bygga
upp en tillracklig kylreserv for eventuella
driftavbrott.

/\ FORSIKTIGHETSATGARDER!

Anvand inte starka rengéringsmedel,
putsmedel, klorin eller oljebaserade
rengdringsmedel eftersom de kan skada
ytorna.

/\ FORSIKTIGHETSATGARDER!

Tillbehor och andra delar av produkten ar
inte avsedda att diskas i maskin.

/\ FORSIKTIGHETSATGARDER!

Rengdr kontrollpanelen med en fuktig
trasa. Anvand inga rengdringsmedel.
Torka kontrollpanelen torr med en mjuk
trasa efter rengoring.

7.3 Rengora draneringen

Rengor regelbundet draneringshalet for att
férhindra att vatten svdmmar 6ver och
droppar in i kylen. Draneringshalet sitter pa
baksidan av kylfacket.

7.4 Avfrosta frysen

/\ FORSIKTIGHETSATGARDER!

Anvand aldrig vassa metallverktyg for att
skrapa bort frost och is fran forangaren
eftersom den kan skadas.

Anvand inte mekaniska verktyg eller
andra metoder utdver de som
rekommenderas av tillverkaren for att
paskynda avfrostningen.

8. FELSOKNING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.
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Avfrosta frysfacket om frostlagret &r cirka 3-5
mm tjockt.

Sa har avfrostar du frysfacket:

1. Stang av produkten eller dra ut kontakten
fran eluttaget.

2. Plocka ut matvarorna, sla in dem i flera
lager med tidningspapper och lagg dem
pa en sval plats.

/\ FORSIKTIGHETSATGARDER!

Hallbarheten for de frysta matvarorna
kan férsamras om deras temperatur
Okar under avfrostningen.

Ta inte i fryst mat med vata hander.
Handerna kan frysa fast pa varorna.

3. Lat dorren sta 6ppen. Skydda golvet fran
avfrostningsvatten med en trasa eller en
lag form.

4. Avfrostningen kan paskyndas genom att
en skal med varmt vatten placeras i
frysfacket. Losa isbitar kan tas bort med
en isskrapa innan avfrostningen ar klar.

5. Torka av frysfacket invandigt efter
avfrostningen.

6. Starta produkten och stang dorren.

7. Lat produkten sta med
temperaturreglaget pa hogsta kyleffekt i
tre timmar.

Darefter kan matvarorna laggas tillbaka i

frysfacket.




8.1 Vad gor jag om ...

Problem

Mojlig orsak

Losning

Produkten fungerar inte.

Produkten &r avsténgd.

Sétt pa produkten.

Stickkontakten sitter inte ordentligt i
eluttaget.

Anslut stickkontakten ordentligt i
eluttaget.

Det finns ingen spanning i eluttaget.

Anslut en annan produkt till elutta-
get. Kontakta en behdrig elektriker.

Produkten ar hégljudd.

Produkten har inte ordentligt stéd.

Kontrollera att produkten star sta-
digt.

Utmatning av isbitar eller krossad is.

Detta ar normalt. Ljudet fran nar
isen krossas eller skakas ar en del
av istillverkningsprocessen.

Kompressorn arbetar kontinuerligt.

Temperaturen ar felaktigt installd.

Se avsnittet "Drift".

Foér mycket livsmedel laggs in i pro-
dukten samtidigt.

Véanta nagra timmar och kontrollera
sedan temperaturen igen.

Rumstemperaturen ar for hog.

Se avsnittet "Installation”.

Alltfér varma matvaror har lagts in.

Kyl ned livsmedelsprodukterna in-
nan de stélls in.

Dérrarna ar felaktigt stangda.

Se avsnittet "Sténga luckan".

Dérren ar felinriktad eller stor venti-
lationsgallret.

Produkten star inte plant.

Se installationsanvisningarna.

Det &r svart att 6ppna dorren.

Du forsoker 6ppna dorren direkt ef-
ter att den har sténgts.

Véanta nagra sekunder med att 6pp-
na dorren efter att den har stangts.

Belysningen fungerar inte.

Lampan &r i vilolage.

Stang och 6ppna dorren.

Lampan ér trasig.

Kontakta ndrmaste auktoriserade
serviceverkstad.

Det &r for mycket frost och is.

Dérren &r inte ordentligt stangd.

Se avsnittet "Stanga luckan".

Dérrtatningen ar deformerad eller
smutsig.

Se avsnittet "Sténga luckan".

Matvaror ar inte ordentligt férpacka-
de.

Foérpacka matvarorna béattre.

Temperaturen ar felaktigt installd.

Se avsnittet "Drift".

Produkten &r full med matvaror och
ar installd pa den lagsta temperatu-
ren.

Stall in en hogre temperatur. Se av-
snittet "Drift".

Produktens installda temperatur ar
for lag och omgivningstemperaturen
ar for hog.

Stall in en hogre temperatur. Se av-
snittet "Drift".

Det rinner vatten pa den bakre vag-
gen i kylskapet.

Under den automatiska avfrostning-
en tinar frost pa den bakre vaggen.

Detta ar normalt. Torka bort vattnet
med en mjuk trasa.

Det finns for mycket kondensvatten
pa kylskapets bakre vagg.

Dérren har 6ppnats for ofta.

Oppna bara dérren nar det behdvs.
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Problem

Mojlig orsak

Losning

Dérren har inte stangts ordentligt.

Kontrollera att dérren ar ordentligt
stangd.

Matvaror som har lagts in &r inte or-
dentligt férpackade.

Forpacka maten pa lampligt satt in-
nan den laggs in.

Vatten rinner ut pa golvet.

Smaltvattenutloppet ar inte anslutet
till avdunstningsbrickan ovanfér
kompressorn.

Anslut smaltvattenutloppet till av-
dunstningsbrickan.

Temperaturen i skapet ar for lag/for
hdg.

Temperaturen &r inte ratt installd.

Stall in en hogre eller 1agre tempera-
tur.

Dérren ar inte ordentligt stangd.

Se avsnittet "Stanga luckan".

Matvarornas temperatur ar for hdg.

Kyl ned livsmedelsprodukterna in-
nan de stalls in.

Mycket matvaror har lagts in i ska-
pet samtidigt.

Lagg inte in s& mycket matvaror
samtidigt.

Dorren har 6ppnats ofta.

Oppna endast dérren nar det be-
hoévs.

Kalluft cirkulerar inte i produkten.

Kontrollera att kalluft cirkulerar inne i
skapet. Se avsnittet "Rad och tips".

Produktens sidovaggar ar varma.

Produkten genererar uppvarmning
nar den producerar kall luft.

Detta ar normalt. Anvand varmebe-
standiga handskar om du maste vi-
dréra sidopanelerna.

®

Kontakta narmaste auktoriserade
serviceverkstad om problemet kvarstar.

8.2 Byte av LED-lampa

Kontakta det auktoriserade servicecentret vid

lampbyte.
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8.3 Stanga luckan

1. Rengor dorrens tatningslist.

2. Justera dorren vid behov. Se avsnittet
"Installation”.

3. Byt vid behov ut defekt dorrtatningslist.
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad
for mer information.



9. LJUD
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10. TEKNISKA DATA

Den tekniska informationen anges pa
produktdekalen som sitter inne i kylskapet
samt pa energimarkningsetiketten.

QR-koden pa energimarkningsetiketten som
medfoljer produkten innehaller en webblank
till information géllande maskinens prestanda
i EU EPREL-databasen. Forvara
energimarkningsetiketten som referens
tillsammans med anvéndarhandboken och
alla andra dokument som medféljer denna
produkt.

Det gar ocksa att hitta samma information i
EPREL med lanken
https://eprel.ec.europa.eu och modellnamnet
och produktnumret som du hittar pa
produktens typskylt.

Se lanken www.theenergylabel.eu fér mer
detaljerad information om
energimarkningsetiketten.

1. INFORMATION FOR TESTINSTITUT

Installation och férberedelse av produkten for
all EcoDesign-verifiering ska 6verensstamma
med EN 62552 (EU). Ventilationskrav,
urtagsdimensioner och minsta bakre fritt
utrymme ska vara som anges i denna

12. MILJOSKYDD

Atervinn material med symbolen 5. Atervinn
férpackningen i ratt atervinningsbehallare.
Bidra till att skydda var miljé och var halsa
genom att atervinna avfall fran elektriska och
elektroniska apparater. Slang inte produkter

bruksanvisning i "Installation”. Kontakta
tillverkaren for ytterligare information,
inklusive hur man fyller pa.

som ar markta med symbolen E med
hushallsavfallet. Lamna in produkten pa
narmaste atervinningsstation eller kontakta
kommunen.
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